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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid Directie Spoor-
beleid

23 NOVEMBER 2017. — Wet tot wijziging van de wet van
30 augustus 2013 houdende de Spoorcodex, bl. 108862.

Federale Overheidsdienst Justitie

23 NOVEMBER 2017. — Wet tot wijziging van de naam van de
Belgische Technische Coöperatie en tot vaststelling van de opdrachten
en de werking van Enabel, Belgisch Ontwikkelingsagentschap,
bl. 108880.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

15 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
betalingsmodaliteiten van de monopolierente die de Nationale Loterij
verschuldigd is aan de Staatsbegroting voor het jaar 2017,
bl. 108896.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Mobilité et Transports

Direction générale Politique de Mobilité durable et ferroviaire Direction
Politique ferroviaire

23 NOVEMBRE 2017. — Loi modifiant la loi du 30 août 2013 portant
le Code ferroviaire, p. 108862.

Service public fédéral Justice

23 NOVEMBRE 2017. — Loi portant modification du nom de la
Coopération technique belge et définition des missions et du
fonctionnement de Enabel, Agence belge de Développement, p. 108880.

Service public fédéral Stratégie et Appui

15 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal fixant les modalités de
paiement de la rente de monopole dont la Loterie Nationale est
redevable au budget de l’Etat pour l’année 2017, p. 108896.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 23 mei 2017 tot toekenning van subsidies door
het Federaal Agentschap voor de Opvang van Asielzoekers in het kader
van de coördinatie van de “Vrijwillige begeleide terugkeer” — deel 3,
bl. 108896.

Federale Overheidsdienst Financiën

5 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot aanvulling van de lijst
van personen en entiteiten bedoeld in artikelen 3 en 5 van het
koninklijk besluit van 28 december 2006 inzake specifieke beperkende
maatregelen tegen bepaalde personen en entiteiten met het oog op de
strijd tegen de financiering van het terrorisme, bl. 108897.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

26 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het
globaal budget in 2017 van de financiële middelen voor het hele Rijk
voor de verstrekkingen inzake de farmaceutische specialiteiten in het
kader van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging. — Erratum, bl. 108899.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

23 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot toekenning van een
toelage voor het jaar 2017 aan het “Antimicrobial consumption and
resistance in animals”, bl. 108899.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

27 OKTOBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende
algemene en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne en tot
wijziging van artikel 3.7.10.2 van titel III van het VLAREM van
16 mei 2014, bl. 108901.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

8 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende benoeming van de leden van de Karakterover-
schrijdende Commissie opgericht overeenkomstig de bepalingen van
het decreet van 16 november 2007 betreffende het prioritaire
programma voor werken aan de schoolgebouwen van het gewoon en
gespecialiseerd basisonderwijs, van het gewoon en gespecialiseerd
secundair onderwijs en van het secundair onderwijs voor sociale
promotie, van het kunstonderwijs met beperkt leerplan, van de
psycho-medisch-sociale centra alsook van de internaten van het
gewoon en gespecialiseerd basis- en secundair onderwijs,
georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap en van de
Regeringscommissarissen bij de bovenvermelde Commissie,
bl. 109022.

Service public fédéral Intérieur

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
23 mai 2017 visant l’octroi de subventions par l’Agence fédérale pour
l’Accueil des Demandeurs d’Asile dans le cadre de la coordination du
“Retour volontaire assisté ” – partie 3, p. 108896.

Service public fédéral Finances

5 DECEMBER 2017. — Arrêté royal complétant la liste des personnes
et entités visée aux articles 3 et 5 de l’arrêté royal du
28 décembre 2006 relatif aux mesures restrictives spécifiques à l’encon-
tre de certaines personnes et entités dans le cadre de la lutte contre le
financement du terrorisme, p. 108897.

Service public fédéral Sécurité sociale

26 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal fixant le budget global en 2017
des moyens financiers pour l’ensemble du Royaume pour les
prestations en matière de spécialités pharmaceutiques dans le cadre de
l’assurance obligatoire soins de santé. — Erratum, p. 108899.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal octroyant un subside au
« antimicrobial consumption and Résistance in Animals » pour
l’année 2017, p. 108899.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

27 OCTOBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
diverses dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en
matière d’hygiène de l’environnement et modifiant l’article 3.7.10.2 du
titre III du VLAREM du 16 mai 2014, p. 108967.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

8 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant nomination des membres de la Commission
inter caractère créée en vertu des dispositions du décret du
16 novembre 2007 relatif au programme prioritaire de travaux en faveur
des bâtiments scolaires de l’enseignement fondamental ordinaire et
spécialisé, de l’enseignement secondaire ordinaire, spécialisé et de
promotion sociale, de l’enseignement artistique à horaire réduit, des
centres psycho-médico-sociaux ainsi que des internats de
l’enseignement fondamental et secondaire, ordinaire et spécialisé,
organisés ou subventionnés par la Communauté française et des
commissaires du Gouvernement auprès de ladite Commission, p. 109021.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

23 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Waalse Regering tot
goedkeuring van de wijziging van het saneringsplan per onderstroom-
gebied van de Lesse (bladen 1/31; 2/31; 3/31; 4/31; 8/31; 11/31; 15/31;
16/31; 20/31; 21/31; 22/31; 23/31; 25/31 en 27/31), bl. 109028.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

23. NOVEMBER 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Genehmigung der Abänderung des Sanierungsplans
pro Zwischeneinzugsgebiet der Lesse (Karten 1/31; 2/31; 3/31; 4/31; 8/31; 11/31; 15/31; 16/31; 20/31; 21/31; 22/31;
23/31; 25/31 und 27/31), S. 109026.

Waalse Overheidsdienst

8 MAART 2017. — Ministerieel besluit houdende gedeeltelijke
uitvoering, inzake economie, innovatie en digitale technologieën, van
het besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017 houdende
uitvoering van de hoofdstukken 1, 3 en 4 van het decreet van
21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het
Waalse Gewest geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars
en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van de
diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en
strekkende de oprichting van een databank van authentieke bronnen
die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille, bl. 109086.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

8. MÄRZ 2017 — Ministerieller Erlass zur Teilausführung in den Bereichen Wirtschaft, Innovation und digitale
Technologien des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der Kapitel 1, 3 und 4 des
Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und mittlere Unternehmen
als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums anhand eines integrierten
Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus authentischen Quellen in
Verbindung mit diesem integrierten Portfolio, S. 109058.

Waalse Overheidsdienst

4 JULI 2017. — Ministerieel besluit houdende wijziging van het
ministerieel besluit van 8 maart 2017 tot gedeeltelijke uitvoering, inzake
economie, innovatie en digitale technologieën, van het besluit van de
Waalse Regering van 23 februari 2017 houdende uitvoering van de
hoofdstukken 1, 3 en 4 van het decreet van 21 december 2016 houdende
de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest geïntegreerd
steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote
ondernemingen, ter vergoeding van diensten ter bevordering van het
ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een
databank van authentieke bronnen die verbonden is met die geïnte-
greerde portefeuille, bl. 109173.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

4. JULI 2017 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 8. März 2017 zur
Teilausführung in den Bereichen Wirtschaft, Innovation und digitale Technologien des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der Kapitel 1, 3 und 4 des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur
Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur
Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der
Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus authentischen Quellen in Verbindung mit diesem
integrierten Portfolio, S. 109143.

Région wallonne

Service public de Wallonie

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon approu-
vant la modification du plan d’assainissement par sous-bassin hydro-
graphique de la Lesse (planches 1/31 ; 2/31; 3/31; 4/31; 8/31; 11/31;
15/31; 16/31; 20/31; 21/31; 22/31; 23/31; 25/31 et 27/31), p. 109024.

Service public de Wallonie

8 MARS 2017. — Arrêté ministériel portant exécution partielle, en
matière d’économie, d’innovation et de numérique, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 23 février 2017 portant exécution des
chapitres 1, 3 et 4 du décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides,
au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en Région wallonne, aux
porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour
rémunérer des services promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance,
et constituant une banque de données de sources authentiques liées à ce
portefeuille intégré, p. 109030.

Service public de Wallonie

4 JUILLET 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 8 mars 2017 portant exécution partielle, en matière d’économie,
d’innovation et de numérique, de l’arrêté du Gouvernement wallon du
23 février 2017 portant exécution des chapitres 1er, 3 et 4 du décret du
21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille
intégré d’aides en Région wallonne, aux porteurs de projets et aux
petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services promou-
vant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de
données de sources authentiques liées à ce portefeuille intégré,
p. 109115.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

23 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot goedkeuring van het programma voor het
“Stadsvernieuwingscontract – Brabant – Noord – St Lazarus”,
bl. 109205.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Carrière Hoofdbestuur. — Benoeming, bl. 109206.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Erkenning als beveiligingsonderneming in toepassing van artikel 4
van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid, bl. 109206.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Erkenning als beveiligingsonderneming in toepassing van artikel 4
van de wet van 10 april 1990. — Vernieuwing, bl. 109208.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Erkenning als beveiligingsonderneming in toepassing van artikel 4
van de wet van 10 april 1990. — Wijziging, bl. 109212.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Erkenning als beveiligingsonderneming in toepassing van artikel 4
van de Wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid. — Intrekking, bl. 109213.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor de steenbakkerij,
bl. 109214.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

13 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit houdende ontslag en
benoeming van een effectief lid van het Comité voor het toekennen van
het Europese milieukeurmerk, bl. 109215.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle. — Personeel. — Eervol ontslag
van adviseur-generaal arts-inspecteur, bl. 109215.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale approuvant le programme du « Contrat de Rénova-
tion urbaine – Brabant Nord - St Lazare », p. 109205.

Autres arrêtés

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Carrière de l’Administration centrale. — Nomination, p. 109206.

Service public fédéral Intérieur

Agrément comme entreprise de sécurité en application de l’article 4
de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière,
p. 109206.

Service public fédéral Intérieur

Agrément comme entreprise de sécurité en application de l’article 4
de la loi du 10 avril 1990. – Renouvellement, p. 109208.

Service public fédéral Intérieur

Agrément comme entreprise de sécurité et application de l’article 4
de la loi du 10 avril 1990. — Modification, p. 109212.

Service public fédéral Intérieur

Agrément comme entreprise de sécurité en application de l’article 4
de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particu-
lière. — Retrait, p. 109213.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire de l’industrie des briques,
p. 109214.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

13 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel portant démission et
nomination d’un membre effectif du Comité d’attribution du label
écologique européen, p. 109215.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-
tion et de contrôle médicaux. — Personnel. — Démission honorable
d’un conseiller général médecin-inspecteur, p. 109215.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 109215.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Elektrische verbindingen. — Wegvergunningen, bl. 109216.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Erkenning organismen voor installaties voor het vervoer van
gasachtige producten en andere door leidingen, bl. 109216.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Controledienst van de vennootschappen voor het beheer van auteurs-
rechten en naburige rechten. — Kopiëren voor eigen gebruik. —
Goedkeuring, bl. 109216.

Ministerie van Landsverdediging

19 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
de leden van de raad van bestuur van het War Heritage Institute,
bl. 109217.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

1 DECEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de
leden van de overheidsdelegatie in het Basisoverlegcomité van de
Koninklijke Sterrenwacht van België, bl. 109218.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Personeel. — Benoeming in vast dienstverband, bl. 109219.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Omgeving

21 NOVEMBER 2017. — Samenstelling van de wildbeheercommissie,
vermeld in artikel 41 van het Jachtadministratiebesluit van 25 april 2014,
voor de periode 2017 tot en met 2019, bl. 109219.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 109215.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Connexions électriques. — Permissions de voirie, p. 109216.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Agrément d’organismes pour les installations de transport de
produits gazeux et autres par canalisations, p. 109216.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Service de contrôle des sociétés de gestion de droits d’auteur et de
droits voisins. — Copie privée. — Agrément, p. 109216.

Ministère de la Défense

19 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant nomination des
membres du conseil d’administration du War Heritage Institute,
p. 109217.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

1er DECEMBRE 2017. — Arrêté ministériel désignant les membres de
la délégation de l’autorité au sein du Comité de concertation de base de
l’Observatoire royal de Belgique, p. 109218.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Personnel. — Nomination à titre définitif, p. 109219.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Omgeving

21 NOVEMBER 2017. — Samenstelling van de wildbeheercommissie,
vermeld in artikel 41 van het Jachtadministratiebesluit van 25 april 2014,
voor de periode 2017 tot en met 2019, bl. 109219.
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Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome » verbonden aan het « Athénée Royal Verdi »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te
zetten, bl. 109220.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het « Athénée Royal Ecole d’Hôtellerie de Spa » ertoe
wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren, bl. 109221.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome Duc de Marlborough » ertoe wordt gemach-
tigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten,
bl. 109222.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome Les Bons Villers » ertoe wordt gemachtigd de
organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109223.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome La Buissonnière » ertoe wordt gemachtigd de
organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109224.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome Tubize-Renard » ertoe wordt gemachtigd de
organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109225.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal de Hannut » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109226.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome » verbonden aan het « Athénée Royal de
Jodoigne » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonder-
wijs voort te zetten, bl. 109227.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het « Athénée Royal Verdi » ertoe wordt gemachtigd
taalbadonderwijs te organiseren, bl. 109228.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome » gevoegd bij het « Athénée Royal de
Neufchâteau-Bertrix » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109229.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Verdi à poursuivre l’organisation de
l’apprentissage par immersion, p. 109220.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’école fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Ecole d’Hôtellerie de Spa à organiser
l’apprentissage par immersion, p. 109221.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
autonome Duc de Marlborough à poursuivre l’organisation de l’appren-
tissage par immersion, p. 109222.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
autonome Les Bons Villers à poursuivre l’organisation de l’apprentis-
sage par immersion, p. 109223.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
autonome La Buissonnière à poursuivre l’organisation de l’apprentis-
sage par immersion, p. 109224.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
autonome Tubize-Renard à poursuivre l’organisation de l’apprentis-
sage par immersion, p. 109225.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Hannut à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion,
p. 109226.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Jodoigne à poursuivre l’organisation de
l’apprentissage par immersion, p. 109227.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’école fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Verdi à organiser l’apprentissage par
immersion, p. 109228.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Neufchâteau-Bertrix à poursuivre l’organi-
sation de l’apprentissage par immersion, p. 109229.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal de Neufchâteau-Bertrix » ertoe wordt gemachtigd de organisatie
van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109230.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome » gevoegd bij het « Athénée Royal Riva Bella
de Braine-l’Alleud » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109231.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale autonome » verbonden aan het « Athénée Royal de
Rixensart-Wavre » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbad-
onderwijs voort te zetten, bl. 109232.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal Lucie Dejardin de Seraing » ertoe wordt gemachtigd de organi-
satie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109233.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal de Rixensart-Wavre » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109234.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal Vauban » te « Charleroi » ertoe wordt gemachtigd taalbadonder-
wijs te organiseren, bl. 109235.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de “Ecole
fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal de Visé-Glons”
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te
zetten, bl. 109236.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de ”Ecole
fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal Welkenraedt” te
Welkenraedt ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonder-
wijs voort te zetten, bl. 109237.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal Ans-Alleur » te « Ans » ertoe wordt gemachtigd de organisatie
van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109238.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée
Royal d’Aywaille” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbad-
onderwijs voort te zetten, bl. 109239.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Neufchâteau-Bertrix à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109230.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Riva Bella de Braine-l’Alleud à poursuivre
l’organisation de l’apprentissage par immersion, p. 109231.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Rixensart-Wavre à poursuivre l’organi-
sation de l’apprentissage par immersion, p. 109232.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal Lucie
Dejardin de Seraing à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109233.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Rixensart-Wavre à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109234.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal
Vauban de Charleroi à organiser un apprentissage par immersion,
p. 109235.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Visé-Glons à poursuivre l’organisation de
l’apprentissage par immersion, p. 109236.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Welkenraedt de Welkenraedt à poursuivre
l’organisation de l’apprentissage par immersion, p. 109237.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal
Ans-Alleur de Ans à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109238.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal
d’Aywaille à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion,
p. 109239.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de “Ecole
fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal Robert Campin”
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te
zetten, bl. 109240.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal Robert Campin » te Doornik ertoe wordt gemachtigd de
organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109241.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het “Athénée Royal de Gembloux - Avenue Charte
d’Otton 1,″ te ″5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organi-
satie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109242.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het “Athénée Royal de Gembloux - Avenue Charte
d’Otton 1,″ te ″5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organi-
satie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109243.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het “Athénée Royal de Gembloux - Avenue Charte
d’Otton 1,″ te ″5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organi-
satie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109244.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée
Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,″ te ″5030 GEMBLOUX”
ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren,
bl. 109245.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée
Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,″ te “5030 GEMBLOUX”
ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren,
bl. 109246.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée
Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,” te “5030 GEMBLOUX”
ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren,
bl. 109247.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het “Athénée Royal de Gembloux, Avenue Charte
d’Otton 1,” te “5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de
organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109248.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het “Athénée Royal de Gembloux, Avenue Charte
d’Otton 1,” te “5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de
organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109249.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Robert Campin à poursuivre l’organisation
de l’apprentissage par immersion, p. 109240.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal
Robert Campin de Tournai à poursuivre l’organisation de l’apprentis-
sage par immersion, p. 109241.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Gembloux - Avenue Charte d’Otton 1, à
5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109242.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Gembloux - Avenue Charte d’Otton 1, à
5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109243.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Gembloux - Avenue Charte d’Otton 1, à
5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109244.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Gembloux, rue Gustave Docq 26, à 5030 GEMBLOUX, à organiser de
l’apprentissage par immersion, p. 109245.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Gembloux, rue Gustave Docq 26, à 5030 GEMBLOUX, à organiser de
l’apprentissage par immersion, p. 109246.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Gembloux, rue Gustave Docq 26, à 5030 GEMBLOUX, à organiser de
l’apprentissage par immersion, p. 109247.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Gembloux, Avenue Charte d’Otton 1, à
5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109248.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Gembloux, Avenue Charte d’Otton 1, à
5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109249.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het « Athénée Royal François Bovesse » ertoe wordt
gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten,
bl. 109250.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée
Royal François Bovesse″ te Namen ertoe wordt gemachtigd de
organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109251.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal de Beaumont » ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te
organiseren, bl. 109252.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal Uccle II » ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren,
bl. 109253.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het ″Athénée
Royal Ardenne-Hautes Fagnes” ertoe wordt gemachtigd taalbadonder-
wijs te organiseren, bl. 109254.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het « Athénée Royal de Visé-Glons » ertoe wordt
gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren, bl. 109255.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal de Visé-Glons » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109256.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool
verbonden aan het “Athénée Royal de Gembloux, Avenue Charte
d’Otton 1,″ te ″5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organi-
satie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109257.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole
fondamentale » verbonden aan het « Athénée Royal de Florennes »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te
zetten, bl. 109258.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal de Florennes » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109259.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal « François Bovesse » à poursuivre l’organi-
sation de l’apprentissage par immersion, p. 109250.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal
François Bovesse de Namur à poursuivre l’organisation de l’apprentis-
sage par immersion, p. 109251.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Beaumont à organiser de l’apprentissage par immersion, p. 109252.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal
Uccle II à organiser de l’apprentissage par immersion, p. 109252.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal
Ardenne-Hautes Fagnes à organiser de l’apprentissage par immersion,
p. 109253.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’école fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Visé-Glons à organiser l’apprentissage
par immersion, p. 109254.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Visé-Glons à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion,
p. 109255.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Gembloux, Avenue Charte d’Otton 1, à
5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109256.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Florennes à poursuivre l’organisation de
l’apprentissage par immersion, p. 109257.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Florennes à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion,
p. 109258.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de “Ecole
fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal Air Pur “ te
″Seraing″ ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs
voort te zetten, bl. 109260.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de ”Ecole
fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal d’Aywaille” ertoe
wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten,
bl. 109261.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de “Ecole
fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal Baudouin 1er” ertoe
wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten,
bl. 109262.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal d’Esneux » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbad-
onderwijs voort te zetten, bl. 109263.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée
Royal de Woluwe-Saint-Lambert » ertoe wordt gemachtigd de organi-
satie van taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109264.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het ”Athénée
Royal Air Pur ” te Seraing ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten, bl. 109265.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

Registratie van wapenschilden van natuurlijke personen of
familieverenigingen, bl. 109266.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux de remplacement d’un tronçon d’égouttage rue du Lièvre
- Seraing, p. 109266.

Service public de Wallonie

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux d’égouttage chemin Fond de la Ville - Aywaille, p. 109270.

Service public de Wallonie

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux de réalisation d’un tronçon d’égouttage entre rue de
Verviers et le village de Chaineux et construction d’un bassin d’orage -
Herve, p. 109274.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Air Pur de Seraing à poursuivre l’organisa-
tion de l’apprentissage par immersion, p. 109259.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal d’Aywaille à poursuivre l’organisation de
l’apprentissage par immersion, p. 109260.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Baudouin 1er à poursuivre l’organisation de
l’apprentissage par immersion, p. 109261.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal
d’Esneux à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion,
p. 109263.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de
Woluwe-Saint-Lambert à poursuivre l’organisation de l’apprentissage
par immersion, p. 109264.

Ministère de la Communauté française

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal Air
Pur de Seraing à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion, p. 109265.

Ministère de la Communauté française

Enregistrement d’armoiries de personnes physique ou d’association
familiale, p. 109266.

Région wallonne

Service public de Wallonie

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux de remplacement d’un tronçon d’égouttage rue du
Lièvre - Seraing, p. 109266.

Service public de Wallonie

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux d’égouttage chemin Fond de la Ville - Aywaille, p. 109270.

Service public de Wallonie

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux de réalisation d’un tronçon d’égouttage entre rue de
Verviers et le village de Chaineux et construction d’un bassin d’orage -
Herve, p. 109274.
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Waalse Overheidsdienst

Economie, bl. 109280.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Wirtschaft, S. 109280.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets Direction de
la Politique des Déchets. — Acte modifiant l’acte du 21 octobre 2013
procédant à l’enregistrement de la SPRL Transaflo, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 109280.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA Logistics Trading & Consulting », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 109281.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« VOF Merk Morren Transport », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 109283.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Sol en Beton, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 109285.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SA Maison Aime de Barsy, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 109287.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Garden and Pool, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 109289.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Elli-Terre, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 109291.

Service public de Wallonie

Economie, p. 109280.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets Direction de
la Politique des Déchets. — Acte modifiant l’acte du 21 octobre 2013
procédant à l’enregistrement de la SPRL Transaflo, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 109280.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA Logistics Trading & Consulting », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 109281.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« VOF Merk Morren Transport », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 109283.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Sol en Beton, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 109285.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SA Maison Aime de Barsy, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 109287.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Garden and Pool, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 109289.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Elli-Terre, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 109291.
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Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 114/2017 van 12 oktober 2017,
bl. 109294.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 114/2017 vom 12. Oktober 2017, S. 109295.

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 115/2017 van 12 oktober 2017,
bl. 109296.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 115/2017 vom 12. Oktober 2017, S. 109299.

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 109301.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 109302.

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 109302.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 109302.

Nationale Bank van België

Kosten voor de openbaarmaking van de documenten bedoeld in
artikel 173 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering
van het Wetboek van vennootschappen, bl. 109303.

Nationale Bank van België

Kosten voor de openbaarmaking van de documenten bedoeld in
artikel 25 van het koninklijk besluit van 19 december 2003 betreffende
de boekhoudkundige verplichtingen en de openbaarmaking van de
jaarrekening van bepaalde verenigingen zonder winstoogmerk, inter-
nationale verenigingen zonder winstoogmerk en stichtingen,
bl. 109304.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 114/2017 du 12 octobre 2017, p. 109293.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 115/2017 du 12 octobre 2017, p. 109298.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 109301.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 109302.

Banque nationale de Belgique

Frais de publicité des documents visés à l’article 173 de l’arrêté royal
du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés, p. 109303.

Banque nationale de Belgique

Frais de publicité des documents visés à l’article 25 de l’arrêté royal
du 19 décembre 2003 relatif aux obligations comptables et à la publicité
des comptes annuels de certaines associations sans but lucratif,
associations internationales sans but lucratif et fondations, p. 109304.
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SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende Nederlandstalige selecties voor bevordering naar
niveau C (specifiek gedeelte) voor FAMIFED, het Federaal Agentschap
voor Kinderbijslag : Technisch assistenten (m/v/x) - BNG17205. —
Administratief assistenten (m/v/x) - BNG17206, bl. 109304.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Beheer-
ders van de evaluatie van het overheidsbeleid (m/v/x) (niveau A1)
voor Perspective.brussels. — Selectienummer : ANB17015,
bl. 109304.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Boekhouders (m/v/x) (niveau B) voor het Federaal Agentschap
voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten. — Selectie-
nummer : ANG17200, bl. 109304.

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

17 NOVEMBER 2017. — Beschikking van het Benelux Comité van
Ministers betreffende de beperking van geluidshinder afkomstig van
bedrijven gelegen in het grensoverschrijdend bedrijventerrein
ALBERTKNOOP. — M (2017) 15, bl. 109305.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Oproep tot het behalen van het federaal geschiktheidsattest voor
kandidaat-kapiteins (hoger kader), bl. 109317.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Oproep tot het behalen van het federaal geschiktheidsattest voor
kandidaat-brandweermannen (basiskader), bl. 109318.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Arbeidshof te Luik. — Beschikking, bl. 109319.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Erkende certificeringsinstellingen, bl. 109320.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Erkende certificeringsinstellingen, bl. 109320.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative francophone d’accession au niveau C (épreuve
particulière), pour FAMIFED, Agence fédérale des Allocations familiales :
Assistants techniques (m/f/x) - BFG17205. — Assistants administratifs
(m/f/x) - BFG17208, p. 109304.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Gestionnaires de l’évaluation
du politique publique (m/f/x) (niveau A1), néerlandophones, pour
Perspective.brussels. — Numéro de sélection : ANB17015, p. 109304.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Comptables (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour l’Agence fédérale des Médicaments et des
Produits de Santé. — Numéro de sélection : ANG17200, p. 109304.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

17 NOVEMBRE 2017. — Décision du Comité de Ministres Benelux
relative à la limitation des nuisances sonores provenant
d’entreprises situées dans la zone d’activité transfrontalière
ALBERTKNOOP. — M (2017) 15, p. 109305.

Service public fédéral Intérieur

Appel à candidatures en vue de l’obtention du certificat d’aptitude
fédéral pour candidats capitaines (cadre supérieur), p. 109317.

Service public fédéral Intérieur

Appel à candidatures en vue de l’obtention du certificat d’aptitude
fédéral pour candidats sapeurs-pompiers (cadre de base), p. 109318.

Service public fédéral Sécurité sociale

Cour du Travail de Liège. — Ordonnance, p. 109319.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Organismes certificateurs agréés, p. 109320.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Organismes certificateurs agréés, p. 109320.
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Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

25 MAART 1964. — Wet op de geneesmiddelen. — Bekendmaking
overeenkomstig artikel 13bis, § 2quinquies, laatste lid, van de
geïndexeerde bedragen van de heffingen en retributies,
bl. 109322.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

22 FEBRUARI 1998. — Wet houdende sociale bepalingen. —
Bekendmaking overeenkomstig artikel 224, § 3, van de geïndexeerde
bedragen van de retributies, bl. 109325.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

12 AUGUSTUS 2000. — Wet houdende sociale, budgettaire en andere
bepalingen. — Bekendmaking overeenkomstig artikel 225, § 1, zevende
en achtste lid, van de geïndexeerde bedragen van de retributies,
bl. 109326.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

21 DECEMBER 2007. — Wet houdende diverse bepalingen. —
Bekendmaking overeenkomstig artikel 44 van de geïndexeerde
bedragen van de heffing, bl. 109327.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

15 DECEMBER 2013. — Wet met betrekking tot medische
hulpmiddelen. — Bekendmaking overeenkomstig artikel 34 van de
geïndexeerde bedragen van de heffing, bl. 109327.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

10 NOVEMBER 1967. — Koninklijk besluit nr. 78 betreffende de
uitoefening van de gezondheidszorgberoepen. — Bekendmaking over-
eenkomstig artikel 4, § 3quinquies, laatste lid, van de geïndexeerde
bedragen van de heffingen en retributies, bl. 109327.

Commissie voor de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer

Vacante betrekkingen, bl. 109328.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Westkustpolder. — Huishoudelijk reglement. — Goedgekeurd op de
algemene vergadering 29 mei 2017, bl. 109333.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

25 MARS 1964. — Loi sur les médicaments. — Publication confor-
mément à l’article 13bis, § 2quinquies, dernier alinéa, des montants
indexés des contributions et rétributions, p. 109322.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

22 FEVRIER 1998. — Loi portant des dispositions sociales. —
Publication conformément à l’article 224, § 3, des montants indexés des
rétributions, p. 109325.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

12 AOUT 2000. — Loi portant des dispositions sociales, budgétaires
et diverses. — Publication conformément à l’article 225, § 1, alinéas 7
et 8, des montants indexés des rétributions, p. 109326.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

21 DECEMBRE 2007. — Loi portant des dispositions diverses. —
Publication conformément à l’article 44 des montants indexés des
contributions, p. 109327.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

15 DECEMBRE 2013. — Loi en matière de dispositifs médicaux. —
Publication conformément à l’article 34 des montants indexés des
contributions, p. 109327.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

10 NOVEMBRE 1967. — Arrêté royal n° 78 relatif à l’exercice des
professions des soins de santé. — Publication conformément
à l’article 4, § 3quinquies, dernier alinéa, des montants indexés des
contributions et rétributions, p. 109327.

Commission de la Protection de la Vie privée

Emplois vacants, p. 109328.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Westkustpolder. — Huishoudelijk reglement. — Goedgekeurd op de
algemene vergadering 29 mei 2017, bl. 109333.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de intrekking van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42 van het Wetboek
van economisch recht, bl. 109338.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 des Wirtschaftsgesetzbuches
entzogen wurde, S. 109338.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de annulatie van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42, paragraaf 1, 1ste
alinea, 4° van het Wetboek van economisch recht, bl. 109339.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 Absatz 1 § 1 4° des
Wirtschaftsgesetzbuches annulliert wurde, S. 109339.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 109340 tot 109402.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, au retrait de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42 du Code de droit économique,
p. 109338.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, à l’annulation de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique, p. 109339.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 109340
à 109402.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid
Directie Spoorbeleid

[C − 2017/31660]
23 NOVEMBER 2017. — Wet tot wijziging

van de wet van 30 augustus 2013 houdende de Spoorcodex (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Deze wet strekt tot omzetting van de richtlijn 2016/882 van
de Commissie van 1 juni 2016 tot wijziging van Richtlijn 2007/59/EG
van het Europees Parlement en de Raad betreffende de taalvereisten.

HOOFDSTUK 2 — Wijziging aan de Spoorcodex

Art. 3. Artikel 1, tweede lid van de Spoorcodex, gewijzigd bij de wet
van 15 juni 2015, wordt aangevuld met de bepaling onder 5°, luidende :

5° Richtlijn 2016/882 van de Commissie van 1 juni 2016 tot wijziging
van Richtlijn 2007/59/EG van het Europees Parlement en de Raad
betreffende de taalvereisten.

Art. 4. In artikel 3 van dezelfde Codex, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 21 december 2013 en bij de wet van 15 juni 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 8° wordt opgeheven;

2° de bepaling onder 17° wordt opgeheven;

3° de bepaling onder 39° wordt opgeheven;

4° de bepaling onder 78° wordt ingevoegd, luidende :

« 78° « Hulponderneming » : een onderaannemer die belast is met de
uitvoering van een opdracht die hem in het kader van zijn veiligheids-
beheersysteem door een spoorwegonderneming of een infrastructuur-
beheerder toegekend wordt en die beschouwd wordt als hebbende een
impact op de veiligheid van het Belgische spoorwegnetwerk. ».

Art. 5. In artikel 4, § 2, tweede lid, van dezelfde Codex, gewijzigd bij
de wet van 15 juni 2015, in de Nederlandse tekst, wordt het woord
“Reordening” vervangen door het woord “Verordening”.

Art. 6. Artikel 7 van de dezelfde Codex wordt aangevuld met de
bepaling onder 4°, luidende :

“4° een dekking van de burgerlijke aansprakelijkheid voor een
minimumbedrag dat de Koning bepaalt.”.

Art. 7. In artikel 10 van dezelfde Codex worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “installaties van de
verkrijgers” vervangen door de woorden “plaatsing van nutsvoorzie-
ningen”;

2° in het tweede lid worden de woorden “installaties” vervangen
door de woorden “nutsvoorzieningen”.

Art. 8. In artikel 21, eerste lid, van dezelfde Codex, gewijzigd bij de
wet van 15 juni 2015, in de Nederlandse tekst, worden na het woord
“voorzieningen” de woorden “die zijn aangesloten op het net van de
infrastructuurbeheerder en voor de dienstverlening in die voorzienin-
gen,” opgeheven.

Art. 9. In artikel 23, eerste lid, van dezelfde Codex, worden de
woorden “de houder van een treinpad” vervangen door de woorden
“een spoorwegonderneming”.

Art. 10. In artikel 24, § 2, tweede lid, van dezelfde Codex, worden de
woorden “in artikel 41, § 4” vervangen door de woorden “in artikel 43”.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

Direction générale Politique de Mobilité durable et ferroviaire
Direction Politique ferroviaire

[C − 2017/31660]
23 NOVEMBRE 2017. — Loi modifiant la loi du 30 août 2013

portant le Code ferroviaire (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. La présente loi vise à transposer la directive 2016/882 de la
Commission du 1er juin 2016 modifiant la directive 2007/59/CE du
Parlement européen et du Conseil concernant les exigences linguisti-
ques.

CHAPITRE 2 — Modification du Code ferroviaire

Art. 3. L’article 1er, alinéa 2 du Code ferroviaire, modifié par la loi du
15 juin 2015, est complété par le 5° rédigé comme suit :

5° la directive 2016/882 de la Commission du 1er juin 2016 modifiant
la directive 2007/59/CE du Parlement européen et du Conseil concer-
nant les exigences linguistiques.

Art. 4. Dans l’article 3 du même Code, modifié par l’arrêté royal du
21 décembre 2013 et par la loi 15 juin 2015, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le 8° est abrogé;

2° le 17° est abrogé;

3° le 39° est abrogé;

4° le 78° est inséré, rédigé comme suit :

« 78° ″Auxiliaire″ : un sous-traitant chargé d’effectuer toute mission
qui lui est confiée par une entreprise ferroviaire ou un gestionnaire de
l’infrastructure et considéré dans le cadre de son système de gestion de
la sécurité comme ayant un impact sur la sécurité du réseau ferroviaire
belge. ».

Art. 5. Dans l’article 4, § 2, alinéa 2, du même Code, modifié par la
loi du 15 juin 2015, dans le texte néerlandais, le mot « Rerordening » est
remplacé par le mot « Verordening ».

Art. 6. L’article 7 du même Code est complété par le 4° rédigé
comme suit :

« 4° une couverture de sa responsabilité civile pour un montant
minimal que le Roi détermine. ».

Art. 7. Dans l’article 10 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « aux installations des impétrants » sont
remplacés par les mots « au placement d’installations d’utilité publi-
que »;

2° à l’alinéa 2, les mots « installations » sont remplacés par les mots
« installations d’utilité publique ».

Art. 8. Dans l’article 21, alinéa 1er, du même Code, modifié par la loi
du 15 juin 2015, dans le texte néerlandais, après le mot « voorzienin-
gen » les mots « die zijn aangesloten op het net van de infrastructuur-
beheerder en voor de dienstverlening in die voorzieningen, » sont
abrogés.

Art. 9. Dans l’article 23, alinéa 1er, du même Code, les mots « le
bénéficiaire d’un sillon » sont remplacés par les mots « une entreprise
ferroviaire ».

Art. 10. Dans l’article 24, § 2, alinéa 2, du même Code, les mots « à
l’article 41, § 4 » sont remplacés par les mots « à l’article 43 ».
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Art. 11. In artikel 60, § 1, van dezelfde Codex, wordt in de
Nederlandse tekst, het woord “inzake” ingevoegd tussen de woorden
“beperkte compensatieregeling treffen” en de woorden “retributies
voor het gebruik”.

Art. 12. In artikel 62 van dezelfde Codex, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 3, 5°, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
21 december 2013, worden de woorden “tussen twee stations” vervan-
gen door de woorden “tussen stations”.

2° in de paragraaf 5, 4° worden de woorden “in de artikelen 5, 6, 7,
1° en 3°, 8 en 9” vervangen door de woorden “in de artikelen 5, 6, 7, 8
en 9”.

Art. 13. In artikel 63 van dezelfde Codex, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid luidende als volgt :

“In geval er een beroep wordt ingesteld tegen de weigering capaciteit
te verlenen of tegen de voorwaarden van een capaciteitsaanbod, beslist
het toezichthoudende orgaan ofwel dat er geen reden is om de
beslissing van de infrastructuurbeheerder te wijzigen, ofwel dat de
betwiste beslissing overeenkomstig haar beslissing wordt gewijzigd.”;

2° in paragraaf 3, gewijzigd bij de wet van 15 juni 2015, wordt het
tweede lid opgeheven.

Art. 14. In artikel 68 van dezelfde Codex, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 1° opgeheven;

2° in paragraaf 2 wordt het eerste lid opgeheven.

Art. 15. In artikel 74 van dezelfde Codex, wordt paragraaf 2
opgeheven.

Art. 16. Artikel 76 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 76. § 1. De veiligheidsinstantie kan een bestuurlijke boete
opleggen in geval van een inbreuk voorzien in de artikels 214 en 215
volgens de procedure bedoeld in dit artikel.

§ 2. Ingeval een personeelslid van de veiligheidsinstantie een inbreuk
vaststelt, bedoeld in artikel 213, § 1, maakt hij een gedateerd verslag op
dat minstens vermeldt :

1° de naam van de vermoedelijke overtreder;

2° de inbreuk;

3° de beschrijving van de feiten die de inbreuk uitmaken.

Het verslag wordt onmiddellijk bezorgd aan de directeur van de
veiligheidsinstantie.

Een afschrift van het verslag wordt uiterlijk bij de kennisgeving van
het voornemen tot het opleggen van een bestuurlijke boete bedoeld in
paragraaf 3 aan de vermoedelijke overtreder toegezonden.

§ 3. De veiligheidsinstantie brengt de vermoedelijke overtreder
binnen twee maanden na de dagtekening van het verslag op de hoogte
van zijn intentie om een bestuurlijke boete op te leggen.

De kennisgeving gebeurt bij aangetekende zending en vermeldt, op
straffe van nietigheid, het in overweging genomen bedrag van bestuur-
lijke boete alsook de naam van de vermoedelijke overtreder.

De kennisgeving heeft enkel betrekking op feiten die minder dan vijf
jaar voor het versturen van de aangetekende zending begaan zijn.

§ 4. De veiligheidsinstantie nodigt de vermoedelijke dader uit om
binnen dertig dagen volgend op de kennisgeving bedoeld in para-
graaf 3 schriftelijk zijn verweer mee te delen.

Als de zetel zich niet in België bevindt, wordt deze termijn verlengd
met vijftien dagen.

De veiligheidsinstantie brengt eveneens de vermoedelijke overtreder
op de hoogte van het feit dat :

1° hij, op verzoek, de documenten kan raadplegen die aan de basis
liggen van het voornemen om een bestuurlijke boete op te leggen en hij
er kopies van kan bekomen;

2° hij mondeling zijn schriftelijk verweer kan toelichten;

3° hij zich kan laten bijstaan of laten vertegenwoordigen door een
raadsman en getuigen kan oproepen.

Als hij zijn verweer mondeling wil toelichten, dient de vermoedelijke
overtreder een schriftelijke aanvraag in bij de veiligheidsinstantie
binnen dertig dagen na ontvangst van de kennisgeving bedoeld in
paragraaf 3.

Art. 11. Dans l’article 60, § 1er, du même Code, dans le texte
néerlandais, le mot « inzake » est inséré entre les mots « beperkte
compensatieregeling treffen » et les mots « retributies voor het
gebruik ».

Art. 12. A l’article 62 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans le paragraphe 3, 5°, modifié par l’arrêté royal du 21 décem-
bre 2013, les mots « entre deux gares » sont remplacés par les mots
« entre des gares »;

2° dans le paragraphe 5, 4°, les mots « aux articles 5, 6, 7, 1° et 3°, 8
et 9 » sont remplacés par les mots « aux articles 5, 6, 7, 8 et 9 ».

Art. 13. A l’article 63 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Au cas où un recours est introduit contre un refus d’octroyer des
capacités ou contre les modalités d’une proposition de capacités,
l’organe de contrôle soit confirme qu’il n’y a pas lieu de modifier la
décision prise par le gestionnaire de l’infrastructure, soit modifie la
décision incriminée conformément à sa décision. »;

2° dans le paragraphe 3, modifié par la loi du 15 juin 2015, l’alinéa 2
est abrogé.

Art. 14. A l’article 68 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, le 1° est abrogé;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 1er est abrogé.

Art. 15. Dans l’article 74 du même Code, le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 16. L’article 76 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 76. § 1er. L’autorité de sécurité peut infliger une amende
administrative en cas d’infraction visée aux articles 214 et 215 selon la
procédure visée au présent article.

§ 2. En cas de constat d’une infraction, un membre du personnel de
l’autorité de sécurité visé à l’article 213, § 1er, rédige un rapport daté qui
mentionne au moins :

1° le nom du contrevenant présumé;

2° l’infraction;

3° la description des faits constituant l’infraction.

Le rapport est immédiatement transmis au directeur de l’autorité de
sécurité.

Une copie du rapport est envoyée au contrevenant présumé au plus
tard lors de la notification de l’intention d’infliger une amende
administrative visée au paragraphe 3.

§ 3. L’autorité de sécurité notifie au contrevenant présumé son
intention d’infliger une amende administrative dans les deux mois
suivant la date d’établissement du rapport.

La notification se fait par envoi recommandé et mentionne sous peine
de nullité la somme envisagée de l’amende administrative et le nom du
contrevenant présumé.

La notification porte uniquement sur des faits commis moins de cinq
ans avant l’envoi recommandé.

§ 4. L’autorité de sécurité invite le contrevenant présumé à commu-
niquer sa défense par écrit dans un délai de trente jours suivant la
notification visée au paragraphe 3.

S’il n’a pas de siège en Belgique, ce délai est prolongé de quinze jours.

L’autorité de sécurité informe également le contrevenant présumé du
fait :

1° qu’il peut, sur demande, consulter les documents qui sont à la base
de l’intention d’infliger une amende administrative et en obtenir des
copies;

2° qu’il peut commenter oralement sa défense écrite;

3° qu’il peut se faire assister ou représenter par un avocat, et peut
appeler des témoins.

S’il souhaite commenter oralement sa défense, le contrevenant
présumé introduit une demande écrite auprès de l’autorité de sécurité
dans les trente jours de la réception de la notification visée au
paragraphe 3.
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Als de vermoedelijke overtreder vindt dat hij te weinig tijd heeft om
zich te verdedigen, kan hij binnen de dertig dagen na de ontvangst van
de kennisgeving bedoeld in paragraaf 3 een met redenen omkleed
verzoek richten aan de veiligheidsinstantie die hierover beslist binnen
vijftien dagen na ontvangst van het verzoek.

Als de veiligheidsinstantie geen beslissing neemt, wordt het verzoek
geacht ingewilligd te zijn.

§ 5. Als de veiligheidsinstantie beslist om een bestuurlijke boete op te
leggen, wordt het bedrag ervan afgestemd op de ernst van de inbreuk
en de mate waarin deze aan de overtreder wordt verweten.

Zij houdt bovendien rekening met de frequentie en de omstandighe-
den waarin de vermoedelijke overtreder de inbreuk heeft gepleegd.

De paragrafen 5, eerste lid, en 6 zijn van toepassing in het geval van
het in artikel 221/3 bedoelde beroep.

§ 6. Als op het ogenblik van de beslissing tot het opleggen van een
bestuurlijke boete, de feiten geen inbreuk meer vormen in de zin van de
artikelen 214 en 215, wordt geen bestuurlijke boete opgelegd.

§ 7. Het recht van de veiligheidsinstantie om een bestuurlijke boete
op te leggen, vervalt twee jaar na de datum van het verslag bedoeld in
paragraaf 2.

Deze termijn wordt geschorst in geval van verlenging van de termijn
van verweer van de vermoedelijke overtreder in toepassing van
paragraaf 4, vijfde lid.

§ 8. Een bestuurlijke boete kan niet worden opgelegd :

1° als de strafrechter reeds een straf heeft opgelegd voor dezelfde
feiten;

2° als de feiten reeds aanleiding hebben gegeven tot een vrijspraak,
een eenvoudige schuldverklaring, een opschorting van de gerechtelijke
uitspraak tot veroordeling of in geval van een dading zoals bedoeld
onder artikel 216bis van het Wetboek van Strafvordering.

§ 9. Als de overtreder strafrechtelijk wordt vervolgd voor feiten die
onlosmakelijk verbonden zijn met het feit waarvoor de veiligheidsin-
stantie een bestuurlijke boete wenst op te leggen, zijn de termijnen
bedoeld in dit artikel geschorst tot het ogenblik waarop de strafrechter
een uitspraak heeft gedaan.”.

Art. 17. Artikel 77 van dezelfde wet wordt aangevuld met een lid,
luidende :

“De veiligheidsinstantie organiseert minstens één keer per jaar een
veiligheidsoverleg dat alle, bij spoorveiligheid, betrokken en belang-
hebbende partijen samenbrengt, en onder andere, de spoorwegonder-
nemingen en de infrastructuurbeheerders, de fabrikanten en het
onderzoeksorgaan.”.

Art. 18. In artikel 78 van dezelfde Codex worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, d), worden de woorden “artikel 93” vervangen
door de woorden “artikel 92”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 19. Artikel 79 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 79. § 1. Deze afdeling bepaalt de retributies die verschuldigd
zijn als vergoeding voor de prestaties die door de veiligheidsinstantie
in toepassing van deze Codex uitgevoerd worden om zijn werkings-
kosten te dekken.

Deze retributies worden gestort in het fonds betreffende de werking
van de veiligheidsinstantie van de spoorwegen opgericht bij artikel 5
van de programmawet van 23 december 2009.

§ 2. Elk jaar op 1 januari, worden de retributies bedoeld in de
artikelen 80 tot 88/1 aangepast aan de gezondheidsindex volgens de
volgende formule : het basisbedrag zoals vastgesteld in deze artikelen,
vermenigvuldigd met de nieuwe index en gedeeld door de oorspron-
kelijke index.

De nieuwe index is de gezondheidsindex van de maand novem-
ber van het jaar voorafgaand aan het jaar waarin de bedragen
overeenkomstig het eerste lid worden aangepast.

De oorspronkelijke index is de gezondheidsindex van novem-
ber 2009.

Het verkregen resultaat wordt afgerond :

1° naar de hogere euro indien het deel in decimalen groter of gelijk is
aan vijftig cent;

2° naar de lagere euro indien het deel in decimalen kleiner is dan
vijftig cent.

Si le contrevenant présumé estime qu’il ne dispose pas de suffisam-
ment de temps pour sa défense, il peut adresser une demande motivée
à l’autorité de sécurité, dans les trente jours de la réception de la
notification visée au paragraphe 3, qui statue en la matière dans les
quinze jours à dater de la réception de la demande.

Si l’autorité de sécurité ne statue pas, la demande est réputée
acceptée.

§ 5. Lorsque l’autorité de sécurité décide d’infliger une amende
administrative, elle adapte le montant de cette amende à la gravité de
l’infraction et à la mesure dans laquelle celle-ci peut être reprochée au
contrevenant.

En outre, elle tient compte de la fréquence de l’infraction et des
circonstances dans lesquelles le contrevenant présumé a commis
l’infraction.

Les paragraphes 5, alinéa 1er, et 6 s’appliquent dans le cas du recours
visé à l’article 221/3.

§ 6. Si au moment de la prise de la décision d’infliger une amende
administrative, les faits ne constituent plus une infraction au sens des
articles 214 et 215, l’amende administrative ne sera pas infligée.

§ 7. Le droit de l’autorité de sécurité d’infliger une amende
administrative s’éteint deux ans après la date du rapport visé au
paragraphe 2.

Ce délai est suspendu en cas de prolongation du délai de défense du
contrevenant présumé en application du paragraphe 4, alinéa 5.

§ 8. Une amende administrative ne peut être infligée :

1° lorsque le juge pénal a déjà infligé une peine pour les mêmes faits;

2° lorsque les faits ont déjà donné lieu à un acquittement, à une
simple déclaration de culpabilité, à une suspension du prononcé de la
condamnation ou à une transaction visée à l’article 216bis du Code
d’instruction criminelle.

§ 9. Si le contrevenant est poursuivi pénalement pour des faits qui
sont indissociablement liés au fait pour lequel l’autorité de sécurité
entend infliger une amende administrative, les délais mentionnés dans
le présent article sont suspendus jusqu’au moment où le juge pénal a
statué. ».

Art. 17. L’article 77 du même Code est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

« L’autorité de sécurité organise au moins une fois par an une
concertation sur la sécurité qui réunit toutes les parties concernées et
intéressées par la sécurité ferroviaire, et notamment les entreprises
ferroviaires et gestionnaires de l’infrastructure, les fabricants et l’orga-
nisme d’enquête. ».

Art. 18. Dans l’article 78 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, d), les mots « article 93 » sont remplacés par les mots
« article 92 »;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 19. L’article 79 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 79. § 1er. La présente section détermine les redevances dues en
rémunération des prestations effectuées par l’autorité de sécurité en
application du présent Code pour couvrir ses frais de fonctionnement.

Ces redevances sont versées au fonds relatif au fonctionnement de
l’autorité de sécurité ferroviaire créé par l’article 5 de la loi-programme
du 23 décembre 2009.

§ 2. Les redevances visées aux articles 80 à 88/1 sont adaptées le
1er janvier de chaque année à l’indice santé selon la formule suivante :
le montant de base tel que fixé dans ces articles, multiplié par le nouvel
indice et divisé par l’indice de départ.

Le nouvel indice est l’indice santé du mois de novembre de l’année
précédant l’année dans laquelle les montants sont adaptés conformé-
ment à l’alinéa 1er.

L’indice de départ est l’indice santé de novembre 2009.

Le résultat obtenu est arrondi :

1° à l’euro supérieur si la partie décimale est supérieure ou égale à
cinquante cents;

2° à l’euro inférieur si la partie décimale est inférieure à cinquante
cents.
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Het vierde lid is niet van toepassing op de retributie bedoeld in
artikel 85.

Het geïndexeerde bedrag dat wordt toegepast, is het geldende
bedrag op de dag waarop de termijnen die door of overeenkomstig
deze Codex voor de uitvoering van de gevraagde prestatie werden
vastgelegd, beginnen te lopen.

§ 3. De retributies worden betaald aan de veiligheidsinstantie ten
laatste dertig dagen volgend op de datum van verzending van de
factuur en volgens de instructies die in die factuur zijn opgenomen.

§ 4. De retributies bedoeld in de artikelen 81, 83, 84 en 86 tot 88/1
worden voorafgaand van de uitvoering van de gevraagde prestatie of
van het onderzoek van het dossier betaald.

In deze gevallen, en op voorwaarde dat de aanvraag alle nodige
elementen bevat, wordt het dossier als volledig beschouwd en begin-
nen de termijnen die door of overeenkomstig deze Codex voor de
uitvoering van de gevraagde prestatie of voor het onderzoek van het
betrokken dossier werden vastgelegd, te lopen op de dag van ontvangst
van de betaling.

In afwijking van het eerste en het tweede lid, wanneer een
vergunning van treinbestuurder wordt aangevraagd door een entiteit
die handelt in naam en voor rekening van een kandidaat treinbestuur-
der overeenkomstig artikel 128, betaalt deze entiteit de retributie
bedoeld in artikel 81 nadat de veiligheidsinstantie zijn aanvraag heeft
onderzocht.

§ 5. Er is geen terugbetaling van de retributie indien de situatie die
eraan aanleiding gaf verdwijnt of verandert, ongeacht of ze te wijten is
aan de retributieplichtige of aan de veiligheidsinstantie.

In afwijking van het eerste lid, betaalt de veiligheidsinstantie de
retributie bedoeld in de artikelen 81, 83, 84 of 86 tot 88/1 terug wanneer
de aanvrager zijn aanvraag intrekt vooraleer de veiligheidsinstantie
gestart is met het onderzoek gestart.”.

Art. 20. Artikel 80 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 80. § 1. De aanvrager van de toelating tot indienststelling van de
subsystemen bedoeld in artikel 74, § 1, 1°, en de aanvrager van de
toelating tot indienststelling van voertuigen bedoeld in artikel 74, § 1,
3°, betalen een retributie van 375 euro per aangevatte halve dag voor
het onderzoek van het dossier.

§ 2. Ingeval beslist wordt tot aflevering van de toelating, is de
aanvrager een retributie verschuldigd van 750 euro.

§ 3. In geval van niet-betaling van de in paragrafen 1 en 2 bedoelde
retributies, kan de veiligheidsinstantie de toelating na ingebrekestelling
intrekken.”.

Art. 21. Artikel 81 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 81. De aanvrager van een vergunning van treinbestuurder in
toepassing van titel 5, hoofdstuk 1, afdeling 2, betaalt een retributie
vastgesteld als volgt :

1° 100 euro voor de initiële afgifte of de vernieuwing;

2° 40 euro voor de afgifte van duplicaten”.

Art. 22. Artikel 82 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 82. De spoorweginfrastructuurbeheerder en de spoorwegon-
dernemingen betalen voor de kosten in verband met de taken
betreffende de certificering van treinbestuurders en treinbegeleiders als
bedoeld respectievelijk in artikel 74, § 1°, 9° en 11°, een jaarlijkse
retributie.

De retributie is vastgesteld op 20 euro per personeelslid dat een
vergunning of een attest heeft op 1 januari van het lopende jaar.

In geval van niet-betaling, kan de veiligheidsinstantie de geldigheid
van de vergunning of het attest van de betrokken personeelsleden
opschorten.”.

Art. 23. Artikel 83 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 83. De personen of instellingen die een aanvraag tot erkenning
voor de opleiding en examinering van de treinbestuurders indienen
overeenkomstig titel 5, hoofdstuk 1, afdeling 6, betalen voor het
onderzoek van hun dossier een retributie vastgesteld als volgt :

1° 2.000 euro voor de spoorwegondernemingen die hun eigen
personeel opleiden;

2° 2.500 euro voor de spoorwegondernemingen die hun eigen
personeel en derden opleiden;

3° 2.500 euro voor de andere ondernemingen of instellingen;

L’alinéa 4 ne s’applique pas à la redevance visée à l’article 85.

Le montant indexé applicable est celui qui est en vigueur le jour où
les délais fixés par ou en vertu du présent Code pour l’exécution de la
prestation demandée commencent à courir.

§ 3. Les redevances sont payées à l’autorité de sécurité au plus tard
trente jours après la date d’envoi de la facture et selon les instructions
figurant dans cette facture.

§ 4. Les redevances visées aux articles 81, 83, 84 et 86 à 88/1, sont
payées préalablement à l’exécution de la prestation demandée ou à
l’examen du dossier.

Dans ces cas, et à la condition que la demande contienne tous les
éléments nécessaires, le dossier est considéré comme complet et les
délais fixés par ou en vertu du présent Code pour l’exécution de la
prestation demandée ou pour l’examen du dossier concerné commen-
cent à courir à la date de réception du paiement.

Par dérogation aux alinéas 1er et 2, lorsqu’une demande de licence de
conducteur de train est introduite par une entité agissant au nom et
pour le compte du candidat conducteur de train conformément à
l’article 128, cette entité paie la redevance visée à l’article 81 après que
l’autorité ait examiné la demande.

§ 5. Il n’y a pas de remboursement de la redevance si la situation qui
y a donné lieu disparaît ou se modifie et ce, que la modification
intervienne du fait du redevable ou du fait de l’autorité de sécurité.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’autorité de sécurité rembourse la
redevance visée aux articles 81, 83, 84 ou 86 à 88/1 lorsque le
demandeur retire sa demande avant que l’autorité de sécurité en ait
entamé l’examen. ».

Art. 20. L’article 80 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 80. § 1er. Le demandeur de l’autorisation de mise en service de
sous-systèmes visée à l’article 74, § 1er, 1°, et le demandeur de
l’autorisation de mise en service de véhicules visée à l’article 74, § 1er,
3°, s’acquittent d’une redevance de 375 euros par demi-journée entamée
pour l’examen du dossier.

§ 2. En cas de décision d’octroi de l’autorisation, le demandeur
s’acquitte d’une redevance de 750 euros.

§ 3. En cas de non-paiement des redevances visées aux paragra-
phes 1er et 2, l’autorité de sécurité peut retirer l’autorisation après mise
en demeure. ».

Art. 21. L’article 81 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 81. Le demandeur d’une licence de conducteur de train en
application du titre 5, chapitre 1er, section 2, s’acquitte d’une redevance
fixée comme suit :

1° 100 euros pour la délivrance initiale, ou le renouvellement;

2° 40 euros pour la délivrance de duplicatas. ».

Art. 22. L’article 82 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 82. Le gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire et les
entreprises ferroviaires s’acquittent d’une redevance annuelle pour les
frais liés aux tâches de certification des conducteurs de train et des
accompagnateurs de train visées respectivement à l’article 74, § 1er, 9°
et 11°.

La redevance est fixée à 20 euros par membre du personnel qui
dispose d’une licence ou d’un certificat à la date du 1er janvier de
l’année courante.

En cas de non-paiement, l’autorité de sécurité peut suspendre la
validité de la licence ou du certificat des membres du personnel
concernés. ».

Art. 23. L’article 83 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 83. Les personnes ou organismes qui introduisent une
demande de reconnaissance relative à la formation et aux examens des
conducteurs de train en application du titre 5, chapitre 1er, section 6,
s’acquittent, pour l’examen de leur dossier, d’une redevance fixée
comme suit :

1° 2.000 euros pour les entreprises ferroviaires qui forment leur
propre personnel;

2° 2.500 euros pour les entreprises ferroviaires qui forment leur
personnel et des tiers;

3° 2.500 euros pour les autres entreprises ou organismes;
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4° 50 euro voor de initiële afgifte of de bijwerking, van de erkenning
als examinator door de veiligheidsinstantie zelf.

De retributies bedoeld in het eerste lid gelden ook voor het verzoek
tot herziening of vernieuwing van de erkenning.”.

Art. 24. Artikel 84 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

« Art. 84. De personen of instellingen die een erkenningsaanvraag
indienen om met het medisch onderzoek en het bedrijfspsychologisch
onderzoek belast te worden, overeenkomstig artikel 127, vierde en
vijfde lid, betalen voor het onderzoek van hun dossier een retributie
vastgesteld als volgt :

1° 2.000 euro voor een persoon;

2° 2.500 euro voor een instelling.

De retributies bedoeld in het eerste lid gelden ook voor het verzoek
tot herziening of vernieuwing van de erkenning.”.

Art. 25. Artikel 85 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 85. De houder van een voertuig dat op 1 januari van het
lopende jaar voorkomt in het nationaal voertuigenregister betaalt een
jaarlijkse retributie van 2 euro voor dat voertuig.

In geval van niet-betaling, kan de veiligheidsinstantie het voertuig
uit het register schrappen.”.

Art. 26. Artikel 86 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 86. De aanvrager van een controle van de doeltreffendheid van
het remsysteem van rollend spoormaterieel als bedoeld in artikel 74,
§ 1, 12°, betaalt een retributie van 280 euro voor deze controle.”.

Art. 27. Artikel 87 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 87. De aanvrager van een controle zoals bedoeld in artikel 107,
tweede lid, betaalt een retributie van 2.000 euro voor deze controle.”.

Art. 28. Artikel 88 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 88. De aanvrager van een veiligheidscertificaat deel A of deel B
bedoeld in artikel 99 betaalt voor het onderzoek van het dossier met
betrekking tot de oorspronkelijke aanvraag, de herziening of vernieu-
wing een retributie vastgesteld als volgt :

1° 5.000 euro voor de aanvrager van een veiligheidscertificaat deel A;

2° 2.000 euro voor de aanvrager van een veiligheidscertificaat deel B
die jaarlijks minder dan 200 miljoen reizigers-kilometers presteert;

3° 10.000 euro voor de aanvrager van een veiligheidscertificaat deel B
die jaarlijks 200 miljoen reizigers-kilometers of meer presteert;

4° 2.000 euro voor de aanvrager van een veiligheidscertificaat deel B
die jaarlijks minder dan 500 miljoen ton-kilometers goederenvervoer
presteert;

5° 10.000 euro voor de aanvrager van een veiligheidscertificaat deel B
die jaarlijks 500 miljoen ton-kilometers of meer goederenvervoer
presteert.

Voor de aanvrager van een veiligheidscertificaat deel B die zowel
reizigers als goederen vervoert, worden de bedragen bedoeld in het
eerste lid, 2° tot 5°, opgeteld.

Art. 29. In titel 4, hoofdstuk 2, afdeling 4, van dezelfde Codex wordt
een artikel 88/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 88/1. De aanvrager van de veiligheidsvergunning bedoeld in
artikel 95 betaalt een retributie van 25.000 euro voor het onderzoek van
het dossier.

De retributie geldt ook voor het verzoek tot herziening of vernieu-
wing.”.

Art. 30. In titel 4, hoofdstuk 2, afdeling 4, van dezelfde Codex wordt
een artikel 88/2 ingevoegd, luidende :

“Art. 88/2. § 1. De houder van een veiligheidsvergunning en de
houders van een veiligheidscertificaat deel B die gebruik maken van het
netwerk betalen een jaarlijkse retributie, naar rato van een kwart van
het jaarlijkse bedrag per kwartaal.

De Koning bepaalt het bedrag van de retributie bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

§ 2. De retributie wordt verdeeld over de houder van een veiligheids-
vergunning en de houders van een veiligheidscertificaat deel B als
volgt :

1° dertig procent van het totale bedrag ten laste van de houder van
een veiligheidsvergunning;

4° 50 euros pour la délivrance initiale ou la mise à jour de la
reconnaissance comme examinateur par l’autorité de sécurité elle-
même.

Les redevances visées à l’alinéa 1er s’appliquent également à la
demande de révision ou de renouvellement de la reconnaissance. ».

Art. 24. L’article 84 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 84. Les personnes ou organismes qui introduisent une
demande de reconnaissance pour être chargés de l’examen médical et
de l’examen psychologique sur le plan professionnel en application de
l’article 127, alinéas 4 et 5, s’acquittent pour l’examen de leur dossier
d’une redevance fixée comme suit :

1° 2.000 euros pour une personne;

2° 2.500 euros pour un organisme.

Les redevances visées à l’alinéa 1er s’appliquent également à la
demande de révision ou de renouvellement de la reconnaissance. ».

Art. 25. L’article 85 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 85. Le détenteur d’un véhicule qui figure dans le registre
national des véhicules à la date du 1er janvier de l’année courante
s’acquitte d’une redevance annuelle de 2 euros pour ce véhicule.

En cas de non-paiement, l’autorité de sécurité peut radier le véhicule
du registre. ».

Art. 26. L’article 86 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 86. Le demandeur d’une vérification de l’efficacité du système
de freinage de matériel roulant ferré visée à l’article 74, § 1er, 12°,
s’acquitte d’une redevance fixée à 280 euros pour ce contrôle. ».

Art. 27. L’article 87 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 87. Le demandeur d’un contrôle visé à l’article 107, alinéa 2,
s’acquitte d’une redevance fixée à 2.000 euros pour ce contrôle. ».

Art. 28. L’article 88 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 88. Le demandeur d’un certificat de sécurité partie A ou B visé
à l’article 99 s’acquitte, pour l’examen du dossier relatif à la demande
initiale, à la révision ou au renouvellement, d’une redevance fixée
comme suit :

1° 5.000 euros pour le demandeur d’un certificat de sécurité partie A;

2° 2.000 euros pour le demandeur d’un certificat de sécurité partie B
qui réalise annuellement moins de 200 millions de voyageurs-
kilomètres;

3° 10.000 euros pour le demandeur d’un certificat de sécurité partie B
qui réalise annuellement 200 millions de voyageurs-kilomètres ou plus;

4° 2.000 euros pour le demandeur d’un certificat de sécurité partie B
qui réalise annuellement moins de 500 millions de tonnes-kilomètres de
transport de marchandises;

5° 10.000 euros pour le demandeur d’un certificat de sécurité partie B
qui réalise annuellement 500 millions de tonnes-kilomètres de transport
de marchandises ou plus.

Pour le demandeur d’un certificat de sécurité partie B qui transporte
aussi bien des voyageurs que des marchandises, les montants visés à
l’alinéa 1er, 2° à 5°, sont additionnés.

Art. 29. Dans le titre 4, chapitre 2, section 4, du même Code, il est
inséré un article 88/1 rédigé comme suit :

« Art. 88/1. Le demandeur de l’agrément de sécurité visé à l’article 95
s’acquitte d’une redevance de 25.000 euros pour l’examen du dossier.

La redevance s’applique également à la demande de révision ou de
renouvellement. ».

Art. 30. Dans le titre 4, chapitre 2, section 4, du même Code, il est
inséré un article 88/2 rédigé comme suit :

« Art. 88/2. § 1er. Le détenteur d’un agrément de sécurité et les
détenteurs d’un certificat de sécurité partie B qui utilisent le réseau
s’acquittent d’une redevance annuelle, à raison d’un quart du montant
annuel par trimestre.

Le Roi fixe le montant de la redevance par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres.

§ 2. La redevance est répartie entre le détenteur d’un agrément de
sécurité et les détenteurs d’un certificat de sécurité partie B comme
suit :

1° trente pourcent du montant total à charge du détenteur d’un
agrément de sécurité;

108866 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



2° zeventig procent van het totale bedrag ten laste van de houders
van een veiligheidscertificaat deel B.

Het aandeel bedoeld in het eerste lid, 2°, wordt verdeeld over de
houders in verhouding tot het aantal trein-kilometers dat zij gepres-
teerd hebben tijdens het kwartaal dat afgesloten werd drie maanden
voor het kwartaal waarop de retributie betrekking heeft.

Onmiddellijk na afsluiting van elk kwartaal, worden de trein-
kilometers, gepresteerd door elke houder van een veiligheidscertificaat
deel B, aan de veiligheidsinstantie meegedeeld door de houder van de
veiligheidsvergunning.

§ 3. In geval van niet-betaling kan de veiligheidsinstantie de
geldigheid van de veiligheidsvergunning of het veiligheidscertificaat
opschorten.”.

Art. 31. Artikel 92 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 92. § 1. De spoorweginfrastructuurbeheerder en alle spoorweg-
ondernemingen dienen elk jaar voor 30 juni bij de veiligheidsinstantie
een verslag in over de veiligheid tijdens het vorige kalenderjaar. Het
veiligheidsverslag bevat :

1° inlichtingen over de wijze waarop de spoorweginfrastructuurbe-
heerder of de spoorwegonderneming zijn eigen veiligheidsdoelen
verwezenlijkt en de resultaten van de veiligheidsplannen;

2° de ontwikkeling van nationale veiligheidsindicatoren en van de in
bijlage 4 gedefinieerde gemeenschappelijke veiligheidsindicatoren, voor
zover deze voor de rapporterende organisatie van belang is;

3° de resultaten van de interne veiligheidsaudits;

4° opmerkingen over functionele tekortkomingen en gebreken in de
spoorwegactiviteiten en in het infrastructuurbeheer, die voor de
veiligheidsinstantie van belang kunnen zijn.

De Koning bepaalt de regels die van toepassing zijn op het
veiligheidsverslag en kan voor dit veiligheidsverslag bijkomende
inhoudelijke elementen voorschrijven.

De veiligheidsinstantie publiceert een model van veiligheidsverslag
op haar internetsite.

§ 2. De spoorwegondernemingen sturen een kopie van het verslag
bedoeld in paragraaf 1 door naar de infrastructuurbeheerder.

De infrastructuurbeheerder mag de gegevens die opgenomen zijn in
het veiligheidsverslag enkel gebruiken in uitvoering van artikel 91.

De infrastructuurbeheerder is gebonden door het beroepsgeheim en
mag de gegevens opgenomen in het veiligheidsverslag niet meedelen
aan derden.

De inbreuken op het derde lid worden bestraft met de straffen
bepaald in artikel 458 van het Strafwetboek.”.

Art. 32. In titel 4, hoofdstuk 3, van dezelfde Codex wordt een
artikel 94/1 ingevoegd, luidende :

« Art. 94/1. § 1. Om een beroep te kunnen doen op een hulponder-
neming heeft de spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder
een geldig veiligheidscertificaat of een geldige veiligheidsvergunning.

§ 2. De spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder kent
het statuut van hulponderneming toe aan de onderaannemer waarop
zij een beroep kunnen doen.

De spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder informeert
de veiligheidsinstantie en het toezichthoudende orgaan over het
toekennen of het ontnemen van de hoedanigheid van hulponderne-
ming.

Behalve de naam of de sociale benaming van de hulponderneming
meldt de spoorwegonderneming, of de infrastructuurbeheerder aan de
veiligheidsinstantie ook :

1° de datum van toekenning van het statuut van hulponderneming;

2° in voorkomend geval, de veiligheidsfuncties die door de hulpon-
derneming worden uitgeoefend;

3° in voorkomend geval, de afbakening van de spoorweginfrastruc-
tuur die gedekt is door het statuut van hulponderneming;

4° in voorkomend geval, de lijst met lokale protocollen die gekend
moeten zijn door de hulponderneming.

In geval van wijziging van de informatie bedoeld onder het derde lid,
brengen de spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder de
veiligheidsinstantie onmiddellijk op de hoogte.

2° septante pourcent du montant total à charge des détenteurs d’un
certificat de sécurité partie B.

La part visée à l’alinéa 1er, 2°, est répartie entre les détenteurs en
proportion du nombre de trains-kilomètres qu’ils ont prestés dans le
courant du trimestre clôturé trois mois avant le trimestre concerné par
la redevance.

Le détenteur de l’agrément de sécurité communique à l’autorité de
sécurité immédiatement après la clôture de chaque trimestre les
trains-kilomètres prestés par chaque détenteur d’un certificat de
sécurité partie B.

§ 3. En cas de non-paiement, l’autorité de sécurité peut suspendre la
validité de l’agrément de sécurité ou du certificat de sécurité. ».

Art. 31. L’article 92 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 92. § 1er. Chaque année, avant le 30 juin, le gestionnaire de
l’infrastructure ferroviaire et toutes les entreprises ferroviaires soumet-
tent à l’autorité de sécurité un rapport sur la sécurité concernant l’année
civile précédente. Le rapport de sécurité contient :

1° des informations sur la manière dont le gestionnaire de l’infras-
tructure ferroviaire ou l’entreprise ferroviaire réalise ses propres
objectifs de sécurité et les résultats des plans de sécurité;

2° la mise au point d’indicateurs de sécurité nationaux et des
indicateurs de sécurité communs définis à l’annexe 4, dans la mesure où
elle est pertinente pour l’organisation déclarante;

3° les résultats des audits de sécurité internes;

4° des observations sur les insuffisances et les défauts de fonctionne-
ment des opérations ferroviaires et de la gestion de l’infrastructure qui
peuvent présenter un intérêt pour l’autorité de sécurité.

Le Roi détermine les règles applicables au rapport de sécurité et peut
déterminer des éléments de contenu supplémentaires pour ce rapport
de sécurité.

L’autorité de sécurité publie un modèle de rapport de sécurité sur son
site internet.

§ 2. Les entreprises ferroviaires transmettent une copie du rapport
visé au paragraphe 1er au gestionnaire de l’infrastructure.

Le gestionnaire de l’infrastructure ne peut utiliser les données
contenues dans les rapports de sécurité qu’en vue de l’exécution de
l’article 91.

Le gestionnaire de l’infrastructure est tenu au secret professionnel et
ne peut pas communiquer les données contenues dans les rapports de
sécurité à des tiers.

Les infractions à l’alinéa 3 sont punies des peines prévues à
l’article 458 du Code pénal. ».

Art. 32. Dans le titre 4, chapitre 3, du même Code, il est inséré un
article 94/1 rédigé comme suit :

« Art. 94/1. § 1er. Pour pouvoir faire appel à un auxiliaire, l’entreprise
ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure dispose d’un certificat
de sécurité ou d’un agrément de sécurité valable.

§ 2. L’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure
octroie le statut d’auxiliaire au sous-traitant auxquelles ceux-ci peuvent
faire appel.

L’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure informe
l’autorité de sécurité et l’organe de contrôle de l’octroi ou du retrait du
statut d’auxiliaire.

Outre le nom ou la dénomination sociale de l’auxiliaire, l’entreprise
ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure communique égale-
ment à l’autorité de sécurité :

1° la date de l’octroi du statut d’auxiliaire;

2° le cas échéant, les fonctions de sécurité exercées par l’auxiliaire;

3° le cas échéant, la délimitation de l’infrastructure ferroviaire
couverte par l’octroi du statut d’auxiliaire;

4° le cas échéant, la liste des protocoles locaux qui doivent être
connus de l’auxiliaire.

En cas de modification des informations visées à l’alinéa 3, l’entre-
prise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure en informe
immédiatement l’autorité de sécurité.
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§ 3. De toekenning van het statuut van hulponderneming bedoeld in
paragraaf 2 ontslaat de spoorwegonderneming of de infrastructuurbe-
heerder niet van haar of zijn verantwoordelijkheid en van de verplich-
tingen inzake veiligheid en overdracht van capaciteit overeenkomstig
artikel 29.

Het beroep doen op een hulponderneming mag niet ingaan tegen de
toepassing van de mededingingsregels of mag de spoorwegmarkten
niet ontwrichten overeenkomstig artikel 62, § 3.

§ 4. De spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder die een
beroep doet op een hulponderneming sluit met haar een akkoord dat :

1° de spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder duidelijk
identificeert als verantwoordelijke voor de veilige exploitatie van de
trein;

2° de inhoud en de modaliteiten van overdracht van alle informatie
met betrekking tot de veiligheid tussen alle contracterende partijen
bevat.

§ 5. De spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder die een
beroep doet op een hulponderneming controleert de risico’s van de
activiteiten en blijft verantwoordelijk voor het coördineren en het
beheren van de veilige exploitatie van treinen.

Deze bepaling is van toepassing ook als de spoorwegonderneming of
de infrastructuurbeheerder tegelijkertijd de materiële en de menselijke
middelen die nodig zijn voor de exploitatie in onderaanneming geeft.

De bewijslast van het risicobeheer weegt in alle gevallen op de
spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder die een beroep
doet op een hulponderneming.

§ 6. De spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder beheert
de risico’s die verbonden zijn aan het gebruik van hulpondernemingen
in zijn veiligheidsbeheersysteem, voorziet een proces dat haar of hem in
staat stelt te garanderen dat de materiële en de menselijke hulpmidde-
len die nodig zijn voor de exploitatie die hij in onderaanneming geeft
aan een hulponderneming de wettelijke en reglementaire vereisten die
van toepassing zijn, naleven.

§ 7. Als een spoorwegonderneming of een infrastructuurbeheerder
een beroep doet op een spoorwegonderneming als hulponderneming,
kunnen zij, om te beslissen over de uitgebreidheid van de analyse,
rekening houden met de omstandigheid dat de spoorwegonderneming
al dan niet een geldig veiligheidscertificaat heeft.

§ 8. De spoorwegonderneming of de infrastructuurbeheerder die een
beroep doet op een hulponderneming integreert de certificering van het
veiligheidspersoneel van de hulponderneming in haar veiligheidscer-
tificaat, met inbegrip van de aflevering van het aanvullend bevoegd-
heidsbewijs bedoeld in titel 5, hoofdstuk 1, afdeling 3.”.

Art. 33. In artikel 98 van dezelfde Codex, worden de woorden “,
vernieuwd, geschorst” ingevoegd tussen de woorden “verlengd” en de
woorden “en ingetrokken”.

Art. 34. Artikel 99, § 2, tweede lid van dezelfde Codex wordt
aangevuld met de volgende zin :

“De certificering is gebaseerd op de documentatie die door de
spoorwegonderneming werd verstrekt overeenkomstig bijlage 27.”.

Art. 35. In artikel 103 van dezelfde Codex, worden de woorden “, de
verlenging, de schorsing” ingevoegd tussen de woorden “de vernieu-
wing” en de woorden “en de intrekking”.

Art. 36. In artikel 111, § 1, van dezelfde Codex wordt de bepaling
onder 3° vervangen als volgt :

“3° kan onderzoeken voeren naar andere dan in de punten 1° en 2°
bedoelde exploitatieongevallen en -incidenten en naar ongevallen en
incidenten met een weerslag op de exploitatie volgens de door de
Koning bepaalde criteria en regels;”.

Art. 37. Artikel 112 van dezelfde Codex, gewijzigd bij de wet van
15 juni 2015, wordt aangevuld met de paragrafen 8 en 9, luidende :

“§ 8. Er kan geen bestuurlijke boete worden opgelegd indien :

1° door de strafrechter voor dezelfde feiten al eerder een straf werd
opgelegd;

2° de feiten hebben eerder al geleid tot een vrijspraak, een eenvou-
dige schuldigverklaring, een opschorting van de uitspraak van de
veroordeling of een minnelijke schikking bedoeld in artikel 216bis van
het Wetboek van Strafvordering.

§ 3. L’octroi du statut d’auxiliaire visé au paragraphe 2 ne décharge
pas l’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure de sa
responsabilité et de ses obligations en matière de sécurité et de transfert
des capacités, conformément à l’article 29.

Le recours à un auxiliaire ne peut pas contrevenir à l’application des
règles de la concurrence ou constituer une distorsion en matière de
marchés des services ferroviaires conformément à l’article 62, § 3.

§ 4. L’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure qui
fait appel à un auxiliaire conclut avec lui un accord qui :

1° identifie clairement l’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de
l’infrastructure comme responsable de l’opération sûre du train;

2° inclut le contenu et les modalités du transfert de toutes les
informations relatives à la sécurité entre toutes les parties contractantes.

§ 5. L’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure qui
fait appel à un auxiliaire contrôle les risques des opérations et reste
responsable de coordonner et de gérer l’exploitation sûre des trains.

Cette disposition est applicable même si l’entreprise ferroviaire ou le
gestionnaire de l’infrastructure sous-traite à la fois les ressources
matérielles et humaines nécessaires à l’exploitation.

La charge de la preuve de la maîtrise des risques pèse dans tous les
cas sur l’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure qui
fait appel à un auxiliaire.

§ 6. L’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure gère
les risques liés à l’utilisation d’auxiliaires dans le cadre de son système
de gestion de la sécurité, et prévoit les processus lui permettant de
s’assurer que les ressources matérielles et humaines nécessaires à
l’activité qu’il sous-traite à un auxiliaire respectent les exigences légales
et réglementaires applicables.

§ 7. Lorsqu’une entreprise ferroviaire ou un gestionnaire de l’infras-
tructure fait appel à une entreprise ferroviaire comme auxiliaire, ceux-ci
peuvent prendre en compte, pour décider de l’étendue de son analyse
préalable, le fait que cette entreprise ferroviaire à laquelle il ou elle fait
appel comme auxiliaire dispose ou pas d’un certificat de sécurité
valable.

§ 8. L’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de l’infrastructure qui
recourt à un auxiliaire intègre dans son système de gestion de la
sécurité la certification du personnel de sécurité de l’auxiliaire, y
compris la délivrance de l’attestation complémentaire visée au titre 5,
chapitre 1er, section 3. ».

Art. 33. Dans l’article 98 du même Code, les mots « , de renouvel-
lement, de suspension » sont insérés entre les mots « de prorogation »
et les mots « ou de retrait ».

Art. 34. L’article 99, § 2, alinéa 2, du même Code, est complété par la
phrase suivante :

« La certification est fondée sur la documentation soumise par
l’entreprise ferroviaire conformément à l’annexe 27. ».

Art. 35. Dans l’article 103 du même Code, les mots « , de proroga-
tion, de suspension » sont insérés entre les mots « de renouvellement »
et les mots « et de retrait ».

Art. 36. Dans l’article 111, § 1er, du même Code, le 3° est remplacé
par ce qui suit :

« 3° peut analyser tout accident et incident d’exploitation non visé
aux points 1° et 2° ainsi que tout accident et incident affectant
l’exploitation selon les critères et modalités fixés par le Roi; ».

Art. 37. L’article 112 du même Code, modifié par la loi du 15 juin 2015,
est complété par les paragraphes 8 et 9 rédigés comme suit :

« § 8. Une amende administrative ne peut être infligée :

1° lorsque le juge pénal a déjà infligé une peine pour les mêmes faits;

2° lorsque les faits ont déjà donné lieu à un acquittement, à une
simple déclaration de culpabilité, à une suspension du prononcé de la
condamnation ou à une transaction visée à l’article 216bis du Code
d’instruction criminelle.
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§ 9. Indien de overtreder strafrechtelijk vervolgd wordt voor feiten
die onlosmakelijk samenhangen met het feit waarvoor het onderzoeks-
orgaan een bestuurlijke boete wil opleggen, worden de in dit arti-
kel vermelde termijnen geschorst tot de strafrechter uitspraak heeft
gedaan.”.

Art. 38. In titel 4, hoofdstuk 6, van dezelfde Codex wordt een
afdeling 2/1 ingevoegd, luidende “Vergoeding voor prestaties”.

Art. 39. In afdeling 2/1 van dezelfde Codex, ingevoegd bij arti-
kel 38, wordt een artikel 112/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 112/1. § 1. De houder van een veiligheidsvergunning en de
houders van een veiligheidscertificaat deel B die gebruik maken van het
netwerk zijn, met het oog op de dekking van de kosten van het
onderzoeksorgaan voor het onderzoek van ongevallen en van het
algemeen veiligheidsniveau, een jaarlijkse retributie verschuldigd.

§ 2. De Koning bepaalt het bedrag bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad.

Per kwartaal is één vierde van het jaarbedrag verschuldigd.

§ 3. De retributie wordt omgeslagen over de houder van een
veiligheidsvergunning en de houders van een veiligheidscertificaat
deel B.

Het aandeel van de houder van een veiligheidsvergunning is dertig
procent van het totale bedrag.

Het aandeel van de houders van een veiligheidscertificaat deel B is
zeventig procent van het totale bedrag.

Het aandeel van de houders van een veiligheidscertificaat deel B
wordt verdeeld over de houders in verhouding tot het aantal trein-
kilometers dat zij gepresteerd hebben tijdens het kwartaal dat afgeslo-
ten werd drie maanden voor het kwartaal waarop de retributie
betrekking heeft. Onmiddellijk na afsluiting van elk kwartaal worden
de trein-kilometers, gepresteerd door elke houder van een veiligheids-
certificaat deel B, door de houder van de veiligheidsvergunning aan het
onderzoeksorgaan meegedeeld dat deze informatie daarna doorstuurt
naar de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer .

§ 4. De houder van de veiligheidsvergunning en de houders van een
veiligheidscertificaat deel B betalen de in artikel 112/1 bedoelde
retributie aan het onderzoeksorgaan bij het begin van het kwartaal, ten
laatste dertig dagen volgend op de datum van de factuur en volgens de
instructies die in die factuur zijn opgenomen.

§ 5. In geval van niet-betaling geeft het onderzoeksorgaan hiervan
kennis aan de veiligheidsinstantie, die de geldigheid van de veiligheids-
vergunning of het veiligheidscertificaat kan opschorten.”.

Art. 40. In artikel 132, § 1, van dezelfde Codex, wordt de bepaling
onder 1° vervangen als volgt :

“1° houdt een register bij van alle afgegeven, bijgewerkte, ver-
nieuwde, gewijzigde, vervallen, geschorste, ingetrokken of als verloren,
gestolen of vernietigd opgegeven vergunningen van treinbestuurder.
Dit register bevat voor iedere vergunning de in bijlage 7/1 voorgeschre-
ven gegevens. Deze gegevens zijn beschikbaar door middel van het
nationaal nummer dat aan elke bestuurder is toegewezen. Dit register
wordt regelmatig bijgewerkt;”.

Art. 41. Artikel 136, tweede lid, van dezelfde Codex wordt vervan-
gen als volgt :

« Ingeval van onenigheid tussen de partijen bij een arbeidsverhou-
ding kunnen zij de zaak aanhangig maken bij de Arbeidsrechtbank. ».

Art. 42. In artikel 140, § 1, van dezelfde Codex, wordt de bepaling
onder 1° vervangen als volgt :

“1° houden een register bij, of zorgen dat een register wordt
bijgehouden, van alle afgegeven, bijgewerkte, vernieuwde, gewijzigd,
vervallen, geschorste, ingetrokken of als verloren, gestolen of vernie-
tigd opgegeven bevoegdheidsbewijzen. Dit register bevat voor ieder
bevoegdheidsbewijs de in bijlage 7/1 voorgeschreven gegevens, alsook
de gegevens betreffende de periodieke controles vermeld in artikel 137.
Dit register wort regelmatig bijgewerkt;”.

Art. 43. In artikel 142 van dezelfde Codex wordt paragraaf 3
vervangen als volgt :

“§ 3. In geval van meningsverschil aangaande een beslissing van de
veiligheidsinstantie betreffende een aanvraag in titel 5 kan de treinbe-
stuurder of zijn werkgever een herziening van de beslissing vragen.

Op straffe van onontvankelijkheid dient hij de aanvraag tot herzie-
ning, naar behoren gemotiveerd, in bij de veiligheidsinstantie per
aangetekende zending binnen een termijn van een maand volgend op
de kennisgeving van de beslissing.

Na deze termijn is de beslissing definitief.

§ 9. Si le contrevenant est poursuivi pénalement pour des faits qui
sont indissociablement liés au fait pour lequel l’organisme d’enquête
entend infliger une amende administrative, les délais mentionnés dans
le présent article sont suspendus jusqu’au moment où le juge pénal a
statué. ».

Art. 38. Dans le titre 4, chapitre 6, du même Code, il est inséré une
section 2/1 intitulée « Rémunération des prestations ».

Art. 39. Dans la section 2/1 du même Code, insérée par l’article 38,
il est inséré un article 112/1 rédigé comme suit :

« Art. 112/1. § 1er. Le détenteur d’un agrément de sécurité et les
détenteurs d’un certificat de sécurité partie B qui utilisent le réseau
s’acquittent d’une redevance annuelle au titre de participation au
recouvrement des coûts de l’organisme d’enquête pour les enquêtes
d’accident et pour le niveau général de sécurité.

§ 2. Le Roi fixe le montant par arrêté délibéré en Conseil des
ministres.

Par trimestre, un quart du montant annuel est dû.

§ 3. La redevance est répartie entre le détenteur d’un agrément de
sécurité et les détenteurs d’un certificat de sécurité partie B.

La part du détenteur d’un agrément de sécurité s’élève à trente
pourcent du montant total.

La part des détenteurs d’un certificat de sécurité partie B s’élève à
septante pourcent du montant total.

La part des détenteurs d’un certificat de sécurité partie B est répartie
entre les détenteurs en proportion du nombre de trains-kilomètres
qu’ils ont prestés au courant du trimestre clôturé trois mois avant le
trimestre concerné par la redevance. Les trains-kilomètres, prestés par
chaque détenteur d’un certificat de sécurité partie B, sont communiqués
par le détenteur de l’agrément de sécurité à l’organisme d’enquête, qui
transmet ensuite cette information au Service public fédéral Mobilité et
Transports immédiatement après la clôture de chaque trimestre.

§ 4. Le détenteur de l’agrément de sécurité et les détenteurs d’un
certificat de sécurité partie B paient la redevance à l’organisme
d’enquête au début du trimestre, au plus tard trente jours après la date
de la facture et en suivant les instructions figurant dans cette facture.

§ 5. En cas de non-paiement, l’organisme d’enquête informe l’autorité
de sécurité, qui peut suspendre la validité de l’agrément de sécurité ou
du certificat de sécurité. ».

Art. 40. Dans l’article 132, § 1er, du même Code, le 1° est remplacé
par ce qui suit :

« 1° tient un registre de toutes les licences de conducteur de train
délivrées, mises à jour, renouvelées, modifiées, expirées, suspendues,
retirées ou déclarées perdues, volées ou détruites. Ce registre contient
pour chaque licence les données indiquées à l’annexe 7/1. Ces données
sont accessibles au moyen du numéro national attribué à chaque
conducteur. Ce registre est mis à jour régulièrement; ».

Art. 41. L’article 136, alinéa 2, du même Code, est remplacé par ce
qui suit :

« En cas de désaccord entre les parties à la relation du travail, elles
peuvent saisir le Tribunal du travail. ».

Art. 42. Dans l’article 140, § 1er, du même Code, le 1° est remplacé
par ce qui suit :

« 1° tiennent ou veillent à ce que soit tenu un registre de toutes les
attestations délivrées, mises à jour, renouvelées, modifiées, expirées,
suspendues, retirées ou déclarées perdues, volées ou détruites. Ce
registre contient pour chaque attestation les données indiquées à
l’annexe 7/1 ainsi que les données relatives aux vérifications périodi-
ques prévues à l’article 137. Ce registre est mis à jour régulièrement; ».

Art. 43. Dans l’article 142 du même Code, le paragraphe 3 est
remplacé par ce qui suit :

« § 3. En cas de désaccord avec une décision de l’autorité de sécurité
relative à une demande visée au titre 5, le conducteur de train concerné
ou son employeur peut demander la révision de la décision.

Sous peine d’irrecevabilité, il introduit la demande de révision,
dûment motivée, auprès de l’autorité de sécurité par envoi recom-
mandé dans un délai d’un mois à dater de la notification de la décision.

Après ce délai, la décision est définitive.
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De veiligheidsinstantie neemt een beslissing binnen twee maanden
na ontvangst van de aanvraag tot herziening.”.

Art. 44. In artikel 150 van dezelfde Codex worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, worden in de Nederlandse tekst de woorden
“brevet van vakbekwaamheid” vervangen door de woorden “brevet
van professionele geschiktheid ”;

2° in paragraaf 1, zesde lid, worden de woorden “van deze
Spoorcodex” vervangen door de woorden “van dit hoofdstuk”;

3° de woorden “de opleidingsinstelling” en “opleidingsinstellingen”
worden telkens respectievelijk vervangen door de woorden “het
opleidingscentrum” en “opleidingscentra”.

Art. 45. In artikel 151 van dezelfde Codex worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 2° worden de woorden “opleidingsinstellin-
gen” vervangen door de woorden “opleidingscentra”;

2° in de bepalingen onder 3° en 4°, worden de woorden “brevet van
begeleider van reizigerstreinen” vervangen door de woorden “brevet
van professionele geschiktheid”;

3° in de bepaling onder 3° worden in de Nederlandse tekst de
woorden “vereiste vakbekwaamheid” vervangen door de woorden
“vereiste professionele geschiktheid”.

Art. 46. In titel 5, hoofdstuk 2, van dezelfde Codex wordt een
artikel 151/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 151/1. Uiterlijk op 31 december 2017, en in afwijking van de
artikelen 150 en 151, voeren de spoorwegondernemingen voor de
certificering van begeleiders van reizigerstreinen eigen processen in.

Zij nemen deze processen op in hun veiligheidsbeheerssysteem.

Deze processen :

1° zijn in overeenstemming met het Besluit nr. 2012/757 van de
Commissie van 14 november 2012 betreffende de technische specifica-
ties inzake interoperabiliteit van het subsysteem Exploitatie en verkeers-
leiding van het spoorwegsysteem in de Europese Unie en tot wijziging
van Beschikking 2007/756/EG en aan andere toepasselijke Europese
regels;

2° verzekeren een veiligheidsniveau dat minstens gelijkwaardig is
aan het veiligheidsniveau dat verzekerd wordt door de bepalingen die
door de Koning op grond van de artikelen 68, § 2, derde lid, en 151
genomen zijn.

De attesten van begeleider van reizigerstreinen bedoeld in arti-
kel 150, § 2, die afgeleverd zijn door de veiligheidsinstantie, vervallen
op het ogenblik waarop de spoorwegonderneming de processen,
bedoeld in het eerste lid, heeft ingevoerd of uiterlijk op 31 decem-
ber 2017.”.

Art. 47. Artikel 168 van dezelfde Codex wordt aangevuld met een
paragraaf 8, luidende :

“§ . 8. De Koning bepaalt de nadere regels van indiening van de
aanvraag, de procedure en de voorwaarden voor het verkrijgen van de
toelating tot indienststelling van de subsystemen.”.

Art. 48. In titel 6, hoofdstuk 4, van dezelfde Codex wordt het
opschrift van afdeling 5 vervangen als volgt :

“Indienststelling van bestaande subsystemen na een vernieuwing of
een verbetering”.

Art. 49. In titel 6, hoofdstuk 4, afdeling 5, van dezelfde Codex, wordt
onderafdeling 1, die artikel 177 bevat, opgeheven.

Art. 50. In titel 6, hoofdstuk 4, afdeling 5, van dezelfde Codex,
worden onderafdeling 2 en artikel 179 opgeheven.

Art. 51. Artikel 178 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 178. § 1. In geval van vernieuwing of verbetering dient de
aanbestedende dienst, de constructeur of hun lasthebber in de Europese
Unie een conceptdossier in bij de veiligheidsinstantie waarin het project
beschreven wordt.

De Koning bepaalt de procedure en de nadere regels van indiening
van het conceptdossier bedoeld in het eerste lid.

§ 2. Na het dossier te hebben bestudeerd, beslist de veiligheidsin-
stantie, mede in het licht van de uitvoeringsstrategie vermeld in de van
toepassing zijnde TSI, of de omvang van de werkzaamheden het
rechtvaardigt dat een nieuwe toelating tot indienststelling in de zin van
deze Spoorcodex wordt vereist.

L’autorité de sécurité statue dans les deux mois de la réception de la
demande de révision. ».

Art. 44. Dans l’article 150 du même Code, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, dans le texte néerlandais, les mots « brevet
van vakbekwaamheid » sont remplacés par les mots « brevet van
professionele geschiktheid »;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 6, les mots « du présent Code
ferroviaire » sont remplacés par les mots « du présent chapitre »;

3° les mots “l’organisme de formation” et “les organismes de
formation” sont à chaque fois et respectivement remplacés par les mots
“le centre de formation” et “les centres de formation”.

Art. 45. Dans l’article 151 du même Code, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° dans le 2° les mots « les organismes de formation » sont remplacés
par les mots « les centres de formation »;

2° dans le 3° et le 4°, les mots “brevet d’accompagnateur de trains de
voyageurs” sont remplacés par les mots “le brevet d’aptitude profes-
sionnelle”;

3° dans le 3°, dans le texte néerlandais, les mots « vereiste
vakbekwaamheid » sont remplacés par les mots « vereiste professionele
geschiktheid ».

Art. 46. Dans le titre 5, chapitre 2, du même Code, il est inséré un
article 151/1, rédigé comme suit :

« Art. 151/1. Au plus tard pour le 31 décembre 2017, et par
dérogation aux articles 150 et 151, les entreprises ferroviaires mettent en
place leurs propres processus pour la certification des accompagnateurs
de trains de voyageurs.

Elles intègrent ces processus dans leur système de gestion de la
sécurité.

Ces processus :

1° sont conformes à la Décision de la Commission n° 2012/757 du
14 novembre 2012 concernant la spécification technique d’interopéra-
bilité relative au sous-système Exploitation et gestion du trafic du
système ferroviaire de l’Union européenne et modifiant la décision
2007/756/CE et aux autres règles européennes applicables;

2° assurent un niveau de sécurité au moins équivalent au niveau de
sécurité assuré par les dispositions arrêtées par le Roi en vertu des
articles 68, § 2, alinéa 3, et 151.

Les certificats d’accompagnateurs de trains de voyageurs visés à
l’article 150, § 2, qui sont délivrés par l’autorité de sécurité, prennent fin
au moment où l’entreprise ferroviaire a mis en place les processus visés
à l’alinéa 1er ou au plus tard le 31 décembre 2017. ».

Art. 47. L’article 168 du même Code est complété par un paragra-
phe 8, rédigé comme suit :

« § 8. Le Roi fixe les modalités d’introduction de la demande, la
procédure et les conditions d’obtention de l’autorisation de mise en
service des sous-systèmes. ».

Art. 48. Dans le titre 6, chapitre 4, du même Code, l’intitulé de la
section 5 est remplacé par ce qui suit :

« Mise en service des sous-systèmes existants après un renouvelle-
ment ou un réaménagement ».

Art. 49. Dans le titre 6, chapitre 4, section 5, du même Code, la
sous-section 1re, comportant l’article 177, est abrogée.

Art. 50. Dans le titre 6, chapitre 4, section 5, du même Code, la
sous-section 2 et l’article 179 sont abrogés.

Art. 51. L’article 178 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 178. § 1er. En cas de renouvellement ou de réaménagement,
l’entité adjudicatrice, le constructeur ou leur mandataire dans
l’Union européenne introduit auprès de l’autorité de sécurité un dossier
de conception décrivant le projet.

Le Roi détermine la procédure et les modalités pour introduire le
dossier de conception, visé à l’alinéa 1er.

§ 2. Après examen du dossier, l’autorité de sécurité décide, en tenant
compte de la stratégie de mise en œuvre indiquée dans la STI
applicable, si l’importance des travaux justifie la nécessité d’une
nouvelle autorisation de mise en service au sens du présent Code
ferroviaire.
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Een nieuwe toelating tot indienststelling is steeds vereist wanneer de
voorgenomen werkzaamheden negatieve gevolgen kunnen hebben
voor het algemeen veiligheidsniveau van het betrokken subsysteem.

§ 3. De veiligheidsinstantie neemt een beslissing uiterlijk vier
maanden na de indiening van het volledige conceptdossier.

Als zij beslist dat een nieuwe toelating nodig is, vermeldt zij in haar
beslissing in welke mate de TSI’s op het project moeten worden
toegepast.

Als een nieuwe toelating nodig is, dient de aanbestedende dienst, de
constructeur of hun lasthebber in de Europese Unie een aanvraag in
volgens de nadere regels bepaald door de Koning overeenkomstig
artikel 168, § 8.

§ 4. Wanneer de TSI niet volledig wordt toegepast, stelt de
veiligheidsinstantie de Europese Commissie in kennis van de redenen,
de technische kenmerken die van toepassing zijn in plaats van de TSI,
en de instanties die, wat voormelde kenmerken betreft, belast zijn met
de keuringsprocedure bedoeld in artikel 174.”.

Art. 52. In titel 6, hoofdstuk 5, afdeling 1, van dezelfde Codex wordt
een artikel 180/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 180/1. § 1. In geval van vernieuwing of verbetering dient de
aanbestedende dienst, de constructeur of hun lasthebber in de Europese
Unie een conceptdossier in bij de veiligheidsinstantie waarin het project
beschreven wordt volgens de door de Koning te bepalen nadere regels.

De Koning bepaalt de procedure en de nadere regels van indiening
van het conceptdossier bedoeld in het eerste lid.

§ 2. Na het dossier te hebben bestudeerd, beslist de veiligheidsin-
stantie, mede in het licht van de uitvoeringsstrategie vermeld in de van
toepassing zijnde TSI, of de omvang van de werkzaamheden het
rechtvaardigt dat een nieuwe toelating tot indienststelling in de zin van
deze Spoorcodex wordt vereist.

Een nieuwe toelating tot indienststelling is steeds vereist wanneer de
voorgenomen werkzaamheden negatieve gevolgen kunnen hebben
voor het algemeen veiligheidsniveau van het betrokken voertuig.

§ 3. De veiligheidsinstantie neemt een beslissing uiterlijk vier
maanden na de indiening van het volledige conceptdossier.

Als zij beslist dat een nieuwe toelating nodig is, vermeldt zij in haar
beslissing in welke mate de TSI’s op het project moeten worden
toegepast.

Als een nieuwe toelating nodig is, dient de aanbestedende dienst, de
constructeur of hun lasthebber in de Europese Unie een aanvraag in
volgens de nadere regels bepaald door de Koning overeenkomstig
artikel 180, vierde lid.”.

Art. 53. In artikel 194, 1° van dezelfde Codex, worden de woorden
“§ 2” vervangen door de woorden “§§ 2 en 3”.

Art. 54. In artikel 198, 1° van dezelfde Codex, worden de woorden
“§ 2” vervangen door de woorden “§§ 2 en 3”.

Art. 55. Artikel 201 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 201. De instanties belast met de uitvoering van de procedure
voor de beoordeling van de conformiteit of de geschiktheid voor
gebruik bedoeld in de artikelen 162 tot 165 alsook van de keuringspro-
cedure bedoeld in artikel 172, die erkend willen worden als aangemelde
instantie, voldoen aan de criteria van bijlage 21.”.

Art. 56. Artikel 202 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 202. Om te kunnen worden erkend met het oog op hun
aanmelding, moeten de betrokken instanties bewijzen dat zij geaccre-
diteerd zijn overeenkomstig de bepalingen van de Verordening (EG)
Nr. 765/2008 van het Europees parlement en de Raad van 9 juli 2008 tot
vaststelling van de eisen inzake accreditatie en markttoezicht betref-
fende het verhandelen van producten en tot intrekking van Verorde-
ning (EEG) nr. 339/93.

De erkenning vermeld hun respectievelijke bevoegdheidsgebieden.

De Koning bepaalt de nadere regels voor het indienen van een
erkenningsdossier, de procedure voor de toekenning van de erkenning
en de regels inzake controle, schorsing en intrekking van de erken-
ning.”.

Art. 57. In artikel 203, eerste lid, van dezelfde Codex worden de
woorden “door hem” opgeheven.

Art. 58. In artikel 204 van dezelfde Codex, gewijzigd bij de wet van
15 juni 2015, worden de woorden “aan de aanmeldingscriteria”
vervangen door de woorden “aan de criteria van bijlage 21”.

Une nouvelle autorisation de mise en service est nécessaire chaque
fois que le niveau global de sécurité du sous-système concerné peut être
affecté négativement par les travaux envisagés.

§ 3. L’autorité de sécurité arrête sa décision au plus tard quatre mois
après l’introduction du dossier complet de conception.

Si elle décide qu’une nouvelle autorisation est requise, elle indique
dans sa décision la mesure dans laquelle les STI doivent être appliquées
au projet.

Si une nouvelle autorisation est requise, l’entité adjudicatrice, le
constructeur ou leur mandataire dans l’Union européenne introduit
une demande selon les modalités fixées par le Roi conformément à
l’article 168, § 8.

§ 4. Si la STI n’est pas pleinement appliquée, l’autorité de sécurité en
notifie à la Commission européenne les motifs, les caractéristiques
techniques qui s’appliquent au lieu de la STI, et les organismes chargés
d’appliquer, en ce qui concerne ces caractéristiques, la procédure de
vérification visée à l’article 174. ».

Art. 52. Dans le titre 6, chapitre 5, section 1re, du même Code, il est
inséré un article 180/1, rédigé comme suit :

« Art. 180/1. § 1er. En cas de renouvellement ou de réaménagement,
l’entité adjudicatrice, le constructeur ou leur mandataire dans
l’Union européenne introduit auprès de l’autorité de sécurité un dossier
de conception décrivant le projet selon les modalités déterminées par le
Roi.

Le Roi détermine la procédure et les modalités pour introduire le
dossier de conception visé à l’alinéa 1er.

§ 2. Après examen du dossier, l’autorité de sécurité décide, en tenant
compte de la stratégie de mise en œuvre indiquée dans la STI
applicable, si l’importance des travaux justifie la nécessité d’une
nouvelle autorisation de mise en service au sens du présent Code
ferroviaire.

Une nouvelle autorisation de mise en service est nécessaire chaque
fois que le niveau global de sécurité du véhicule concerné peut être
affecté négativement par les travaux envisagés.

§ 3. L’autorité de sécurité arrête sa décision au plus tard quatre mois
après l’introduction du dossier de conception complet.

Si elle décide qu’une nouvelle autorisation est requise, elle indique
dans sa décision la mesure dans laquelle les STI doivent être appliquées
au projet.

Si une nouvelle autorisation est requise, l’entité adjudicatrice, le
constructeur ou leur mandataire dans l’Union européenne introduit
une demande conformément aux modalités fixées par le Roi conformé-
ment à l’article 180, alinéa 4. ».

Art. 53. Dans l’article 194, 1°, du même Code, les mots « § 2 » sont
remplacés par les mots « §§ 2 et 3 ».

Art. 54. Dans l’article 198, 1°, du même Code, les mots « § 2 » sont
remplacés par les mots « §§ 2 et 3 ».

Art. 55. L’article 201 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 201. Les organismes chargés d’effectuer la procédure d’évalua-
tion de la conformité ou de l’aptitude à l’emploi visée aux articles 162
à 165 ainsi que la procédure de vérification visée à l’article 172 qui
souhaitent être agrées comme organismes notifiés répondent aux
critères de l’annexe 21. ».

Art. 56. L’article 202 du même Code, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 202. Pour pouvoir être agréés en vue de leur notification, les
organismes intéressés doivent faire la preuve qu’ils sont accrédités
conformément aux dispositions du Règlement (CE) n° 765/2008 du
Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008 fixant les prescrip-
tions relatives à l’accréditation et à la surveillance du marché pour la
commercialisation des produits et abrogeant le règlement (CEE)
n° 339/93.

L’agrément mentionne leurs domaines de compétence respectifs.

Le Roi fixe les modalités d’introduction du dossier d’agrément, la
procédure pour la délivrance de l’agrément et les règles en matière de
contrôle, de suspension et de retrait de l’agrément. ».

Art. 57. Dans l’article 203, alinéa 1er, du même Code, les mots « qu’il
a » sont abrogés.

Art. 58. Dans l’article 204 du même Code, modifié par la loi du
15 juin 2015, les mots « aux critères de notification » sont remplacés par
les mots « aux critères de l’annexe 21 ».
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Art. 59. Artikel 205 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 205. De instanties die belast zijn met de uitvoering van de
keuringsprocedure van conformiteit met de veiligheidsvoorschriften,
bij afwezigheid van TSI’s, wanneer de TSI’s niet op het volledige
netwerk van toepassing zijn, wanneer een afwijking werd aangemeld of
wanneer in een specifiek geval de toepassing van de nationale
voorschriften overeenkomstig artikel 174 noodzakelijk is, worden
aangewezen volgens de door criteria bepaald door de Koning.

De Koning bepaalt ook de nadere regels voor het indienen van de
aanwijzingsaanvraag, de procedure voor de toekenning en de regels
inzake controle, schorsing en intrekking van de aanwijzing.

De aanwijzing vermeldt hun respectievelijke bevoegdheidsgebie-
den.”.

Art. 60. Artikel 206 van dezelfde Codex wordt opgeheven.

Art. 61. In artikel 210 van dezelfde Codex worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 3 wordt het eerste lid aangevuld met de woorden
“overeenkomstig de toegangsrechten bedoeld in punt 3.3. van de
bijlage van de Beschikking 2007/756/EG van de Commissie van
9 november 2007 tot vaststelling van de gemeenschappelijke specifica-
tie van het nationaal voertuigregister als bedoeld in de artikelen 14,
leden 4 en 5, van de Richtlijnen 96/48/EG en 2001/16/EG”;

2° in paragraaf 4 worden de woorden “het Bureau” vervangen door
de woorden “de Europese Commissie”;

3° paragraaf 5 wordt vervangen als volgt :

“§ 5. De registratiehouder informeert onmiddellijk de veiligheidsin-
stantie, door middel van de formulieren die ter beschikking gesteld
worden op haar internetsite van elke eventuele wijziging met betrek-
king tot de gegevens die in het nationaal voertuigenregister zijn
ingevoerd, de vernietiging van een voertuig of zijn vraag tot definitieve
verwijdering van de registratie van een voertuig uit het register.

Bij gebrek aan informatie of indien gegevens onvolledig zijn of
ontbreken, schorst de veiligheidsinstantie de registratie.

Zij stelt de registratiehouder hiervan in kennis en nodigt deze uit de
situatie te regulariseren.

Bij gebrek aan regularisatie binnen de zes maanden na de datum van
kennisgeving verwijdert de veiligheidsinstantie definitief de registratie.

Een voertuig waarvan de registratie is geschorst of afgeschaft, mag
niet worden ingezet op het spoorwegnet.

Om opnieuw te mogen rijden moet een voertuig, waarvan de
registratie verwijderd werd, het onderwerp uitmaken van een nieuwe
aanvraag tot toelating overeenkomstig titel 6 hoofdstuk 5.”;

4° in paragraaf 6 worden de woorden “een lidstaat” en “die lidstaat”
vervangen door de woorden “de veiligheidsinstantie”.

Art. 62. Artikel 211 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“Art. 211. De infrastructuurbeheerder publiceert een infrastructuur-
register en houdt dit bij in overeenstemming met de gemeenschappe-
lijke bepalingen bedoeld in artikel 212.

De veiligheidsinstantie controleert dat het register gepubliceerd en
bijgehouden wordt.”.

Art. 63. Artikel 213 van dezelfde Codex wordt aangevuld met een
paragraaf 4, luidende :

“§ 4. De in § 1 bedoelde personeelsleden vertonen bij de uitoefening
van hun opdrachten hun legitimatiekaart waarvan de Koning het
model bepaalt.”.

Art. 64. In titel 7, hoofdstuk 2, van dezelfde Codex wordt een
afdeling 1 ingevoegd, bestaande uit de artikelen 214 tot 216, luidende
“Principes”.

Art. 65. In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 64, wordt artikel 214
vervangen als volgt :

“Art. 214. § 1. De inbreuken bedoeld in dit hoofdstuk kunnen met
een bestuurlijke boete worden bestraft.

De inbreuken kunnen wegens onachtzaamheid of gebrek aan
voorzorg werden begaan.

§ 2. Er zijn inbreuken van drie graden :

1° De inbreuken van de eerste graad betreffen de feiten en
gedragingen die geen impact hebben op de veiligheid van personen en
die de werking van de veiligheidsinstantie of het onderzoeksorgaan
niet ernstig belemmeren;

Art. 59. L’article 205 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 205. Les organismes chargés d’effectuer la procédure de
vérification aux règles de sécurité, en l’absence de STI, lorsque
l’application des STI à l’ensemble du réseau n’est pas effective, en cas
de dérogation notifiée ou lorsqu’un cas spécifique nécessite l’applica-
tion de règles nationales conformément à l’article 174 sont désignés
selon les critères fixés par le Roi.

Le Roi fixe également les modalités d’introduction de la demande de
désignation, la procédure d’octroi et les modalités de contrôle, suspen-
sion et retrait de la désignation.

La désignation mentionne leurs domaines de compétence respec-
tifs. ».

Art. 60. L’article 206 du même Code est abrogé.

Art. 61. A l’article 210 du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans le paragraphe 3, l’alinéa 1er est complété par les mots
« conformément aux droits d’accès visés au point 3.3. de l’annexe de la
Décision 2007/756/CE de la Commission du 9 novembre 2007 adoptant
une spécification commune du registre national des véhicules prévu
aux articles 14, paragraphes 4 et 5, des directives 96/48/CE et
2001/16/CE »;

2° dans le paragraphe 4, les mots « l’Agence » sont remplacés par les
mots « la Commission européenne »;

3° le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :

« § 5. Le titulaire de l’immatriculation informe immédiatement
l’autorité de sécurité, au moyen des formulaires mis à disposition par
celle-ci sur son site Internet, de toute modification éventuelle en rapport
avec les données introduites dans le registre national des véhicules, la
destruction d’un véhicule ou sa demande de suppression définitive de
l’immatriculation d’un véhicule.

A défaut d’une telle information ou si une donnée est incomplète ou
manquante, l’autorité de sécurité suspend l’immatriculation.

Elle notifie sa décision au titulaire de l’immatriculation en l’invitant
à régulariser la situation.

A défaut d’une telle régularisation dans un délai de six mois à dater
de la notification, l’autorité de sécurité supprime définitivement
l’immatriculation.

Un véhicule dont l’immatriculation est suspendue ou supprimée ne
peut pas être exploité sur le réseau ferroviaire.

Pour pouvoir circuler à nouveau, le véhicule ayant fait l’objet d’une
suppression d’immatriculation, fait l’objet d’une nouvelle demande
d’autorisation de mise en service introduite conformément au titre 6,
chapitre 5. »;

4° au paragraphe 6 les mots « un Etat membre » et « cet Etat
membre » sont remplacés par les mots « l’autorité de sécurité ».

Art. 62. L’article 211 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 211. Le gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire publie un
registre de l’infrastructure et le tient à jour dans le respect des
spécifications communes visées à l’article 212.

L’autorité de sécurité vérifie si le registre est publié et tenu à jour. ».

Art. 63. L’article 213 du même Code, est complété par un paragra-
phe 4, rédigé comme suit :

« § 4. Les membres du personnel visés au § 1er présentent lors de la
réalisation de leurs tâches leur carte de légitimation dont le Roi fixe le
modèle. ».

Art. 64. Dans le titre 7, chapitre 2, du même Code, il est inséré une
section 1ère regroupant les articles 214 à 216 et intitulée « Principes ».

Art. 65. Dans la section 1re, insérée par l’article 64, l’article 214 est
remplacé par ce qui suit :

« Art. 214. § 1er. Les infractions visées au présent chapitre peuvent
être sanctionnées d’une amende administrative.

Les infractions peuvent avoir été commises par négligence ou défaut
de prévoyance.

§ 2. Les infractions sont réparties en trois degrés :

1° Les infractions du premier degré concernent les faits et compor-
tements qui n’ont pas d’incidence sur la sécurité des personnes et qui
n’entravent pas gravement le fonctionnement de l’autorité de sécurité
ou de l’organisme d’enquête;
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2° De inbreuken van de tweede graad betreffen de feiten en
gedragingen, die een directe of indirecte impact hebben op de
veiligheid van personen, of die de werking van de veiligheidsinstantie
of het onderzoeksorgaan ernstig belemmeren;

3° De inbreuken van de derde graad betreffen de feiten en
gedragingen die van die aard zijn dat ze een ongeval of een ernstig
ongeval kunnen veroorzaken.

De in het eerste lid, 1°, vermelde inbreuken kunnen met een
bestuurlijke boete van 100 tot 1.000 euro worden bestraft.

De in het eerste lid, 2°, vermelde inbreuken kunnen met een
bestuurlijke boete van 500 tot 2.000 euro worden bestraft.

De in het eerste lid, 3°, vermelde inbreuken kunnen met een
bestuurlijke boete van 1.000 tot 8.000 euro worden bestraft.”.

Art. 66. In dezelfde afdeling 1 wordt artikel 215 vervangen als volgt
:

“Art. 215. § 1. In geval van verzachtende omstandigheden, kan de
bestuurlijke boete verminderd worden zonder lager te zijn dan :

1° 50 euro voor de inbreuken van de eerste graad;

2° 250 euro voor de inbreuken van de tweede graad;

3° 500 euro voor de inbreuken van de derde graad.

§ 2. Bij samenloop van verscheidene inbreuken worden alle bestuur-
lijke boetes gecumuleerd, zonder dat ze evenwel het dubbele van het
maximum van de zwaarste bestuurlijke boete te boven mogen gaan.

§ 3. De maximumbedragen van de boetes worden verdubbeld indien
de overtreder een bestuurlijke boete bedoeld door of krachtens dit
hoofdstuk wordt opgelegd in de twee jaar :

1° nadat een beslissing tot het opleggen van een bestuurlijke boete
definitief is geworden; of

2° nadat het arrest inzake het beroep tegen een beslissing tot het
opleggen van een bestuurlijke boete in kracht van gewijsde is gegaan.

§ 4. De opdecimes bedoeld in artikel 1, eerste lid, van de wet van
5 maart 1952 betreffende de opdecimes op de strafrechtelijke geldboe-
ten, zijn eveneens van toepassing op de bestuurlijke boetes bedoeld in
dit hoofdstuk.

§ 5. De veiligheidsinstantie en het onderzoeksorgaan kunnen in hun
beslissing tot het opleggen van een bestuurlijke boete bepalen dat
indien de overtreder binnen een termijn van een jaar geen inbreuk meer
begaat, de bestuurlijke boete vervalt.”.

Art. 67. In dezelfde afdeling 1 wordt artikel 216 vervangen als
volgt :

“Art. 216. De overtreder betaalt de bestuurlijke boete binnen een
maand nadat de beslissing tot het opleggen van een bestuurlijke boete
definitief is geworden of het arrest inzake het beroep tegen deze
beslissing in kracht van gewijsde is gegaan.

De bestuurlijke boete komt toe aan de Schatkist.

De overtreder stort het bedrag aan de Administratie van het kadaster,
registratie en domeinen.

Indien de overtreder de bestuurlijke boete te laat betaalt, wordt het
bedrag van rechtswege verhoogd met de wettelijke rentevoet, met een
minimum van vijf procent van het bedrag van de bestuurlijke boete.

Het recht tot invordering van de bestuurlijke boete verjaart twee jaar
na de laatste dag waarop de overtreder diende te betalen.

Deze termijn wordt geschorst in het geval bedoeld in artikel 215,
§ 5.”.

Art. 68. In titel 7, hoofdstuk 2, van dezelfde Codex wordt een
afdeling 2 ingevoegd, luidende “Inbreuken”.

Art. 69. In afdeling 2, ingevoegd bij artikel 68, wordt een arti-
kel 216/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 216/1. § 1. Inbreuken van de eerste graad zijn :

1° het niet tijdig indienen van het verslag bedoeld in artikel 92;

2° het feit dat de spoorwegonderneming of de spoorweginfrastruc-
tuurbeheerder verzuimt de veiligheidsinstantie in te lichten dat een
treinbestuurder niet langer werkt, overeenkomstig artikel 130, eerste
lid;

3° het feit dat de spoorwegonderneming of de spoorweginfrastruc-
tuurbeheerder geen opleiding betreffende haar of zijn veiligheidsbe-
heersysteem verschaft, overeenkomstig artikel 135, zevende lid, en
bijlage II, N, van de Verordening (EU) nr. 1158/2010 van de Commissie

2° Les infractions du deuxième degré concernent les faits et
comportements qui ont une incidence directe ou indirecte sur la
sécurité des personnes ou qui entravent gravement le fonctionnement
de l’autorité de sécurité ou de l’organisme d’enquête;

3° Les infractions du troisième degré concernent les faits et compor-
tements qui sont de nature à pouvoir provoquer un accident ou un
accident grave.

Les infractions visées à l’alinéa 1er, 1°, peuvent être sanctionnées
d’une amende administrative de 100 à 1.000 euros.

Les infractions visées à l’alinéa 1er, 2°, peuvent être sanctionnées
d’une amende administrative de 500 à 2.000 euros.

Les infractions visées à l’alinéa 1er, 3°, peuvent être sanctionnées
d’une amende administrative de 1.000 à 8.000 euros. ».

Art. 66. Dans la même section 1re, l’article 215 est remplacé par ce
qui suit :

« Art. 215. § 1er. En cas de circonstances atténuantes, l’amende
administrative peut être réduite, sans pouvoir être inférieure à :

1° 50 euros pour les infractions du premier degré;

2° 250 euros pour les infractions du deuxième degré;

3° 500 euros pour les infractions du troisième degré.

§ 2. En cas de concours de plusieurs infractions, les amendes
administratives sont cumulées sans pouvoir excéder le double du
maximum de l’amende administrative la plus élevée.

§ 3. Les montants maximaux des amendes sont doublés si le
contrevenant se voit infliger une amende administrative prévue par ou
en vertu du présent chapitre dans les deux ans :

1° après qu’une décision de lui infliger une amende administrative
est devenue définitive; ou

2° après que l’arrêt sur le recours contre une décision de lui infliger
une amende administrative est passé en force de chose jugée.

§ 4. Les décimes additionnels visés à l’article 1er, alinéa 1er, de la loi
du 5 mars 1952 relative aux décimes additionnels sur les amendes
pénales s’appliquent aux amendes administratives visées au présent
chapitre.

§ 5. L’autorité de sécurité et l’organisme d’enquête peuvent prévoir
dans leur décision d’infliger une amende administrative que, si le
contrevenant ne commet plus d’infraction pendant un an l’amende
administrative est caduque. ».

Art. 67. Dans la même section 1re, l’article 216 est remplacé par ce
qui suit :

« Art. 216. Le contrevenant s’acquitte de l’amende administrative un
mois après que la décision d’infliger une amende administrative est
devenue définitive ou que l’arrêt sur le recours contre cette décision est
passé en force de chose jugée.

L’amende administrative revient au Trésor.

Le contrevenant verse le montant à l’Administration du cadastre, de
l’enregistrement et des domaines.

Si le contrevenant paie l’amende administrative avec retard, le
montant est majoré de plein droit du taux d’intérêt légal, avec un
minimum de cinq pourcent du montant de l’amende administrative.

Le droit de percevoir l’amende administrative se prescrit par deux
ans à dater du dernier jour où le contrevenant aurait dû payer.

Ce délai est suspendu dans le cas visé à l’article 215, § 5. ».

Art. 68. Dans le titre 7, chapitre 2, du même Code, il est inséré une
section 2 intitulée « Infractions ».

Art. 69. Dans la section 2, insérée par l’article 68, il est inséré un
article 216/1 rédigé comme suit :

« Art. 216/1. § 1er. Constituent des infractions du premier degré :

1° le dépôt tardif du rapport visé à l’article 92;

2° le défaut pour l’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de
l’infrastructure ferroviaire d’informer l’autorité de sécurité de la
cessation d’activité d’un conducteur de train conformément à l’arti-
cle 130, alinéa 1er;

3° le défaut pour l’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de
l’infrastructure ferroviaire de dispenser une formation en ce qui
concerne son système de gestion de la sécurité, conformément à
l’article 135, alinéa 7, et à l’annexe II, N, du Règlement (UE)
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van 9 december 2010 betreffende een gemeenschappelijke veiligheids-
methode ter beoordeling van de conformiteit met de vereisten voor de
verkrijging van veiligheidscertificaten voor spoorwegen;

4° het niet binnen de toegestane tijd antwoorden op een auditrapport,
inspectieverslag of toezichtsverslag met betrekking tot de in artikel 68
bedoelde veiligheidsvoorschriften of de veiligheidsvoorschriften betref-
fende het vervoer van gevaarlijke goederen per spoor, of met betrek-
king tot een veiligheidsvergunning of een veiligheidscertificaat;

5° het niet betalen van de retributies bedoeld in titel 4, hoofdstuk 2,
afdeling 4, en hoofdstuk 6, afdeling 2/1;

6° het niet publiceren of bijwerken van het infrastructuurregister
bedoeld in artikel 211;

7° het niet uitvoeren van de onafhankelijke evaluatie zoals bedoeld in
artikel 220, § 1, eerste en tweede lid, of het niet op de hoogte brengen
van de veiligheidsinstantie van de resultaten overeenkomstig arti-
kel 220, § 2.

§ 2. Onverminderd artikel 214, § 2, tweede lid :

1° worden de inbreuken bedoeld in paragraaf 1, 1° tot 4°, bestraft met
een bestuurlijke boete van 500 tot 1.000 euro;

2° worden de inbreuken bedoeld in paragraaf 1, 5° tot 7°, bestraft met
een bestuurlijke boete van 100 tot 500 euro;

3° wordt de boete bedoeld in paragraaf 1, 2° toegepast per betrokken
treinbestuurder.”.

Art. 70. In dezelfde afdeling 2 wordt een artikel 216/2 ingevoegd,
luidende :

“Art. 216/2. § 1. Inbreuken van de tweede graad zijn :

1° het niet meedelen door de spoorweginfrastructuurbeheerder aan
de veiligheidsinstantie dat hij urgentiemaatregelen neemt die kunnen
afwijken van de veiligheidsvoorschriften, overeenkomstig artikel 70,
§ 1;

2° het niet meedelen door de spoorweginfrastructuurbeheerder aan
alle spoorwegondernemingen die op het netwerk rijden, van de
genomen urgentiemaatregelen, overeenkomstig artikel 70, § 1;

3° het niet bieden van de in artikel 77, vierde lid, bedoelde technische
bijstand;

4° het niet nakomen van de in artikel 93 vermelde verplichtingen;

5° het niet nakomen van de in artikel 94/1 vermelde verplichtingen;

6° het niet of niet tijdig in kennis stellen door de spoorweginfrastruc-
tuurbeheerder van substantiële wijzigingen bedoeld in artikel 96, eerste
lid;

7° het niet of niet tijdig in kennis stellen door de houder van een
veiligheidscertificaat van de informatie bedoeld in artikel 102, tweede
lid;

8° het niet bijhouden door de spoorwegonderneming of de spoor-
weginfrastructuurbeheerder van een register van de bevoegdheidsbe-
wijzen, overeenkomstig artikel 140, § 1, 1°;

9° het niet samenwerken van de spoorwegonderneming of de
spoorweginfrastructuurbeheerder met de veiligheidsinstantie, overeen-
komstig artikel 140, § 1, 2°;

10° het niet naleven door de houder van de verplichting om een met
het onderhoud belaste entiteit aan elk voertuig toe te wijzen en die
entiteit in het NVR in te schrijven of aan te passen, overeenkomstig
artikel 105;

11° het niet of niet tijdig meedelen door de registratiehouder aan de
veiligheidsinstantie van de informatie bedoeld in artikel 210, § 5.

§ 2. Onverminderd artikel 214, § 2, derde lid, worden de inbreuken
bedoeld in paragraaf 1 bestraft met een bestuurlijke boete van 1.000 tot
2.000 euro.”.

Art. 71. In dezelfde afdeling 2 wordt een artikel 216/3 ingevoegd,
luidende :

“Art. 216/3. § 1. Inbreuken van de derde graad zijn :

1° het niet vaststellen door de spoorweginfrastructuurbeheerder van
de veiligheidsvoorschriften betreffende de exploitatie van de spoorweg-
infrastructuur overeenkomstig artikel 68, § 3;

2° het niet vaststellen door de spoorweginfrastructuurbeheerder en
de spoorwegondernemingen, elk wat hen betreft, van hun interne
veiligheidsvoorschriften in het kader van hun veiligheidsbeheersys-
teem overeenkomstig artikel 68, § 4;

n° 1158/2010 de la Commission du 9 décembre 2010 relatif à une
méthode de sécurité commune pour l’évaluation de la conformité aux
exigences pour l’obtention de certificats de sécurité ferroviaire;

4° le fait de ne pas répondre dans le délai imparti à un rapport
d’audit, d’inspection ou de contrôle relatif aux règles de sécurité visées
à l’article 68 ou aux règles de sécurité concernant le transport de
marchandises dangereuses par chemin de fer, ou relatif à un agrément
ou un certificat de sécurité;

5° le non-paiement des redevances visées au titre 4, chapitre 2, section
4, et chapitre 6, section 2/1;

6° le fait de ne pas publier ou ne pas tenir à jour le registre de
l’infrastructure visé à l’article 211;

7° le fait de ne pas faire réaliser l’évaluation indépendante visée à
l’article 220, § 1er, alinéas 1er et 2 ou de ne pas en communiquer les
résultats à l’autorité de sécurité conformément à l’article 220, § 2.

§ 2. Sans préjudice de l’article 214, § 2, alinéa 2 :

1° les infractions visées au paragraphe 1er, 1° à 4°, sont punies d’une
amende administrative de 500 à 1.000 euros;

2° les infractions visées au paragraphe 1er, 5° à 7°, sont punies d’une
amende administrative de 100 à 500 euros;

3° l’amende visée au paragraphe 1er, 2°, s’applique par conducteur de
train concerné. ».

Art. 70. Dans la même section 2, il est inséré un article 216/2 rédigé
comme suit :

« Art. 216/2. § 1er. Constituent des infractions du deuxième degré :

1° le défaut pour le gestionnaire d’infrastructure d’informer l’autorité
de sécurité lorsqu’il prend des mesures d’urgence pouvant déroger aux
règles de sécurité conformément à l’article 70, § 1er;

2° le défaut pour le gestionnaire d’infrastructure de notifier les
mesures d’urgence aux entreprises ferroviaires circulant sur le réseau
conformément à l’article 70, § 1er;

3° le refus de fournir l’assistance technique visée à l’article 77,
alinéa 4;

4° le non-respect des obligations visées à l’article 93;

5° le non-respect des obligations visées à l’article 94/1;

6° la non-communication ou la communication tardive par le
gestionnaire de l’infrastructure des modifications substantielles visées à
l’article 96, alinéa 1er;

7° la non-communication ou la communication tardive par le titulaire
d’un certificat de sécurité des informations visées à l’article 102,
alinéa 2;

8° Le défaut pour l’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de
l’infrastructure de tenir un registre des attestations conformément à
l’article 140, § 1er, 1°;

9° Le défaut pour l’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de
l’infrastructure de coopérer avec l’autorité de sécurité conformément à
l’article 140, § 1er, 2°;

10° le non-respect par le détenteur de l’obligation d’assigner à chaque
véhicule une entité en charge de l’entretien et d’inscrire et tenir à jour
cette dernière dans le RNV conformément à l’article 105;

11° la non-communication ou la communication tardive par le
titulaire d’une immatriculation à l’autorité de sécurité des informations
visées à l’article 210, § 5.

§ 2. Sans préjudice de l’article 214, § 2, alinéa 3, les infractions visées
au paragraphe 1er sont punies d’une amende administrative de 1.000 à
2.000 euros. ».

Art. 71. Dans la même section 2, il est inséré un article 216/3 rédigé
comme suit :

« Art. 216/3. § 1er. Constituent des infractions du troisième degré :

1° le défaut pour le gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire
d’adopter les règles de sécurité en matière d’exploitation de l’infras-
tructure ferroviaire conformément à l’article 68, § 3;

2° le défaut pour le gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire et les
entreprises ferroviaires d’adopter, chacun en ce qui le concerne, des
règles internes de sécurité dans le cadre de leur système de gestion de
la sécurité conformément à l’article 68, § 4;
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3° het niet vaststellen en het niet bijhouden door de spoorweginfra-
structuurbeheerder en de spoorwegondernemingen van hun veilig-
heidsbeheersysteem met eerbiediging van de gemeenschappelijke
veiligheidsdoelen, de veiligheidsvoorschriften bedoeld in artikel 68, de
in de TSI vastgelegde veiligheidseisen en de relevante elementen van
de gemeenschappelijke veiligheidsmethoden overeenkomstig arti-
kel 89;

4° het niet indienen van het verslag bedoeld in artikel 92 of het
onvolledig indienen van dit verslag;

5° het niet nakomen van de verplichtingen aangaande de geldigheid
van de vergunning van de treinbestuurder en van de bevoegdheidsbe-
wijzen van de treinbestuurders bedoeld in artikel 141, § 1;

6° het niet intrekken of schorsen van de vergunning van treinbestuur-
der door de spoorweginfrastructuurbeheerder of door de spoorwegon-
derneming in de gevallen bedoeld in artikel 139;

7° het niet verifiëren dat de begeleider over een in artikel 150, § 1,
eerste lid, bedoeld attest beschikt alvorens hem toe te staan om de in
hetzelfde artikel bedoelde cruciale taken te verrichten;

8° het niet binnen de toegestane tijd invoeren van maatregelen tot
verbetering, naar aanleiding van een auditrapport, een inspectieverslag
of een toezichtverslag met betrekking tot de in artikel 68 bedoelde
veiligheidsvoorschriften of de veiligheidsvoorschriften betreffende het
vervoer van gevaarlijke goederen per spoor, of met betrekking tot een
veiligheidsvergunning of een veiligheidscertificaat;

9° het meer dan twee keer per jaar overschrijden van ofwel de
waarden ″onmiddellijke tussenkomst″ van de veiligheidstoleranties
van het spoor, overeenkomstig de basisparameters veiligheid in de TSI
Infrastructuur, ofwel de veiligheidsprocedures omschreven in de TSI
Besturing en Seingeving niet eerbiedigen;

10° het door een spoorweginfrastructuurgebruiker stellen of niet
stellen van een handeling, die een situatie doet ontstaan die van die
aard is dat het een ongeval kan veroorzaken;

11° het niet nakomen door de spoorwegonderneming of de spoor-
weginfrastructuurbeheerder van de maatregelen bedoeld in artikel 75;

12° het niet opstellen en het niet bijhouden van een veiligheidsbe-
heersysteem door de spoorweginfrastructuurbeheerder en de spoor-
wegondernemingen overeenkomstig artikelen 89 tot 91;

13° het niet respecteren door de met het onderhoud belaste entiteit
van de in de artikelen 106 tot 109 voorgeschreven regels betreffende de
certificering;

14° alle belemmeringen bij de uitoefening van de in artikel 113
vermelde bevoegdheden van het onderzoeksorgaan;

15° het niet invoeren van een permanent opleidingssysteem door de
spoorweginfrastructuurbeheerder en de spoorwegondernemingen over-
eenkomstig artikel 146, derde lid;

16° de indienststelling van een voertuig voordat het overeenkomstig
artikel 180 is toegestaan;

17° het door een spoorweginfrastructuurgebruiker stellen of niet
stellen van een handeling, die een situatie doet ontstaan die van die
aard is dat een ernstig ongeval veroorzaakt kan worden.

§ 2. Onverminderd artikel 214, § 2, vierde lid, worden :

1° de inbreuken bedoeld in paragraaf 1, 1° tot 10°, bestraft met een
bestuurlijke boete van 2.000 tot 4.000 euro;

2° de inbreuken bedoeld in paragraaf 1, 11° tot 16°, bestraft met een
bestuurlijke boete van 4.000 tot 8.000 euro.”.

Art. 72. In dezelfde afdeling 2 wordt een artikel 216/4 ingevoegd,
luidende :

“Art. 216/4. De Koning kan bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad de inbreuken en de boeten vaststellen van de ter
uitvoering van deze Codex genomen besluiten die met een bestuurlijke
boete kunnen bestraft worden en het bedrag bepalen volgens de graad
van ernst.”.

Art. 73. Artikel 217 van dezelfde Codex wordt aangevuld met een
paragraaf 7, luidende :

“§ 7. De in paragraaf 1 bedoelde personeelsleden vertonen bij de
uitoefening van hun opdrachten hun legitimatiekaart waarvan de
Koning het model bepaalt.”.

Art. 74. Artikel 220 van dezelfde Codex wordt vervangen als volgt :

“ Art. 220. § 1. Elke opleider of elk opleidingscentrum, erkend door
de veiligheidsinstantie voor de taken bedoeld in de artikelen 145, eerste
lid, en 146, eerste en tweede lid, laat ten minste elke vijf jaar, en voor de

3° le défaut pour le gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire et les
entreprises ferroviaires d’établir et de tenir à jour leur système de
gestion de la sécurité dans le respect des objectifs de sécurité communs,
des règles de sécurité visées à l’article 68 ainsi que des exigences de
sécurité définies dans les STI, et des éléments pertinents des méthodes
de sécurité communes conformément à l’article 89;

4° le non-dépôt du rapport sur la sécurité visé à l’article 92 ou le
dépôt incomplet de ce rapport;

5° le non-respect des obligations concernant la validité des licences
de conducteur de train et des attestations de conducteurs de train,
visées à l’article 141, § 1er;

6° le fait pour le gestionnaire de l’infrastructure ou l’entreprise
ferroviaire de ne pas procéder au retrait ou à la suspension de
l’attestation d’un conducteur de train dans les cas visés à l’article 139;

7° la non-vérification du fait que l’accompagnateur est bien titulaire
d’un certificat visé à l’article 150, § 1er, alinéa 1er, avant qu’il ne soit
autorisé à effectuer les tâches déterminantes définies dans le même
article;

8° le fait de ne pas prendre de mesures correctives dans le délai
imparti après un rapport d’audit, d’inspection ou de contrôle relatif aux
règles de sécurité visées à l’article 68 ou aux règles de sécurité
concernant le transport de marchandises dangereuses par chemin de
fer, ou relatif à un agrément ou un certificat de sécurité;

9° le fait de dépasser les valeurs « intervention immédiate » des
tolérances de sécurité de la voie, conformément aux paramètres
fondamentaux sécurité des STI Infrastructure, ou de ne pas respecter les
procédures de sécurité des STI Contrôle-commande et signalisation, et
ce, plus de deux fois par an;

10° le fait pour un utilisateur de l’infrastructure ferroviaire, par
l’accomplissement ou le non accomplissement d’un acte, de faire naître
une situation qui par nature peut provoquer un accident;

11° le non-respect, par l’entreprise ferroviaire ou le gestionnaire de
l’infrastructure ferroviaire, des mesures visées à l’article 75;

12° le défaut pour le gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire et les
entreprises ferroviaires d’établir et de maintenir leur système de gestion
de sécurité conformément aux articles 89 à 91;

13° le non-respect, par l’entité en charge de l’entretien, des règles
mentionnées dans les articles 106 à 109 concernant la certification;

14° toute obstruction à l’exercice des pouvoirs de l’organisme
d’enquête, visés à l’article 113;

15° le défaut pour le gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire et les
entreprises ferroviaires de mettre en place un système de formation
continue conformément à l’article 146, alinéa 3;

16° la mise en service d’un véhicule avant qu’il ne soit autorisé
conformément à l’article 180;

17° le fait pour un utilisateur de l’infrastructure ferroviaire, par
l’accomplissement ou le non accomplissement d’un acte, de faire naître
une situation qui par nature peut provoquer un accident grave.

§ 2. Sans préjudice de l’article 214, § 2, alinéa 4 :

1° les infractions visées au paragraphe 1er, 1 à 10°, sont punies d’une
amende administrative de 2.000 à 4.000 euros;

2° les infractions visées au paragraphe 1er, 11° à 16°, sont punies
d’une amende administrative de 4.000 à 8.000 euros. ».

Art. 72. Dans la même section 2, il est inséré un article 216/4 rédigé
comme suit :

« Art. 216/4. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
définir les infractions aux arrêtés pris en exécution du présent Code qui
peuvent être sanctionnées d’une amende administrative et en détermi-
ner le montant selon le degré de gravité. ».

Art. 73. L’article 217 du même Code, est complété par un paragra-
phe 7, rédigé comme suit :

« § 7. Les membres du personnel visés au paragraphe 1er présentent
lors de la réalisation de leurs tâches leur carte de légitimation dont le
Roi fixe le modèle. ».

Art. 74. L’article 220 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. 220. § 1er. Tout formateur ou centre de formation reconnu par
l’autorité de sécurité aux fins des tâches visées aux articles 145, alinéa
1er, et 146, alinéas 1er et 2, fait réaliser au minimum tous les cinq ans et
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eerste keer uiterlijk op 31 december 2018, een onafhankelijke evaluatie
uitvoeren van de procedures voor de verwerving en beoordeling van
vakkennis en vakbekwaamheden.

Elke spoorwegonderneming en elke infrastructuurbeheerder laten
ten minste elke vijf jaar, en voor de eerste keer uiterlijk op 31 decem-
ber 2018, een onafhankelijke evaluatie uitvoeren van het systeem voor
afgifte van bevoegdheidsbewijzen zoals bedoeld in artikel 134.

De veiligheidsinstantie laat ten minste elke vijf jaar en voor de eerste
keer uiterlijk op 31 december 2018 een onafhankelijke evaluatie
uitvoeren van het systeem van afgifte van vergunningen van treinbe-
stuurders.

De evaluatie wordt uitgevoerd door gekwalificeerde personen die
niet zelf bij de activiteiten in kwestie betrokken zijn.

Het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing op activiteiten die
reeds gedekt zijn door de veiligheidsbeheerssystemen die de spoorweg-
ondernemingen en de infrastructuurbeheerder instellen in overeenstem-
ming met titel 4, hoofdstuk 3.

§ 2. Elke opleider of elk opleidingscentrum, elke spoorwegonderne-
ming of elke infrastructuurbeheerder die een onafhankelijke evaluatie
heeft laten uitvoeren, brengt de veiligheidsinstantie op de hoogte van
de resultaten binnen twee weken na ontvangst ervan.

De veiligheidsinstantie brengt de minister op de hoogte van de
resultaten van de verschillende evaluaties.

§ 3. Indien nodig, neemt de minister gepaste maatregelen om
eventuele tekortkomingen die bij de onafhankelijke evaluatie aan het
licht zijn gekomen recht te zetten.”.

Art. 75. In artikel 221/4, vijfde lid, van dezelfde Codex, ingevoegd
bij de wet van 30 augustus 2013, worden de woorden “van de inleiding
van de zaak” vervangen door de woorden “bij het neerleggen van zijn
eerste conclusies”.

Art. 76. Artikel 225/1 van dezelfde Codex, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 20 oktober 2015, wordt gewijzigd als volgt :

“ Art. 225/1. Treinbestuurders die vóór 1 januari 2016 hun vergun-
ning hebben behaald overeenkomstig deze Codex worden geacht aan
de eisen van de bijlagen 8, punt 1.2, 10 en 12, punt 8 te voldoen, zoals
deze van kracht waren na de inwerkingtreding van het koninklijk
besluit van 20 oktober 2015 tot wijziging van de Spoorcodex.

Treinbestuurders die na 1 januari 2016 en vóór de inwerkingtreding
van de wet van 23 november 2017 tot wijziging van de wet van
30 augustus 2013 houdende de Spoorcodex hun vergunning hebben
behaald overeenkomstig deze Codex, worden geacht aan de eisen van
de bijlage 12, punt 8 te voldoen, zoals deze van kracht is sinds de
inwerkingtreding van de wet van 23 november 2017 tot wijziging van
de wet van 30 augustus 2013 houdende de Spoorcodex.”.

Art. 77. In bijlage 1 van dezelfde Codex, in de bepaling onder 4 e)
worden in de Nederlandse tekst de woorden « voor groot onderhoud
die worden verleend in onderhoudsvoorzieningen welke zijn bestemd
voor hogesnelheidstreinen of andere typen rollend materieel waarvoor
specifieke voorzieningen nodig zijn” vervangen door ”diensten voor
groot onderhoud die worden verleend in onderhoudsvoorzieningen
welke zijn bestemd voor hogesnelheidstreinen of andere typen rollend
materieel waarvoor specifieke voorzieningen nodig zijn”.

Art. 78. In bijlage 2 van dezelfde Codex, vervangen bij de wet van
15 juni 2015, in de bepalingen onder 3.a), 3.b) en 7, worden in de
Nederlandse tekst de woorden « aanvragers » en « aanvrager » telkens
vervangen door respectievelijk de woorden « kandidaten » en « kan-
didaat ».

Art. 79. In bijlage 4 van dezelfde Codex, vervangen bij het koninklijk
besluit van 20 oktober 2015, wordt in de Franse tekst van de bepaling
onder 4.5 van het aanhangsel, het woord « accouplée » ingevoegd
tussen de woorden « sans unité de traction » en de woorden « ou un
train sans conducteur ».

Art. 80. In dezelfde Codex, wordt een bijlage 7/1 ingevoegd die als
bijlage 1 is gevoegd bij deze wet.

Art. 81. In bijlage 9 van dezelfde Codex worden in de Nederlandse
tekst de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « afgesloten baanvakken »
vervangen door de woorden « afgesloten sporen »;

2° in het vierde lid worden de woorden « op het baanvak » vervangen
door de woorden « op het betrokken traject » .

Art. 82. In bijlage 11 van dezelfde Codex worden in het eerste
streepje van de bepaling onder “3.° Remproef”, in de Nederlandse
tekst, de woorden « de remkracht » en « het baanvak » vervangen door
respectievelijk de woorden « het remvermogen » en « de lijn ».

la première fois au plus tard le 31 décembre 2018 une évaluation
indépendante des procédures d’acquisition et d’évaluation des connais-
sances et des compétences professionnelles.

Toute entreprise ferroviaire et tout gestionnaire de l’infrastructure
font réaliser au minimum tous les cinq ans et la première fois au plus
tard le 31 décembre 2018 une évaluation indépendante du système de
délivrance d’attestations complémentaires visées à l’article 134.

L’autorité de sécurité fait réaliser au minimum tous les cinq ans et la
première fois au plus tard le 31 décembre 2018 une évaluation
indépendante du système de délivrance des licences de conducteurs de
train.

L’évaluation est réalisée par des personnes qualifiées qui ne sont pas
elles-mêmes associées aux activités concernées.

Les alinéas 1er et 2 ne s’appliquent pas aux activités qui sont déjà
couvertes par les systèmes de gestion de la sécurité que les entreprises
ferroviaires et le gestionnaire d’infrastructure mettent en place confor-
mément au titre 4, chapitre 3.

§ 2. Tout formateur ou centre de formation, toute entreprise
ferroviaire ou tout gestionnaire de l’infrastructure qui a fait réaliser une
évaluation indépendante en communique les résultats à l’autorité de
sécurité dans les deux semaines après la réception de ceux-ci.

L’autorité de sécurité communique les résultats des différentes
évaluations au ministre .

§ 3. Si nécessaire, le ministre prend les mesures appropriées en vue de
remédier à toute carence mise à jour par l’évaluation indépendante. ».

Art. 75. Dans l’article 221/4, alinéa 5, du même Code, inséré par la
loi du 30 août 2013, les mots « de l’introduction de la cause » sont
remplacés par les mots « du dépôt de ses premières conclusions ».

Art. 76. L’article 225/1 du même Code, inséré par l’arrêté royal du
20 octobre 2015, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 225/1. Les conducteurs de train qui ont obtenu leur licence
conformément au présent Code avant le 1er janvier 2016 sont considérés
comme respectant les exigences contenues aux annexes 8, point 1.2, 10
et 12, point 8, telles qu’elles étaient en vigueur après l’entrée en vigueur
de l’arrêté royal du 20 octobre 2015 modifiant le Code ferroviaire.

Les conducteurs de train qui, ont obtenu leur licence conformément
au présent Code après le 1er janvier 2016 et avant l’entrée en vigueur de
la loi du 23 novembre 2017 modifiant la loi du 30 août 2013 portant le
Code ferroviaire, sont considérés comme satisfaisant aux exigences de
l’annexe 12, point 8, tel qu’elle est en vigueur depuis l’entrée en vigueur
de la loi du 23 novembre 2017 modifiant la loi du 30 août 2013 portant
le Code ferroviaire. ».

Art. 77. Dans l’annexe 1re du même Code, dans le 4, e), dans le texte
néerlandais, les mots « voor groot onderhoud die worden verleend in
onderhoudsvoorzieningen welke zijn bestemd voor hogesnelheidstrei-
nen of andere typen rollend materieel waarvoor specifieke voorzienin-
gen nodig zijn » sont remplacés par les mots « diensten voor groot
onderhoud die worden verleend in onderhoudsvoorzieningen welke
zijn bestemd voor hogesnelheidstreinen of andere typen rollend
materieel waarvoor specifieke voorzieningen nodig zijn ».

Art. 78. Dans l’annexe 2 du même Code, remplacée par la loi du
15 juin 2015, dans les 3 a), 3 b) et 7, dans le texte néerlandais, les mots
« aanvragers » et « aanvrager » sont chaque fois remplacés respective-
ment par les mots « kandidaten » et « kandidaat ».

Art. 79. Dans l’annexe 4 du même Code, remplacée par l’arrêté royal
du 20 octobre 2015, dans le texte français du point 4.5 de l’appendice,
le mot « accouplée » est inséré entre les mots « sans unité de traction »
et les mots « ou un train sans conducteur ».

Art. 80. Dans le même Code, il est inséré une annexe 7/1 qui est
jointe en annexe 1re à la présente loi.

Art. 81. Dans l’annexe 9 du même Code, dans le texte néerlandais,
les modifications suivants sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « afgesloten baanvakken » sont remplacés
par les mots « afgesloten sporen »;

2° à l’alinéa 4, les mots « op het baanvak » sont remplacés par les
mots « op het betrokken traject ».

Art. 82. Dans l’annexe 11 du même Code, au premier tiret du « 3°.
Essais de frein », dans le texte néerlandais, les mots « de remkracht » et
« het baanvak » sont respectivement remplacés par les mots « het
remvermogen » et « de lijn ».
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Art. 83. In bijlage 12 van dezelfde Codex, gewijzigd bij de wet van
15 juni 2015 en het koninklijk besluit van 20 oktober 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de Nederlandse tekst wordt de bepaling onder 1. vervangen als
volgt :

« 1. Remproeven

Een treinbestuurder dient in staat te zijn om voor vertrek te verifiëren
en te berekenen of het remvermogen van de trein overeenkomt met het
voor de lijn voorgeschreven remvermogen, zoals vermeld op de
boorddocumenten.”;

2° in de bepaling onder 3., eerste lid, wordt in de Nederlandse tekst
het woord « lijn » vervangen door het woord « lijnen »;

3° in de bepaling onder 3., tweede lid, derde streepje wordt in de
Nederlandse tekst het woord « baanvakken » vervangen door het
woord « sporen »;

4° in de bepaling onder 3., tweede lid, achtste streepje wordt in de
Nederlandse tekst het woord « electrische » vervangen door het woord
« elektrische »;

5° in de bepaling onder 5., eerste streepje, wordt in de Nederlandse
tekst het woord « spoorlijn » vervangen door het woord « lijn »;

6° in de bepaling onder 5., derde streepje, worden in de Nederlandse
tekst de woorden « het baanvak » vervangen door de woorden « de
lijn »;

7° de bepaling onder 8. wordt vervangen als volgt :

“8. Taalexamen

1. Treinbestuurders die contact met de infrastructuurbeheerder
moeten onderhouden over kritieke veiligheidskwesties dienen te
beschikken over taalkennis in ten minste een van de talen die door de
betrokken infrastructuurbeheerder worden voorgeschreven. Deze taal-
kennis moet hen in staat stellen actief en doeltreffend te communiceren
onder normale omstandigheden, in moeilijke situaties en in noodsitua-
ties. Zij dienen in staat te zijn de in de TSI ″Exploitatie en verkeerslei-
ding″ opgenomen berichten en communicatiemethodiek toe te passen.

2. Om te voldoen aan de eisen van het eerste lid dient een bestuurder
in staat te zijn om te begrijpen (luisteren en lezen) en te communiceren
(spreken en schrijven) op niveau B1 van het gemeenschappelijk
Europees referentiekader voor talen (CEFR) van de Raad van Europa.

3. Op voor grensoverschrijdende operaties aangewezen tracés tussen
de grenzen en de dicht bij de grenzen gelegen stations kunnen
bestuurders van treinen die worden geëxploiteerd door een spoorweg-
onderneming, door de infrastructuurbeheerder worden vrijgesteld van
de eisen van het tweede lid op voorwaarde dat de volgende procedure
wordt toegepast :

a) de spoorwegonderneming vraagt bij de infrastructuurbeheerder
een afwijking aan voor de betrokken bestuurders. Met het oog op een
eerlijke en gelijke behandeling van de aanvragers past de infrastruc-
tuurbeheerder op elk ingediend verzoek om een afwijking dezelfde
beoordelingsprocedure toe, die deel uitmaakt van de netverklaring;

b) de infrastructuurbeheerder staat een afwijking toe als de spoor-
wegonderneming kan aantonen dat zij voldoende regelingen heeft
getroffen om de communicatie tussen de betrokken bestuurders en het
personeel van de infrastructuurbeheerder te verzekeren onder normale
omstandigheden, in moeilijke situaties en in noodsituaties, zoals
bepaald in het eerste lid;

c) spoorwegondernemingen en infrastructuurbeheerders zorgen ervoor
dat het betrokken personeel op de hoogte is van die regels en
regelingen en een passende opleiding krijgt via hun veiligheidsbeheer-
systemen.”;

Art. 84. In bijlage 14, 1.1. en 2.1., van dezelfde Codex worden de
woorden “Beschikking nr. 1692/96/EG” vervangen door de woorden
“Verordening (EU) nr. 1315/2013 van het Europees Parlement en de
Raad van 11 december 2013 betreffende richtsnoeren van de Unie voor
de ontwikkeling van het trans-Europees vervoersnetwerk en tot
intrekking van Besluit nr. 661/2010/EU”.

Art. 85. In bijlage 14, de bepaling onder 1.2., van dezelfde Codex,
wordt de zin « Uitrusting voor de bouw en het onderhoud van mobiele
spoorweginfrastructuur kan hieronder vallen. » vervangen door de zin
« Mobiele uitrusting voor de bouw en het onderhoud van spoorweg-
infrastructuur kan hieronder vallen. ».

Art. 83. Dans l’annexe 12 du même Code, modifiée par la loi du
15 juin 2015 et l’arrêté royal du 20 octobre 2015, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le texte néerlandais, le 1. est remplacé par ce qui suit :

« 1. Remproeven

Een treinbestuurder dient in staat te zijn om voor vertrek te verifiëren
en te berekenen of het remvermogen van de trein overeenkomt met het
voor de lijn voorgeschreven remvermogen, zoals vermeld op de
boorddocumenten. »;

2° dans le 3., alinéa 1er, dans le texte néerlandais, le mot « lijn » est
remplacé par le mot « lijnen »;

3° dans le 3., alinéa 2, troisième tiret, dans le texte néerlandais, le mot
« baanvakken » est remplacé par le mot « sporen »;

4° dans le 3., alinéa 2, huitième tiret, dans le texte néerlandais, le mot
« electrische » est remplacé par le mot « elektrische »;

5° dans le 5., premier tiret, dans le texte néerlandais, le mot
« spoorlijn » est remplacé par le mot « lijn »;

6° dans le 5., troisième tiret, dans le texte néerlandais, les mots « het
baanvak » sont remplacés par les mots « de lijn »;

7° le 8. est remplacé par ce qui suit :

« 8. Tests linguistiques

1. Le conducteur de train qui doit communiquer avec le gestionnaire
de l’infrastructure sur des questions déterminantes pour la sécurité doit
avoir des connaissances linguistiques dans au moins une des langues
indiquées par le gestionnaire de l’infrastructure concerné. Ces connais-
sances doivent lui permettre de communiquer activement et efficace-
ment dans des situations de routine, dans des situations dégradées et
dans des situations d’urgence. Le conducteur doit être capable d’utiliser
les messages et la méthode de communication spécifiés dans les STI
″Exploitation et gestion du trafic″.

2. Afin de satisfaire aux exigences prévues à l’alinéa 1er, le conducteur
doit pouvoir comprendre (à la fois à l’audition et à la lecture) et
communiquer (oralement et par écrit), conformément au niveau B1 du
cadre européen commun de référence (CECR) pour les langues établi
par le Conseil de l’Europe.

3. Dans le cas des tronçons entre les frontières et les gares situées à
proximité des frontières et désignées pour servir à des opérations
transfrontalières, les conducteurs d’un train exploité par une entreprise
ferroviaire peuvent se voir accorder, par le gestionnaire de l’infrastruc-
ture, une dérogation aux exigences prévues au paragraphe 2, à
condition que la procédure suivante soit appliquée :

a) l’entreprise ferroviaire introduit une demande de dérogation
auprès du gestionnaire de l’infrastructure pour les conducteurs concer-
nés. Afin de garantir un traitement équitable et non discriminatoire à
tous les demandeurs, le gestionnaire de l’infrastructure applique la
même procédure d’évaluation à chaque demande de dérogation
introduite, procédure qui est décrite dans le document de référence du
réseau;

b) le gestionnaire de l’infrastructure n’accorde une dérogation que si
l’entreprise ferroviaire peut prouver qu’elle a pris des dispositions
adéquates pour assurer la communication entre les conducteurs
concernés et le personnel du gestionnaire de l’infrastructure dans des
situations de routine, dans des situations dégradées et dans des
situations d’urgence, comme le prévoit l’alinéa 1er;

c) les entreprises ferroviaires et les gestionnaires de l’infrastructure
veillent à ce que le personnel concerné ait pris connaissance de ces
règles et dispositions et reçoive une formation appropriée par l’inter-
médiaire de leurs systèmes de gestion de la sécurité. »;

Art. 84. Dans l’annexe 14, 1.1. et 2.1., du même Code, les mots « la
Décision n° 1692/96/CE » sont remplacés par les mots « le Règlement
(UE) n° 1315/2013 du Parlement européen et du Conseil du 11 décem-
bre 2013 sur les orientations de l’Union pour le développement du
réseau transeuropéen de transport et abrogeant la décision
n° 661/2010/UE ».

Art. 85. Dans l’annexe 14, point 1.2., du même Code, la phrase « Le
matériel de construction et d’entretien des infrastructures ferroviaires
mobiles peut être inclus. » est remplacée par la phrase « Le matériel
mobile de construction et d’entretien des infrastructures ferroviaires
peut être inclus. ».
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Art. 86. In bijlage 23 van dezelfde Codex, ingevoegd bij de wet van
15 juni 2015, worden in de Nederlandse tekst de woorden « gelijk-
vloerse kruisingen » vervangen door de woorden « overwegen ».

Art. 87. In bijlage 26 van dezelfde Codex, ingevoegd bij de wet van
15 juni 2015, worden in de Nederlandse tekst de woorden « Toezicht-
houdende instantie » vervangen door de woorden « toezichthoudende
orgaan ».

Art. 88. In dezelfde Codex, wordt een bijlage 27 ingevoegd die als
bijlage 2 is gevoegd bij deze wet.

HOOFDSTUK 3. — Wijziging van het Gerechtelijk wetboek

Art. 89. In artikel 578 van het Gerechtelijk wetboek, laatst gewijzigd
bij de wet van 8 mei 2014, wordt een bepaling 25° ingevoegd luidende
als volgt :

“25° beroepen overeenkomstig artikel 136, tweede lid, van de
Spoorcodex.”.

Kondigen deze wat af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 23 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
rF. BELLOT

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Zitting 2017-2018.
Kamer van de volksvertegenwoordigers. — Wetsontwerp, 54-2616,

Nr. 1. — Verslag, 54-2616 - Nr. 2. — Tekst aangenomen door de
Commissie, 54-2616 - Nr. 3. — Tekst aangenomen in plenaire vergade-
ring en aan de Koning ter bekrachtiging voorgelegd, 54-2616 - Nr. 4.

Annexe 1re à la loi du 23 novembre 2017 modifiant le Code ferroviaire

Annexe 7/1 - Modèle communautaire de licence et d’attestation complémentaire harmonisée

Données minimales figurant dans les registres nationaux :

a) Données relatives à la licence :

Toutes les données figurant sur la licence et les données relatives au contrôle des exigences énoncées aux
articles 127, 129 et 137.

b) Données relatives à l’attestation :

Toutes les données figurant sur l’attestation et les données relatives au contrôle des exigences énoncées aux
articles 135, 129 et 137.

Vu pour être annexé à la loi du 23 novembre 2017 modifiant le Code ferroviaire.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
Fr. BELLOT

Bijlage 1 aan de wet van 23 november 2017 tot wijziging van de Spoorcodex

Bijlage 7/1 - Communautair model voor de vergunning en het geharmoniseerd aanvullend bevoegdheidsbewijs

In de nationale registers opgenomen minimumgegevens :

a) Gegevens in verband met de vergunning :

Alle gegevens die op de vergunning staan vermeld, tezamen met de gegevens in verband met de controle op de
naleving van de eisen van artikelen 127, 129 en 137.

Art. 86. Dans l’annexe 23 du même Code, insérée par la loi du
15 juin 2015, dans le texte néerlandais, les mots « gelijkvloerse
kruisingen » sont remplacés par les mots « overwegen ».

Art. 87. Dans l’annexe 26 du même Code, insérée par la loi du
15 juin 2015, dans le texte néerlandais, les mots « Toezichthoudende
instantie » sont remplacés par les mots « toezichthoudende orgaan ».

Art. 88. Dans le même Code, il est inséré une annexe 27 qui est jointe
en annexe 2 à la présente loi.

CHAPITRE 3. — Modification du Code judiciaire

Art. 89. Dans l’article 578 du Code judiciaire, modifié en dernier lieu
par la loi du 8 mai 2014, est inséré le 25° rédigé comme suit :

« 25° des recours visés à l’article 136, alinéa 2, du Code ferroviaire. ».

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 23 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
Fr. BELLOT

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Session 2017-2018.
Chambre des représentants. — Projet de loi, 54-2616 - N° 1. — Rapport,

54-2616 - N° 2. — Texte adopté par la Commission, 54-2616 - N° 3. —
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, 54-2616 -
N° 4.
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b) Gegevens in verband met het bevoegdheidsbewijs :
Alle gegevens die op het bevoegdheidsbewijs staan vermeld, tezamen met de gegevens in verband met de controle

op de naleving van de eisen van artikelen 135, 129 en 137.
Gezien om gevoegd te worden bij de wet van 23 november 2017 tot wijziging van de Spoorcodex.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
Fr. BELLOT

Annexe 2 à la loi du 23 novembre 2017 modifiant le Code ferroviaire

Annexe 27 - Déclarations pour la partie du certificat de sécurité spécifique au réseau
Les documents ci-après doivent être soumis pour permettre à l’autorité de sécurité de délivrer la partie du certificat

de sécurité spécifique au réseau :
1° une documentation à fournir par l’entreprise ferroviaire sur les STI ou parties de STI et, le cas échéant, les règles

nationales de sécurité et les autres règles applicables à ses activités, son personnel et son matériel roulant, ainsi que sur
la manière dont la conformité est assurée par le système de gestion de la sécurité;

2° une documentation à fournir par l’entreprise ferroviaire sur les différentes catégories de personnel de
l’entreprise ou de ses contractants, y compris la preuve que ce personnel satisfait aux exigences des STI ou des règles
nationales et qu’il a été dûment certifié, si nécessaire, également par le ou les organismes de formation visé(s) à
l’article 143;

3° une documentation à fournir par l’entreprise ferroviaire sur les différents types de matériel roulant utilisés pour
ses activités, y compris la preuve qu’ils satisfont aux exigences des STI ou des règles nationales et ont été dûment
certifies et autorisés à être mis en service sur le réseau ferroviaire belge.

Pour éviter les doubles emplois et limiter la quantité d’informations, seule une documentation de synthèse
sera soumise concernant les éléments qui sont conformes aux STI et à d’autres dispositions transposant les
directives 96/48/CE et 2001/16/CE du Conseil du 23 juillet 1996, relative à l’interopérabilité du système ferroviaire
transeuropéen à grande vitesse et du Parlement européen et du Conseil du 19 mars 2001, relative à l’interopérabilité
du système ferroviaire transeuropéen conventionnel, modifiées par la directive 2004/50/CE du Parlement européen et
du Conseil du 29 avril 2004.

Vu pour être annexé à la loi du 23 novembre 2017 modifiant le Code ferroviaire.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
Fr. BELLOT

Bijlage 2 aan de wet van 23 november 2017 tot wijziging van de Spoorcodex

Bijlage 27 - Over te leggen documentatie over het netwerkspecifieke deel van het veiligheidscertificaat
De volgende documenten moeten bij de veiligheidsinstantie worden ingediend zodat zij het netwerkspecifieke

deel van het veiligheidscertificaat kan afgeven :
1. documentatie van de spoorwegonderneming over de TSI of onderdelen van de TSI en, waar van toepassing, over

de nationale veiligheidsvoorschriften en andere voorschriften die gelden voor de activiteiten, het personeel en het
rollend materieel van de onderneming, en over de wijze waarop deze voorschriften met behulp van het
veiligheidsbeheersysteem worden nageleefd;

2. documentatie van de spoorwegonderneming over de verschillende categorieën personeel (in dienstverband of
onder contract) die de activiteiten in kwestie verrichten, inclusief bewijsstukken waaruit blijkt dat dit personeel voldoet
aan technische specificaties inzake interoperabiliteit of de nationale voorschriften en naar behoren zijn gecertificeerd,
als nodig, ook door de opleidinginstelling(en) bedoeld in artikel 143;

3. documentatie van de spoorwegonderneming over de verschillende soorten rollend materieel die voor de
activiteiten in kwestie worden gebruikt, inclusief bewijsstukken waaruit blijkt dat zij voldoen aan de TSI of nationale
voorschriften en naar behoren zijn gecertificeerd en toegelaten om op het Belgisch spoorwegnet in dienst te worden
gesteld.

Om overlappingen te vermijden en om de massa informatie te beperken, zal alleen een samengevatte documentatie
worden voorgelegd betreffende de elementen die conform de TSI zijn en andere bepalingen tot omzetting van
richtlijnen 96/48/EG en 2001/16/EG van de Raad van 23 juli 1996, betreffende de interoperabiliteit van het
trans-Europees hogesnelheidsspoorwegsysteem, en van het Europees Parlement en de Raad van 19 maart 2001 betref-
fende de interoperabiliteit van het conventionele trans-Europese spoorwegsysteem, gewijzigd door richtlijn 2004/50/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004.

Gezien om gevoegd te worden bij de wet van 23 november 2017 tot wijziging van de Spoorcodex.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
Fr. BELLOT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/31698]
23 NOVEMBER 2017. — Wet tot wijziging van de naam van de

Belgische Technische Coöperatie en tot vaststelling van de opdrach-
ten en de werking van Enabel, Belgisch Ontwikkelingsagentschap

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling en definities

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. § 1. De definities bedoeld in artikel 2 van de wet van
19 maart 2013 betreffende de Belgische Ontwikkelingssamenwerking
zijn van toepassing in deze wet.

§ 2. Deze wet verstaat onder:

1° “de strategie”: de beschrijving door Enabel, Belgisch Ontwikke-
lingsagentschap, van de wijze waarop de federale Staat in één of
meerdere partnerlanden, ontwikkelingslanden of in België bijdraagt tot
vooraf door de minister bepaalde doelstellingen en prioriteiten en
waarbij korte termijnresultaten worden ingebed in de ambitie van
België op middellange en lange termijn;

2° “de landenstrategie”: de strategie die van toepassing is op één
partnerland;

3° “de regionale strategie”: de strategie die van toepassing is in het
kader van een regionale samenwerking;

4° “de thematische strategie”: de strategie die van toepassing is in het
kader van een thematische samenwerking;

5° “de portefeuille”: het samenhangende geheel van interventies van
ontwikkelingssamenwerking in één of meerdere partnerland(en), ont-
wikkelingsland(en) of in België, die uitvoering geven aan een strategie
en die kunnen bestaan uit giften in geld, leningen, de inzet van de
daartoe vereiste financiële en menselijke middelen, de bijdrage van het
partnerland, samenwerking met andere actoren of financiering door
andere actoren;

6° “de thematische samenwerking”: de samenwerking in een of meer
partnerlanden, ontwikkelingslanden of in België, gefinancierd of
medegefinancierd ten laste van de begroting van de Belgische Ontwik-
kelingssamenwerking, gericht op het behalen van een doelstelling of
een prioritair of transversaal thema van de Belgische Ontwikkelings-
samenwerking als bedoeld in de wet van 19 maart 2013 betreffende de
Belgische Ontwikkelingssamenwerking;

7° “de regionale samenwerking”: de samenwerking tussen partner-
landen, met of zonder andere ontwikkelingslanden in eenzelfde
geografische regio, met het oog op verdere integratie, gefinancierd of
medegefinancierd ten laste van de begroting van de Belgische Ontwik-
kelingssamenwerking;

8° “de minister”: het regeringslid dat bevoegd is voor de Belgische
Ontwikkelingssamenwerking en derhalve voor Enabel, Belgische Ont-
wikkelingsagentschap;

9° “de junior assistent”: de werknemer die Enabel, Belgische
Ontwikkelingsagentschap, aanwerft in het kader van zijn Junior
Programma;

10° “de internationale ontwikkeling”: het nieuwe, globale en univer-
sele ontwikkelingsparadigma dat is ontstaan uit drie conferenties die
de Verenigde Naties organiseerden in 2015.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van de benaming en de maatschappelijke zetel

Art. 3. De Belgische Technische Coöperatie, opgericht bij de wet van
21 december 1998 tot oprichting van de “Belgische Technische Coöpe-
ratie” in de vorm van een vennootschap van publiek recht, draagt vanaf
de bij artikel 52 bepaalde datum van inwerkingtreding van deze wet de
benaming “Enabel, Belgisch Ontwikkelingsagentschap”, afgekort “Ena-
bel”.

Op alle akten, facturen, aankondigingen, bekendmakingen, publica-
ties, briefwisseling, orders en andere stukken uitgaande van de
vennootschap na de inwerkingtreding van deze wet, wordt de
benaming “Enabel, Belgisch Ontwikkelingsagentschap” voorafgegaan
of gevolgd door de vermelding “naamloze vennootschap van publiek
recht met sociaal oogmerk”.

Art. 4. De maatschappelijke zetel van Enabel is gevestigd in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, op de plaats bepaald door de raad van
bestuur.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/31698]
23 NOVEMBRE 2017. — Loi portant modification du nom de la

Coopération technique belge et définition des missions et du
fonctionnement de Enabel, Agence belge de Développement

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit:

CHAPITRE 1er. — Disposition générale et définitions

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. § 1er. Les définitions visées à l’article 2 de la loi du
19 mars 2013 relative à la Coopération belge au Développement sont
d’application dans la présente loi.

§ 2. La présente loi entend par:

1° “la stratégie”: la description par Enabel, Agence belge de
Développement, de la façon dont l’État fédéral contribue dans un ou
plusieurs pays partenaires, pays en développement ou en Belgique à la
réalisation d’objectifs et de priorités préalablement fixés par le ministre,
et par laquelle des résultats à court terme sont intégrés dans l’ambition
de la Belgique à moyen et à long terme;

2° “la stratégie pays”: la stratégie applicable à un pays partenaire;

3° “la stratégie régionale”: la stratégie applicable dans le cadre d’une
coopération régionale;

4° “la stratégie thématique”: la stratégie applicable dans le cadre
d’une coopération thématique;

5° “le portefeuille”: l’ensemble cohérent d’interventions de coopéra-
tion au développement dans un ou plusieurs pays partenaire(s), pays
en développement ou en Belgique, qui mettent en œuvre une stratégie
et peuvent être constituées de dons en numéraire, de prêts, de
l’engagement des moyens financiers et humains nécessaires à cet effet,
de la contribution du pays partenaire, de la coopération avec d’autres
acteurs ou de financement par d’autres acteurs;

6° “la coopération thématique”: la coopération dans un ou plusieurs
pays partenaires, pays en développement ou en Belgique, financée ou
cofinancée par le budget de la Coopération belge au Développement,
axée sur la réalisation d’un objectif ou d’un thème prioritaire ou
transversal de la Coopération belge au Développement visé dans la loi
du 19 mars 2013 relative à la Coopération belge au Développement;

7° “la coopération régionale”: la coopération entre pays partenaires,
avec ou sans d’autres pays en développement dans une même région
géographique, en vue d’une intégration accrue, financée ou cofinancée
par le budget de la Coopération belge au Développement;

8° “le ministre”: le membre du gouvernement qui a la Coopération
belge au Développement, et par conséquent Enabel, Agence belge de
Développement, dans ses attributions;

9° “l’assistant junior”: le travailleur que Enabel, Agence belge de
Développement, recrute dans le cadre de son Programme Junior;

10° “le développement international”: le nouveau paradigme global
et universel de développement issu de trois conférences organisées par
les Nations Unies en 2015.

CHAPITRE 2. — Modification du nom et du siège social

Art. 3. La Coopération technique belge, créée par la loi du 21 décem-
bre 1998 portant création de la “Coopération Technique Belge” sous la
forme d’une société de droit public, porte, à partir de la date d’entrée en
vigueur fixée à l’article 52 de la présente loi, le nom “Enabel, Agence
belge de Développement”, en abrégé “Enabel”.

Sur tous les actes, factures, annonces, avis, publications, correspon-
dances, bons de commande et autres documents émanant de la société
après l’entrée en vigueur de la présente loi, la dénomination “Enabel,
Agence belge de Développement” est précédée ou suivie de la mention
“société anonyme de droit public à finalité sociale”.

Art. 4. Le siège social de Enabel est établi dans la Région de
Bruxelles-Capitale, au lieu fixé par le conseil d’administration.
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HOOFDSTUK 3. — Maatschappelijk doel

Afdeling 1. — De opdrachten van openbare dienst

Art. 5. § 1. Enabel is het Ontwikkelingsagentschap van de federale
Staat. Zijn maatschappelijk doel is het bevorderen van de duurzame
internationale ontwikkeling door middel van interventies van ontwik-
kelingssamenwerking.

§ 2. Enabel voert het Belgische beleid inzake gouvernementele
samenwerking uit door de volgende opdrachten van openbare dienst
uit te oefenen:

1° de uitwerking van een strategie voor elk partnerland en voor elke
Belgische beleidsprioriteit op het vlak van regionale en thematische
samenwerking;

2° de concretisering van de landenstrategie of de regionale of
thematische strategie in een portefeuille van interventies van ontwik-
kelingssamenwerking;

3° het beheer en de uitvoering van de landenportefeuille of de
regionale of thematische portefeuille.

§ 3. Enabel heeft de exclusieve bevoegdheid voor de uitvoering,
binnen en buiten het grondgebied van België, van de opdrachten van
openbare dienst bedoeld in § 2, voor zover deze uitvoering geheel of
gedeeltelijk plaatsvindt in één of meerdere partnerlanden van de
gouvernementele samenwerking.

§ 4. Voor de uitvoering van de in § 2 bedoelde opdrachten is een
resultaatsverbintenis van toepassing ten opzichte van de doelstellingen
van de Belgische Ontwikkelingssamenwerking bedoeld in hoofdstuk
2 van de wet van 19 maart 2013 betreffende de Belgische Ontwikke-
lingssamenwerking alsook de door de minister bepaalde doelstellingen
en prioriteiten. De nadere regels van deze resultaatsverbintenis worden
bepaald in het beheerscontract overeenkomstig artikel 32, § 2, 5°.

§ 5. Enabel heeft de exclusieve bevoegdheid van de uitvoering, in de
partnerlanden van de gouvernementele samenwerking, van de door
andere landen of opdrachtgevers gedelegeerde samenwerking aan de
federale Staat.

§ 6. Enabel versterkt de Belgische gouvernementele samenwerking
door volgende opdrachten van openbare dienst uit te oefenen op vraag
van de minister:

1° de uitwerking van een strategie voor opdrachten voor derde
opdrachtgevers;

2° de concretisering van de strategie voor opdrachten voor derde
opdrachtgevers door middel van de prospectie, de voorbereiding en de
contractualisering van interventies van ontwikkelingssamenwerking;

3° de begeleiding, de opvolging en de evaluatie van opdrachten voor
derde opdrachtgevers om er lessen uit te trekken en deze lessen te
kapitaliseren ten gunste van de Belgische gouvernementele samenwer-
king.

Art. 6. § 1. De minister kan een vraag tot ondersteuning van de
administratie eerst aan Enabel richten bij:

1° de bepaling van het beleid voor de gouvernementele samenwer-
king;

2° de planning, de voorbereiding en de coördinatie van interventies
op het vlak van de humanitaire, niet-gouvernementele of multilaterale
samenwerking in de partnerlanden.

In geval van weigering informeert Enabel de minister hiervan bij een
formeel met redenen omklede beslissing binnen een termijn van
120 dagen.

§ 2. De minister kan beroep doen op Enabel voor de uitvoering van
interventies op het vlak van:

1° maatschappijopbouw;

2° vorming en sensibilisering;

3° bevordering van billijke en duurzame handel en het ondernemer-
schap;

4° digitalisering als hefboom voor ontwikkeling;

5° innovatieve financieringsinstrumenten, waarvan de Koning de
nadere regels bepaalt bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad;

6° andere belangrijke domeinen in het kader van de realisatie van de
Duurzame Ontwikkelingsdoelstellingen.

In geval van weigering informeert Enabel de minister hiervan bij een
formeel met redenen omklede beslissing binnen een termijn van
120 dagen.

CHAPITRE 3. — Objet social

Section 1re. — Les missions de service public

Art. 5. § 1er. Enabel est l’Agence de développement de l’État fédéral.
Son objet social est de promouvoir le développement international
durable à travers des interventions de coopération au développement.

§ 2. Enabel met en œuvre la politique belge de coopération
gouvernementale en accomplissant les missions de service public
suivantes:

1° l’élaboration d’une stratégie pour chaque pays partenaire et pour
chaque priorité politique belge en matière de coopération régionale et
thématique;

2° la concrétisation de la stratégie pays, régionale ou thématique dans
un portefeuille d’interventions de coopération au développement;

3° la gestion et la mise en œuvre du portefeuille pays, régional ou
thématique.

§ 3. Enabel a la compétence exclusive de la mise en œuvre des
missions de service public visées au § 2, dans et en dehors du territoire
de la Belgique, pour autant que cette mise en œuvre se déroule
entièrement ou partiellement dans un ou plusieurs pays partenaires de
la coopération gouvernementale.

§ 4. Pour l’exécution des missions visées au paragraphe 2, une
obligation de résultat existe en vue des objectifs de la Coopération belge
au Développement visés au chapitre 2 de la loi du 19 mars 2013 relative
à la Coopération belge au Développement ainsi que des objectifs et
priorités déterminés par le ministre. Les modalités de cette obligation
de résultat sont fixées dans le contrat de gestion conformément à
l’article 32, § 2, 5°.

§ 5. Enabel a la compétence exclusive de la mise en œuvre des
coopérations déléguées à l’État fédéral par d’autres pays ou mandants
dans les pays partenaires de la coopération gouvernementale.

§ 6. Enabel renforce la coopération gouvernementale belge en
accomplissant les missions de service public suivantes à la demande du
ministre:

1° l’élaboration d’une stratégie pour des missions pour des mandants
tiers;

2° la concrétisation de la stratégie relative aux missions pour des
mandants tiers au moyen de la prospection, la préparation et la
contractualisation d’interventions de coopération au développement;

3° l’accompagnement, le suivi et l’évaluation des missions pour des
mandants tiers afin d’en tirer des leçons et de capitaliser les apprentis-
sages au bénéfice de la coopération gouvernementale belge.

Art. 6. § 1er. Le ministre peut adresser une demande d’appui de
l’administration d’abord à Enabel pour:

1° la détermination de la politique de coopération gouvernementale;

2° la planification, la préparation et la coordination d’interventions
en matière de coopération humanitaire, non-gouvernementale ou
multilatérale dans les pays partenaires.

En cas de refus, Enabel en informe le ministre par une décision
formellement motivée dans un délai de 120 jours.

§ 2. Le ministre peut faire appel à Enabel pour la mise en œuvre
d’interventions en matière de:

1° consolidation de la société;

2° formation et sensibilisation;

3° promotion du commerce équitable et durable et de l’entrepreneu-
riat;

4° digitalisation en tant que levier de développement;

5° instruments de financement innovants dont le Roi détermine les
modalités par arrêté délibéré en Conseil des ministres;

6° autres domaines importants dans le cadre de la réalisation des
Objectifs de développement durable.

En cas de refus, Enabel en informe le ministre par une décision
formellement motivée dans un délai de 120 jours.
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§ 3. Enabel voert opdrachten van openbare dienst uit die worden
toevertrouwd en gefinancierd door de FOD Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking en, indien
gewenst, door andere Belgische openbare diensten en instellingen,
mits:

1° deze opdrachten sporen met de doelstellingen van het Belgische
ontwikkelingsbeleid bedoeld in hoofdstuk 2 van de wet van
19 maart 2013 betreffende de Belgische Ontwikkelingssamenwerking;

2° deze opdrachten de kwaliteitsvolle uitvoering van de opdrachten
van openbare dienst bedoeld in artikel 5 en artikel 6, § 1 en § 2, niet in
het gedrang brengen.

Art. 7. § 1. Een Junior Programma van de Belgische Ontwikkelings-
samenwerking kan worden uitgevoerd. In voorkomend geval wordt
Enabel belast met de organisatie ervan, evenals met de aanwijzing van
het personeel dat eraan deelneemt.

§ 2. Enabel werft junior assistenten aan, opdat deze deelnemen aan
de uitvoering van zijn opdrachten. Deze junior assistenten worden
tewerkgesteld in de partnerlanden van de gouvernementele samenwer-
king.

§ 3. In afwijking van artikel 31 van de wet van 24 juli 1987 betreffende
de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers, kan Enabel junior assistenten
ook voor een beperkte tijd ter beschikking stellen van de volgende
organisaties:

1° de internationale organisaties die vrijwillige bijdragen ontvangen
in hun hoedanigheid van internationale partnerorganisaties van de
multilaterale samenwerking, bedoeld in artikel 23 van de wet van
19 maart 2013 betreffende de Belgische Ontwikkelingssamenwerking;

2° de multilaterale organisaties die verplichte bijdragen ontvangen
bedoeld in artikel 25 van de wet van 19 maart 2013 betreffende de
Belgische Ontwikkelingssamenwerking;

3° de organisaties die erkend zijn in de categorieën van de
organisaties van de civiele maatschappij of de institutionele actoren
bedoeld in artikel 26 van de wet van 19 maart 2013 inzake de Belgische
Ontwikkelingssamenwerking.

Wanneer Enabel een junior assistent voor een beperkte tijd ter
beschikking stelt van een organisatie, zoals bedoeld in het eerste lid,
verwittigt Enabel de junior assistent minstens 24 uren vooraf, in
overeenstemming met artikel 32, § 1, van de voormelde wet van
24 juli 1987.

De voorwaarden, de nadere regels en de duur van de terbeschikking-
stelling, alsook de aard van de opdracht en het van toepassing zijnde
recht worden vastgesteld in een geschrift, ondertekend door Enabel, de
organisatie en de betrokken junior assistent, vóór het begin van de
terbeschikkingstelling bedoeld in het eerste lid.

Het arbeidscontract dat de werknemer verbindt met Enabel, blijft
gelden tijdens de periode van de in het eerste lid bedoelde terbeschik-
kingstelling. Enabel is uitsluitend aansprakelijk voor de betaling van de
sociale bijdragen, lonen, vergoedingen en voordelen die daaruit volgen.

De verplichtingen bedoeld in artikel 19, eerste en tweede lid, van de
voormelde wet van 24 juli 1987, zijn eveneens van toepassing in geval
van de terbeschikkingstelling van een werknemer ten behoeve van een
organisatie.

§ 4. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, de toelatingsvoorwaarden, de selectieprocedure en de
aanwervings- en arbeidsvoorwaarden van de junior assistenten.

Art. 8. Enabel kan rechtstreeks of onrechtstreeks participaties nemen
in bestaande of op te richten publiek- of privaatrechtelijke vennoot-
schappen, groeperingen, verenigingen of instellingen in de partnerlan-
den waarvan het doel en het statuut verenigbaar zijn met zijn
maatschappelijk doel, en die hierna worden aangeduid als “dochteron-
dernemingen”.

Deze participaties in dochterondernemingen kunnen slechts geno-
men worden indien deze dochterondernemingen niet gelijk te stellen
zijn met Belgische openbare besturen in de zin van het Europees
systeem van nationale en regionale rekeningen.

Enabel kan geen participaties nemen die vallen binnen de wettelijke
en statutaire opdrachten van BIO bedoeld in artikel 3 van de wet van
3 november 2001 tot oprichting van de Belgische Investeringsmaat-
schappij voor Ontwikkelingslanden en tot wijziging van de wet van
21 december 1998 tot oprichting van de “Belgische Technische Coöpe-
ratie” in de vorm van een vennootschap van publiek recht.

§ 3. Enabel met en œuvre des missions de service public confiées et
financées par le SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au Développement et, si souhaité, par d’autres services et
organismes publics belges pour autant que:

1° ces missions sont compatibles avec les objectifs de la politique
belge de développement visés au chapitre 2 de la loi du 19 mars 2013 rela-
tive à la Coopération belge au Développement;

2° ces missions ne compromettent pas la qualité de l’exécution des
missions de service public visées à l’article 5 et à l’article 6, § 1er et § 2.

Art. 7. § 1er. Un Programme Junior de la Coopération belge au
Développement peut être effectué. Le cas échéant, Enabel est chargée de
son organisation, ainsi que de l’affectation du personnel qui y participe.

§ 2. Enabel engage des assistants junior afin qu’ils participent à
l’exécution de ses missions. Ces assistants juniors sont occupés dans les
pays partenaires de la coopération gouvernementale.

§ 3. Par dérogation à l’article 31 de la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la
disposition d’utilisateurs, Enabel peut aussi mettre, pour une durée
limitée, des assistants juniors à la disposition des organisations
suivantes:

1° les organisations internationales bénéficiant de contributions
volontaires en tant qu’organisations internationales partenaires de la
coopération multilatérale, visées à l’article 23 de la loi du
19 mars 2013 relative à la Coopération belge au Développement;

2° les organisations multilatérales bénéficiant de contributions obli-
gatoires visés à l’article 25 de la loi du 19 mars 2013 relative à la
Coopération belge au Développement;

3° les organisations accréditées dans les catégories des organisations
de la société civile ou des acteurs institutionnels visés à l’article 26 de la
loi du 19 mars 2013 relative à la Coopération belge au Développement.

Lorsque Enabel met pour une durée limitée un assistant junior à la
disposition d’une organisation, tel que visé à l’alinéa 1er, Enabel avise
l’assistant junior concerné au moins 24 heures à l’avance, conformé-
ment à l’article 32, § 1er, de la loi du 24 juillet 1987 précitée.

Les conditions, les modalités et la durée de la période de mise à
disposition, ainsi que la nature de la mission et le droit applicable sont
fixés dans un écrit signé par Enabel, l’organisation et l’assistant junior
concerné avant le début de la mise à disposition visée à l’alinéa 1er.

Le contrat de travail liant le travailleur à Enabel continue à sortir ses
effets durant la période de la mise à disposition visée à l’alinéa 1er.
Enabel est exclusivement responsable du paiement des cotisations
sociales, rémunérations, indemnités et avantages qui en découlent.

Les obligations visées à l’article 19, alinéas 1er et 2, de la loi du
24 juillet 1987 précitée, sont également applicables en cas de mise d’un
travailleur à la disposition d’une organisation.

§ 4. Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, les
conditions d’admission, la procédure de sélection et les conditions de
recrutement et de travail des assistants juniors.

Art. 8. Enabel peut prendre des participations directes ou indirectes,
dans des sociétés, groupements, associations ou institutions de droit
public ou privé existants ou à créer dans les pays partenaires, dont
l’objet ainsi que le statut sont compatibles avec son objet social et qui
sont nommés “filiales” ci-après.

Ces participations dans des filiales ne peuvent être prises que pour
autant que ces filiales ne soient pas assimilables à des administrations
publiques belges au sens du système européen des comptes nationaux
et régionaux.

Enabel ne peut prendre des participations qui relèvent des missions
légales et statutaires de BIO visées à l’article 3 de la loi du 3 novem-
bre 2001 relative à la création de la Société belge d’Investissement pour
les Pays en Développement et modifiant la loi du 21 décem-
bre 1998 portant création de la “Coopération technique belge” sous la
forme d’une société de droit public.
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Afdeling 2. — De overige bevoegdheden

Art. 9. § 1. Enabel kan opdrachten uitvoeren voor andere opdracht-
gevers dan de federale Staat, mits:

1° deze opdrachten sporen met de doelstellingen van de Belgische
Ontwikkelingssamenwerking bedoeld in hoofdstuk 2 van de wet van
19 maart 2013 betreffende de Belgische Ontwikkelingssamenwerking;

2° deze opdrachten de kwaliteitsvolle uitvoering van de opdrachten
van openbare dienst bedoeld in de artikelen 5 en 6, § 1 en § 2, niet in het
gedrang brengen;

3° het voorstel van Enabel de wettelijke bepalingen inzake concur-
rentie respecteert.

Wanneer deze opdrachten kaderen binnen een door de minister
goedgekeurde landen-, regionale of thematische strategie, worden ze
goedgekeurd door de raad van bestuur van Enabel.

Wanneer deze opdrachten niet kaderen binnen een door de minister
goedgekeurde landen-, regionale of thematische strategie, wordt de
minister voorafgaandelijk door Enabel geïnformeerd en kan hij, binnen
een termijn van tien dagen, aan Enabel een formeel met redenen
omklede weigeringsbeslissing betekenen.

§ 2. De opdrachten voor derde opdrachtgevers worden toegewezen
op basis van een overeenkomst met een rechtspersoon van publiek of
privaat recht.

§ 3. Tijdens de uitvoering van de opdracht voor een derde
opdrachtgever kan de minister te allen tijde aan Enabel een formeel met
redenen omklede beslissing houdende de onderbreking of de beëindi-
ging van de opdracht betekenen, omwille van politieke motieven die
verband houden met de situatie in het land. De beslissing bevat een
oplossing voor eventuele schade.

Afdeling 3. — De beheerscapaciteit

Art. 10. § 1. Enabel is verantwoordelijk voor de kwaliteitsvolle
uitvoering van de opdrachten die hem zijn toegewezen.

§ 2. Het beheerscontract tussen de federale Staat en Enabel bepaalt de
criteria van de beheerscapaciteit waaraan Enabel moet voldoen om zich
te kwijten van deze verantwoordelijkheden, de van toepassing zijnde
procedures van de toetsing ervan en de gevolgen wanneer Enabel niet
voldoet aan de bovenvermelde criteria.

§ 3. In het kader van de voorbereiding van een nieuw beheerscontract
wordt, tijdens het laatste jaar van het lopende beheerscontract,
nagegaan of Enabel aan deze criteria voldoet. Bij het sluiten van een
nieuw beheerscontract wordt, voor de duur van dat contract, wordt
Enabel geacht over de gevraagde beheerscapaciteit te beschikken.

§ 4. Enabel heeft de verantwoordelijkheid om tijdens de duur van het
beheerscontract te voldoen aan deze criteria.

§ 5. Wanneer een belangrijke internationale of bilaterale donor een
specifieke accreditatie voorziet, geldt het verkrijgen van dergelijke
accreditatie als bewijs van de beheerscapaciteit voor de duur van de
accreditatie. De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad de lijst van internationale accreditaties die hiervoor in
aanmerking komen.

§ 6. Tijdens de duur van het beheerscontract kan elke regeringscom-
missaris, na bespreking door de raad van bestuur en na het mislukken
van remediërende maatregelen, voorstellen dat wordt nagegaan of
Enabel nog aan deze criteria voldoet. De minister neemt een formeel
met redenen omklede beslissing binnen veertien dagen na de beteke-
ning van het advies van één of beide regeringscommissarissen.

Afdeling 4. — De instrumenten en de financiering

Art. 11. Enabel mag elke handeling, activiteit en operatie verrichten
die rechtstreeks of onrechtstreeks bijdraagt tot de verwezenlijking van
zijn bevoegdheden bedoeld in de artikelen 5 tot 9, met inbegrip van het
gunnen van overheidsopdrachten, het toekennen van subsidies en het
toekennen van leningen.

Art. 12. § 1. Enabel kan enkel subsidies toekennen aan de begun-
stigde die een interventie of een deel van een interventie uitvoert die
past in het kader van de goedgekeurde portefeuilles van Enabel.

§ 2. De begunstigde voldoet aan de volgende criteria:

1° de begunstigde is:

a) een rechtspersoon van publiek recht;

b) een regionale organisatie van publiek recht;

c) een vereniging zonder winstoogmerk of een stichting;

d) een rechtspersoon met winstoogmerk waarvan winstmaximalisa-
tie niet de voornaamste drijfveer is.

Section 2. — Les autres compétences

Art. 9. § 1er. Enabel peut mettre en œuvre des missions pour des
mandants autres que l’État fédéral, pour autant que:

1° ces missions sont compatibles avec les objectifs de la Coopération
belge au Développement, visés au chapitre 2 de la loi du
19 mars 2013 relative à la Coopération belge au Développement;

2° ces missions ne compromettent pas la qualité de l’exécution des
missions de service public visées aux articles 5 et 6, § 1er et § 2.

3° la proposition de Enabel respecte les dispositions légales en
matière de concurrence.

Si ces missions s’inscrivent dans une stratégie pays, régionale ou
thématique approuvée par le ministre, elles sont approuvées par le
conseil d’administration de Enabel.

Si ces missions ne s’inscrivent pas dans une stratégie pays, régionale
ou thématique approuvée par le ministre, le ministre en est préalable-
ment informé par Enabel et peut, dans un délai de dix jours, notifier
une décision formellement motivée de refus à Enabel.

§ 2. Les missions pour mandants tiers sont fixées dans une
convention avec une personne morale de droit public ou privé.

§ 3. Pendant l’exécution de la mission pour un mandant tiers, le
ministre peut à tout moment notifier à Enabel une décision formelle-
ment motivée de suspension ou de clôture de la mission, pour des
motifs politiques qui tiennent à la situation dans le pays. La décision
contient une solution pour d’éventuels dommages.

Section 3. — La capacité de gestion

Art. 10. § 1er. Enabel est responsable de l’exécution de qualité des
missions qui lui sont attribuées.

§ 2. Le contrat de gestion entre l’État fédéral et Enabel détermine les
critères de capacité de gestion auxquels doit satisfaire Enabel pour
honorer ses responsabilités, les procédures applicables pour l’examen
de celle-ci et les conséquences si Enabel ne satisfait pas aux critères
susvisés.

§ 3. Dans le cadre de la préparation d’un nouveau contrat de gestion,
il est vérifié, au cours de la dernière année du contrat de gestion en
cours, si Enabel satisfait à ces critères. A la conclusion d’un nouveau
contrat de gestion, Enabel est présumée disposer, pour la durée de ce
contrat, des capacités de gestion requises.

§ 4. Enabel a la responsabilité de satisfaire à ces critères pendant la
durée du contrat de gestion.

§ 5. Quand un bailleur international ou bilatéral important prévoit
une accréditation spécifique, l’obtention d’une telle accréditation vaut
preuve de la capacité de gestion pour la durée de cette accréditation. Le
Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des ministres la liste
d’accréditions internationales qui entrent en ligne de compte.

§ 6. Au cours du contrat de gestion, chaque commissaire du
gouvernement peut, après discussion au conseil d’administration et
après l’échec de mesures pour y remédier, proposer que soit vérifié si
Enabel satisfait toujours à ces critères. Le ministre prend une décision
formellement motivée dans les quatorze jours après la notification de
l’avis de l’un ou des deux commissaires du gouvernement.

Section 4. — Les instruments et le financement

Art. 11. Enabel peut accomplir tout acte, toute activité et toute
opération qui contribue directement ou indirectement à la réalisation de
ses compétences visées aux articles 5 à 9, y compris l’attribution de
marchés publics, l’octroi de subsides et l’octroi de prêts.

Art. 12. § 1. Enabel peut uniquement octroyer des subsides au
bénéficiaire qui exécute entièrement ou en partie une intervention qui
s’intègre dans le cadre des portefeuilles approuvés de Enabel.

§ 2. Le bénéficiaire satisfait aux critères suivants:

1° le bénéficiaire est:

a) une personne morale de droit public;

b) une organisation régionale de droit public;

c) une association sans but lucratif ou une fondation;

d) une personne morale de droit privé dont la maximisation du profit
ne constitue pas l’objectif prioritaire.
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2° de begunstigde betracht een doelstelling die zich integreert in de
doelstellingen van de Belgische Ontwikkelingssamenwerking bedoeld
in hoofdstuk 2 van de wet van 19 maart 2013 betreffende de Belgische
Ontwikkelingssamenwerking;

3° de activiteiten van de begunstigde passen in de door Enabel
uitgevoerde portefeuilles.

Art. 13. § 1. De Koning bepaalt de criteria en de nadere regels voor
de toekenning en de controle van subsidies aan de actoren van de
Belgische Ontwikkelingssamenwerking.

§ 2. De toekenningsbeslissing bevat tenminste de volgende elemen-
ten:

1° de omschrijving van de interventie of het deel van de interventie;

2° het bedrag van de subsidie;

3° de nadere regels van betaling;

4° de rapportageverplichtingen van de begunstigde, met inbegrip
van:

a) de verantwoording van het gebruik van de subsidie;

b) de maatregelen wanneer de begunstigde in gebreke blijft;

5° de nadere regels van controle van Enabel.

Art. 14. § 1. De Koning bepaalt het type van begunstigden, alsook de
criteria en nadere regels voor de toekenning van leningen en voor het
toezicht en de wijze waarop terugbetalingen kunnen worden aange-
wend, waarop de opbrengsten worden verrekend en eventuele verlie-
zen worden gecompenseerd.

§ 2. De leningsovereenkomst bevat tenminste de volgende elemen-
ten:

1° de omschrijving van de lening;

2° het bedrag van de lening;

3° de nadere regels van financiering;

4° de rapportageverplichtingen van de begunstigde, met inbegrip
van:

a) de verantwoording van het gebruik van de lening;

b) de maatregelen wanneer de begunstigde in gebreke blijft;

5° de nadere regels van controle van Enabel.

Art. 15. § 1. De middelen van Enabel zijn de volgende:

1° de middelen afkomstig van de federale Staat ter uitvoering van de
opdrachten van openbare dienst bedoeld in artikel 5, § 2 en § 6,
artikel 6, § 1 et § 2, en artikel 7. Deze middelen zijn ten laste van de
begroting van de Belgische Ontwikkelingssamenwerking en omvatten
de operationele en de beheerskosten;

2° de middelen afkomstig van andere landen en opdrachtgevers in
het kader van de aan de federale Staat toegewezen samenwerking
bedoeld in artikel 5, § 5;

3° de middelen afkomstig van de opdrachtgevers voor de uitvoering
van de opdrachten bedoeld in de artikelen 6, § 3 en 9;

4° de middelen afkomstig van sociale investeerders in het kader van
resultaatfinanciering;

5° de ontvangen private fondsen, giften en legaten;

6° de interesten die worden verworven op liquide middelen,
toegelaten beleggingen en leningen.

§ 2. Per begrotingsjaar wendt Enabel ten minste twee derde van de
middelen die het ontvangt van de federale Staat aan voor activiteiten
die gericht zijn op de partnerlanden van de gouvernementele samen-
werking.

Art. 16. § 1. Enabel beslist vrij, binnen de grenzen van zijn maat-
schappelijk doel, over:

1° de verwerving, de aanwending en de vervreemding van zijn
lichamelijke en onlichamelijke goederen;

2° de vestiging of de opheffing van zakelijke rechten op zijn
lichamelijke en onlichamelijke goederen;

3° de uitvoering van de beslissingen bedoeld in de bepaling onder 1°
en 2°;

4° de belegging van de beschikbare fondsen, met inachtneming van
de maatregelen tot consolidatie van de financiële activa van de
overheid bedoeld in de wet van 21 december 2013 houdende diverse
fiscale en financiële bepalingen.

§ 2. Enabel kan dadingen aangaan en compromissen sluiten.

2° le bénéficiaire poursuit un objectif qui s’intègre dans les objectifs
de la Coopération belge au Développement visés au chapitre 2 de la loi
du 19 mars 2013 relative à la Coopération belge au Développement;

3° les activités du bénéficiaire s’intègrent dans les portefeuilles
exécutés par Enabel.

Art. 13. § 1er. Le Roi détermine les critères et les modalités d’octroi
et de contrôle des subsides aux acteurs de la Coopération belge au
développement.

§ 2. La décision d’octroi contient au minimum les éléments suivants:

1° la description de l’intervention ou la partie de l’intervention;

2° le montant du subside;

3° les modalités de paiement;

4° les obligations de rapportage du bénéficiaire, y compris:

a) la justification de l’utilisation du subside;

b) les mesures en cas de défaillance du bénéficiaire;

5° les modalités de contrôle de Enabel.

Art. 14. § 1er. Le Roi détermine la typologie des bénéficiaires, ainsi
que les critères et modalités d’octroi de prêts et de contrôle et la façon
dont des remboursements peuvent être utilisés, dont les revenus sont
comptabilisés et des pertes éventuelles sont compensées.

§ 2. La convention de prêt contient au minimum les éléments
suivants:

1° la description du prêt;

2° le montant du prêt;

3° les modalités de financement;

4° les obligations de rapportage du bénéficiaire, y compris:

a) la justification de l’utilisation du prêt;

b) les mesures en cas de défaillance du bénéficiaire;

5° les modalités de contrôle de Enabel.

Art. 15. § 1er. Les ressources de Enabel sont les suivantes:

1° les moyens obtenus de l’État fédéral pour la mise en œuvre des
missions de service public visées à l’article 5, § 2 et § 6, à l’article 6, § 1er

et § 2, et à l’article 7. Ces moyens sont à charge du budget de la
Coopération belge au Développement et comprennent les frais opéra-
tionnels et de gestion;

2° les moyens obtenus d’autres pays ou mandants dans le cadre des
coopérations confiées à l’État fédéral visées à l’article 5, § 5 ;

3° les moyens obtenus des mandants pour la mise en œuvre des
missions visées aux articles 6, § 3 et 9;

4° les moyens obtenus d’investisseurs sociaux dans le cadre du
financement de résultats;

5° les fonds privés, dons et legs reçus;

6° les intérêts acquis sur les moyens liquides, les placements autorisés
et les prêts.

§ 2. Par année budgétaire, Enabel utilise au moins deux tiers des
moyens obtenus de l’État fédéral pour des activités focalisées sur les
pays partenaires de la coopération gouvernementale.

Art. 16. § 1er. Enabel décide librement, dans les limites de son objet
social, de:

1° l’acquisition, l’utilisation et l’aliénation de ses biens corporels et
incorporels;

2° la constitution ou la suppression de droits réels sur ses biens
corporels et incorporels;

3° l’exécution des décisions visées aux 1° et 2°;

4° le placement des fonds disponibles, en tenant compte des mesures
de consolidation des actifs financiers des administrations publiques
visées dans la loi du 21 décembre 2013 portant des dispositions fiscales
et financières diverses.

§ 2. Enabel peut transiger et compromettre.
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Elke overeenkomst tot arbitrage gesloten met natuurlijke personen
vooraleer het geschil is gerezen, is echter nietig.

HOOFDSTUK 4. — Statuten

Art. 17. De statuten bevatten de bepalingen bedoeld in artikel 661,
eerste lid, 1°, 2°, 3°, 6° en 9°, van het Wetboek van vennootschappen.

Op voorstel van de raad van bestuur, worden de statuten, evenals de
wijzigingen ervan, goedgekeurd door de algemene vergadering.

HOOFDSTUK 5. — Wettelijke en reglementaire bepalingen

Art. 18. § 1. Enabel is onderworpen aan de wettelijke en reglemen-
taire handelsrechtelijke bepalingen die van toepassing zijn op de
naamloze vennootschappen, in zoverre hiervan niet uitdrukkelijk door
of krachtens deze wet wordt afgeweken.

§ 2. De handelingen van Enabel bedoeld in artikel 9 worden geacht
daden van koophandel te zijn.

§ 3. De artikelen 454, 4°, 542, tweede lid, 544, 646, § 1, tweede lid, en
§ 2, 661, eerste lid, 4°, 7° en 8° en 667 van het Wetboek van
Vennootschappen zijn niet van toepassing op Enabel.

§ 4. Enabel is niet onderworpen aan de wet van 31 januari 2009 betref-
fende de continuïteit van de ondernemingen.

§ 5. Enabel wordt beschouwd als:

1° een openbare instelling in de zin van artikel 6 van de wet van
3 juli 1969 tot invoering van het Wetboek van belasting over de
toegevoegde waarde;

2° een openbare Staatsinstelling in de zin van artikel 161 van het
koninklijk besluit nr. 64 van 30 november 1939 houdende het Wetboek
der registratie-, hypotheek- en griffierechten;

3° een openbare instelling in de zin van artikel 55, 7°, van het
Wetboek der Successierechten.

§ 6. De bedragen en de goederen van Enabel bestemd voor de
Belgische Ontwikkelingssamenwerking, zijn niet vatbaar voor beslag
noch voor overdracht.

HOOFDSTUK 6. — Organisatie

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 19. De organen van Enabel zijn:

1° de algemene vergadering;

2° de raad van bestuur, waarvan afhangen:

a) het begrotingscomité;

b) het auditcomité;

c) het benoemings- en evaluatiecomité;

3° de algemene directeur;

4° het directiecomité.

Afdeling 2. — De algemene vergadering

Art. 20. § 1. De minister of zijn afgevaardigde vertegenwoordigt de
federale Staat op de algemene vergadering.

§ 2. De algemene vergadering oefent geen andere bevoegdheden uit
dan die welke haar zijn voorbehouden bij de bepalingen van het
Wetboek van Vennootschappen die van toepassing zijn op naamloze
vennootschappen.

Afdeling 3. — De raad van bestuur

Art. 21. § 1. De raad van bestuur bestaat uit twaalf leden en telt
evenveel Nederlandstalige als Franstalige leden.

§ 2. De raad van bestuur is samengesteld uit leden die een nuttige en
aantoonbare ervaring hebben verworven op het vlak van internationale
ontwikkeling en ontwikkelingssamenwerking en, indien mogelijk, van
bedrijfsbeheer.

De raad wordt met name samengesteld uit personen afkomstig uit:

1° federale overheidsinstellingen;

2° de bedrijfswereld;

3° het academische milieu;

4° organisaties van de civiele maatschappij, institutionele en gouver-
nementele actoren en internationale organisaties.

Het kan daarbij zowel om personen in actieve loopbaan als om
gepensioneerde personen gaan.

Toutefois, toute convention d’arbitrage conclue avec des personnes
physiques avant la naissance du différend est nulle.

CHAPITRE 4. — Statuts

Art. 17. Les statuts contiennent les dispositions visées à l’article 661,
alinéa 1er, 1°, 2°, 3°, 6° et 9°, du Code des sociétés.

Les statuts ainsi que leur modification sont approuvés par l’assem-
blée générale sur proposition du conseil d’administration.

CHAPITRE 5. — Dispositions légales et réglementaires

Art. 18. § 1er. Enabel est soumise aux dispositions légales et
réglementaires de droit commercial qui sont applicables aux sociétés
anonymes pour autant qu’il n’y soit pas expressément dérogé par ou en
vertu de la présente loi.

§ 2. Les actes de Enabel visés à l’article 9 sont réputés commerciaux.

§ 3. Les articles 454, 4°, 542, alinéa 2, 544, 646, § 1er, alinéa 2, et § 2,
661, alinéa 1er, 4°, 7° et 8° et 667 du Code des sociétés ne sont pas
applicables à Enabel.

§ 4. Enabel n’est pas soumise à la loi du 31 janvier 2009 relative à la
continuité des entreprises.

§ 5. Enabel est considéré comme:

1° un établissement public au sens de l’article 6 de la loi du
3 juillet 1969 créant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée;

2° un établissement public d’État au sens de l’article 161 de l’arrêté
royal n° 64 du 30 novembre 1939 contenant le Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe;

3° un établissement public au sens de l’article 55, 7°, du Code des
droits de succession.

§ 6. Les sommes et les biens de Enabel destinés à la Coopération belge
au Développement sont insaisissables et incessibles.

CHAPITRE 6. — Organisation

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 19. Les organes de Enabel sont:

1° l’assemblée générale;

2° le conseil d’administration, dont relèvent:

a) le comité budgétaire;

b) le comité d’audit;

c) le comité de nomination et d’évaluation;

3° le directeur général;

4° le comité de direction.

Section 2. — L’assemblée générale

Art. 20. § 1er. Le ministre ou son délégué représente l’État fédéral à
l’assemblée générale.

§ 2. L’assemblée générale n’exerce aucune autre attribution que celles
qui lui sont réservées par les dispositions du Code des sociétés qui
s’appliquent aux sociétés anonymes.

Section 3. — Le conseil d’administration

Art. 21. § 1er. Le conseil d’administration est composé de douze
membres et comprend autant de membres néerlandophones que
francophones.

§ 2. Le conseil d’administration se compose de membres qui ont
acquis une expertise utile et démontrable en matière de développement
international et de coopération au développement et, si possible, de
gestion d’entreprises.

Le conseil se compose notamment de personnes issues:

1° d’organismes publics fédéraux;

2° du monde des entreprises;

3° du milieu académique;

4° des organisations de la société civile, des acteurs institutionnels et
gouvernementaux et d’organisations internationales.

Il peut s’agir aussi bien de personnes en carrière active que de
personnes pensionnées.
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Minstens een lid van de raad van bestuur toont een bijkomende
kennis en expertise aan op het vlak van audit en organisatiebeheer.

Minstens een lid van de raad van bestuur toont een bijkomende
kennis en expertise aan op het vlak van personeel en personeelseva-
luatie.

§ 3. In zijn samenstelling respecteert de raad van bestuur de
wetgeving inzake gender.

§ 4. De leden van de raad van bestuur worden benoemd en afgezet
door de Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad.

§ 5. De leden van de raad van bestuur worden benoemd voor een
hernieuwbare termijn van vier jaar.

§ 6. De algemene vergadering stelt de bezoldiging vast van de leden
van de raad van bestuur. Die bezoldiging is ten laste van Enabel.

§ 7. Wanneer een mandaat van lid van de raad van bestuur vacant
wordt, voorzien de overblijvende leden van de raad van bestuur
voorlopig in deze vacature tot de definitieve benoeming van een nieuw
lid in overeenstemming met paragraaf 4.

§ 8. Onverminderd andere beperkingen bepaald bij of krachtens een
wet of door de statuten van Enabel, is het mandaat van lid van de raad
van bestuur onverenigbaar met de volgende mandaten of functies:

1° lid van het Europees Parlement of de Europese Commissie;

2° lid van de Kamer van volksvertegenwoordigers of van de Senaat;

3° lid van de federale regering of lid van de beleidscel van de
minister;

4° lid van een gemeenschaps- of gewestparlement;

5° lid van een gemeenschaps- of gewestregering;

6° gouverneur van een provincie, met inbegrip van de adjunct-
gouverneur van de provincie Vlaams-Brabant en de commissaris van
de federale regering die de titel van vicegouverneur voert, aangesteld
in het administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad, arrondisse-
mentscommissaris of lid van de bestendige deputatie van een provin-
cieraad;

7° lid van het personeel van Enabel, met inbegrip van zijn mandaat-
houders;

8° burgemeester, schepen of voorzitter van het openbaar centrum
voor maatschappelijk welzijn van een gemeente met meer dan
50 000 inwoners;

9° houder van een voltijds mandaat of een voltijdse functie in een
intercommunale of haar afgeleide structuren.

Wanneer een lid van de raad van bestuur de bepalingen van het
eerste lid miskent, moet hij binnen een termijn van één maand de
betrokken mandaten of functies neerleggen. Indien hij nalaat dit te
doen, wordt hij na verloop van deze termijn van rechtswege geacht zijn
mandaat bij Enabel te hebben neergelegd, zonder dat dit afbreuk doet
aan de rechtsgeldigheid van de handelingen die hij ondertussen heeft
gesteld, of van de beraadslagingen waaraan hij in de betrokken periode
heeft deelgenomen.

§ 9. De Directeur generaal Ontwikkelingssamenwerking en Huma-
nitaire Hulp vertegenwoordigt de Directie generaal Ontwikkelingssa-
menwerking en Humanitaire Hulp van de FOD Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking in de schoot van
de raad van bestuur. Hij is niet stemgerechtigd. Zijn vergoeding is gelijk
aan die van de leden van de raad van bestuur en is ten laste van Enabel.

§ 10. Alle leden van de raad van bestuur ondertekenen het charter
van het lid van de raad van bestuur van overheidsbedrijven, zoals
aangepast aan Enabel en opgenomen in bijlage van het beheerscontract.

Art. 22. Binnen de leden van de raad van bestuur benoemt de
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de
voorzitter van de raad van bestuur evenals de vicevoorzitter, die van
een andere taalrol en van het andere geslacht is dan de voorzitter.

De voorzitter en de vicevoorzitter worden afgezet bij een koninklijk
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad op eensluidend met
redenen omkleed advies van de raad van bestuur, goedgekeurd bij
volstrekte meerderheid.

De afzetting van de voorzitter of van de vicevoorzitter in hun
hoedanigheid van lid van de raad van bestuur brengt van rechtswege
zijn afzetting als voorzitter of als vicevoorzitter teweeg.

Au moins un membre du conseil d’administration démontre une
connaissance et une expertise complémentaires en matière d’audit et de
gestion d’organisations.

Au moins un membre du conseil d’administration démontre une
connaissance et une expertise complémentaires en matière de ressour-
ces humaines et d’évaluation de personnel.

§ 3. Dans sa composition, le conseil d’administration respecte la
législation en matière de genre.

§ 4. Les membres du conseil d’administration sont nommés et
révoqués par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

§ 5. Les membres du conseil d’administration sont nommés pour un
terme renouvelable de quatre ans.

§ 6. L’assemblée générale détermine la rémunération des membres du
conseil d’administration. Cette rémunération est à charge de Enabel.

§ 7. En cas de vacance d’un mandat de membre du conseil
d’administration, les membres du conseil d’administration restants y
pourvoient provisoirement jusqu’à la nomination définitive d’un
nouveau membre conformément au paragraphe 4.

§ 8. Sans préjudice des autres limitations prévues par ou en vertu
d’une loi ou dans les statuts de Enabel, le mandat de membre du conseil
d’administration est incompatible avec les mandats ou les fonctions
suivantes:

1° membre du Parlement européen ou de la Commission européenne;

2° membre de la Chambre des représentants ou du Sénat;

3° membre du gouvernement fédéral ou membre de la cellule
stratégique du ministre;

4° membre d’un parlement de communauté ou de région;

5° membre d’un gouvernement d’une communauté ou d’une région;

6° gouverneur d’une province, y compris le gouverneur adjoint de la
province de Brabant flamand et le commissaire du gouvernement
fédéral portant le titre de vice-gouverneur, institué dans l’arrondisse-
ment administratif de Bruxelles-Capitale, commissaire d’arrondisse-
ment ou membre de la députation permanente d’un conseil provincial;

7° membre du personnel de Enabel, y inclus ses mandataires;

8° bourgmestre, échevin ou président d’un centre public d’action
sociale d’une commune de plus de 50 000 habitants;

9° titulaire d’un mandat à temps plein ou d’une fonction à temps
plein dans une intercommunale ou ses structures dérivées.

Lorsqu’un membre du conseil d’administration contrevient aux
dispositions de l’alinéa 1er, il est tenu de se démettre des mandats ou
fonctions en question dans un délai d’un mois. S’il ne le fait pas, il est
réputé s’être démis de plein droit de son mandat auprès de Enabel à
l’expiration de ce délai, sans que cela ne porte préjudice à la validité
juridique des actes qu’il a accomplis ou des délibérations auxquelles il
a pris part pendant la période concernée.

§ 9. Le Directeur général de la Coopération au Développement et de
l’Aide humanitaire représente la Direction générale de la Coopération
au Développement et de l’Aide humanitaire du SPF Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au Développement au sein du
conseil d’administration. Il ne dispose pas du droit de vote. Sa
rémunération est identique à celle des membres du conseil d’adminis-
tration et est à charge de Enabel.

§ 10. Tous les membres du conseil d’administration signent la charte
du membre du conseil d’administration d’entreprises publiques, telle
qu’adaptée à Enabel, qui figure en annexe du contrat de gestion.

Art. 22. Parmi les membres du conseil d’administration, le Roi
nomme, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le président du
conseil d’administration ainsi que le vice-président, qui est d’un autre
rôle linguistique et de l’autre genre que le président.

Le président et le vice-président sont révoqués par arrêté royal
délibéré en Conseil des ministres, sur avis conforme motivé du conseil
d’administration, approuvé à la majorité absolue.

La révocation du président ou du vice-président de leur qualité de
membre du conseil d’administration entraîne de plein droit sa révoca-
tion en qualité de président ou de vice-président.
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In geval van staking van stemmen in de raad van bestuur, is de stem
van de voorzitter of, bij diens afwezigheid, van zijn plaatsvervanger,
beslissend.

Art. 23. § 1. De raad van bestuur is bevoegd om alle handelingen te
verrichten die nodig of nuttig zijn voor de verwezenlijking van het
maatschappelijk doel van Enabel.

§ 2. De raad van bestuur kan de in paragraaf 1 bedoelde bevoegd-
heden geheel of gedeeltelijk overdragen aan de algemene directeur van
Enabel, met uitzondering van:

1° de goedkeuring van het beheerscontract evenals van elke wijzi-
ging hiervan;

2° het vaststellen van de strategie en de goedkeuring van het
jaarlijkse ondernemingsplan evenals van het bijzonder verslag bedoeld
in artikel 661, 6°, van het Wetboek van Vennootschappen;

3° het toezicht op de algemene directeur, inzonderheid wat de
uitvoering van het beheerscontract betreft;

4° de goedkeuring van de inventaris en de jaarrekeningen, met
inbegrip van de balans, de resultatenrekening en de toelichting, alsook
van het beleidsverslag, bedoeld in de artikelen 95, 96 en 608 van het
Wetboek van Vennootschappen;

5° de participatie in bestaande of op te richten publiek- of privaat-
rechtelijke vennootschappen, groeperingen, verenigingen of instellin-
gen bedoeld in artikel 8, evenals de voordracht van vertegenwoordigers
van Enabel in de beheersorganen van die vennootschappen, groeperin-
gen, verenigingen of instellingen;

6° de bijeenroeping van de algemene vergadering;

7° de toekenning van leningen binnen de limieten die bepaald
worden in het beheerscontract;

8° de andere bevoegdheden die door deze wet, door de krachtens
deze wet aangenomen statuten en door het Wetboek van Vennootschap-
pen uitdrukkelijk aan de raad van bestuur worden toegewezen.

§ 3. De opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en
diensten worden gegund bij of krachtens een beslissing van de raad van
bestuur.

De raad van bestuur bepaalt de handelingen, activiteiten en operaties
die tot de uitsluitende bevoegdheid behoren van de algemene directeur,
van de leden van de raad van bestuur die alleen of gezamenlijk
handelen, van de leden van het directiecomité die alleen of gezamenlijk
handelen of van de andere vertegenwoordigers van Enabel aan wie de
algemene directeur of de raad van bestuur deze bevoegdheden
delegeert.

§ 4. De raad van bestuur bepaalt de voorwaarden waaronder de
aanwerving van personeel tot de uitsluitende bevoegdheid behoort van
de algemene directeur.

§ 5. De raad van bestuur houdt toezicht op het door de algemene
directeur verzekerde beheer.

De algemene directeur brengt regelmatig verslag uit aan de raad van
bestuur.

Een jaarverslag over het dagelijkse beheer wordt overgemaakt aan de
minister en aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.

De raad van bestuur kan vanwege de algemene directeur alle nuttige
inlichtingen en stukken verkrijgen en hem vragen alle noodzakelijke
verificaties te verrichten.

Art. 24. § 1. Bij de raad van bestuur wordt een begrotingscomité
opgericht met raadgevende stem.

Het begrotingscomité bestaat uit vijf leden van de raad van bestuur,
waarvan ten hoogste drie leden van dezelfde taalrol en hetzelfde
geslacht.

Het begrotingscomité wordt voorgezeten door een lid van de raad
van bestuur.

De Directeur generaal Ontwikkelingssamenwerking en Humanitaire
Hulp van de FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking wordt als waarnemer uitgenodigd op de
vergaderingen van het begrotingscomité.

§ 2. Het begrotingscomité formuleert adviezen over:

1° de middelen die ter beschikking worden gesteld door de federale
Staat;

2° de heroriënteringen van de portefeuilles die een budgettaire
impact hebben van meer dan vijftien procent binnen een bestaande
portefeuille;

3° de beheerskosten van de jaarlijkse begroting.

En cas de partage des voix au sein du conseil d’administration, la
voix du président ou, en l’absence de celui-ci, de son suppléant, est
prépondérante.

Art. 23. § 1er. Le conseil d’administration a le pouvoir d’accomplir
tous les actes nécessaires ou utiles à la réalisation de l’objet social de
Enabel.

§ 2. Le conseil d’administration peut déléguer au directeur général de
Enabel, en tout ou en partie, les compétences visées au paragraphe 1er,
à l’exception de:

1° l’approbation du contrat de gestion ainsi que de toute modification
de celui-ci;

2° la fixation de la stratégie et l’approbation du plan d’entreprise
annuel ainsi que du rapport spécial visé à l’article 661, 6°, du Code des
sociétés;

3° le contrôle sur le directeur général, en particulier en ce qui
concerne l’exécution du contrat de gestion;

4° l’approbation de l’inventaire et des comptes annuels, en ce
compris le bilan, le compte de résultat et l’annexe, de même que le
rapport de gestion visés aux articles 95, 96 et 608 du Code des sociétés;

5° la participation dans des sociétés, groupements, associations ou
institutions de droit public ou privé existants ou à créer visés à
l’article 8, ainsi que la présentation de représentants de Enabel dans les
organes de gestion de ces sociétés, groupements, associations ou
institutions;

6° la convocation de l’assemblée générale;

7° l’octroi de prêts dans les limites déterminées dans le contrat de
gestion;

8° les autres compétences qui sont expressément réservées au conseil
d’administration par la présente loi, les statuts adoptés en vertu de la
présente loi et par le Code des sociétés.

§ 3. Les marchés de travaux, de fournitures et de services sont passés
par ou en vertu d’une décision du conseil d’administration.

Le conseil d’administration détermine les actes, activités et opéra-
tions qui relèvent de la seule compétence du directeur général, des
membres du conseil d’administration agissant seul ou conjointement,
des membres du comité de direction agissant seul ou conjointement, ou
des autres représentants de Enabel auxquels le directeur général ou le
conseil d’administration délègue ces compétences.

§ 4. Le conseil d’administration détermine les conditions dans
lesquelles le recrutement de personnel relève de la seule compétence du
directeur général.

§ 5. Le conseil d’administration contrôle la gestion assurée par le
directeur général.

Le directeur général fait régulièrement rapport au conseil d’adminis-
tration.

Un rapport annuel sur la gestion journalière est transmis au ministre
et à la Chambre des représentants.

Le conseil d’administration peut obtenir du directeur général tout
renseignement et document utile et lui demander de procéder à toute
vérification nécessaire.

Art. 24. § 1er. Un comité budgétaire à voix consultative est instauré
auprès du conseil d’administration.

Le comité budgétaire est composé de cinq membres du conseil
d’administration, dont au maximum trois membres du même rôle
linguistique et du même genre.

Le comité budgétaire est présidé par un membre du conseil
d’administration.

Le Directeur général de la Coopération au Développement et de
l’Aide humanitaire du SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au Développement est invité en tant qu’observateur aux
réunions du comité budgétaire.

§ 2. Le comité budgétaire formule des avis concernant:

1° les moyens qui sont mis à la disposition par l’État fédéral;

2° les réorientations des portefeuilles qui ont un impact budgétaire de
plus de quinze pourcent dans un portefeuille existant;

3° les frais de gestion du budget annuel.
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§ 3. De leden van het directiecomité en de regeringscommissarissen
bedoeld in artikel 39, worden op alle vergaderingen van het begrotings-
comité uitgenodigd en hebben er raadgevende stem.

Elke regeringscommissaris ontvangt de volledige agenda, evenals elk
document dat er betrekking op heeft, ten laatste vijf dagen voor de
vergaderdatum, behalve in met redenen omklede, uitzonderlijke omstan-
digheden.

Art. 25. § 1. Bij de raad van bestuur wordt een auditcomité opgericht
met raadgevende stem. Het auditcomité wordt ondersteund door een
dienst belast met interne audit.

Het auditcomité bestaat uit vijf leden van de raad van bestuur,
waarvan ten hoogste drie van dezelfde taalrol en hetzelfde geslacht.

Het auditcomité wordt voorgezeten door een lid van de raad van
bestuur die over aantoonbare kennis en expertise beschikt inzake audit
en organisatiebeheer.

De voorzitter van de raad van bestuur is van rechtswege lid van het
auditcomité maar zit het niet voor.

De algemene directeur wordt uitgenodigd op de vergaderingen van
het auditcomité.

§ 2. De raad van bestuur keurt het handvest van het auditcomité
goed, dat de opdracht van het auditcomité bevat.

§ 3. Het auditcomité brengt jaarlijks verslag uit aan de raad van
bestuur over de manier waarop het zich gekweten heeft van zijn
verplichtingen bepaald bij artikel 31 van de wet van 22 mei 2003 hou-
dende organisatie van de begroting en van de comptabiliteit van de
federale Staat.

§ 4. Het auditcomité kan worden ondersteund door de Federale
Interneauditdienst, overeenkomstig de nadere regels bepaald door de
Koning.

De raad van bestuur waakt over de onafhankelijkheid van de interne
auditdienst door het expliciet goedkeuren van het budget van de dienst
en de behandeling van de verslagen van het auditcomité.

Art. 26. § 1. Bij de raad van bestuur wordt een benoemings- en
evaluatiecomité opgericht met raadgevende stem.

Het benoemings- en evaluatiecomité bestaat uit vijf leden van de
raad van bestuur, waarvan ten hoogste drie van dezelfde taalrol en
hetzelfde geslacht.

Het benoemings- en evaluatiecomité wordt voorgezeten door een lid
van de raad van bestuur die over aantoonbare kennis en expertise
beschikt inzake personeel en personeelsevaluatie.

De voorzitter van de raad van bestuur is van rechtswege lid van het
benoemings- en evaluatiecomité maar zit het niet voor.

De algemene directeur wordt uitgenodigd op de vergaderingen van
het benoemings- en evaluatiecomité, behalve voor de agendapunten
die zijn functie, evaluatie of benoeming betreffen.

§ 2. Het benoemings- en evaluatiecomité formuleert adviezen over:

1° de functieomschrijvingen en evaluatiecriteria voor de leden van
het directiecomité, alsook de relevantie van de in het ondernemings-
plan voorgestelde indicatoren voor de beoordeling van deze evaluatie-
criteria, in overeenstemming met artikel 37;

2° de jaarlijkse evaluatie van de leden van het directiecomité;

3° de benoeming van de leden van het directiecomité;

4° de hernieuwing van het mandaat van de leden van het directie-
comité;

5° de evaluatie van de leden van het directiecomité die, op het
ogenblik van de inwerkingtreding van deze wet hun opdracht uitoefe-
nen overeenkomstig artikel 50, § 3;

6° het beleid inzake benoeming en evaluatie van het personeel
binnen Enabel.

Afdeling 4. — De algemene directeur

Art. 27. § 1. De algemene directeur is verantwoordelijk voor het
dagelijks beheer van Enabel. Hij wordt benoemd door de raad van
bestuur op basis van een nuttige en aantoonbare ervaring van minstens
tien jaar van de internationale ontwikkeling en de ontwikkelingssamen-
werking en een aantoonbare ervaring van organisatiebeheer, voor een
hernieuwbaar mandaat van zes jaar.

De onverenigbaarheden voor de leden van de raad van bestuur
bedoeld in artikel 21, § 8, zijn van toepassing voor de algemene
directeur.

§ 3. Les membres du comité de direction et les commissaires du
gouvernement visés à l’article 39 sont invités à toutes les réunions du
comité budgétaire et y ont voix consultative.

Chaque commissaire du gouvernement reçoit l’ordre du jour complet
ainsi que tout document y afférent, au plus tard cinq jours avant la date
des réunions, sauf circonstances exceptionnelles motivées.

Art. 25. § 1er. Un comité d’audit, à voix consultative est instauré
auprès du conseil d’administration. Le comité d’audit s’appuie sur un
service chargé de l’audit interne.

Le comité d’audit est composé de cinq membres du conseil d’admi-
nistration, dont au maximum trois membres du même rôle linguistique
et du même genre.

Le comité d’audit est présidé par un membre du conseil d’adminis-
tration possédant des connaissances et une expertise démontrables en
matière d’audit et de gestion d’organisations.

Le président du conseil d’administration est membre de plein droit
du comité d’audit mais ne le préside pas.

Le directeur général est invité aux réunions du comité d’audit.

§ 2. Le conseil d’administration approuve la charte du comité d’audit
qui contient la mission du comité d’audit.

§ 3. Le comité d’audit fait rapport annuellement au conseil d’admi-
nistration sur la manière dont il s’est acquitté de ses obligations prévues
par l’article 31 de la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget
et de la comptabilité de l’État fédéral.

§ 4. Le comité d’audit peut s’appuyer sur le Service fédéral d’Audit
interne selon les modalités déterminées par le Roi.

Le conseil d’administration veille sur l’indépendance du service
d’audit interne en approuvant explicitement le budget du service et en
traitant les rapports du comité d’audit.

Art. 26. § 1er. Un comité de nomination et d’évaluation à voix
consultative est instauré auprès du conseil d’administration.

Le comité de nomination et d’évaluation est composé de cinq
membres du conseil d’administration, dont au maximum trois mem-
bres du même rôle linguistique et du même genre.

Le comité de nomination et d’évaluation est présidé par un membre
du conseil d’administration possédant des connaissances et une
expertise démontrables en matière de ressources humaines et d’évalua-
tion de personnel.

Le président du conseil d’administration est membre de plein droit
du comité de nomination et d’évaluation mais ne le préside pas.

Le directeur général est invité aux réunions du comité de nomination
et d’évaluation, à l’exception des points d’agenda relatifs à sa fonction,
son évaluation ou sa nomination.

§ 2. Le comité de nomination et d’évaluation formule des avis
concernant:

1° les descriptions de fonction et les critères d’évaluation des
membres du comité de direction, ainsi que la pertinence pour le
jugement de ces critères d’évaluation des indicateurs proposés dans le
plan d’entreprise, conformément à l’article 37;

2° l’évaluation annuelle des membres du comité de direction;

3° la nomination des membres du comité de direction;

4° le renouvellement du mandat des membres du comité de direction;

5° l’évaluation des membres du comité de direction qui, au moment
de l’entrée en vigueur de la présente loi, exercent leurs fonctions
conformément à l’article 50, § 3;

6° la politique en matière de nomination et d’évaluation du personnel
au sein de Enabel.

Section 4. — Le directeur général

Art. 27. § 1er. Le directeur général est responsable de la gestion
journalière de Enabel. Il est nommé par le conseil d’administration pour
un mandat renouvelable de six ans sur la base d’une expertise utile et
démontrable du développement international et de la coopération au
développement d’au moins dix ans et d’une expertise démontrable en
matière de gestion d’organisations.

Les incompatibilités pour les membres du conseil d’administration
visées à l’article 21, § 8, sont applicables au directeur général.
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De algemene directeur kan slechts bij volstrekte meerderheid door de
raad van bestuur worden afgezet.

§ 2. De wederzijdse rechten, met inbegrip van de bezoldiging, en
plichten van de algemene directeur enerzijds, en van Enabel anderzijds,
worden bepaald door de raad van bestuur.

§ 3. De algemene directeur oefent binnen Enabel, of voor de
vertegenwoordiging ervan, een voltijdse functie uit.

Art. 28. § 1. De algemene directeur wordt uitgenodigd op alle
vergaderingen van de raad van bestuur en heeft er een raadgevende
stem.

§ 2. Enkel de algemene directeur kan belast worden met het
dagelijkse beheer en met de vertegenwoordiging wat dat beheer betreft.

§ 3. De algemene directeur is belast met de door de raad van bestuur
krachtens artikel 23, § 2, overgedragen bevoegdheden, alsook met de
uitvoering van de beslissingen van de raad van bestuur.

§ 4. Met uitzondering van de onderhandelingen van het beheerscon-
tract bedoeld in artikel 33, § 2, kan de algemene directeur, na
goedkeuring van de raad van bestuur en mits de verzekering van een
adequate scheiding van bevoegdheden, sommige van zijn bevoegdhe-
den overdragen aan één of meerdere leden van het directiecomité of
aan personeelsleden van Enabel.

Afdeling 5. — Het directiecomité

Art. 29. § 1. De raad van bestuur bepaalt de samenstelling van het
directiecomité, waarvan het aantal leden niet meer dan zes bedraagt, op
voorstel van de algemene directeur. De wettelijke bepalingen inzake
taal- en genderevenwicht worden gerespecteerd.

De raad van bestuur benoemt met volstrekte meerderheid, op
voordracht van de algemene directeur, de leden van het directiecomité
voor een hernieuwbare termijn van zes jaar.

De raad van bestuur zet met volstrekte meerderheid, op voordracht
van de algemene directeur, de leden van het directiecomité af.

De onverenigbaarheden voor de leden van de raad van bestuur
bedoeld in artikel 21, § 8, zijn van toepassing op de leden van het
directiecomité.

De algemene directeur maakt van rechtswege deel uit van het
directiecomité en zit het voor, zonder bezoldiging hiervoor.

§ 2. De wederzijdse rechten, met inbegrip van de bezoldiging, en
plichten van de leden van het directiecomité enerzijds, en van Enabel
anderzijds, worden bepaald door de raad van bestuur die, op voorstel
van de algemene directeur, met volstrekte meerderheid beslist. De
bezoldiging van de leden van het directiecomité is ten laste van Enabel.

§ 3. De leden van het directiecomité oefenen binnen Enabel, of voor
de vertegenwoordiging ervan, een voltijdse functie uit.

§ 4. De praktische regels inzake de werking van het directiecomité
worden vastgesteld door de algemene directeur.

Art. 30. De leden van het directiecomité zijn belast met de bevoegd-
heden overgedragen door:

1° de raad van bestuur krachtens artikel 23, § 3;

2° de algemene directeur krachtens artikel 28, § 4.

De leden van het directiecomité staan de algemene directeur bij in de
uitoefening van de bevoegdheden bedoeld in de artikelen 23, § 2, en 28,
§ 2 en § 3, met name door zijn beslissingen uit te voeren.

Art. 31. De raad van bestuur bepaalt het toepassingsgebied, de
criteria, de nadere regels, de procedure en de gevolgen van de evaluatie
van de leden van het directiecomité.

HOOFDSTUK 7. — Beheerscontract en ondernemingsplan

Afdeling 1. — Het beheerscontract

Art. 32. § 1. De bijzondere regels en voorwaarden waaronder Enabel
de opdrachten bedoeld in de artikelen 5, 6 en 7 vervult, worden
vastgelegd in een beheerscontract gesloten tussen de federale Staat en
Enabel.

§ 2. Het beheerscontract regelt ten minste de volgende aangelegen-
heden:

1° de nadere regels en de procedures van de taken die nodig zijn voor
de verwezenlijking van de opdrachten bedoeld in de artikelen 5 en 6,
§ 1 en § 2;

2° de nadere regels van het Junior Programma van Enabel bedoeld in
artikel 7;

3° de programmeringscycli en de wederzijdse verantwoordelijkhe-
den van de federale Staat en Enabel binnen die cycli;

Le directeur général ne peut être révoqué par le conseil d’adminis-
tration qu’à la majorité absolue.

§ 2. Les droits, y compris la rémunération, et obligations mutuels du
directeur général d’une part et de Enabel d’autre part sont déterminés
par le conseil d’administration.

§ 3. Le directeur général remplit, au sein de Enabel ou pour la
représentation de celle-ci, une fonction à temps plein.

Art. 28. § 1er. Le directeur général est invité à toutes les réunions du
conseil d’administration et y a voix consultative.

§ 2. Seul le directeur général peut être chargé de la gestion journalière
et de la représentation en ce qui concerne cette gestion.

§ 3. Le directeur général est chargé des compétences déléguées par le
conseil d’administration en vertu de l’article 23, § 2, de même que de
l’exécution des décisions du conseil d’administration.

§ 4. À l’exception de la négociation du contrat de gestion visée à
l’article 33, § 2, le directeur général peut, après approbation du conseil
d’administration et en assurant une séparation adéquate des compé-
tences, déléguer certaines de ses compétences à un ou plusieurs
membres du comité de direction ou à des membres du personnel de
Enabel.

Section 5. — Le comité de direction

Art. 29. § 1er. Le conseil d’administration fixe la composition du
comité de direction, dont le nombre de membres n’est pas supérieur à
six, sur proposition du directeur général. Les dispositions légales en
matière d’équilibre linguistique et du genre sont d’application.

Le conseil d’administration nomme à la majorité absolue, sur
proposition du directeur général, les membres du comité de direction
pour un terme de six ans renouvelable.

Le conseil d’administration révoque à la majorité absolue, sur
proposition du directeur général, les membres du comité de direction.

Les incompatibilités pour les membres du conseil d’administration
visées à l’article 21, § 8, sont applicables aux membres du comité de
direction.

Le directeur général fait partie de plein droit du comité de direction
et le préside, sans rémunération à cet effet.

§ 2. Les droits, y compris la rémunération, et obligations mutuels des
membres du comité de direction d’une part et de Enabel d’autre part
sont déterminés par le conseil d’administration à la majorité absolue,
sur proposition du directeur général. La rémunération des membres du
comité de direction est à charge de Enabel.

§ 3. Les membres du comité de direction remplissent, au sein de
Enabel ou pour la représentation de celle-ci, une fonction à temps plein.

§ 4. Les modalités pratiques du fonctionnement du comité de
direction sont définies par le directeur général.

Art. 30. Les membres du comité de direction sont chargés des
compétences déléguées par:

1° le conseil d’administration en vertu de l’article 23, § 3;

2° le directeur général en vertu de l’article 28, § 4.

Les membres du comité de direction assistent le directeur général
dans l’exercice des compétences visées aux articles 23, § 2, et 28, § 2 et
§ 3, notamment en exécutant ses décisions.

Art. 31. Le conseil d’administration détermine le champ d’applica-
tion, les critères, les modalités, la procédure et les suites de l’évaluation
des membres du comité de direction.

CHAPITRE 7. — Contrat de gestion et plan d’entreprise

Section 1re. — Le contrat de gestion

Art. 32. § 1er. Les règles et conditions spéciales selon lesquelles
Enabel exerce les missions visées aux articles 5, 6 et 7, sont arrêtées par
un contrat de gestion conclu entre l’État fédéral et Enabel.

§ 2. Le contrat de gestion règle au moins les matières suivantes:

1° les modalités et les procédures des tâches nécessaires à la
réalisation des missions visées aux articles 5 et 6, § 1 et § 2;

2° les modalités du Programme Junior de Enabel visé à l’article 7;

3° les cycles de programmation et les responsabilités mutuelles de
l’État fédéral et de Enabel dans ces cycles;
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4° de nadere regels van een op te richten gezamenlijk overlegcomité
tussen Enabel en de federale Staat dat zich met inachtname van de
beheersautonomie van Enabel bedoeld in artikel 16, zal toeleggen op de
samenwerking tussen de federale Staat en Enabel;

5° het referentiekader en de nadere regels voor de resultaatverbinte-
nis bedoeld in artikel 5, § 4, in het bijzonder de manier waarop Enabel
rekenschap aflegt en rapporteert over de behaalde resultaten van de
opdrachten van openbare dienst vermeld in de artikelen 5 en 6, § 1 en
§ 2, alsook de procedure ingeval van het niet behalen van de resultaten;

6° de manier waarop Enabel de wetten en conventies inzake gender
uitvoert;

7° de uitzonderlijke omstandigheden die desgevallend kunnen
leiden tot een aanpassing, een schorsing of een stopzetting van de
opdrachten van openbare dienst evenals de procedure die gevolgd
wordt;

8° de verplichtingen inzake wederzijdse communicatie;

9° de criteria en de procedures van toetsing van de beheerscapaciteit
waaraan Enabel voldoet alsook de gevolgen wanneer Enabel niet
voldoet aan de criteria van beheerscapaciteit bedoeld in artikel 10, § 2;

10° de nadere regels van de bevoegdheden van het begrotingscomité
bedoeld in artikel 24, § 2;

11° de financiële nadere regels inzake:

a) de bepaling van de operationele en de beheerskosten die
voortvloeien uit de opdrachten bedoeld in artikelen 5, 6, § 1 en § 2, en 7;

b) de jaarlijkse opmaak en goedkeuring van het meerjarenbudget van
Enabel;

c) de ter beschikkingstelling van de middelen aan Enabel;

d) de financiële rapportering en verantwoording;

12° de manier waarop de financiële belangen van de federale Staat
worden gewaarborgd;

13° de verplichte bestanddelen van het jaarlijkse ondernemingsplan
bedoeld in artikel 37;

14° de procedure voor de jaarlijkse toetsing van het beheerscontract,
bedoeld in artikel 34, eerste lid, evenals de door een partij te nemen
maatregelen bij niet-naleving van zijn verbintenissen voortvloeiend uit
het beheerscontract;

15° het charter van het lid van de raad van bestuur van overheids-
bedrijven, zoals aangepast aan Enabel;

16° afspraken over wederzijdse complementariteit met FINEXPO en
de Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden (BIO),
evenals de nadere regels van regelmatig overleg met BIO;

17° de nadere regels van het risicobeheer, in het bijzonder in fragiele
landen;

18° de krachtlijnen van de rechtspositie van het personeel bedoeld in
artikel 43, § 2, eerste lid.

§ 3. Elke uitdrukkelijk ontbindende voorwaarde in het beheerscon-
tract wordt voor niet geschreven gehouden.

Artikel 1184 van het Burgerlijk Wetboek is niet van toepassing op het
beheerscontract. De partij tegen wie een verbintenis in het beheerscon-
tract niet is uitgevoerd, kan slechts de uitvoering van de verbintenis
vorderen en, in voorkomend geval, een schadevergoeding, onvermin-
derd de toepassing van iedere bijzondere sanctie bepaald in het
beheerscontract.

§ 4. De elementen uit het beheerscontract die betrekking hebben op
het personeel worden aangenomen na overleg en, desgevallend,
onderhandelingen met de representatieve vakorganisaties.

§ 5. Het beheerscontract en de uitvoeringsovereenkomsten zijn geen
aktes of reglementen bedoeld in artikel 14 van de wetten op de Raad
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973.

Alle clausules ervan worden geacht contractueel te zijn.

Art. 33. § 1. Bij de onderhandelingen over en het sluiten van het
beheerscontract wordt de federale Staat vertegenwoordigd door de
minister.

§ 2. Bij de onderhandelingen over het beheerscontract wordt Enabel
vertegenwoordigd door zijn algemene directeur.

§ 3. Het beheerscontract wordt ter goedkeuring aan de raad van
bestuur van Enabel voorgelegd, die bij volstrekte meerderheid beslist.

§ 4. Het beheerscontract treedt in werking na goedkeuring door de
Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, vanaf
de datum vastgesteld in dit besluit.

4° les modalités d’un comité de concertation commun à créer entre
Enabel et l’État fédéral qui, dans le respect de l’autonomie de gestion de
Enabel visée à l’article 16, se penchera sur la collaboration entre l’État
fédéral et Enabel;

5° le cadre de référence et les modalités de l’obligation de résultat
visée à l’article 5, § 4, en particulier la façon dont Enabel rend des
comptes et communique sur les résultats obtenus des missions de
service public énoncées aux articles 5 et 6, § 1 et § 2, de même que la
procédure à suivre en cas de non-atteinte des résultats;

6° la façon dont Enabel met en œuvre les lois et conventions en
matière de genre;

7° les circonstances exceptionnelles qui peuvent, le cas échéant,
conduire à une adaptation, une suspension ou un arrêt des missions de
service public ainsi que la procédure à suivre;

8° les obligations relatives à la communication réciproque;

9° les critères et les procédures d’examen de la capacité de gestion
auxquels satisfait Enabel ainsi que les conséquences si Enabel ne
satisfait pas aux critères de capacité de gestion visés à l’article 10, § 2;

10° les modalités des compétences du comité budgétaire visées à
l’article 24, § 2;

11° les modalités financières relatives à:

a) l’établissement des frais opérationnels et de gestion qui découlent
des missions visées aux articles 5, 6, § 1er et § 2, et 7;

b) la rédaction et l’approbation annuelles du budget pluriannuel de
Enabel;

c) la mise à disposition de moyens à Enabel;

d) le rapportage et la justification financiers;

12° la manière dont les intérêts financiers de l’État fédéral sont
garantis;

13° les éléments obligatoires du plan d’entreprise annuel visé à
l’article 37;

14° la procédure d’évaluation annuelle du contrat de gestion, visée à
l’article 34, alinéa 1er, ainsi que les mesures à prendre par une partie en
cas de non-respect de ses engagements découlant du contrat de gestion;

15° la charte du membre du conseil d’administration d’entreprises
publiques, telle qu’adaptée à Enabel;

16° des accords en matière de complémentarité réciproque avec
FINEXPO et la Société belge d’Investissement pour les Pays en
Développement (BIO), ainsi que les modalités d’une concertation
régulière avec BIO;

17° les modalités de la gestion des risques, en particulier dans les
pays fragiles;

18° les grands principes du régime légal du personnel, visé à
l’article 43, § 2, alinéa 1er.

§ 3. Toute clause résolutoire expresse dans le contrat de gestion est
réputée non écrite.

L’article 1184 du Code civil n’est pas applicable au contrat de gestion.
La partie envers laquelle une obligation prévue dans le contrat de
gestion n’est pas exécutée peut uniquement poursuivre l’exécution de
l’obligation et, le cas échéant, demander des dommages et intérêts, sans
préjudice de l’application de toute sanction spéciale prévue dans le
contrat de gestion.

§ 4. Les éléments du contrat de gestion qui se rapportent au
personnel sont adoptés après concertation et, le cas échéant, négocia-
tions avec les organisations syndicales représentatives.

§ 5. Le contrat de gestion et les conventions de mise en œuvre ne
constituent pas des actes ou des règlements visés à l’article 14 des lois
sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973.

Toutes leurs clauses sont réputées contractuelles.

Art. 33. § 1er. Lors de la négociation et de la conclusion du contrat de
gestion, l’État fédéral est représenté par le ministre.

§ 2. Lors de la négociation du contrat de gestion, Enabel est
représentée par son directeur général.

§ 3. Le contrat de gestion est soumis à l’approbation du conseil
d’administration de Enabel statuant à la majorité absolue.

§ 4. Le contrat de gestion entre en vigueur après son approbation par
le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, à la date fixée par cet
arrêté.
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Art. 34. Het beheerscontract wordt jaarlijks en bij het begin van een
nieuwe legislatuur getoetst en, in voorkomend geval, aangepast aan de
wijzigingen in de Belgische Ontwikkelingssamenwerking en de inter-
nationale ontwikkeling.

Naast de toetsing bedoeld in het eerste lid, kan elke partij wijzigingen
voorstellen aan de andere partij.

Iedere wijziging van het beheerscontract gebeurt in overeenstem-
ming met de procedure bedoeld in artikel 33.

Art. 35. § 1. Het beheerscontract wordt gesloten voor een duur van
maximum vijf jaar.

§ 2. Uiterlijk zes maanden vóór het verstrijken van het beheerscon-
tract, legt de raad van bestuur aan de minister een ontwerp van nieuw
beheerscontract voor.

Indien bij het verstrijken van een beheerscontract geen nieuw
beheerscontract in werking is getreden, wordt dat beheerscontract van
rechtswege verlengd tot op het ogenblik dat een nieuw beheerscontract
in werking is getreden. Deze verlenging wordt door de minister
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Indien een jaar na de verlenging bedoeld in het tweede lid, geen
nieuw beheerscontract in werking is getreden, kan de Koning bij een
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, voorlopige regels
vaststellen betreffende de aangelegenheden bedoeld in artikel 32, § 2.
Deze voorlopige regels gelden als nieuw beheerscontract en zijn van
toepassing tot op het ogenblik dat een nieuw beheerscontract, gesloten
in overeenstemming met artikel 33, in werking treedt.

Art. 36. Het besluit tot goedkeuring of tot aanpassing van een
beheerscontract evenals het besluit tot vaststelling van de voorlopige
regels worden in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.

Het beheerscontract of, in voorkomend geval, de voorlopige regels,
worden bekendgemaakt in de bijlagen bij het koninklijk besluit, met
uitzondering van de bepalingen waarvoor door of krachtens de wet een
plicht tot geheimhouding werd ingesteld of waarvan de bekendmaking
strijdig zou zijn met de openbare orde.

Afdeling 2. — Het ondernemingsplan

Art. 37. Het jaarlijkse ondernemingsplan wordt goedgekeurd door
de raad van bestuur en bevat de prestatiedoelstellingen en een
institutioneel resultatenkader, met inbegrip van tenminste:

1° indicatoren inzake de doelstellingen op lange termijn bepaald in
het beheerscontract;

2° indicatoren inzake operationele prestatie;

3° indicatoren inzake organisationele prestatie;

4° eventuele corrigerende maatregelen of gevolgen die afhankelijk
zijn van de resultaten van voorafgaande prestatiemaatregelen.

Art. 38. De raad van bestuur en het directiecomité zijn verantwoor-
delijk voor de uitvoering van het ondernemingsplan. Met het oog op de
evaluatie van de leden van het directiecomité bedoeld in artikel 31,
wordt de verantwoordelijkheid voor uitvoering van de verschillende
indicatoren toegewezen aan een of meerdere leden van het directieco-
mité.

Het ondernemingsplan is, wat betreft de conformiteit met het
beheerscontract, onderworpen aan de voorafgaande goedkeuring van
de minister.

HOOFDSTUK 8. — Toezicht

Art. 39. § 1. Enabel staat onder het toezicht van de minister en de
minister die bevoegd is voor de Begroting.

Dit toezicht wordt uitgeoefend door twee regeringscommissarissen.

Elk van beide regeringsleden benoemt één regeringscommissaris en
één plaatsvervanger. De plaatsvervangers beschikken in voorkomend
geval over dezelfde bevoegdheden als de regeringscommissarissen.

Elke regeringscommissaris heeft het recht om:

1° kennis te nemen van alle beslissingen van de algemene vergade-
ring, de raad van bestuur, de in de schoot van de raad van bestuur
opgerichte comités, het directiecomité en de algemene directeur;

2° alle nodige controles uit te voeren;

3° zich alle voor de in 2° bedoelde controles nodige inlichtingen te
doen verstrekken.

Wanneer zij het nuttig achten, wonen zij de vergaderingen van de
algemene vergadering, de raad van bestuur en de in de schoot van de
raad van bestuur opgerichte comités bij. Zij zetelen er met raadgevende
stem. De agenda’s van deze vergaderingen worden hen uiterlijk zeven

Art. 34. Le contrat de gestion est évalué chaque année et au début
d’une nouvelle législature et, le cas échéant, adapté aux modifications
dans la Coopération belge au Développement et le développement
international.

À part la réévaluation visée à l’alinéa 1er, chaque partie peut proposer
des modifications à l’autre partie.

Toute modification du contrat de gestion est faite conformément à la
procédure visée à l’article 33.

Art. 35. § 1er. Le contrat de gestion est conclu pour une durée de
maximum cinq ans.

§ 2. Au plus tard six mois avant l’expiration du contrat de gestion, le
conseil d’administration soumet au ministre un projet de nouveau
contrat de gestion.

Si un nouveau contrat de gestion n’est pas entré en vigueur à
l’expiration du contrat de gestion, ce contrat est prorogé de plein droit
jusqu’à l’entrée en vigueur d’un nouveau contrat de gestion. Cette
prorogation est publiée au Moniteur belge par le ministre.

Si un nouveau contrat de gestion n’est pas entré en vigueur un an
après la prorogation visée à l’alinéa 2, le Roi peut fixer des règles
provisoires concernant les matières visées à l’article 32, § 2, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres. Ces règles provisoires valent comme
nouveau contrat de gestion et sont d’application jusqu’à l’entrée en
vigueur d’un nouveau contrat de gestion, conclu conformément à
l’article 33.

Art. 36. L’arrêté portant approbation ou adaptation d’un contrat de
gestion ainsi que l’arrêté fixant des règles provisoires sont publiés au
Moniteur belge.

Le contrat de gestion ou, le cas échéant, les règles provisoires, sont
publiés en annexes de l’arrêté royal, à l’exception des dispositions pour
lesquelles une obligation de secret est instaurée par ou en vertu de la loi
ou dont la publication serait contraire à l’ordre public.

Section 2. — Le plan d’entreprise

Art. 37. Le plan d’entreprise annuel est approuvé par le conseil
d’administration et contient les objectifs de performance et un cadre de
résultats institutionnels, comprenant au moins:

1° des indicateurs sur les objectifs à long terme prévus dans le contrat
de gestion;

2° des indicateurs sur la performance opérationnelle;

3° des indicateurs sur la performance organisationnelle;

4° d’éventuelles mesures correctrices ou des conséquences qui
dépendent des résultats de mesures antérieures de performance.

Art. 38. Le conseil d’administration et le comité de direction sont
responsables de l’exécution du plan d’entreprise. La responsabilité de
l’exécution des différents indicateurs est attribuée à un ou plusieurs
membres du comité de direction en vue de l’évaluation des membres
du comité de direction visée à l’article 31.

Le plan d’entreprise est soumis à l’approbation préalable du ministre
en ce qui concerne la conformité avec le contrat de gestion.

CHAPITRE 8. — Contrôle

Art. 39. § 1er. Enabel est soumise au contrôle du ministre et du
ministre qui a le Budget dans ses attributions.

Ce contrôle est exercé par deux commissaires du gouvernement.

Chacun des deux membres du gouvernement nomme un commis-
saire du gouvernement et un suppléant. Les suppléants ont, le cas
échéant, les mêmes compétences que les commissaires du gouverne-
ment.

Chaque commissaire du gouvernement a le droit de:

1° prendre connaissance de toutes les décisions de l’assemblée
générale, du conseil d’administration, des comités créés au sein du
conseil d’administration, du comité de direction et du directeur général;

2° effectuer tous les contrôles nécessaires;

3° se procurer tous les renseignements nécessaires aux contrôles visés
au 2°.

S’ils le jugent utile, ils assistent aux réunions de l’assemblée générale,
du conseil d’administration et des comités créés au sein du conseil
d’administration. Ils y siègent avec voix consultative. Les ordres du jour
de ces réunions leur sont communiqués au plus tard sept jours avant la
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dagen voor de datum van de vergaderingen bezorgd. In buitengewone
en met redenen omklede omstandigheden kan de termijn van zeven
dagen worden ingekort. De regeringscommissarissen ontvangen de
verslagen van deze vergaderingen.

§ 2. Elke regeringscommissaris kan te allen tijde ter plaatse inzage
nemen van de boeken, brieven, verslagen en van alle documenten en
alle geschriften van Enabel.

Elke regeringscommissaris kan van de leden van de raad van
bestuur, van de algemene directeur, van de leden van het directiecomité
en van de medewerkers en aangestelden van Enabel alle verduidelij-
kingen of inlichtingen vorderen en alle verificaties verrichten die hij
nodig acht voor de uitvoering van zijn mandaat.

Enabel bezorgt onmiddellijk aan elke regeringscommissaris de
opmerkingen van het in artikel 40 bedoelde college van commissarissen
evenals de op deze opmerkingen gegeven antwoorden. Elke regerings-
commissaris communiceert schriftelijk met de leden van het college van
commissarissen betreffende de aangelegenheden die tot zijn bevoegd-
heid behoren.

Enabel stelt de regeringscommissarissen de menselijke en materiële
middelen ter beschikking die nodig zijn voor de uitvoering van hun
mandaat.

De minister en de minister van Begroting kunnen, elk voor hun
bevoegdheid en indien ze dat nuttig achten, de regeringscommissaris-
sen laten bijstaan door deskundigen. De bezoldiging van deze deskun-
digen is ten laste van Enabel.

§ 3. Elke regeringscommissaris kan bij het regeringslid dat hem heeft
benoemd, schorsend beroep aantekenen tegen elke beslissing die hij
strijdig acht met de wetten, de besluiten, de statuten, het beheerscon-
tract, het ondernemingsplan of het algemeen belang.

De regeringscommissaris aangeduid door de minister, ziet bovendien
toe op de inbedding van ontwikkelingssamenwerking als een van de
instrumenten van het Belgische buitenlandse beleid, alsook op de
coherentie van het buitenlandse optreden van België.

Voor het aantekenen van het beroep bedoeld in het eerste lid,
beschikken de regeringscommissarissen over een termijn van zeven
dagen vanaf de kennisname van de beslissing.

Het regeringslid beschikt over een termijn van veertien dagen vanaf
de aantekening van het schorsend beroep om de geschorste beslissing
te vernietigen. Hij betekent zijn beslissing aan de voorzitter van de raad
van bestuur en de algemene directeur.

Indien het regeringslid de schorsing niet vernietigt of indien binnen
deze termijn geen uitspraak wordt gedaan, mag de beslissing ten
uitvoer worden gelegd.

De raad van bestuur kan op met redenen omklede wijze de
dringende noodzakelijkheid inroepen. De regeringscommissarissen
beschikken in dat geval over een termijn van vier dagen vanaf de
kennisname van de beslissing om een schorsend beroep aan te tekenen
bij het regeringslid. De in het derde lid voorgeschreven termijn wordt
in dat geval teruggebracht tot vier dagen.

§ 4. De vergoeding van de regeringscommissarissen wordt vastge-
steld door de Koning. Zij wordt gedragen door Enabel.

§ 5. Wanneer de naleving van de wetten, besluiten, statuten, het
beheerscontract, het ondernemingsplan of het algemeen belang dit
vereist, kan de minister of elke regeringscommissaris het bevoegde
bestuursorgaan verplichten om, binnen de door hem gestelde termijn,
hierover te beraadslagen.

Wanneer de inbedding van ontwikkelingssamenwerking als een van
de instrumenten van het Belgische buitenlandse beleid of de coherentie
van het buitenlandse optreden van België dit vereist, kan de minister of
de regeringscommissaris die door hem is aangeduid, het bevoegde
bestuursorgaan verplichten om, binnen de door hem gestelde termijn,
hierover te beraadslagen.

Art. 40. § 1. De controle op de financiële en thesaurietoestand, de
jaarrekeningen en de regelmatigheid, vanuit het oogpunt van de wet en
van de statuten van Enabel, van de verrichtingen weer te geven in de
jaarrekeningen, wordt in Enabel opgedragen aan een college van
commissarissen dat twee leden telt. De leden van het college dragen de
titel commissaris.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, nadere regels vaststellen aangaande de opdracht, de
actiemiddelen en het statuut van de commissarissen.

date des réunions. Dans des circonstances exceptionnelles et motivées,
le délai de sept jours peut être raccourci. Les commissaires du
gouvernement reçoivent les procès-verbaux de ces réunions.

§ 2. Chaque commissaire du gouvernement peut à tout moment
prendre connaissance sur place des livres, de la correspondance, des
procès-verbaux et de tous les documents et de toutes les écritures de
Enabel.

Chaque commissaire du gouvernement peut requérir des membres
du conseil d’administration, du directeur général, des membres du
comité de direction, des collaborateurs et des préposés de Enabel toutes
les explications ou informations et procéder à toutes les vérifications
qui lui paraissent nécessaires à l’exécution de son mandat.

Enabel transmet immédiatement à chaque commissaire du gouver-
nement les remarques du collège des commissaires visé à l’arti-
cle 40 ainsi que les réponses fournies à ces remarques. Chaque
commissaire du gouvernement communique par écrit avec les mem-
bres du collège des commissaires au sujet des matières relevant de sa
compétence.

Enabel met à la disposition des commissaires du gouvernement les
ressources humaines et matérielles nécessaires à l’exécution de leur
mandat.

Le ministre et le ministre du Budget peuvent, chacun pour ce qui le
concerne et s’ils l’estiment utile, faire assister les commissaires du
gouvernement par des experts. La rémunération des experts est à
charge de Enabel.

§ 3. Chaque commissaire du gouvernement peut introduire, auprès
du membre du gouvernement qui l’a nommé, un recours suspensif
contre toute décision qu’il estime contraire aux lois, aux arrêtés, aux
statuts, au contrat de gestion, au plan d’entreprise ou à l’intérêt général.

En outre, le commissaire du gouvernement désigné par le ministre
veille à l’ancrage de la coopération au développement en tant qu’un des
instruments de la politique étrangère belge, ainsi qu’à la cohérence de
l’action extérieure belge.

Pour l’introduction du recours visé à l’alinéa 1er, les commissaires du
gouvernement disposent d’un délai de sept jours à partir de la prise de
connaissance de la décision.

Le membre du gouvernement dispose d’un délai de quatorze jours à
partir de l’introduction du recours suspensif pour annuler la décision
suspendue. Il notifie sa décision au président du conseil d’administra-
tion et au directeur général.

Dans le cas où le membre du gouvernement n’annule pas la
suspension ou ne s’exprime pas dans ce délai, la décision peut être mise
en œuvre.

Le conseil d’administration peut invoquer de façon motivée la
nécessité urgente. Les commissaires du gouvernement disposent dans
ce cas d’un délai de quatre jours à partir de la prise de connaissance de
la décision pour introduire un recours suspensif auprès du membre du
gouvernement. Le délai prescrit à l’alinéa 3 est dans ce cas ramené à
quatre jours.

§ 4. L’indemnité des commissaires du gouvernement est déterminée
par le Roi. Elle est supportée par Enabel.

§ 5. Lorsque le respect des lois, des arrêtés, des statuts, du contrat de
gestion, du plan d’entreprise ou de l’intérêt général le requiert, le
ministre ou chaque commissaire du gouvernement peut requérir
l’organe de gestion compétent d’en délibérer, dans le délai qu’il fixe.

Lorsque l’ancrage de la coopération au développement en tant qu’un
des instruments de la politique étrangère belge ou la cohérence de
l’action extérieure belge le requiert, le ministre ou le commissaire du
gouvernement désigné par lui peut requérir l’organe de gestion
compétent d’en délibérer, dans le délai qu’il fixe.

Art. 40. § 1er. Le contrôle de la situation financière et de la trésorerie,
des comptes annuels et de la régularité des opérations à constater dans
les comptes annuels au regard de la loi et des statuts de Enabel, est
confié au sein de Enabel à un collège de commissaires qui compte deux
membres. Les membres du collège portent le titre de commissaire.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, préciser les
modalités en ce qui concerne la mission, les moyens d’action et le statut
des commissaires.
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§ 2. Het Rekenhof benoemt een commissaris onder zijn leden. De
algemene vergadering benoemt een commissaris onder de leden,
natuurlijke personen of rechtspersonen, van het Instituut der bedrijfs-
revisoren. De vergoedingen van gemaakte onkosten van de commissa-
rissen vallen ten laste van Enabel.

§ 3. De commissarissen worden benoemd voor een éénmalig
hernieuwbare opeenvolgende termijn van drie jaar. Op straffe van
schadevergoeding kunnen zij tijdens hun mandaat alleen om wettige
redenen worden afgezet.

De mandaten waarin commissarissen in het verleden bij BTC werden
benoemd, worden meegerekend bij de berekening van de maximale
mandaatstermijn van zes opeenvolgende jaren.

Behoudens gewichtige persoonlijke redenen mag een commissaris
geen ontslag nemen, tenzij ter gelegenheid van de neerlegging van zijn
verslag bij de jaarrekening en nadat hij de minister schriftelijk heeft
ingelicht over de beweegredenen van zijn ontslag.

§ 4. Het in artikel 143 van het Wetboek van Vennootschappen
bedoelde verslag wordt overgezonden aan de raad van bestuur en aan
de minister.

§ 5. Het Rekenhof oefent zijn toezicht uitsluitend uit op grond van
artikel 42, § 3.

De rekenplichtigen van Enabel zijn niet onderworpen aan de wet van
29 oktober 1846 op de inrichting van het Rekenhof.

Art. 41. Elk jaar brengt de raad van bestuur verslag uit bij de
minister over de toepassing van deze wet.

Elk jaar brengt de minister verslag uit bij de Kamer van volksverte-
genwoordigers betreffende de toepassing van deze wet.

HOOFDSTUK 9. — Boekhouding en jaarrekening

Art. 42. § 1. Enabel is onderworpen aan de bepalingen van het
Wetboek van Economisch Recht inzake de boekhouding en de jaarre-
kening van ondernemingen.

Enabel voert zijn boekhouding per kalenderjaar en voorziet in een
afzonderlijk stelsel van rekeningen voor de opdrachten gefinancierd
door de federale Staat enerzijds en via andere financieringsbronnen
anderzijds.

De bijlage bij de jaarrekening bevat een samenvattende staat van de
rekeningen betreffende de opdrachten gefinancierd door de federale
openbare instellingen en een desbetreffend commentaar.

Enabel voorziet in een afzonderlijk individueel actueel overzicht van
de toegekende leningen en de verwachte opbrengsten van deze
leningen.

De Koning kan regelen bepalen inzake de vorm en inhoud van deze
samenvattende staat en commentaar.

§ 2. Elk jaar stelt de raad van bestuur een inventaris, een jaarrekening
en een beleidsverslag op. Het beleidsverslag bevat de informatie
bedoeld in de artikelen 143 en 144 van het Wetboek van Vennootschap-
pen.

Onder voorbehoud van de bijzondere regelen vastgesteld krachtens
artikel III, 90, § 2, van het Wetboek van Economisch Recht, worden de
jaarrekening, het beleidsverslag en het verslag van het college van
commissarissen bekendgemaakt op de wijze bepaald bij artikel 98 van
het Wetboek van Vennootschappen.

Artikel 104 van hetzelfde Wetboek is van overeenkomstige toepas-
sing.

§ 3. De raad van bestuur zendt de minister en de minister van
Begroting de jaarrekening, samen met het beleidsverslag en het in
artikel 40, § 4, bedoelde verslag van het college van commissarissen
binnen de termijnen zoals bepaald bij de wet van 22 mei 2003 houdende
organisatie van de begroting en van de compatibiliteit van de federale
Staat, of, indien deze termijn niet eenduidig in deze wet wordt bepaald,
vóór 31 mei van het jaar volgend op het betrokken boekjaar.

Vóór 30 juni van het jaar volgend op het betrokken boekjaar, zendt de
minister de in het eerste lid bedoelde stukken ter nazicht aan het
Rekenhof.

Het Rekenhof kan door bemiddeling van zijn vertegenwoordiger in
het college van commissarissen een toezicht ter plaatse inrichten op de
rekeningen en verrichtingen die betrekking hebben op de uitvoering
van de opdrachten van openbare dienst. Het Hof kan de rekeningen in
zijn Opmerkingenboek bekendmaken.

§ 2. La Cour des comptes nomme un commissaire parmi ses
membres. L’assemblée générale nomme un commissaire parmi les
membres, personnes physiques ou morales, de l’Institut des réviseurs
d’entreprises. Les indemnités pour les frais engagés par les commissai-
res sont à charge de Enabel.

§ 3. Les commissaires sont nommés pour un terme de trois ans
renouvelable une seule fois consécutive. Sous peine de dommages et
intérêts, ils ne peuvent être révoqués en cours de mandat que pour juste
motif.

Les mandats pour lesquels les commissaires ont été nommés dans le
passé à la CTB comptent dans le calcul de la durée de mandat maximale
de six années consécutives.

Sauf motif personnel important, un commissaire ne peut démission-
ner de ses fonctions qu’à l’occasion du dépôt de son rapport sur les
comptes annuels et après avoir fait un rapport écrit sur les raisons de sa
démission au ministre.

§ 4. Le rapport visé à l’article 143 du Code des sociétés est envoyé au
conseil d’administration et au ministre.

§ 5. La Cour des comptes exerce son contrôle exclusivement en vertu
de l’article 42, § 3.

Les comptables de Enabel ne sont pas soumis à la loi du 29 octo-
bre 1846 relative à l’organisation de la Cour des Comptes.

Art. 41. Chaque année, le conseil d’administration fait rapport au
ministre de l’application de la présente loi.

Chaque année, le ministre fait rapport à la Chambre des représen-
tants de l’application de la présente loi.

CHAPITRE 9. — Comptabilité et comptes annuels

Art. 42. § 1er. Enabel est soumise aux dispositions du Code de droit
économique relatives à la comptabilité et aux comptes annuels des
entreprises.

Enabel établit sa comptabilité par année civile et prévoit un système
distinct de comptes pour les missions financées par l’État fédéral, d’une
part, et via d’autres sources de financement, d’autre part.

L’annexe aux comptes annuels contient un état récapitulatif des
comptes relatifs aux missions financées par les organismes publics
fédéraux et un commentaire à ce sujet.

Enabel prévoit un aperçu individuel actuel distinct des prêts
accordés et des revenus attendus de ces prêts.

Le Roi peut arrêter des règles relatives à la forme et au contenu de cet
état récapitulatif et de ce commentaire.

§ 2. Chaque année, le conseil d’administration dresse un inventaire et
établit les comptes annuels et un rapport de gestion. Le rapport de
gestion contient les informations visées aux articles 143 et 144 du Code
des sociétés.

Sous réserve des règles particulières arrêtées en vertu de l’article III,
90, § 2, du Code de droit économique, les comptes annuels, le rapport
de gestion et le rapport du collège des commissaires sont publiés de la
manière prévue par l’article 98 du Code des sociétés.

L’article 104 du même Code est appliqué par analogie.

§ 3. Le conseil d’administration envoie au ministre et au ministre du
Budget les comptes annuels, ainsi que le rapport de gestion et le
rapport de collège des commissaires visé à l’article 40, § 4, dans les
délais prévus par la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget
et de la comptabilité de l’État fédéral, ou, si ce délai n’est pas fixé de
façon univoque dans cette loi, avant le 31 mai de l’année suivant
l’exercice concerné.

Avant le 30 juin de l’année suivant l’exercice concerné, le ministre
communique les documents visés à l’alinéa 1er à la Cour des comptes
pour vérification.

La Cour des comptes peut, à l’intervention de son représentant au
collège des commissaires, organiser un contrôle sur place des comptes
et opérations ayant trait à l’exécution des missions de service public. La
Cour peut publier les comptes dans son Cahier d’observations.
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Bovendien stelt het Rekenhof, door bemiddeling van zijn vertegen-
woordiger binnen het college van commissarissen, jaarlijks een verslag
voor de Kamer van volksvertegenwoordigers op over de uitvoering
van de opdrachten gefinancierd door de federale openbare instellingen.

Voor dezelfde datum deelt de minister de in het eerste lid bedoelde
stukken mee aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.

HOOFDSTUK 10. — Personeel

Art. 43. § 1. In België wordt het personeel van Enabel in dienst
genomen met een arbeidsovereenkomst, overeenkomstig de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten en met respect voor
de regels van dwingende aard en van openbare orde die de relatie
tussen de werknemer en zijn werkgever bepalen.

§ 2. De raad van bestuur bepaalt de wervingsregeling, de geldelijke
regeling, de loopbaanregeling en de verlofregeling van het personeel.

Het directiecomité legt hiertoe een voorstel aan de raad van bestuur
voor, uiterlijk één jaar na de inwerkingtreding van deze wet.

§ 3. De lonen, wedden, vergoedingen en voordelen van de perso-
neelsleden van Enabel mogen de maximale lonen, wedden, vergoedin-
gen en voordelen van de Rijksambtenaren met een equivalente graad,
niet overschrijden.

Art. 44. Enabel kan personeelsleden met specifieke competenties op
het vlak van ontwikkelingssamenwerking voor een periode van
maximaal vier jaar ter beschikking stellen van de federale Staat.

De federale Staat kan ook ambtenaren met specifieke kennis op het
vlak van ontwikkelingssamenwerking voor een periode van maximaal
vier jaar ter beschikking stellen van Enabel.

Deze ter beschikkingstellingen gebeuren volgens wederkerigheid en
mits voorafgaand akkoord van de betrokken personeelsleden.

Art. 45. De ter beschikkingstelling van de federale Staat door Enabel
van personeelsleden met specifieke competenties op het vlak van
ontwikkelingssamenwerking gebeurt in toepassing van artikel 6.

HOOFDSTUK 11. — Wijzigings-, opheffings-, overgangs-
en slotbepalingen

Afdeling 1. — Wijzigingsbepaling

Art. 46. In artikel 180 van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen
1992 wordt de bepaling onder 11° vervangen als volgt:

“11° de vennootschap van publiek recht met sociaal oogmerk Enabel,
Belgisch Ontwikkelingsagentschap;”

Afdeling 2. — Opheffingsbepalingen

Art. 47. De artikelen 2, 3, tweede lid, 4 tot 9ter en 13 tot 39 van de
wet van 21 december 1998 tot oprichting van de “Belgische Technische
Coöperatie” in de vorm van een vennootschap van publiek recht, zoals
gewijzigd bij de wetten van 3 november en 30 december 2001,
27 december 2005, 27 maart en 20 juli 2006, 30 december 2009, 12 juni en
27 december 2012, 6 en 20 januari 2014, worden opgeheven.

De wet van 21 december 1998 betreffende de oprichting van de
“Belgische Technische Coöperatie” in de vorm van een vennootschap
van publiek recht wordt opgeheven.

Art. 48. Het opschrift van de wet van 3 november 2001 tot
oprichting van de Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwikke-
lingslanden en tot wijziging van de wet van 21 december 1998 tot
oprichting van de “Belgische Technische Coöperatie” in de vorm van
een vennootschap van publiek recht wordt vervangen als volgt: “wet
van 3 november 2001 tot oprichting van de Belgische Investeringsmaat-
schappij voor Ontwikkelingslanden”.

En outre, à l’intervention de son représentant au Collège des
commissaires, la Cour des comptes établit chaque année un rapport
pour la Chambre des représentants relatif à la mise en œuvre des
missions financées par les organismes publics fédéraux.

Avant la même date, le ministre communique les documents visés à
l’alinéa 1er à la Chambre des représentants.

CHAPITRE 10. — Personnel

Art. 43. § 1er. En Belgique, le personnel de Enabel est engagé dans
les liens d’un contrat de travail, conformément à la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail et dans le respect des règles
impératives et d’ordre public qui régissent la relation de travail entre le
travailleur et son employeur.

§ 2. Le conseil d’administration fixe le régime de recrutement, le
régime pécuniaire, le régime de carrière et le régime des congés du
personnel.

À cet effet, le comité de direction soumet une proposition au conseil
d’administration, au plus tard un an après l’entrée en vigueur de la
présente loi.

§ 3. Les salaires, traitements, indemnités et avantages des membres
du personnel de Enabel ne peuvent dépasser les salaires, traitements,
indemnités et avantages maximaux d’agents de l’État à des grades
équivalents.

Art. 44. Enabel peut mettre à la disposition de l’État fédéral des
membres de son personnel disposant de compétences particulières en
ce qui concerne la coopération au développement, pour une période de
maximum quatre ans.

L’État fédéral peut également mettre à la disposition de Enabel des
agents de son personnel disposant de compétences particulières en ce
qui concerne la coopération au développement, pour une période de
maximum quatre ans.

Ces mises à disposition se font sur base de réciprocité et moyennant
l’accord préalable du membre de personnel concerné.

Art. 45. La mise à disposition de l’État fédéral de membres de
personnel disposant de compétences particulières en ce qui concerne la
coopération au développement par Enabel, se fait en application de
l’article 6.

CHAPITRE 11. — Dispositions modificatives, abrogatoires, transitoires
et finales

Section 1re. — Disposition modificative

Art. 46. A l’article 180 du Code des impôts sur les revenus 1992, le
11° est remplacé comme suit:

“11° la société de droit public à finalité sociale Enabel, Agence belge
de Développement;”

Section 2. — Dispositions abrogatoires

Art. 47. Les articles 2, 3, alinéa 2, 4 à 9ter et 13 à 39 de la loi du
21 décembre 1998 portant création de la “Coopération Technique Belge”
sous la forme d’une société de droit public, telle que modifiée par les
lois des 3 novembre et 30 décembre 2001, 27 décembre 2005, 27 mars et
20 juillet 2006, 30 décembre 2009, 12 juin et 27 décembre 2012, 6 et
20 janvier 2014 sont abrogés.

La loi du 21 décembre 1998 relatif à la création de la “Coopération
Technique Belge” sous la forme d’une société de droit public est
abrogée.

Art. 48. L’intitulé de la loi du 3 novembre 2001 relative à la création
de la Société belge d’Investissement pour les Pays en Développement et
modifiant la loi du 21 décembre 1998 portant création de la “Coopéra-
tion technique belge” sous la forme d’une société de droit public est
remplacé comme suit: “loi du 3 novembre 2001 relative à la création de
la Société belge d’Investissement pour les Pays en Développement”.
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Afdeling 3. — Overgangsbepalingen

Art. 49. Niettegenstaande enige strijdige bepaling heeft geen van de
artikelen van deze wet tot gevolg dat de bepalingen van een
overeenkomst, van welke aard ook, die Enabel bindt en die dateert van
vóór de inwerkingtreding van deze wet, worden gewijzigd of dat zulke
overeenkomst wordt beëindigd.

Geen van de artikelen van deze wet geeft enige partij het recht om de
overeenkomsten bedoeld in het eerste lid, eenzijdig te wijzigen of te
beëindigen.

Art. 50. § 1. De leden van de raad van bestuur van de Belgische
Technische Coöperatie (BTC), met inbegrip van de voorzitter van de
raad van bestuur en diens plaatsvervanger, oefenen hun op het
ogenblik van de inwerkingtreding van deze wet lopende mandaat
rechtsgeldig verder uit.

§ 2. De regeringscommissarissen van de Belgische Technische
Coöperatie (BTC) en hun plaatsvervangers oefenen hun op het ogenblik
van de inwerkingtreding van deze wet lopende mandaat rechtsgeldig
verder uit als regeringscommissarissen van Enabel, respectievelijk
plaatsvervangers, tot op het ogenblik van hun vervanging in overeen-
stemming met artikel 39.

§ 3. De algemene directeur en de overige leden van het directiecomité
oefenen hun op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze wet
lopende functie rechtsgeldig verder uit tot op het ogenblik van het
einde van hun mandaat, hun herbenoeming of hun afzetting in
overeenstemming met artikel 29.

§ 4. De personeelsleden oefenen hun op het ogenblik van de
inwerkingtreding van deze wet lopende functie rechtsgeldig verder uit
tot het einde van hun contract, overeenkomstig de geldende contrac-
tuele voorwaarden.

Art. 51. Het vierde beheerscontract tussen de federale Staat en BTC
van 10 april 2014 behoudt zijn uitwerking en wordt desgevallend
gewijzigd of eindigt in overeenstemming met de bepalingen van deze
wet.

Enabel en de federale Staat stellen alle handelingen en sluiten alle
overeenkomsten af die nodig zijn voor de uitvoering van het vierde
beheerscontract, zoals het afsluiten van toekenningsovereenkomsten.

Het vierde beheerscontract en de uitvoeringsovereenkomsten die in
dat kader zijn gesloten, zijn geen aktes of reglementen bedoeld in
artikel 14 van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973. Alle clausules ervan worden geacht contractueel te zijn.

In overeenstemming met artikel 10, wordt het vierde beheerscontract
tussen de federale Staat en BTC van 10 april 2014 pas beëindigd en door
een nieuw beheerscontract vervangen, nadat Enabel voldoet aan de
criteria inzake beheerscapaciteit om zich te kwijten van zijn verant-
woordelijkheden.

Afdeling 4. — Slotbepaling

Art. 52. Deze wet treedt in werking op 1 januari 2018.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 23 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Digitale Agenda,
A. DE CROO

Met ‘s Lands Zegel gezegeld :

De minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54 2645
Integraal Verslag : 31 oktober 2017.

Section 3. — Dispositions transitoires

Art. 49. Nonobstant toute disposition contraire, aucun des arti-
cles de la présente loi n’a pour effet de modifier les dispositions d’une
convention de quelque nature que ce soit, liant Enabel et qui est
antérieure à l’entrée en vigueur de la présente loi, ou de mettre fin à
cette convention.

Aucun des articles de la présente loi ne donne à quelque partie que
ce soit le droit de modifier ou de mettre fin unilatéralement aux
conventions visées à l’alinéa 1er.

Art. 50. § 1er. Les membres du conseil d’administration de la
Coopération technique belge (CTB), y compris le président du conseil
d’administration et son suppléant, continuent à exercer valablement
leur mandat en cours au moment de l’entrée en vigueur de la présente
loi.

§ 2. Les commissaires du gouvernement de la Coopération technique
belge (CTB) et leurs suppléants continuent valablement à exercer leur
mandat en cours au moment de l’entrée en vigueur de la présente loi,
respectivement en tant que commissaires du gouvernement de Enabel
et suppléants, jusqu’au moment de leur remplacement conformément à
l’article 39.

§ 3. Le directeur général et les autres membres du comité de direction
continuent valablement à exercer leur fonction en cours au moment de
l’entrée en vigueur de la présente loi, jusqu’à la fin de leur mandat, leur
renouvellement ou leur révocation conformément à l’article 29.

§ 4. Les membres de personnel continuent valablement à exercer leur
fonction en cours au moment de l’entrée en vigueur de la présente loi,
jusqu’à la fin de leur contrat selon les conditions contractuelles en
vigueur.

Art. 51. Le quatrième contrat de gestion entre l’État fédéral et la CTB
du 10 avril 2014 continue de sortir ses effets et est, le cas échéant,
modifié ou prend fin conformément aux dispositions de la présente loi.

Enabel et l’État fédéral établissent tous les actes et concluent toutes
les conventions nécessaires à l’exécution du quatrième contrat de
gestion, telle que la conclusion de conventions d’octroi.

Le quatrième contrat de gestion et les conventions de mise en œuvre
conclues dans ce cadre, ne constituent pas des actes ou des règlements
visés à l’article 14 des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le
12 janvier 1973. Toutes leurs clauses sont réputées contractuelles.

Conformément à l’article 10, le quatrième contrat de gestion entre
l’État fédéral et la CTB du 10 avril 2014 ne sera terminé et remplacé par
un nouveau contrat de gestion que lorsque Enabel satisfait aux critères
en matière de capacité de gestion pour honorer ses responsabilités.

Section 4. — Disposition finale

Art. 52. La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du Sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 23 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre de l’Agenda numérique,
A. DE CROO

Scellé du Sceau de l’Etat :

Le ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54 2645
Compte rendu intégral : 31 octobre 2017.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[C − 2017/31791]
15 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de

betalingsmodaliteiten van de monopolierente die de Nationale
Loterij verschuldigd is aan de Staatsbegroting voor het jaar 2017

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de werking
en het beheer van de Nationale Loterij, inzonderheid artikel 22, tweede
lid;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
20 oktober 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 6 november 2017;

Op de voordracht van de Minister van Begroting en op het advies
van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor het jaar 2017 is de Nationale Loterij aan de
Staatsbegroting een monopolierente verschuldigd waarvan het bedrag
is bepaald op 135.000.000 euro, inclusief roerende voorheffing.

Art. 2. Het in artikel 1 bedoeld bedrag dient, na aftrek van de
roerende voorheffing, te worden gestort op rekeningnum-
mer BE43 6792 00402101 (BIC PCHQBEBB) van de Rekenplichtige
Diverse Ontvangsten van de Federale Overheidsdienst Financiën,
Koning Albert II-laan 33, bus 789, te 1030 Brussel.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De minister bevoegd voor de Nationale Loterij is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
S. WILMES

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31610]

12 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 23 mei 2017 tot toekenning van subsidies
door het Federaal Agentschap voor de Opvang van Asielzoekers in
het kader van de coördinatie van de “Vrijwillige begeleide
terugkeer” — deel 3

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op
sommige instellingen van openbaar nut;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, de artikelen
121 tot 124;

Gelet op de wet van 12 januari 2007 betreffende de opvang van
asielzoekers en van bepaalde andere categorieën van vreemdelingen,
de artikelen 54 tot 61;

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
18 augustus 2017;

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[C − 2017/31791]
15 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal fixant les modalités de paiement

de la rente de monopole dont la Loterie Nationale est redevable au
budget de l’Etat pour l’année 2017

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionne-
ment et de la gestion de la Loterie Nationale, notamment l’article 22,
alinéa 2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 octobre 2017;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 6 novembre 2017;

Sur la proposition de la Ministre du Budget, et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’année 2017, la Loterie Nationale est redevable au
budget de l’Etat d’une rente de monopole, dont le montant est fixé à
135.000.000 d’euros, précompte mobilier compris.

Art. 2. Le montant visé à l’article 1er doit être viré au compte
numéro BE43 6792 00402101 (BIC PCHQBEBB) du Comptable des
Recettes diverses du Service Public Fédéral Finances, Boulevard Roi
Albert II 33, boîte 789, à 1030 Bruxelles, après déduction du précompte
mobilier.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Le ministre qui a la Loterie Nationale dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
S. WILMES

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31610]

12 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
23 mai 2017 visant l’octroi de subventions par l’Agence fédérale
pour l’Accueil des Demandeurs d’Asile dans le cadre de la
coordination du “Retour volontaire assisté ” – partie 3

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 121 à 124;

Vu la loi du 12 janvier 2007 sur l’accueil des demandeurs d’asile et de
certaines autres catégories d’étrangers, les articles 54 à 61;

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant le budget général des
dépenses pour 2017;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 18 août 2017;
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Op de voordracht van de Vice-Eersteminister en Minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken en de Staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 23 mei 2017 tot
toekenning van subsidies door het Federaal Agentschap voor de
Opvang van Asielzoekers in het kader van de coördinatie van de
“Vrijwillige begeleide terugkeer” – deel 2 wordt vervangen als volgt:

“Artikel 1. Het Federaal Agentschap voor de Opvang van Asielzoe-
kers kent voor 2017 bovenop de subsidies toegekend in het koninklijk
besluit Vrijwillige Terugkeer – deel 1 de volgende subsidie toe aan de
volgende partners ter uitvoering van de coördinatie van de “Vrijwillige
begeleide terugkeer”.

Nom projet Montant subside Bénéficiaire Naam project Bedrag subsidie Begunstigde

Return and Emigration of
Asylum Seekers ex-Belgium
(REAB)

S6.225.655 IOM Return and Emigration of
Asylum Seekers ex-Belgium
(REAB)

S6.225.655 IOM

Convention de l’exécution
de l’Accord Cadre

S37.184 IOM Uitvoeringsovereenkomst
van het Kader Akkoord

S37.184 IOM

Retour volontaire assisté en
vue d’assurer une intégra-
tion durable.

S460.578 Caritas Intl. Vrijwillige begeleide terug-
keer met het oog op duur-
zame reïntegratie

S460.578 Caritas Intl.

Accompagnements indivi-
duels d’intégration

S2.800.000 IOM & Caritas
Intl.

Individuele reïntegratietra-
jecten

S2.800.000 IOM & Caritas
Intl.

Art. 2. De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 12 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eersteminister en Minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging,

Th. FRANCKEN

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/31881]

5 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot aanvulling van de lijst
van personen en entiteiten bedoeld in artikelen 3 en 5 van het
koninklijk besluit van 28 december 2006 inzake specifieke beper-
kende maatregelen tegen bepaalde personen en entiteiten met het
oog op de strijd tegen de financiering van het terrorisme

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 11 mei 1995 inzake de tenuitvoerlegging van de
besluiten van de Veiligheidsraad van de Organisatie van de Verenigde
Naties, artikel 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 december 2006 inzake
specifieke beperkende maatregelen tegen bepaalde personen en entitei-
ten met het oog op de strijd tegen de financiering van het terrorisme,
bekrachtigd bij artikel 115 van de wet van 25 april 2007 houdende
diverse bepalingen (IV), artikelen 3 en 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 mei 2016 tot vaststelling van de
lijst van personen en entiteiten bedoeld in artikelen 3 en 5 van het
koninklijk besluit van 28 december 2006 inzake specifieke beperkende
maatregelen tegen bepaalde personen en entiteiten met het oog op de
strijd tegen de financiering van het terrorisme en de koninklijke
besluiten van 21 juli, 3 november, 5 december 2016, 31 januari, 7 april,
3 en 21 juli en 9 oktober 2017 tot aanvulling of wijziging van deze lijst;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité
et de l’Intérieur et du Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration chargé
de la Simplification administrative,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1 de l’arrêté royal du 23 mai 2017 visant l’octroi
de subventions par l’Agence Fédérale pour l’Accueil des Demandeurs
d’Asile dans le cadre de la coordination du “Retour volontaire assisté”
– deel 2 est remplacé comme suit :

“Article 1. L’Agence Fédérale pour l’Accueil des Demandeurs d’Asile
octroie pour 2017 en plus des subsides octroyés dans l’arrêté royal
Retour Volontaire – partie 1 la subvention suivante au partenaire
suivant pour l’exécution de la coordination du « Retour volontaire
assisté ».

Art. 2. Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, 12 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité
et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration chargé de
la Simplification administrative

Th. FRANCKEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/31881]

5 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal complétant la liste des personnes
et entités visée aux articles 3 et 5 de l’arrêté royal du 28 décem-
bre 2006 relatif aux mesures restrictives spécifiques à l’encontre de
certaines personnes et entités dans le cadre de la lutte contre le
financement du terrorisme

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 11 mai 1995 relative à la mise en œuvre des décisions du
Conseil de Sécurité de l’Organisation des Nations Unies, l’article 1er ;

Vu l’arrêté royal du 28 décembre 2006 relatif aux mesures restrictives
spécifiques à l’encontre de certaines personnes et entités dans le cadre
de la lutte contre le financement du terrorisme, confirmé par l’arti-
cle 115 de la loi du 25 avril 2007, portant des dispositions diverses (IV),
les articles 3 et 5 ;

Vu l’arrêté royal du 30 mai 2016 établissant la liste des personnes et
entités visée aux articles 3 et 5 de l’arrêté royal du 28 décem-
bre 2006 relatif aux mesures restrictives spécifiques à l’encontre de
certaines personnes et entités dans le cadre de la lutte contre le
financement du terrorisme et les arrêtés royaux des 21 juillet, 3
novembre, 5 décembre 2016, 31 janvier, 7 avril, 3 et 21 juillet et du
9 octobre 2017 complétant ou modifiant cette liste ;
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Gelet op het voorstel van de Nationale Veiligheidsraad om de namen
van zestien personen toe te voegen aan de lijst van de personen en
entiteiten bedoeld in artikelen 3 en 5 van het koninklijk besluit van
28 december 2006 inzake specifieke beperkende maatregelen tegen
bepaalde personen en entiteiten met het oog op de strijd tegen de
financiering van het terrorisme, op basis van de evaluaties van het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse, na overleg met de
bevoegde gerechtelijke overheid;

Gelet op de goedkeuring door de Ministerraad van 1 decem-
ber 2017 van de lijst in de bijlage bij dit besluit;

Overwegende dat de personen en entiteiten vermeld op de lijst in de
bijlage bij dit besluit ervan verdacht worden terroristische daden te
stellen of pogen te stellen, ze te vergemakkelijken of eraan deel te
nemen;

Overwegende dat de tegoeden en economische middelen van de
personen en entiteiten vermeld op de lijst in bijlage bij dit besluit
moeten worden bevroren en dat het verboden is om tegoeden of
economische middelen direct of indirect ter beschikking te stellen van
deze personen en entiteiten;

Overwegende dat de gemotiveerde beslissing van de Ministerraad
om de tegoeden en economische middelen van de personen en
entiteiten vermeld op de voornoemde lijst te bevriezen hen ter kennis
zal worden gegeven;

Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De lijst van de personen en entiteiten toe te voegen aan de
lijst van personen en entiteiten bedoeld in artikelen 3 en 5 van het
koninklijk besluit van 28 december 2006 inzake specifieke beperkende
maatregelen tegen bepaalde personen en entiteiten met het oog op de
strijd tegen de financiering van het terrorisme, vastgesteld bij het
koninklijk besluit van 30 mei 2016 en aangevuld of gewijzigd door de
koninklijke besluiten van 21 juli, 3 november, 5 december 2016, 31
januari, 7 april, 3 en 21 juli en 9 oktober 2017, is als bijlage bij dit besluit
gevoegd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 5 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Bijlage bij het koninklijk besluit van 5 december 2017 tot aanvulling van
de lijst van personen en entiteiten bedoeld in artikelen 3 en 5 van het
koninklijk besluit van 28 december 2006 inzake specifieke beper-
kende maatregelen tegen bepaalde personen en entiteiten met het
oog op de strijd tegen de financiering van het terrorisme
Lijst van de personen toe te voegen aan de lijst van personen en

entiteiten bedoeld in artikelen 3 en 5 van het koninklijk besluit van
28 december 2006 inzake specifieke beperkende maatregelen tegen
bepaalde personen en entiteiten met het oog op de strijd tegen de
financiering van het terrorisme:

1. BAZAANI HAMZA (NRN 92.12.14-325.10)
2. BAZAANI YASSIN (NRN 90.02.18-361.33)
3. BAZAROUJ BILAL (NRN 91.09.19-469.62)
4. BOUAMLAT FAYÇAL (NRN 82.07.29-295.24)
5. CHIKRI HASSAN-SEDIK (NRN 89.03.02-363.12)
6. DASSY ABDER-RAHMAN AMIN OUBAÏDOULLAH

(NRN 97.07.22-527.26)
7. EL-BAHRI HAFID (NRN 74.07.23-147.87)
8. EL MASSAOUDI LAILA (NRN 80.04.21-342.57)
9. GAINI ABDELLATIF (NRN 75.11.11-155.03)
10. GHEZZAL AMINA (NRN 89.01.20-520.77)

Vu la proposition du Conseil national de sécurité d’ajouter les noms
de seize personnes à la liste des personnes et entités visée aux articles 3
et 5 de l’arrêté royal du 28 décembre 2006 relatif aux mesures
restrictives spécifiques à l’encontre de certaines personnes et entités
dans le cadre de la lutte contre le financement du terrorisme, sur base
des évaluations de l’Organe de coordination pour l’analyse de la
menace après concertation avec l’autorité judiciaire compétente ;

Vu l’approbation par le Conseil des ministres du 1er décem-
bre 2017 de la liste annexée au présent arrêté ;

Considérant que les personnes et entités mentionnées à la liste
annexée au présent arrêté sont suspectées de commettre ou de tenter de
commettre des infractions terroristes, de les faciliter ou d’y participer ;

Considérant que les fonds et les ressources économiques des
personnes et entités mentionnées à la liste annexée au présent arrêté
doivent être gelés et qu’il est interdit de mettre à disposition
directement ou indirectement des fonds ou des ressources économiques
au profit de ces personnes et entités ;

Considérant que la décision motivée prise par le Conseil des
ministres de geler les fonds et les ressources économiques des
personnes et entités figurant à la liste précitée leur sera notifiée ;

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La liste des personnes et entités à ajouter à la liste des
personnes et entités visée aux articles 3 et 5 de l’arrêté royal du
28 décembre 2006 relatif aux mesures restrictives spécifiques à l’encon-
tre de certaines personnes et entités dans le cadre de la lutte contre le
financement du terrorisme, établie par l’arrêté royal du 30 mai 2016 et
complétée ou modifiée par les arrêtés royaux des 21 juillet, 3 novembre,
5 décembre 2016, 31 janvier, 7 avril, 3 et 21 juillet et 9 octobre 2017, est
annexée au présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Annexe à l’arrêté royal du 5 décembre 2017 complétant la liste des
personnes et entités visée aux articles 3 et 5 de l’arrêté royal du
28 décembre 2006 relatif aux mesures restrictives spécifiques à
l’encontre de certaines personnes et entités dans le cadre de la lutte
contre le financement du terrorisme
Liste des personnes à ajouter à la liste des personnes et entités visée

aux articles 3 et 5 de l’arrêté royal du 28 décembre 2006 relatif aux
mesures restrictives spécifiques à l’encontre de certaines personnes et
entités dans le cadre de la lutte contre le financement du terrorisme :

1. BAZAANI HAMZA (NRN 92.12.14-325.10)
2. BAZAANI YASSIN (NRN 90.02.18-361.33)
3. BAZAROUJ BILAL (NRN 91.09.19-469.62)
4. BOUAMLAT FAYÇAL (NRN 82.07.29-295.24)
5. CHIKRI HASSAN-SEDIK (NRN 89.03.02-363.12)
6. DASSY ABDER-RAHMAN AMIN OUBAÏDOULLAH

(NRN 97.07.22-527.26)
7. EL-BAHRI HAFID (NRN 74.07.23-147.87)
8. EL MASSAOUDI LAILA (NRN 80.04.21-342.57)
9. GAINI ABDELLATIF (NRN 75.11.11-155.03)
10. GHEZZAL AMINA (NRN 89.01.20-520.77)
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11. HMADA HAKIM (NRN 68.10.10-475.44)
12. JAB-ALLAH ABDELILAH (NRN 92.04.13-485.18)
13. LABRAK BRAHIM (NRN 93.11.01-395.53)
14. NAIJIA YOUSSEF (NRN 90.02.13-391.56)
15. NAZARI SAMI (NRN 93.12.31-469.56)
16. NIDALHA REDA (NRN 94.08.07-435.27)
Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 5 decem-

ber 2017 tot aanvulling van de lijst van personen en entiteiten bedoeld
in artikelen 3 en 5 van het koninklijk besluit van 28 decem-
ber 2006 inzake specifieke beperkende maatregelen tegen bepaalde
personen en entiteiten met het oog op de strijd tegen de financiering
van het terrorisme.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/31858]
26 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het

globaal budget in 2017 van de financiële middelen voor het hele
Rijk voor de verstrekkingen inzake de farmaceutische specialitei-
ten in het kader van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 288 van 30 november 2017, blad-
zijde 104538, moet in artikel 3, de volgende correctie worden aange-
bracht :

1° de omschrijving van besparingsmaatregel 18 in de tabel :
“18. Prijsdalingen Lantus, Crestor in kader artikel 81 contracten
Praluent en Forxiga” dient vervangen te worden door “18. Prijsdalin-
gen in kader artikel 81 contracten”;

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2017/31695]

23 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot toekenning van een
toelage voor het jaar 2017 aan het “Antimicrobial consumption and
resistance in animals”

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen,
inzonderheid op artikel 5 vervangen bij de wet van 29 april 1996,
gewijzigd bij de wetten van 20 oktober 1998, 30 december 2001 en
1 mei 2006;

Gelet op de wet van 20 juli 2006 betreffende de oprichting en de
werking van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten, inzonderheid op artikel 4, § 1, 5° en op
artikel 7bis ingevoegd bij de wet van 19 december 2008;

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op
sommige instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 4;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie begroting en
comptabiliteit van de federale Staat, inzonderheid de artikelen 121 tot
124;

Gelet op de begroting van het Federaal agentschap voor geneesmid-
delen en gezondheidsproducten voor het jaar 2016, gevoegd bij de wet
van 25 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting voor
het begrotingsjaar 2017, inzonderheid artikel 523;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën gegeven op
15 juni 2017;

11. HMADA HAKIM (NRN 68.10.10-475.44)
12. JAB-ALLAH ABDELILAH (NRN 92.04.13-485.18)
13. LABRAK BRAHIM (NRN 93.11.01-395.53)
14. NAIJIA YOUSSEF (NRN 90.02.13-391.56)
15. NAZARI SAMI (NRN 93.12.31-469.56)
16. NIDALHA REDA (NRN 94.08.07-435.27)
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 5 décembre 2017 complétant la

liste des personnes et entités visée aux articles 3 et 5 de l’arrêté royal du
28 décembre 2006 relatif aux mesures restrictives spécifiques à l’encon-
tre de certaines personnes et entités dans le cadre de la lutte contre le
financement du terrorisme.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/31858]
26 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal fixant le budget global en 2017

des moyens financiers pour l’ensemble du Royaume pour les
prestations en matière de spécialités pharmaceutiques dans le
cadre de l’assurance obligatoire soins de santé. — Erratum

Dans le Moniteur belge n° 288 du 30 novembre 2017, page 104538, il y
a lieu d’apporter la correction suivante à l’article 3 :

1° le libellé de la mesure d’économie 18 dans le tableau :
“18. Diminution prix Lantus, Crestor dans un cadre contrats article 81
Praluent et Forxiga” est remplacé par “18. Diminutions prix dans le
cadre contrats article 81” ;

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2017/31695]

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal octroyant un subside au
« antimicrobial consumption and Résistance in Animals » pour
l’année 2017

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, notamment l’article 5
remplacé par la loi du 29 avril 1996, modifié par les lois des
20 octobre 1998, 30 décembre 2001 et 1er mai 2006;

Vu la loi du 20 juillet 2006 relative à la création et au fonctionnement
de l’Agence Fédérale des Médicaments et des Produits de Santé,
notamment l’article 4, § 1er, 5° et l’article 7bis inséré par la loi du
19 décembre 2008 ;

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public, notamment l’article 4 ;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, notamment les articles 121 à 124;

Vu le budget de l’Agence fédérale des médicaments et des produits
de santé pour l’année 2016, annexé à la loi du 25 décem-
bre 2016 contenant le budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2017, notamment l’article 523 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances donné le 15 juin 2017;
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Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van 68.596 EURO (achtenzestigduizend vijf-
honderd en zesennegentig euro) ten laste van artikel 523 van de
begroting van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten wordt verleend aan de vereniging zonder
winstoogmerk “Antimicrobial Consumption and Resistance in Ani-
mals” te Gent (IBAN : BE15 8915 3419 0730) tot dekking van de
personeels- en werkingskosten, opgelopen door die vereniging:

a) het verzamelen van alle beschikbare informatie over het gebruik
van antimicrobiële middelen en de prevalentie van antimicrobiële
resistentie;

b) het analyseren en bestuderen van alle beschikbare data met als
doel het linken van alle resultaten van de hoger beschreven data
teneinde een algemeen beeld te krijgen van de situatie in België zowel
wat betreft het gebruik van antimicrobiële middelen bij de eindgebrui-
ker als wat betreft de resistentieselectie en nog belangrijker de link
tussen de twee. Op basis hiervan zal het kenniscentrum in staat zijn om
onder andere evoluties in gebruik van antimicrobiële middelen en
antibioticaresistentie te beschrijven, verbanden tussen gebruik en
antibioticaresistentie te bepalen en de impact van beleidsmaatregelen te
meten.

c) het Communiceren van en sensibiliseren over de bekomen
resultaten aan de hand van:

- Een jaarlijks rapport over de stand van zaken van gebruik en
resistentie van antimicrobiële middelen in België.

- Het ontwikkelen van informatie- en sensibilisatiecampagnes voor
alle belanghebbende sectoren in samenwerking met BAPCOC

- Het voorstellen van richtlijnen voor een goed en verantwoord
gebruik van diergeneesmiddelen.

- De organisatie van Info- en studiedagen voor alle belanghebbende
sectoren

- Het fungeren als aanspreekpunt voor de pers om steeds up to date
en correcte informatie over de door het kenniscentrum geconsolideerde
gegevens te kunnen verstrekken.

d) adviezen uitbrengen over mogelijke toekomstige acties. Dit houdt
onder andere in:

- Voorstellen van adviezen in verband met aanpassingen in de data
collectiesystemen rekening houdend met de ESVAC aanbevelingen.
Zoals de ontwikkeling van een meer verfijnd datacollectie systeem op
dierenarts en/of veehouder niveau (end user);

- Voorstellen van adviezen in verband met onderzoek met betrekking
tot gebruik van of resistentie tegen antimicrobiële middelen.

- Voorstellen van adviezen in verband met aanpassingen aan de
regelgeving betreffende geneesmiddelengebruik en resistentiebestrij-
ding.

Art. 2. De toelage toegekend voor de activiteiten verbonden aan de
opdrachten bedoeld in artikel 1 wordt als volgt vereffend:

- 54.877 EURO op ondertekening van dit besluit

- 13.719 EURO na afloop van het boekjaar 2017, op voorlegging van
de echt bevonden verantwoordingsstukken betreffende de uitgaven
gedaan door de in artikel 1 bedoelde vereniging voor de realisatie van
de in artikel 1 a), b) c) en d) bedoelde informatie en na goedkeuring van
de staat van inkomsten en uitgaven en van het activiteitenverslag
betreffende het jaar 2017 door het Federaal Agentschap voor Genees-
middelen en Gezondheidsproducten en na gunstig advies van de
Inspecteur van Financiën.

Art. 3. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une subvention de 68.596 EURO (soixante et huit mille
cinq cent et quatre-vingt-seize euros) imputable à l’ article 523 du
budget de l’Agence Fédérale des Médicaments et des Produits de Santé
est allouée à l’association sans but lucratif ″ Antimicrobial Consump-
tion and Resistance in Animals ″ à Gand (IBAN : BE15 8915 3419 0730)
pour couvrir les frais de personnel et de fonctionnement, encourus par
cette association :

a) La collecte de toutes les informations disponibles sur l’utilisation
d’antimicrobiens et la prévalence de la résistance antimicrobienne ;

b) l’analyse et l’étude des données disponibles dans le but de relier
tous les résultats des données décrites ci-dessus afin d’obtenir une
image générale de la situation en Belgique tant en ce qui concerne
l’utilisation d’antimicrobiens chez l’utilisateur final qu’en ce qui
concerne la sélection de la résistance et plus important encore le lien
entre les deux. Sur base de cela, le centre de connaissances sera à même
entre autres : de décrire des évolutions dans l’utilisation et la
antibiorésistance, d’établir des liens entre l’utilisation des antimicro-
biens et la antibiorésistence et de mesurer l’impact de mesures
stratégiques.

c) La communication des résultats obtenus et la sensibilisation à
propos de ceux-ci à l’aide :

- d’un rapport annuel sur l’état d’avancement de l’utilisation
d’antimicrobiens et la résistance à ceux-ci en Belgique.

- du développement de campagnes d’information et de sensibilisa-
tion pour tous les secteurs concerné, en collaboration avec le BAPCOC

- de propositions de directives pour un usage correct et responsable
de médicaments vétérinaires.

- de l’organisation de journées d’information et d’étude pour tous les
secteurs intéressés

- d’un point de contact pour la presse pour pouvoir toujours fournir
des informations à jour et correctes sur les données consolidées par le
centre de connaissances.

d) donner des conseils quant à d’éventuelles actions futures. Cela
consiste entre autres à :

- faire des propositions d’avis relatifs aux adaptations dans les
systèmes de collecte de données en tenant compte des recommanda-
tions de l’ESVAC. Comme le développement d’un système de collecte
de données plus sophistiqué au niveau du vétérinaire et/ou de
l’éleveur (end user).

- faire des propositions d’avis relatifs à l’étude portant sur l’utilisa-
tion d’antimicrobiens ou la résistance à ceux-ci.

- faire des propositions des avis relatifs aux adaptations à la
réglementation relative à l’utilisation des médicaments et à la lutte
contre la résistance.

Art. 2. La subvention affectée aux activités liées aux tâches visées à
l’article 1 est liquidée de la manière suivante :

- 54.877 EURO à la signature du présent arrêté

- 13.719 EURO à l’échéance de l’exercice 2017, sur présentation des
pièces justificatives et reconnues exactes relatives aux dépenses effec-
tuées par l’association visée à l’article 1er pour la réalisation de
l’information visée à l’article 1 a), b), c) et d), après approbation de l’état
des recettes et dépenses et du rapport d’activités de l’année 2017 par
l’Agence Fédérale des Médicaments et des Produits de Santé et
moyennant avis favorable de l’Inspecteur des Finances.

Art. 3. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/14210]

27 OKTOBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne en tot wijziging van
artikel 3.7.10.2 van titel III van het VLAREM van 16 mei 2014

DE VLAAMSE MINISTER VAN OMGEVING, NATUUR EN LANDBOUW

VERSLAG AAN DE LEDEN VAN DE VLAAMSE REGERING

1. SITUERING
Voorliggend besluit betreft een aantal wijzigingen aan titel II van VLAREM en de bijlagen, voornamelijk in functie

van de omzetting van:
- Richtlijn 2015/2193 van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2015 inzake de beperking van de

emissies van bepaalde verontreinigende stoffen in de lucht door middelgrote stookinstallaties (verder: de MCP-richtlijn,
afgekort tot MCPR, waarbij MCP staat voor Medium Combustion Plants). Deze richtlijn is in werking getreden op
18 december 2015; de lidstaten moeten deze richtlijn uiterlijk 19 december 2017 in regelgeving opnemen.

- Richtlijn 2016/2284 van het Europees Parlement en de Raad van 14 december 2016 betreffende de vermindering
van de nationale emissies van bepaalde luchtverontreinigende stoffen, tot wijziging van Richtlijn 2003/35/EG en tot
intrekking van Richtlijn 2001/81/EG (verder: de NEC-richtlijn, afgekort tot NECR, waarbij NEC staat voor National
Emission Ceilings). Deze richtlijn is in werking getreden op 31 december 2016; de lidstaten moeten deze richtlijn uiterlijk
1 juli 2018 in regelgeving opnemen.

De MCPR stelt regels vast om emissies van zwaveldioxide (SO2), stikstofoxiden (NOX) en stof in de lucht door
middelgrote stookinstallaties te beheersen en aldus emissies in de lucht en de mogelijke risico’s van die emissies voor
de volksgezondheid en het milieu te verminderen. De richtlijn bevat ook regels voor het monitoren van de emissies van
koolmonoxide (CO), voor de vergunningverlening en registratie van de middelgrote stookinstallaties en voor een
aantal rapporteringen door de lidstaten.

De NECR legt emissiereductiedoelstellingen vast per lidstaat voor vijf polluenten: zwaveloxiden (SOX),
stikstofoxiden (NOX), vluchtige organische stoffen exclusief methaan (NMVOS), ammoniak (NH3) en fijn stof met een
aerodynamische diameter tot 2,5 µm (PM2,5). De richtlijn bevat een set doelstellingen die van kracht is vanaf 2020 en
een tweede set vanaf 2030. Voor de periode tot 2020 blijven de emissieplafonds uit Richtlijn 2001/81/EG van kracht.
De lidstaten moeten een programma opstellen waarin zij aangeven hoe ze die doelstellingen zullen halen, een
emissie-inventaris en emissieprognoses opstellen, de impact van luchtverontreiniging op ecosystemen in kaart brengen
en over al deze zaken rapporteren.

Beide richtlijnen waren een onderdeel van het ‘luchtpakket’ dat de Europese Commissie eind 2013 heeft
gepresenteerd en dat ook de thematische strategie inzake luchtverontreiniging van de Europese Commissie bevatte.

Bij het uitwerken van de bepalingen is rekening gehouden met Verordening 592/2014 van de Europese Commissie
van 3 juni 2014 tot wijziging van Verordening (EU) nr. 142/2011 voor wat betreft het gebruik van dierlijke bijproducten
en afgeleide producten als brandstof in stook-installaties. Deze verordening is van toepassing met ingang van
15 juli 2014 waarna nog een overgangsperiode van twee jaar geldt. Deze verordening laat toe dat het verstoken van
dierlijk vet en van kippenmest toegelaten worden volgens de bepalingen van de verordening. Momenteel is dat in
Vlaanderen alleen mogelijk als afval(mee)verbranding.

2. INHOUDELIJKE ACHTERGROND
De MCPR en NECR zijn twee van de instrumenten van het EU-luchtbeleid en dragen zo bij aan de bestrijding van

de volgende grensoverschrijdende milieuproblemen:
- de verzuring van het milieu, wat in het bijzonder problematisch is voor gevoelige ecosystemen;
- de vorming van troposferische ozon in de omgevingslucht, met risico’s voor de volksgezondheid, natuur en

landbouwgewassen;
- de vermesting ten gevolge van depositie van stikstofverbindingen zoals NOX en NH3 vanuit de lucht op de

bodem, met de ontregeling van de ecologische processen en kringlopen door een overmatige toevoer van nutriënten
tot gevolg;

- de vorming van fijn stof in de omgevingslucht, met belangrijke risico’s voor de volksgezondheid (voortijdige
overlijdens, infecties van hart en luchtwegen).

Op 18 december 2013 publiceerde de Europese Commissie haar herziene thematische strategie inzake
luchtverontreiniging. In deze strategie geeft de Commissie aan waar zij op korte en middellange termijn naartoe wil
met haar beleid inzake luchtverontreiniging en welke instrumenten zij daarvoor wil inzetten. Op korte termijn (2020)
streeft de Europese Commissie ernaar dat de huidige luchtkwaliteitsnormen nergens meer overschreden worden, op
middellange termijn (2030) wil zij de gezondheidsimpact door fijn stof (aantal vroegtijdige overlijdens) met 52%
verminderen en de oppervlakte ecosystemen waar de kritische last voor eutrofiëring wordt overschreden met 35%
verminderen. Dit moet er op lange termijn voor zorgen dat de richtsnoeren inzake luchtkwaliteit, zoals geformuleerd
door de Wereldgezondheidsorganisatie, en de kritische lasten voor ecosystemen niet meer overschreden worden, zoals
voorzien in het 7e Milieuactieprogramma van de EU. Deze langetermijndoelstelling van de EU sluit aan bij de lange
termijn visie van de Vlaamse Regering. Deze stelt: “In 2050 is de vervuiling van de binnen- en buitenlucht onder
controle en heeft deze geen negatieve invloed meer op de luchtkwaliteit; de kritische lasten voor zuur- en
stikstofdepositie worden niet meer overschreden. De luchtvervuiling door antropogene bronnen, zoals industrie,
landbouw en vervoer, is drastisch teruggebracht.”.
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Samen met de thematische strategie werden twee wetgevende voorstellen gepubliceerd: één voor de herziening
van de richtlijn inzake nationale emissieplafonds (Richtlijn 2001/81) en één voor een nieuwe richtlijn inzake emissies
naar de lucht door middelgrote stookinstallaties. Hiermee geeft de strategie verder invulling aan de driesporenaanpak
van het EU-beleid inzake luchtverontreiniging, waar de drie sporen staan voor een verschillende aanpak, maar wel
nauw verbonden zijn:

- In de luchtkwaliteitsrichtlijnen worden voor een hele reeks polluenten maximale concentraties opgelegd van die
polluenten die in de lucht aanwezig mogen zijn, met het oog op bescherming van de gezondheid en van het leefmilieu.
Polluenten waarvoor luchtkwaliteitsdoelstellingen zijn vastgesteld zijn: ozon (O3), fijn stof (PM10 en PM2,5),
stikstofdioxide (NO2) en zwaveldioxide (SO2), koolstofmonoxide (CO), lood (Pb), benzeen, arseen (As), cadmium (Cd),
nikkel (Ni) en benzo(a)pyreen (BaP). De precieze doelstellingen en bijhorende meetverplichtingen zijn vastgesteld in
richtlijnen 2008/50 en 2004/107.

- Terwijl voor sommige stoffen de luchtkwaliteit vooral bepaald wordt door lokale bronnen (bv. voor zware
metalen), speelt voor andere stoffen het grensoverschrijdende transport een belangrijke rol. Dat leidt ertoe dat sommige
luchtkwaliteitsdoelstellingen pas haalbaar zijn wanneer niet alleen het betreffende land de nodige inspanningen doet,
maar ook alle omringende landen. Om het grensoverschrijdende transport van luchtverontreiniging te beperken zijn er
de richtlijnen met emissiereductiedoelstellingen. In 2001 werd de Richtlijn Nationale Emissieplafonds (2001/81)
gepubliceerd, met hierin emissieplafonds per lidstaat voor zwaveldioxide (SO2), stikstofoxiden (NOX), vluchtige
organische stoffen exclusief methaan (VOS) en ammoniak (NH3). De plafonds zijn van kracht vanaf 2010. Deze richtlijn
werd herzien door de NECR, waarbij ook doelstellingen rond fijn stof (PM2,5) worden opgenomen.

- Om aan de emissieplafonds te voldoen, moeten lidstaten uitstootbeperkingen opleggen aan de verschillende
bronnen van luchtverontreiniging. Om concurrentieverstoring tussen sectoren en tussen lidstaten zoveel mogelijk te
beperken, zijn er de brongerichte richtlijnen. Hierin legt de EU voor een hele reeks bronnen grenswaarden op die voor
de ganse EU gelden. Het gaat zowel om industriële bronnen (Richtlijn Industriële Emissies 2010/75 (verder: RIE), de
MCPR), bronnen in gebouwen en huishoudens (Richtlijn Ecodesign 2009/125) als mobiele bronnen (Richtlijn 2005/55
voor personen- en vrachtverkeer, Richtlijn 2012/46 voor niet voor de weg bestemde transportmiddelen, zoals tractors).
De vermelde richtlijnen zijn slechts een illustratie, de lijst hiervoor is allerminst volledig.

Dat de drie sporen nauw verbonden zijn, is duidelijk: voor het bereiken van de luchtkwaliteitsdoelstellingen moet
het grensoverschrijdende transport van verontreiniging worden beperkt middels voldoende strenge emissieplafonds.
Deze plafonds zijn op hun beurt alleen haalbaar als er op EU-niveau voor de voornaamste emissiebronnen een
voldoende streng brongericht beleid wordt uitgewerkt.

Terwijl er zowel voor grote industriële bronnen (via de RIE) als voor kleinere bronnen (via de Ecodesign-richtlijn)
al brongericht EU-beleid bestaat, was dat tot voor kort niet het geval voor de brede waaier aan installaties die hiertussen
vallen. Hieraan wordt tegemoet gekomen door de MCPR. Het oorspronkelijke Commissievoorstel voor deze richtlijn
was het resultaat van een uitgebreide impact-analyse1. De emissiegrenswaarden in dit voorstel waren zo opgesteld dat
zij exploitanten sturen richting het gebruik van de minst vervuilende brandstoffen. Bij het gebruik van intrinsiek meer
vervuilende brandstoffen, zoals stookolie of steenkool, zijn bijkomende nageschakelde reductiemaatregelen noodza-
kelijk om de emissiegrenswaarden na te leven. Tijdens de werkgroepvergaderingen van de raad werden de
emissiegrenswaarden in het commissievoorstel vooral onder druk van een aantal Oost-Europese lidstaten sterk
afgezwakt. Omdat België gebaat is bij een ambitieus communautair beleid, steunde België in grote lijnen de
emissiegrenswaarden in het oorspronkelijke voorstel.

De NECR vervangt Richtlijn 2001/81, de eerste NEC-richtlijn uit 2001. Terwijl bij het vaststellen van de
doelstellingen in Richtlijn 2001/81 vooral werd uitgegaan van doelstellingen inzake de vermindering van de impact
van luchtverontreiniging op het milieu, was het voornaamste aandachtspunt bij het uitwerken van de thematische
strategie van 2013 de impact van luchtverontreiniging op de gezondheid. De NECR geeft invulling aan de
doelstellingen uit de thematische strategie, zij het dat het ambitieniveau van de reductiedoelstellingen tijdens de
onderhandelingen (2014-2016) naar beneden werd bijgesteld. Waar de thematische strategie een vermindering van de
impact met 52% tegen 2030 naar voor schuift, realiseert de NECR een vermindering met slechts 48,5%. Twee belangrijke
verschillen met de eerste richtlijn zijn de toevoeging van doelstellingen voor PM2,5 en het feit dat de doelstellingen niet
meer als een absoluut plafond (in kton/jaar) zijn uitgedrukt, maar als procentuele verbetering t.o.v. de emissies in 2005.

Ook op internationaal niveau (breder dan de EU) wordt werk gemaakt van de bestrijding van grensoverschrij-
dende luchtverontreiniging. Binnen de Economische Commissie voor Europa van de Verenigde Naties (UNECE) werd
in 1979 tot het Verdrag betreffende grensoverschrijdende luchtverontreiniging over lange afstand (LRTAP) afgesloten.
Naast de EU en zijn lidstaten zijn ook onder meer de Verenigde Staten, Canada, Noorwegen, Zwitserland en heel wat
ex-Sovjetrepublieken partij bij dit verdrag. Binnen het verdrag zijn inmiddels 8 Protocollen uitgewerkt. Het Protocol
van Göteborg van 1999 ter bestrijding van de verzuring, eutrofiëring en ozon op leefniveau, geratificeerd door België
op 13 september 2007, bevat zowel emissieplafonds voor NOX, SO2, NMVOS en NH3 (en is hiermee de internationale
tegenhanger van Richtlijn 2001/81) en emissiegrenswaarden voor deze polluenten uit diverse bronnen. Dit protocol is
in 2012 geamendeerd, waarbij onder meer emissiereductie-doelstellingen zijn opgenomen, geldig vanaf 2020.

Hoewel de luchtkwaliteit in Vlaanderen op de meeste meetpunten voldoet aan de geldende Europese normen,
blijft luchtverontreiniging een belangrijke impact hebben op de gezondheid en op het leefmilieu. De Europese
Commissie berekende dat in 2005 de gemiddelde Belg meer dan 10 levensmaanden verloor door blootstelling aan fijn
stof (het EU-gemiddelde is 8,5 maand) en dat als we rekening houden met het al bestaande beleid, ook in 2030
luchtverontreiniging nog een significante impact heeft (5,9 verloren levensmaanden in België, gemiddeld 5 maanden
in de EU). Het aantal vroegtijdige overlijdens door ozon zou dalen van 316 in 2005 tot 258 in 2030. Door de
implementatie van de thematische strategie zou dit verder dalen tot respectievelijk 5,0 maanden en 242 overlijdens2.

Bovendien liggen de Europese luchtkwaliteitsnormen nog een stuk hoger dan de richtsnoeren die de WHO opstelt
met het oog op bescherming van de gezondheid. Ook op de natuur heeft luchtverontreiniging nog steeds een
belangrijke impact en ook dat zal niet opgelost worden door het bestaande beleid: in zowat heel Vlaanderen wordt de
kritische last voor eutrofiëring overschreden, voornamelijk ten gevolge van stikstofdepositie.

3. INHOUDELIJKE TOELICHTING
3.1 De MCP-richtlijn
3.1.1 Inhoud en doelstelling van de richtlijn
De MCPR stelt regels vast om de emissies van zwaveldioxide (SO2), stikstofoxiden (NOX) en stof in de lucht door

middelgrote stookinstallaties te beheersen en aldus emissies in de lucht en mogelijke risico’s voor de volksgezondheid
en het milieu van die emissies te beperken. Onder middelgrote stookinstallaties wordt begrepen stookinstallaties met
een nominaal thermisch vermogen van 1 MW of meer en minder dan 50 MW (cf. de omschrijving van het onderwerp
in artikel 1 van de MCPR).

De regels hebben betrekking op emissiegrenswaarden (artikel 6 en Bijlage II), op de monitoring van de emissies
(artikel 7 en Bijlage III, deel 1) en op de manier waarop de naleving van de emissiegrenswaarden moet worden
geëvalueerd (Bijlage III, deel 2). Ook voor CO worden regels inzake monitoring (maar geen emissiegrenswaarden)
vastgesteld.

108902 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Voor nieuwe installaties zijn de emissiegrenswaarden onmiddellijk van kracht. Voor bestaande installaties gelden
ze pas vanaf 1 januari 2025 (voor installaties van meer dan 5 MW) of 1 januari 2030 (voor installaties van 5 MW of
minder). Nieuwe installaties zijn installaties die op of na 20 december 2018 in bedrijf worden gesteld. De
emissiegrenswaarden zijn opgenomen in bijlage II van de MCPR. Ze hangen af van de gebruikte brandstof, het
vermogen en het type van de installatie (ketel, motor of gasturbine). De MCPR voorziet een aantal uitzonderingen, voor
onder meer installaties met een beperkt aantal draaiuren (500 of 1.000 per jaar, afhankelijk van de situatie), installaties
op eilanden, installaties van een warmtenet en installaties die compressiestations aandrijven.

Artikel 4 van de MCPR stelt dat indien de afgassen van twee of meer nieuwe middelgrote stookinstallaties via een
gemeenschappelijke schoorsteen worden uitgestoten, of dit volgens het oordeel van de bevoegde autoriteit zouden
kunnen doen, als één middelgrote stookinstallatie moeten worden beschouwd en hun vermogens moeten worden
samengeteld. Omdat ook de RIE een gelijkaardige samentellingsregel bevat, kan het zijn dat een samenstel van
middelgrote installaties onder het toepassingsgebied van de RIE valt. Deze installatie moet niet meer aan de bepalingen
uit de MCPR voldoen.

Het toepassingsgebied van de MCPR wordt nader gespecifieerd in artikel 2. Artikel 3 bevat de definities.
Artikel 5 omschrijft de verplichtingen inzake vergunning en/of registratie van installaties. Nieuwe installaties

mogen niet meer uitgebaat worden zonder vergunning of zonder te zijn geregistreerd. Dat geldt ook voor bestaande
installaties, zij het dat hier een overgangstermijn voorzien wordt tot 1 januari 2024 (voor installaties van meer dan
5 MW) of tot 1 januari 2029 (voor installaties van 5 MW of minder). Voor alle installaties moet een aantal gegevens,
opgelijst in bijlage I, opgenomen worden in een register, dat ter beschikking gesteld wordt van het publiek.

Artikel 7 bevat een aantal verplichtingen voor de exploitant, inzake monitoring en het bewaren en ter beschikking
stellen van gegevens. De nalevingscontrole wordt beschreven in artikel 8 en artikel 9 stelt wat er moet gebeuren bij
belangrijke wijzigingen aan de installatie.

Ten slotte bevat de MCPR bepalingen inzake verslaggeving door de lidstaten over de implementatie van de
richtlijn en de totale jaarlijkse emissies door de betrokken installaties (artikel 11).

3.1.2 Bestaande regelgeving in Vlaanderen en inpassing van de nieuwe bepalingen
De installaties die onder het toepassingsgebied van de MCPR vallen, zijn allemaal ingedeeld in de indelingslijst in

bijlage 1 van VLAREM II. In Vlaanderen zijn momenteel al, in tegenstelling tot in sommige andere EU-lidstaten,
emissiegrenswaarden en monitoringsverplichtingen van toepassing op deze stookinstallaties kleiner dan 50 MW. Waar
in de MCPR de ondergrens op 1 MW ligt, zijn de emissiegrenswaarden van toepassing vanaf een nominaal thermisch
vermogen van 300 kW. De emissiegrenswaarden hebben betrekking op SO2, NOX, fijn stof en CO. Afhankelijk van de
gebruikte brandstoffen worden daarnaast ook voor andere polluenten zoals chloriden, fluoriden, metalen en dioxines
emissiegrenswaarden vastgesteld.

De emissiegrenswaarden voor deze installaties zijn sedert de inwerkingtreding van VLAREM in verschillende
fasen bijgesteld, waarbij telkens voor wat op dat moment nieuwe (nog te vergunnen) installaties waren,
emissiegrenswaarden zijn opgenomen die waren afgestemd op de stand der techniek van het moment. De
emissiegrenswaarden zijn gebaseerd op buitenlandse wetgeving en op Vlaamse BBT-studies. In dat kader zijn
voornamelijk de BBT-studies ‘Stookinstallaties en stationaire motoren’ (2002), ‘Verbranding van hernieuwbare
brandstoffen’ (2009) en ‘Nieuwe kleine en middelgrote stookinstallaties, stationaire motoren en gasturbines gestookt
met fossiele brandstoffen’ (2012) van belang. Deze regelmatige aanpassing van de emissiegrenswaarden leidt tot
uitgebreide tabellen met gedifferentieerde normen in functie van het vermogen en de eerste vergunningsdatum van de
stookinstallatie. Dat is een belangrijk onderscheid met de MCPR waar inzake vergunningsdatum alleen een
onderscheid wordt gemaakt tussen installaties die in werking getreden zijn wanneer de MCPR van kracht wordt, en
installaties die pas hierna in werking worden gezet. In de Europese regelgeving bestaat voor deze installaties immers
niet dezelfde historiek van een geleidelijke aanpassing van de wetgeving.

Voor gasturbines en stationaire motoren die minder dan 500 uur per jaar worden ingezet, zijn aparte minder
strenge emissiegrenswaarden opgenomen dan voor die installaties die meer worden ingezet.

Net als de MCPR voorziet VLAREM ook regels over het optellen van vermogens van verschillende installaties die
op één schoorsteen zijn aangesloten of zouden kunnen worden aangesloten. Deze regels verschillen evenwel van de
bepalingen uit de MCPR.

De nalevingscontrole en sancties (respectievelijk artikel 8 en 16 van de MCPR) worden niet expliciet omgezet door
aanpassing van regelgeving middels dit besluit, gezien dit reeds wordt gedekt door het Milieuhandhavingsdecreet en
-besluit.

Voor de omzetting van de MCPR worden de volgende delen van VLAREM II aangepast:
- Hoofdstuk 1.1. ‘Rechtsgrond en definities’
- Hoofdstuk 2.11. ‘Beleidstaken inzake beperking van emissies van NOX, SO2 en stof ten gevolge van de uitstoot

van grote stookinstallaties’
- Hoofdstuk 5.20. ‘Industriële inrichtingen die luchtverontreiniging kunnen veroorzaken’, Afdeling 5.20.2.

‘Petroleumraffinaderijen’
- Hoofdstuk 5.43. ‘Stookinstallaties’, Afdeling 5.43.1. ‘Algemene bepalingen’ en Afdeling 5.43.2. ‘Kleine en

middelgrote stookinstallaties’
- Bijlage 2.5.3. ‘Beoordeling en beheer van luchtkwaliteit’, Bijlage 2.5.3.15. ‘Gegevens die moeten worden

opgenomen in de plaatselijke, regionale of gewestelijke luchtkwaliteitsplannen ter verbetering van de luchtkwaliteit’
Aan Afdeling 5.43.3. ‘Grote Stookinstallaties’ wordt een aantal inhoudelijke aanpassingen voorgesteld om de

bepalingen in lijn te krijgen met de voorgestelde bepalingen voor Afdeling 5.43.2. Daarnaast worden in deze afdeling
voornamelijk achterhaalde bepalingen geschrapt. Deze aanpassingen worden in detail besproken in de artikelsgewijze
bespreking in hoofdstuk IV van deze nota.

3.1.3 Ambitieniveau van de richtlijn in vergelijking met de huidige en nieuwe bepalingen in VLAREM
3.1.3.1 Oorspronkelijke commissievoorstel
Het oorspronkelijke commissievoorstel voor de MCPR was het resultaat van een uitgebreide impact-analyse3. De

emissiegrenswaarden in dit voorstel waren zo opgesteld dat zij exploitanten sturen richting het gebruik van de minst
vervuilende brandstoffen. Bij het gebruik van intrinsiek meer vervuilende brandstoffen, zoals stookolie of steenkool,
zijn bijkomende nageschakelde reductiemaatregelen noodzakelijk om de emissiegrenswaarden na te leven. Het
voorstel bouwt verder op de emissiegrenswaarden voor grote stookinstallaties tussen 50 en 100 MWth uit de RIE,
waarbij voor NOX emissiegrenswaarden worden voorgesteld die veelal met primaire maatregelen (en dus zonder dure
nageschakelde technieken) haalbaar zouden moeten zijn. Het voorstel maakt een onderscheid tussen nieuwe (nog te
vergunnen) en bestaande (al in gebruik zijnde) installaties, waarbij voor de laatste set minder strenge grenswaarden en
ruime overgangstermijnen worden voorzien.
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In vergelijking met de geldende VLAREM-normen, was dit voorstel voor stookinstallaties vooral voor SO2 en stof
uit bestaande installaties strenger, alsook voor NOX voor wat betreft de oudste installaties (vergund voor 1993). Voor
gasturbines en motoren ging het vooral voor stof verder (zowel voor bestaande als nieuwe installaties), maar ook voor
NOX voor de oudste (in het geval van gasturbines) of kleinste (in het geval van motoren) installaties.

3.1.3.2 Aanpassingen tijdens onderhandelingen
Op basis van een consultatie van de Vlaamse stakeholders (VOKA en de vertegenwoordigers van de verschillende

industriële sectoren) werd een Vlaams standpunt uitgewerkt dat rekening hield met de bekommernissen van deze
stakeholders. De belangrijkste Vlaamse (en Belgische) vraag was het schrappen van een bijlage die strengere
emissiegrenswaarden oplegde in zones waar de EU-luchtkwaliteitsnormen niet gehaald worden. België drong aan op
het behoud van de drempel van 1 MW als ondergrens voor de richtlijn (waar sommige lidstaten pleitten voor het
optrekken van deze drempel). Daarnaast werd een aantal voorstellen geformuleerd voor versoepeling van de
emissiegrenswaarden, voornamelijk voor recente bestaande installaties (met als achterliggende idee dat die installaties
vaak al reductiemaatregelen nemen en dat de beperkte aanscherping van de emissiegrenswaarden kan leiden tot
onevenredig hoge kosten).

Tijdens de werkgroepvergaderingen van de raad werden de emissiegrenswaarden in het commissievoorstel vooral
onder druk van een aantal Oost-Europese lidstaten sterk afgezwakt. Vooral de grenswaarden voor stof werden
versoepeld voor installaties onder de 5 of 20 MW. Voor gasgestookte ketels werd de grenswaarde voor NOX voor ketels
tot 5 MW versoepeld. De Belgische bezwaren m.b.t. de grenswaarden werden slechts in beperkte mate in rekening
gebracht. De bijlage met strengere grenswaarden werd wel geschrapt en de ondergrens van 1 MW bleef behouden.

Ondanks de versoepelingen van een aantal grenswaarden voor stof, blijft de stelling van kracht dat de
emissiegrenswaarden in VLAREM vooral voor stof en SO2, en in een beperkt aantal gevallen (vooral voor oudere
installaties) ook voor NOX moeten aangescherpt worden in functie van de MCPR.

3.1.3.3 Ambitieniveau van de voorgestelde bepalingen
Bij het uitwerken van het voorliggende voorstel was de voornaamste doelstelling de volledige omzetting van de

MCPR, maar werd tegelijkertijd rekening gehouden met het streven om een goede luchtkwaliteit te behouden en die
waar mogelijk te verbeteren (zoals vooropgesteld in de Beleidsnota 2014-2019 Omgeving). Een eerste voorstel werd in
juni 2016 voorgelegd aan de doelgroepen en was vervolgens voorwerp van een uitgebreide consultatie van de
betrokken bedrijven en sectoren die liep tot februari 2017. Op een eerste overleg (juni 2016) werden de aanpak achter
het voorstel en de vertaling ervan in regelgeving toegelicht. Hierna werd een ruime periode, tot half september,
voorzien voor verdere studie van het voorstel en het formuleren van opmerkingen. In de periode september 2016-
januari 2017 werd het voorstel bijgestuurd in functie van de ontvangen opmerkingen. Waar nodig ging dit gepaard met
(informele) besprekingen met de auteur van de opmerkingen. Op een tweede breed overleg in februari 2017 werd een
akkoord bereikt over de voorliggende tekst.

Concreet mondde dit uit in een aantal bijkomende uitgangspunten bij de formulering van voorliggend voorstel:
- Behoud van het bestaande beleid en dus geen versoepeling van de huidige wetgeving. Dit is noodzakelijk gelet

op de emissiereductieverplichtingen uit de NECR en op de luchtkwaliteitsdoelstellingen voor deze drie polluenten.
Bovendien spelen SO2 en NOX een rol in de vorming van fijn stof, waarvoor de luchtkwaliteitsdoelstellingen, net als
voor NOX, voor gezondheidsschade blijven zorgen en dus ook in dit voorstel een aandachtspunt blijven. Op één punt
werd afgeweken van dit uitgangspunt: installaties met minder dan 100 bedrijfsuren per jaar worden vrijgesteld van
emissiegrenswaarden en -metingen. Tot op heden zijn zij alleen vrijgesteld van meetverplichting, maar de MCPR laat
niet toe dat emissiegrenswaarden van kracht zijn zonder bijhorende meetverplichting. Voor installaties met dergelijke
beperkte gebruiksduur per jaar is het uitvoeren van metingen niet kosteffectief.

- Implementatie van de Beste Beschikbare Technieken. VLAREM legt dit sowieso op. Sedert de meest recente
wijzigingen van de voorwaarden voor stookinstallaties (2014) zijn geen nieuwe BBT-studies meer gepubliceerd. Bij het
uitwerken van dit voorstel werd teruggegrepen naar de BBT-studie voor nieuwe kleine en middelgrote stookinstal-
laties, stationaire motoren en gasturbines gestookt met fossiele brandstoffen (VITO, 2012) en de BBT-studie voor
verbranding van hernieuwbare brandstoffen (VITO, 2009). Naast de informatie van deze BBT-studies werd ook gebruik
gemaakt van meer recente gegevens over de evolutie van de technologie en de toepassing daarvan, o.m. in de ons
omringende landen.

- Het vrijwaren van de concurrentiekracht van de ondernemingen. De vertegenwoordigers van de industrie
verwezen daarbij tijdens de onderhandelingen naar het “no gold plating”-principe, zoals opgenomen in het Vlaamse
Regeerakkoord. Het “no gold plating” principe (niet verder gaan dan nodig volgens de Europese reglementering en het
vigerende Europese beleid) werd in eerste instantie afgetoetst aan de bepalingen van de MCPR zelf maar werd
bovendien ook gekaderd in het ruimere EU-luchtkwaliteitsbeleid, met de luchtkwaliteitsrichtlijnen en de NECR die
bindende doelstellingen opleggen aan Vlaanderen. Tevens werd rekening gehouden met de langetermijndoelstelling
zoals opgenomen in de Visie 2050 van de Vlaamse Regering en de het zevende Milieu Actie Programma van de
Europese Commissie. Om dit dubbel uitgangspunt (enerzijds de vrijwaring van de concurrentiekracht van de
ondernemingen en anderzijds de gestage verbetering van de luchtkwaliteit in een Europese context om op termijn de
gezondheidsschade ten gevolge van luchtverontreiniging volledig weg te werken) te concretiseren werd het voorstel
ook afgestemd op de grenswaarden die van toepassing zijn of in het kader van de MCPR van toepassing zullen worden
in de ons omringende landen, in het bijzonder Nederland, Duitsland, Frankrijk en het Waalse Gewest. Bij een
vergelijking van deze grenswaarden bleek dat de grenswaarden in Nederland en Duitsland duidelijk performanter zijn
dan degene die momenteel in Vlaanderen van toepassing zijn, dan de MCPR en dan die van Frankrijk. In het Waalse
Gewest zijn geen specifieke grenswaarden afwijkend van de MCPR in het vooruitzicht gesteld. Het oorspronkelijke
voorstel dat door de administratie aan de industriële sectoren werd voorgesteld ging in de richting van het
oorspronkelijke voorstel van de Europese Commissie en wat in Duitsland en Nederland in voege of in voorbereiding
is, zij het dat het op een aantal punten minder ver ging, rekening houdend met de Vlaamse context en een inschatting
van de technologische haalbaarheid. Dit voorstel werd evenwel door de vertegenwoordigers van de industrie als “gold
plating” beschouwd. Teneinde overeenstemming te bereiken werd het voorstel in de verschillende overlegrondes
aangepast en werd met de betrokken industriële sectoren een akkoord bereikt over het finale voorstel. Het finale
voorstel gaat alleen nog verder dan de MCPR voor een aantal grenswaarden waarvan de haalbaarheid manifest werd
aangetoond en sluit qua ambitieniveau eerder aan bij de reglementering zoals van toepassing in Frankrijk. Belangrijk
was echter dat er een akkoord werd bereikt met de betrokken sectoren over de grenswaarden, zodat de richtlijn snel
kan worden geïmplementeerd. Naar de toekomst toe oordeelt de administratie echter dat er nog een technisch-
economisch haalbaar reductiepotentieel voorhanden is. In het kader van het in voorbereiding zijnde geïntegreerde
luchtkwaliteitsplan zal dit reductiepotentieel dan ook verder in kaart worden gebracht zodat in dat kader voor deze
installaties zoals voor alle sectoren bijkomende maatregelen ter bestrijding van de luchtverontreiniging aan de Vlaamse
Regering kunnen worden voorgesteld.

- Sturing in de richting van de minst vervuilende brandstoffen voor nieuwe installaties: voor verbranding van gas
en gasolie worden en voor de meeste installaties ofwel de huidige grenswaarden van VLAREM en/of de grenswaarden
van de MCPR overgenomen. Enkel bij verbranding in motoren zijn, gelet op de hoge NOX-emissies, voor deze
brandstoffen nageschakelde reductiemaatregelen nodig. Gebruik van zware stookolie en steenkool wordt zowel uit
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oogpunt van luchtverontreiniging als uit oogpunt van hoge broeikasgasemissies van deze brandstoffen niet
aangemoedigd. Daarom zijn bijkomende reductiemaatregelen nodig om het vervuilingsniveau bij het gebruik van deze
brandstoffen te beperken tot een niveau vergelijkbaar met dat bij de verbranding van gas. Met dit uitgangspunt waren
de vertegenwoordigers van de industriële sectoren het eens.

- Bijzondere aandacht gaat ook naar de emissies die vrijkomen bij de verbranding van biomassa, die een
belangrijke bron is van luchtverontreiniging (en in de eerste plaats, maar niet uitsluitend, fijn stof) in Vlaanderen.
Rekening houdend met een potentiële groei van deze brandstof in het kader van de doelstellingen rond hernieuwbare
energie, is het noodzakelijk om de emissies ervan te beperken. Deze problematiek was al aan de orde in het kader van
de aanpassing van de emissiegrenswaarden in VLAREM, zoals beslist door de Vlaamse Regering op 7 juni 2013. In het
verslag aan de Vlaamse Regering hierbij werd gesteld dat tegen 2016 zou onderzocht worden of de emissiegrenswaar-
den voor stof en NOX voor installaties op vaste biomassa tussen 1 en 5 MW zouden kunnen aangescherpt van
respectievelijk 50 en 450 mg/Nm3 tot respectievelijk 20 en 200 mg/Nm3, dit om bij toename van de verbranding van
biomassa in deze categorie van installaties, de toename van de luchtverontreiniging te beperken. Gezien echter de
toename van deze installaties de voorbije jaren in Vlaanderen niet op gang is gekomen en er dus ook geen ervaring is
opgebouwd met de emissies van dit soort installaties in de praktijk is een aanpassing van de grenswaarden hiervoor
op dit moment ook nog niet aan de orde. Voor nieuwe, nog te vergunnen installaties, zijn emissiegrenswaarden die
lager zijn dan wat de MCPR oplegt, verantwoord, in functie van de hiervoor beschreven uitgangspunten, dus voor de
meest vervuilende brandstoffen. Voor bestaande installaties worden ruime overgangstermijnen voorzien en wordt
uitgegaan van een strikte omzetting van de MCPR. Ook voor de andere bepalingen uit de MCPR dan de
emissiegrenswaarden wordt VLAREM alleen aangepast waar dat nodig is voor een correcte implementatie van de
MCPR.

- Afdeling 5.43.2 van het VLAREM omvat ook emissiegrenswaarden voor installaties met een nominaal thermisch
vermogen tussen 300 kW en 1 MW, welke niet gevat worden door de MCPR. Een deel van deze installaties valt onder
het toepassingsgebied van de Ecodesign-richtlijn, voor een ander deel is er nog een hiaat in de Europese regelgeving.
Er kon echter in het overleg met de sectoren, geen akkoord bereikt worden om de normen voor deze installaties mee
aan te passen, om een consistente aanpak van alle stookinstallaties te behouden.

- De wijzigingen mogen niet leiden tot bijkomende complexiteit en de bestaande aanpak in VLAREM wordt zoveel
mogelijk behouden. Voor de vele voetnoten in de MCPR werd daarom telkens geëvalueerd of een overname ervan
zinvol is of niet. Daarnaast worden achterhaalde bepalingen en voetnoten geschrapt en waar uit ervaring is gebleken
dat de huidige bepalingen onvoldoende duidelijk zijn, wordt de tekst aangepast.

- Omdat VLAREM nu ook al emissiegrenswaarden voorziet voor installaties met minder dan 500 draaiuren, werd
de mogelijkheid uit de MCPR om deze installaties vrij te stellen niet overgenomen. Wel werden voor deze installaties
de huidige grenswaarden behouden voor de bestaande installaties, zodat bestaande back-up en piekinstallaties
ongewijzigd in dienst kunnen worden gehouden. Om dit te bekomen zijn ook voor ketels met minder dan 500
draaiuren afzonderlijke artikelen ingevoerd (momenteel is dat alleen het geval voor motoren en turbines). Daarnaast
zijn op vraag van de bedrijven enkele voetnoten alsnog overgenomen.

In het oorspronkelijke voorstel werd beoogd de oudste en de meest vervuilende installaties (met nog de hoogste
emissiegrenswaarden in VLAREM) te saneren door aan deze installaties grenswaarden op te leggen die gelden voor
bestaande installaties van een recentere datum. Dit voorstel was gebaseerd op de aanpak in onze buurlanden en op het
oorspronkelijke voorstel van de Europese Commissie, waar alle bestaande installaties aan dezelfde grenswaarden
moeten voldoen. In Nederland en Duitsland moeten de bestaande installaties bovendien aan dezelfde grenswaarden
voldoen als de nieuwe installaties, na een beperkte overgangstermijn (typisch 5 à 10 jaar). Concreet betekende dit dat
er vanaf 2025 geen afzonderlijke emissiegrenswaarden meer voorzien zouden zijn voor installaties groter dan 5 MW die
op dat moment minstens 20 jaar oud zijn, en vanaf 2030 geen afzonderlijke emissiegrenswaarden meer voor installaties
kleiner dan 5 MW die op dat moment minstens 25 jaar oud zijn. Dit voorstel maakte de regelgeving ook minder
complex. Uit de besprekingen met de sectoren bleek echter dat dit voor een aantal concrete installaties problemen zou
meebrengen. Om deze reden is deze termijn voor ketels verhoogd tot respectievelijk 30 en 35 jaar wanneer de ketel
gevoed wordt met vaste brandstof (incl. biomassa) of zware stookolie (zodat deze installaties met de meest vervuilende
brandstoffen op termijn toch uitgefaseerd geraken), en is deze termijn geschrapt voor ketels gevoed met gasvormige
brandstoffen. Mogelijk is er echter voor deze oudere installaties toch nog een technisch-economisch haalbaar
reductiepotentieel. In het kader van het geïntegreerd luchtkwaliteitsplan zal dit dan ook verder in kaart gebracht
worden, o.m. rekening houdend met de vigerende wetgeving in de ons omringende landen. Dit geldt ook voor andere
maatregelen die in eerste instantie als kosteffectief werden beschouwd maar waarover geen akkoord kon worden
bereikt. Dit is bijvoorbeeld het geval voor het verplichten tot het continu gebruik van een nageschakelde
SCR-installatie, indien deze toch is geïnstalleerd, bijvoorbeeld in het geval van tuinbouwbedrijven waar de SCR is
geïnstalleerd om bemesting van de gewassen mogelijk te maken.

Door zoals hiervoor beschreven de emissiegrenswaarden niet te verstrengen voor installaties met minder dan
500 draaiuren kunnen bestaande installaties in de toekomst ongewijzigd in dienst gehouden worden als piek- of back
up-installatie.

Ten slotte werd in de voorliggende tekst ook rekening gehouden met enkele punctuele opmerkingen (zowel m.b.t.
de emissiegrenswaarden als m.b.t. de andere bepalingen).

Dit alles leidt ertoe dat de artikelen met emissiegrenswaarden worden onderverdeeld in drie paragrafen:

- een eerste paragraaf met emissiegrenswaarden die geldig zijn tot en met 31 december 2024. Dit zijn de
emissiegrenswaarden die momenteel van kracht zijn, die worden aangevuld met emissiegrenswaarden voor installaties
die vergund zijn op of na 19 december 2017 of na 20 december 2018 in dienst worden genomen. Deze paragraaf kan
worden geschrapt vanaf 1 januari 2025;

- een tweede paragraaf met emissiegrenswaarden die geldig zijn van 2025 tot en met 2029. Voor nog te vergunnen
installaties worden de emissiegrenswaarden niet aangepast en voor reeds vergunde installaties tot 5 MW gebeurt dat
in deze fase ook niet. Voor de reeds vergunde installaties groter dan 5 MW worden de emissiegrenswaarden aangepast
waar de MCPR dat vereist en bovendien worden de grenswaarden voor installaties die minstens 30 jaar zijn (20 jaar
voor turbines en motoren) gelijk gesteld aan die voor installaties die nog net niet zo oud zijn. Deze paragraaf kan
worden geschrapt vanaf 1 januari 2030;

- een derde paragraaf met emissiegrenswaarden die gelden vanaf 1 januari 2030. Hier worden ook voor bestaande
installaties tot 5 MW de grenswaarden aangescherpt op dezelfde manier als waarop dat in de tweede paragraaf voor
de grotere installaties gebeurt.

Met deze structuur wordt het mogelijk gemaakt de regelgeving op termijn te vereenvoudigen, zoals gevraagd door
de industriële sectoren.

Aangezien voor installaties met minder dan 500 draaiuren de grenswaarden niet aangescherpt worden voor de
bestaande installaties, is hiervoor slechts één paragraaf nodig.
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3.2 De NEC-richtlijn
3.2.1 Inhoud en doelstelling van de richtlijn
De NEC-richtlijn stelt emissiereductiedoelstellingen vast voor de antropogene emissies van de lidstaten van SOX,

NOX, VOS, NH3 en PM2,5 , houdt een verplichting in om nationale programma’s ter beheersing van de
luchtverontreiniging op te stellen en om de emissies van die en andere verontreinigende stoffen en de effecten ervan
te monitoren en te rapporteren (cf. de omschrijving van doelstellingen en onderwerp in Artikel 1).

Artikel 2 omschrijft het toepassingsgebied, dat ook de exclusieve economische zones van de lidstaten omvat.
Artikel 3 bevat de voor de richtlijn relevante definities.
Artikel 4 betreft de emissiereductieverbintenissen die alleen betrekking hebben op de antropogene emissies. De

emissiereductiedoelstellingen zelf zijn opgenomen in Bijlage II. Deze bijlage bevat een set verplichtingen geldig van
2020 tot en met 2029 en een set verplichtingen geldig vanaf 2030. Voor 2025 geldt een indicatieve doelstelling, bepaald
door het lineaire traject tussen de doelstellingen voor 2020 en 2030. Mits motivatie kan van dit lineaire traject afgeweken
worden.

Artikel 5 omschrijft vormen van flexibiliteit met betrekking tot de reductiedoelstellingen. De belangrijkste betreft
de mogelijkheid om voor de beoordeling van naleving een alternatieve emissie-inventaris in te dienen, die rekening
houdt met de wetenschappelijke kennis ten tijde van het vaststellen van de doelstellingen (en dus niet met de evoluties
sindsdien). Dit moet vermijden dat lidstaten hun doelstellingen niet naleven ten gevolge van een verbetering van de
emissie-inventaris en de wetenschappelijke kennis hierachter. De bepalingen waaraan deze alternatieve inventaris
moeten voldoen worden uitgewerkt in bijlage IV, deel 4. Daarnaast kan onder uitzonderlijke meteorologische
omstandigheden de naleving worden nagegaan op basis van een driejaarlijks gemiddelde en zijn er bepalingen in geval
van problemen met de stroom- of warmtevoorzieningen van een lidstaat. Het artikel beschrijft hoe een lidstaat het
gebruik van deze flexibiliteit moet melden en de beoordeling daarvan door de Commissie.

De inhoud van het reductieprogramma wordt gespecifieerd in artikel 6 en in bijlage III, deel 1. Bijlage III, deel 2
omvat een aantal maatregelen die in overweging moeten genomen worden. De programma’s moeten om de 4 jaar
geactualiseerd worden. Indien uit de opgestelde emissie-inventaris of -prognoses blijkt dat de doelstellingen niet
worden gehaald, moet er 18 maanden na het indienen daarvan een actualisatie gebeuren. Over het programma moet
een publieke consultatie plaatsvinden. Het eerste programma moet krachtens artikel 10, dat de rapporteringsverplich-
tingen oplijst, uiterlijk op 1 april 2019 ingediend worden.

Artikel 8 en bijlage I specifiëren de verplichtingen inzake emissie-inventaris en -prognoses die in belangrijke mate
zijn afgestemd op wat al van toepassing is onder het LRTAP-verdrag. Dat geldt ook voor artikel 9 en bijlage V over de
monitoring van de impact van luchtverontreiniging op ecosystemen.

Artikel 14 stelt dat zowel de lidstaten als de Europese Commissie alle informatie (inventarissen en programma’s)
publiek beschikbaar moeten stellen.

In uitvoering van artikel 21 blijven de emissieplafonds uit richtlijn 2001/81 geldig tot en met 31 december 2019.
3.2.2 Bestaande regelgeving in België en Vlaanderen en inpassing van de nieuwe bepalingen in België en

Vlaanderen
De emissieplafonds uit Richtlijn 2001/81 werden in overleg tussen de gewesten en de federale overheid opgesplitst

in 4 subplafonds: telkens één voor de stationaire bronnen in elk van de gewesten en een nationaal plafond voor de
transportsector. Deze verdeling werd bekrachtigd door de Interministeriële Conferentie Leefmilieu en voor Vlaanderen
opgenomen in VLAREM.

Omdat sindsdien ook het beleid inzake mobiele bronnen in belangrijke mate naar de gewesten is verschoven,
werden de reductiedoelstellingen uit het geamendeerde Protocol van Göteborg onder LRTAP opgesplitst in drie
subplafonds: één voor elk van de gewesten, die zowel de stationaire als de mobiele bronnen omvatten. Deze verdeling
werd uitgewerkt binnen het Coordinatiecomité Internationaal Milieubeleid (CCIM) en vervolgens opgenomen in een
samenwerkingsakkoord dat werd goedgekeurd door de Interministeriële Conferentie Leefmilieu (ICL) en het
Overlegcomité (OC) en dat momenteel bij elk van de 4 overheden (drie gewesten en federale overheid) de
goedkeuringsprocedure doorloopt. De federale engagementen in het samenwerkingsakkoord betreffen concrete
maatregelen die zullen genomen of onderzocht worden.

Aangezien de reductiedoelstellingen voor 2020 uit de NECR zijn overgenomen uit het Protocol van Göteborg, is
het hiervoor vermelde samenwerkingsakkoord en de opgenomen verdeling van de reductiedoelstellingen ook van
toepassing hiervoor. Voor de reductiedoelstellingen vanaf 2030 werd reeds tijdens de onderhandelingen over de NECR
een verdeling over de gewesten vastgesteld door het CCIM. Deze verdeling was het resultaat van een technische
vertaling van de achter de Belgische reductiedoelstellingen liggende berekeningen naar de gewesten, rekening
houdend met de aanwezige installaties en mobiele bronnen van luchtverontreiniging in elk van de gewesten, hun
activiteitsniveaus en technische kenmerken. De voorliggende Vlaamse emissieplafonds vanaf 2030 gaan uit van deze
afgesproken verdeling, en houden rekening met gewijzigde gegevens sindsdien, en de aanpassing van de Belgische
reductiedoelstelling voor PM2,5 in de finale NECR. Deze Vlaamse emissieplafonds zijn op 4 mei 2017 bekrachtigd door
de ICL en zullen opgenomen worden in een nieuw samenwerkingsakkoord.

De rapportering van emissies en prognoses wordt in de NECR in sterke mate, zowel naar inhoud als naar timing,
afgestemd op de verplichtingen onder het LRTAP-verdrag. Deze verplichtingen worden ingevuld door de VMM.

Het opstellen van het emissiereductieprogramma en de actualisatie ervan zal gecoördineerd worden door de het
Departement Omgeving.

Voor de omzetting van de NECR worden de volgende delen van VLAREM II aangepast:
- Hoofdstuk 1.1. ‘Rechtsgrond en definities’
- Hoofdstuk 2.10. ‘Beleidstaken inzake emissieplafonds voor SO2, NOX, VOS en NH3’
- Bijlage 2.10. ‘Beheersing van de emissies van SO2, NOX, VOS en NH3’
3.3 Impact van de regelgeving

3.3.1 MCP-richtlijn

Berekeningen met het simulatiemodel, ontwikkeld door VITO, geven aan dat een strikte omzetting van de MCPR
in 2030 zou leiden tot een daling van de emissies (t.o.v. de situatie waarin de huidige VLAREM-grenswaarden
behouden blijven) van 0,6 kt voor NOX, tussen 1 en 3 kt voor SO2 en 0,5 kt voor fijn stof. Door de aanscherpingen
bovenop het voorstel worden bijkomend 0,5 kt NOX en 0,1 kt fijn stof gereduceerd (en geen SO2). De totale Vlaamse
emissies van deze polluenten bedragen volgens de meest recente prognoses 67,4 kt NOX, 28,1 kt SO2 en 11,8 kton PM2,5
wat na doorrekening overeenkomt met 18,4 kt fijn stof.

In 2035 is de impact van zowel de MCPR als de bijkomende aanscherpingen nog iets groter.
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3.3.2 NEC-richtlijn
Tijdens de onderhandelingen over de NECR onderzocht het departement Leefmilieu, Natuur en Energie de

haalbaarheid van de voorgestelde reductiedoelstellingen. Uit die analyse, die zijn weerslag vond in de nota
“NEC-reductie-doelstellingen, Analyse voor Vlaanderen, 13 november 2015” en die werd besproken met vertegen-
woordigers uit de industrie, de landbouw en de administratie, bleek dat de doelstellingen voor Vlaanderen haalbaar
zijn. Voor PM2,5 was de onzekerheid op de inschatting, van zowel de historische als de toekomstige emissies, het grootst
en voor deze polluent is de Belgische doelstelling in de loop van de onderhandeling nog aangepast van 41% naar 39%.

Een uitgebreide analyse van de reductiedoelstellingen en de instrumenten die nodig zijn om deze te halen, wordt
uitgewerkt in het emissiereductieprogramma dat lidstaten in uitvoering van de NECR moeten opstellen. Voor het
Vlaamse Gewest is dit proces in voorbereiding.

4. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING
Artikel 1 verduidelijkt dat dit besluit tot doel heeft de MCPR en de NECR om te zetten in Vlaamse regelgeving.
Artikel 2 brengt een aantal wijzigingen aan aan de definities van VLAREM II. Waar momenteel afzonderlijke

definities zijn voorzien voor het hoofdstuk 2.10 (Emissieplafonds), worden deze definities geïntegreerd met de andere
definities inzake luchtverontreiniging. Daarnaast voegt het artikel een aantal definities toe aan de definities van
VLAREM II.

Bij de definities van dierlijke bijproducten moet nu ook verwezen worden naar hoofdstuk 5.43 van VLAREM.
Verordening 592/2014 wordt hier gedefinieerd.

De definities van stof, motor, gasolie, zware stookolie en raffinaderijbrandstof zijn letterlijke overnames uit de
MCPR, de betreffende begrippen zijn nog niet gedefinieerd in VLAREM. Zowel in de definitie van gasolie als in de
definitie van zware stookolie wordt verwezen naar de ASTM-methode D86. Dit is een letterlijke overname uit de
MCPR. De ASTM-methode D86 is de basis testmethode om het kookpunt van een petroleumproduct te bepalen en op
deze manier de kwaliteit van de brandstof te bepalen. Het is een internationale testmethode die algemeen gehanteerd
wordt. De ASTM-methode kan o.m. online aangekocht worden via ASTM International (https://www.astm.org/). De
definities van antropogene emissie, zwaveloxiden en zwarte koolstof worden overgenomen uit de NECR. De term
“stikstofoxiden” is wel al gedefinieerd in VLAREM, maar de huidige definitie betreft alleen luchtkwaliteit (immissies,
concentraties) en is niet toepasbaar voor emissies. De nieuw voorgestelde definitie is ruimer, wordt vermeld in de
NECR en de MCPR en is voor beide gevallen van toepassing. De aanpassing is nog steeds in lijn met de
luchtkwaliteitsrichtlijn 2008/50/EG.

Op vraag van de industrie worden in VLAREM specifieke bepalingen voorzien voor noodstroomgeneratoren en
voor vloeibare recuperatiebrandstof. Deze termen komen niet voor in de MCPR, maar vereisen wel een omschrijving.

Omdat in de NECR op verschillende plaatsen wordt verwezen naar het LRTAP-verdrag, en deze verwijzingen
worden overgenomen in VLAREM, wordt dit ook verduidelijkt in de definities.

Artikel 3 vervangt het bestaande hoofdstuk 2.10 van VLAREM II door een nieuwe versie van dit hoofdstuk. Dit
bestaande hoofdstuk implementeert samen met bijlage 2.10 Richtlijn 2001/81. De NECR heft Richtlijn 2001/81 op,
zodat de bestaande bepalingen kunnen geschrapt worden en vervangen door bepalingen in uitvoering van de NECR.
Enkel de emissieplafonds uit Richtlijn 2001/81 worden behouden, deze blijven opgenomen in bijlage 2.10.A.

Waar in Richtlijn 2001/81 voor heel wat bepalingen inzake emissie-inventarisatie werd verwezen naar de
bepalingen onder het LRTAP-verdrag, worden deze bepalingen in de NECR expliciet overgenomen. De verplichtingen
zijn bovendien uitgebreid tot de polluenten die ook onder LRTAP moeten gerapporteerd worden (en dus niet alleen de
polluenten waarvoor een reductiedoelstelling is opgenomen). Daarnaast bevat de NECR uitgebreide bepalingen inzake
de opmaak van het emissiereductieprogramma en inzake flexibiliteit bij evaluatie van de doelstellingen. Al deze
bepalingen worden overgenomen in het nieuwe hoofdstuk 2.10.

Afdeling 2.10.1. implementeert in combinatie met bijlagen 2.10.A tot en met 2.10.D de bepalingen inzake de
emissiereductiedoelstellingen. Dit is een weergave van de afspraken over de verdeling van de doelstellingen binnen
België, zoals eerder besproken.

Afdeling 2.10.2. implementeert in combinatie met bijlage 2.10.E de flexibiliteitsbepalingen uit de NECR.
Afdeling 2.10.3. implementeert in combinatie met bijlage 2.10.F de bepalingen omtrent het reductieprogramma uit

de NECR. In deze bijlage wordt verwezen naar het Ammoniak-richtsnoer dat is ontwikkeld binnen het LRTAP-verdrag.
Dit is een letterlijke overname uit de NECR. Met het ammoniakrichtsnoer wordt het “UNECE guidance document on
preventing and abating ammonia emissions” bedoeld. Dit document geeft een beschrijving van mogelijke strategieën
en maatregelen om ammoniakemissie te reduceren en is in deze zin de basis voor de lijst van maatregelen
zoals opgenomen in bijlage III deel 2 van de NEC-richtlijn en bijlage 2.10.F punt 4. Dit richtsnoer is vrij toegankelijk
via de website van de UNECE, de Europese Economische Commissie van de Verenigde naties
(https://www.unece.org/fileadmin/DAM/env/documents/2012/EB/ECE_EB.AIR_120_ENG.pdf).

Afdeling 2.10.4. implementeert in combinatie met bijlagen 2.10.G en 2.10.H de bepalingen inzake emissie-
inventarisatie en -prognoses. In bijlage 2.10.H wordt verwezen naar het EMEP/EEA-richtsnoer. Dit is een letterlijke
overname uit de NECR. Het EMEP/EEA-richtsnoer is een richtsnoer voor het rapporteren van emissies en projecties
onder het Verdrag Grensoverschrijdende luchtverontreiniging over lange afstand (LRTAP). Deze richtsnoer (document
ECE/EB.AIR/125) is vrij beschikbaar op de website van het EMEP centre on emission inventories and projections:
http://ceip.at/ms/ceip_home1/ceip_home/reporting_instructions/.

Afdeling 2.10.5. implementeert de bepalingen inzake monitoring van de impact van luchtverontreiniging op
ecosystemen.

Afdeling 2.10.6. implementeert de bepalingen inzake verslaggeving.
Artikel 4 tot en met 7 betreft aanpassingen aan de beleidstaken zoals die beschreven worden in hoofdstuk 2.11 van

VLAREM II. Dit gaat over het bijhouden van een register met de informatie over de stookinstallaties opgelijst in
Bijlage I van de MCPR (artikel 5, 5°, van de MCPR) en de verslaglegging over de genomen maatregelen in functie van
de MCPR en de emissies van de betrokken installaties, zoals beschreven in artikel 11 van de MCPR. Het departement
Omgeving zal, waar nodig in overleg met de Vlaamse Milieumaatschappij, instaan voor de coördinatie en de uitvoering
van deze beleidstaken. Een werkgroep met alle te betrekken entiteiten wordt daartoe opgericht. Gezien voor een deel
van de betrokken installaties het toezicht tot de bevoegdheid van de gemeenten behoort, zal er met vertegenwoordigers
van de gemeenten worden overlegd hoe de rol van de gemeenten in de door de MCPR bepaalde toezichtsopdrachten
kan worden bepaald.

Door het wijzigen van de artikelnummers in afdelingen 5.43.2 en 5.43.3, moet een aantal verwijzingen in de rest
van VLAREM II aangepast worden. Dat gebeurt in artikel 8, artikel 9 en artikel 11.

Artikel 10 voegt een bepaling toe aan Afdeling 5.20.2 (petroleumraffinaderijen) die verduidelijkt dat de bepalingen
uit Afdeling 5.43.2 (kleine en middelgrote stookinstallaties) ook van toepassing zijn op deze stookinstallaties in de
raffinaderijsector, behalve wat betreft de emissiegrenswaarden voor installaties gevoed met raffinaderijbrandstof. Deze
worden immers uitgesloten van het toepassingsgebied van de MCPR middels Artikel 2, 3e o), van de MCPR.
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Momenteel moeten deze installaties (op andere brandstoffen dan raffinaderijbrandstof) nog niet aan de bepalingen uit
Afdeling 5.43.2 voldoen, maar ten gevolge van de MCPR moeten zij wel onder dit toepassingsgebied vallen. Voor grote
stookinstallaties geldt al een soortgelijke bepaling, met dat verschil dat voor de installaties waarvoor Afdeling 5.43.3
niet van toepassing is, in Afdeling 5.20.2 specifieke emissiegrenswaarden zijn opgenomen.

Artikel 12 voegt aan de lijst met categorieën van installaties waarvoor de bepalingen inzake stookinstallaties niet
van toepassing zijn, drie categorieën toe (9°, 10° en 11°). Hoewel deze categorieën niet worden vermeld in artikel 28 van
de RIE (installaties uitgesloten van het hoofdstuk ‘Grote stookinstallaties’) leidt dit niet tot tegenspraak met de RIE
omdat:

- crematoria (punt 9°) ook gevat worden door 1° (directe verwarming), dat is overgenomen uit de RIE;
- punt 10° alleen betrekking heeft op installaties met een thermisch vermogen van 5 MW of minder;
- terugwinningsinstallaties bij de productie van pulp (punt 11°) in de RIE worden uitgesloten voor wat betreft de

emissiegrenswaarden. De andere bepalingen uit de RIE worden opgevangen in hoofdstuk 3.6. van VLAREM III.
Het tweede deel van dit artikel betreft opnieuw het corrigeren van een aantal verwijzingen.
Artikel 13 stemt de bepalingen van dit hoofdstuk af op de bepalingen van Verordening 592/2014. De bepalingen

uit deze verordening zijn van kracht vanaf 15 juli 2016. Dit betekent dat de activiteiten beschreven in de Verordening,
namelijk het verstoken van dierlijk vet en verstoken van kippenmest, volgens de bepalingen uit de Verordening
uitgevoerd kunnen worden. Het verstoken van dierlijk vet in een thermische ketel kan momenteel reeds uitgevoerd
worden volgens de bepalingen van de Verordening 142/2011.

Het verstoken van dierlijk vet en kippenmest is momenteel in Vlaanderen niet toegelaten. Het verbranden van
dierlijk vet en kippenmest is alleen toegelaten als afval(mee)verbranding. De betreffende installaties dienen vergund te
zijn onder de rubriek 2.3.4 en de voorwaarden uit afdeling 5.2.3bis van titel II van het VLAREM dienen nageleefd te
worden.

Naar aanleiding van de Verordening 592/2014 zal het toegelaten worden om dierlijk vet ook te verstoken, waarbij
de installaties alleen nog vergund moeten worden onder rubriek 43. Voor het verstoken van dierlijk vet in motoren
(cf. Verordening 592/2014) en in thermische ketels (cfr. Verordening 142/2011) worden aangepaste emissiegrenswaar-
den en meetverplichtingen opgenomen in afdeling 5.43.2 (middels artikel 11 van het voorliggende besluit) en 5.43.3
(middels artikel 12 van het voorliggende besluit) van VLAREM II en dit voor de parameters stof, SO2, NOX, CO,
vluchtige organische stoffen en gasvormige anorganische chloriden en fluoriden. Verder wordt ook een aantal
bepalingen opgenomen voor die gevallen waar de bevoegde autoriteit alternatieven kan toestaan.

Artikel 14 vervangt de huidige bepalingen voor kleine en middelgrote stookinstallaties door nieuwe bepalingen.
Omdat deze bepalingen grondig worden herzien in functie van de implementatie van de MCPR, wordt ervoor gekozen
deze hele afdeling te vervangen.

De uitgangspunten voor het besluit worden uitgebreid besproken in hoofdstuk 3.1.3.3 van deze nota.
De emissiegrenswaarden zijn opgenomen in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16. Zoals hiervoor besproken worden

in artikel 5.43.2.5 en 5.43.2.9 specifieke emissiegrenswaarden opgenomen voor installaties gevoed met dierlijke vetten.
De algemene aanpak voor de aanpassing van de emissiegrenswaarden wordt toegelicht in hoofdstuk III.1 van deze
nota. Concreet betekent dit:

- Artikel 5.43.2.3 bevat de emissiegrenswaarden voor ketels gevoed met vaste fossiele brandstoffen.
o In paragraaf 1 worden emissiegrenswaarden toegevoegd voor nog te vergunnen installaties. Voor stof, NOX en

voor SO2 vanaf 5 MW gaan deze grenswaarden, in lijn met de hoger vermelde uitgangspunten voor steenkool
als brandstof, verder dan de strikte omzetting van de richtlijn. Voor stof vereisen ze de implementatie van een
filter (elektrostatische filter tot 5 MW, erboven doekenfilter), voor NOX de toepassing van een SCR en voor SO2
vanaf 5 MW een natte wasser. Wanneer er geen technisch en economisch haalbaar alternatief is voor het gebruik
van steenkool, gelden minder strenge grenswaarden (overeenkomstig een strikte omzetting van de richtlijn).

o In paragraaf 2 en 3 worden de grenswaarden aangepast voor bestaande installaties, overeenkomstig de
overgangstermijnen uit de richtlijn. Voor installaties vergund vóór 1996 worden geen afzonderlijke grenswaar-
den meer voorzien, eveneens in lijn met bovenvermelde uitganspunten.

- Artikel 5.43.2.4 bevat de emissiegrenswaarden voor ketels gevoed met vaste biomassa.
o In paragraaf 1 worden alleen voor installaties groter dan 5 MW de emissiegrenswaarden aangescherpt, zodat

hiervoor een doekenfilter en SNCR (bij verbranden van zuiver hout) of SCR nodig zijn. Over deze aanpassing
werd overeenstemming bereikt met de betrokken doelgroep, gezien voor deze grotere installaties technisch-
economisch haalbare oplossingen bestaan om de aan de lagere emissiegrenswaarden te voldoen. Voor installaties
met een vermogen van 5 MW of minder is dit niet het geval, zodat deze grenswaarden ongewijzigd blijven
(zie ook hoger). Voor SO2 wordt een strengere grenswaarde ingevoegd voor het geval andere dan houtachtige
biomassa (zoals bv. stro) wordt verbrand.

o In paragrafen 2 en 3 worden de grenswaarden aangepast voor bestaande installaties, overeenkomstig de
overgangstermijnen uit de richtlijn. Voor installaties vergund vóór 1996 worden geen afzonderlijke grenswaar-
den meer voorzien.

- Artikel 5.43.2.5 bevat de emissiegrenswaarden voor ketels gevoed met vloeibare brandstoffen die minstens
500 uur per jaar in gebruik zijn.

o Nu al zijn de emissiegrenswaarden voor SO2 en NOX voor nog te vergunnen installaties afgestemd op het
gebruik van gasolie. In paragraaf 1 wordt deze redenering ook doorgetrokken voor stof. Boven 5 MW wordt een
minder strenge emissiegrenswaarde voorzien om het gebruik van zware stookolie toch nog mogelijk te maken
(mits nageschakelde technieken voor zowel SO2, NOX als stof). Gezien de afstemming op gasolie, moet voor de
omzetting van de MCPR één grenswaarde voor NOX aangepast worden. Daarnaast wordt een voetnoot
toegevoegd die het gebruik van recuperatiebrandstoffen in nieuwe installaties mogelijk moet houden (om te
vermijden dat deze brandstoffen niet nuttig kunnen gebruikt worden). Deze bepaling werd ingevoegd op
specifieke vraag van Essenscia.

o In paragraaf 2 en 3 worden de grenswaarden aangepast voor bestaande installaties, overeenkomstig de
overgangstermijnen uit de richtlijn. Voor installaties vergund vóór 1996 worden geen afzonderlijke grenswaar-
den meer voorzien (alleen belangrijk voor zware stookolie, voor gasolie leidt dit niet tot bijkomende
aanscherping).

o In paragraaf 4 worden specifieke emissiegrenswaarden opgenomen voor installaties gevoed met dierlijke vetten.
- Artikel 5.43.2.6 bevat de emissiegrenswaarden voor ketels gevoed met vloeibare brandstoffen die minder dan 500

uur per jaar in gebruik zijn. Dit is een nieuw artikel, de emissiegrenswaarden zijn diegene die ook nu al van kracht zijn.
Deze grenswaarden worden ook in de toekomst niet aangepast.

- Artikel 5.43.2.7 bevat de emissiegrenswaarden voor gasturbines gevoed met vloeibare brandstoffen die minstens
500 uur per jaar in gebruik zijn.
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o In paragraaf 1 wordt alleen voor stof een strengere grenswaarde voorzien dan wat momenteel al van kracht is
voor nog te vergunnen installaties. Deze grenswaarde is overgenomen uit de MCPR. In tegenstelling tot de
MCPR wordt geen afzonderlijke grenswaarde voorzien voor turbines onder 20 MW (omdat die amper
voorkomen en omdat dezelfde techniek nodig is).

o In paragraaf 2 worden de grenswaarden aangepast voor bestaande installaties, overeenkomstig de overgang-
stermijn uit de richtlijn. Voor installaties vergund vóór 2003 worden geen afzonderlijke grenswaarden meer voorzien.

- Artikel 5.43.2.8 bevat de emissiegrenswaarden voor gasturbines gevoed met vloeibare brandstoffen die minder
dan 500 uur per jaar in gebruik zijn.

o Voor nog te vergunnen installaties wordt alleen voor NOX een strengere grenswaarde ingevoerd dan wat
momenteel al van kracht is. Deze grenswaarde is afgestemd op die voor grote stookinstallaties (> 50 MW) en is
minder streng dan die voor turbines met meer dan 500 bedrijfsuren.

- Artikel 5.43.2.9 bevat de emissiegrenswaarden voor motoren gevoed met vloeibare brandstoffen die minstens
500 uur per jaar in gebruik zijn.

o In paragraaf 1 worden aangepaste emissiegrenswaarden voorzien voor nog te vergunnen motoren. Voor stof
gebeurt dit in functie van de implementatie van de MCPR, voor NOX gebeurt dit conform de BBT-studie voor
nieuwe stookinstallaties en stationaire motoren (Vito, 2012), waarbij uitgegaan wordt van wat haalbaar is bij het
gebruik van gasolie in motoren tot 5 MW.

o In paragrafen 2 en 3 worden de grenswaarden aangepast voor bestaande installaties, overeenkomstig de
overgangstermijnen uit de richtlijn. Voor installaties vergund vóór 2003 worden geen afzonderlijke grenswaar-
den meer voorzien.

o In paragraaf 4 worden specifieke emissiegrenswaarden opgenomen voor installaties gevoed met dierlijke vetten.
- Artikel 5.43.2.10 bevat de emissiegrenswaarden voor motoren gevoed met vloeibare brandstoffen die minder dan

500 uur per jaar in gebruik zijn.
o Voor nog te vergunnen installaties wordt alleen voor NOX een strengere grenswaarde ingevoerd dan wat

momenteel al van kracht is. Deze grenswaarde is afgestemd op de BBT-studie, al wordt nu uitgegaan van het
gebruik van zware stookolie. Voor noodstroomgeneratoren wordt een minder strenge grenswaarde voorzien,
waarvoor de toepassing van een SCR niet nodig is.

- Artikel 5.43.2.11 bevat de emissiegrenswaarden voor ketels gevoed met gasvormige brandstoffen die minstens
500 uur per jaar in gebruik zijn.

o In paragraaf 1 wordt alleen voor NOX de grenswaarde aangescherpt voor installaties groter dan 20 MW; deze
grenswaarde wordt gelijkgesteld aan die voor installaties kleiner dan 20 MW (80 mg/Nm3). In Nederland is al
meer dan 10 jaar een strengere grenswaarde van kracht (ook voor bestaande installaties) en bovendien blijkt uit
emissiejaarverslagen dat de recente bestaande installaties al aan deze grenswaarde voldoen.

o In paragrafen 2 en 3 worden de grenswaarden aangepast voor bestaande installaties, overeenkomstig de
overgangstermijn uit de richtlijn.

- Artikel 5.43.2.12 bevat de emissiegrenswaarden voor ketels gevoed met gasvormige brandstoffen die minder dan
500 uur per jaar in gebruik zijn. Dit is een nieuw artikel, de emissiegrenswaarden zijn die die ook nu al van kracht zijn
bij gebruik van aardgas. Deze grenswaarden worden ook in de toekomst niet aangepast.

- Artikel 5.43.2.13 bevat de emissiegrenswaarden voor gasturbines gevoed met gasvormige brandstoffen die
minstens 500 uur per jaar in gebruik zijn.

o Paragraaf 1 bevat geen wijzigingen t.o.v. de grenswaarden die nu al van kracht zijn.
o In paragraaf 2 worden geen afzonderlijke grenswaarden meer voorzien voor installaties vergund vóór 2003.

Alleen voor turbines die gascompressiestations aandrijven, wordt overeenkomstig de MCPR een overgangster-
mijn tot 2030 i.p.v. 2025 voorzien.

- Artikel 5.43.2.14 bevat de emissiegrenswaarden voor gasturbines gevoed met gasvormige brandstoffen die
minder dan 500 uur per jaar in gebruik zijn.

o Voor nog te vergunnen installaties wordt alleen voor NOX een strengere grenswaarde ingevoerd dan wat
momenteel al van kracht is. Deze grenswaarde is afgestemd op die voor grote stookinstallaties (> 50 MW) en is
minder streng dan die voor turbines met meer dan 500 bedrijfsuren.

- Artikel 5.43.2.15 bevat de emissiegrenswaarden voor motoren gevoed met vloeibare brandstoffen die minstens
500 uur per jaar in gebruik zijn.

o In paragraaf 1 worden aangepaste emissiegrenswaarden voorzien voor nog te vergunnen motoren voor NOX,
conform de BBT-studie voor nieuwe stookinstallaties en stationaire motoren (Vito, 2012. Tot 5 MW is deze
grenswaarde haalbaar door toepassing van primaire maatregelen (lean burn), bij grotere installaties zijn
nageschakelde technieken (SCR) nodig. Daarnaast wordt, conform de MCPR, een grenswaarde voor SO2
toegevoegd (die in praktijk normaal gezien geen probleem zal stellen).

o In paragraaf 2 en 3 worden de grenswaarden aangepast voor bestaande installaties, overeenkomstig de
overgangstermijnen uit de richtlijn. Voor installaties vergund vóór 2003 worden geen afzonderlijke grenswaar-
den meer voorzien.

- Artikel 5.43.2.16 bevat de emissiegrenswaarden voor motoren gevoed met gasvormige brandstoffen die minder
dan 500 uur per jaar in gebruik zijn.

o Voor nog te vergunnen installaties wordt voor NOX een lagere grenswaarde ingevoerd dan wat momenteel al van
kracht is. Deze grenswaarde is afgestemd op het gebruik van primaire maatregelen en is dus haalbaar zonder
nageschakelde technieken. Ook hier wordt een grenswaarde voor SO2 toegevoegd, net als voor motoren met
meer draaiuren.

De andere aanpassingen (dan de emissiegrenswaarden) kaderen zoals al vermeld voornamelijk in een (strikte)
omzetting van de MCPR. Door de toevoeging van specifieke emissiegrenswaarden voor ketels met minder dan
500 bedrijfsuren per jaar, alsook andere artikelen, wijzigen de artikelnummers. Artikels die ongewijzigd worden
gelaten, worden niet besproken.

- Artikel 5.43.2.1 beschrijft het toepassingsgebied en de samentellingsregels. In VLAREM is al een samentel-
lingsregel opgenomen, waarbij installaties tot 15 MW uitgesloten worden. In de MCPR, waar de samentellingsregel
alleen betrekking heeft op nog te vergunnen installaties, is dat niet het geval. Installaties kleiner dan 15 MW en vergund
na 19 december 2017 moeten dus ook meegeteld worden.

De regels in § 2 en § 3 kunnen leiden tot een situatie waarin de vermogens niet moeten worden samengeteld en
er toch alleen een meting op een gemeenschappelijk rookgaskanaal is. In een dergelijke situatie is het niet mogelijk de
naleving van de emissiegrenswaarden te beoordelen. Om dit te vermijden wordt § 4 toegevoegd, waarin exploitanten
de keuze wordt gegeven om de vermogens op te tellen (wat kan leiden tot strengere grenswaarden) met meting op het
gezamenlijke rookgaskanaal, of niet optellen van de vermogens, maar dan met meting op de individuele
rookgaskanalen (uiteraard voor zover § 2 en § 3 geen aanleiding geven tot optellen).
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- In artikel 5.43.2.2 wordt de betekenis van de polluenten HCl, HF, nikkel, vanadium en lood verduidelijkt. Hier
wordt ook gesteld dat voor installaties met minder dan 100 bedrijfsuren per jaar geen emissiegrenswaarden van
toepassing zijn (behoudens uitzonderingen, zoals ook vermeld in de MCPR). Dit is een versoepeling t.o.v. de huidige
VLAREM, waar voor die installaties wel emissiegrenswaarden gelden, maar geen meetverplichtingen. Een dergelijke
situatie (wel normen, geen metingen) laat de MCPR niet toe. Om te vermijden dat deze installaties speciaal voor een
meting moeten worden opgestart, worden zij in de toekomst ook uitgesloten van de emissiegrenswaarden.

Voor motoren met minder dan 500 bedrijfsuren die noodgeneratoren of bluswaterpompen aandrijven, moet het
vermogen slechts voor 50% in rekening worden gebracht. Een dergelijke bepaling is reeds opgenomen in de
indelingslijst (rubriek 31). Omdat de vermogens in de indelingslijst betrekking hebben op het gesommeerde vermogen
over alle installaties, leidt dit tot een verschillende behandeling van deze installatie wanneer zij de enige installatie zijn,
of wanneer er nog andere motoren op de inrichting staan (indien er slechts één dergelijke motor met een vermogen van
500 kWth staat zou deze niet ingedeeld zijn, staat er nog een andere motor, dan zullen beide ingedeeld zijn; in het
eerste geval gelden voor deze motor geen emissiegrenswaarden, in het tweede geval zijn voor diezelfde motor wel
emissiegrenswaarden van toepassing). Om een dergelijke verschillende aanpak van eenzelfde installatie te vermijden,
wordt deze bepaling toegevoegd. Dit is niet in strijd met de MCPR, aangezien die toelaat om installaties met
minder dan 500 draaiuren uit te sluiten van de toepassing van emissiegrenswaarden en meetverplichtingen (alleen bij
vaste brandstoffen geldt dan een stofnorm, maar dit is niet van belang voor motoren).

- Artikel 5.43.2.17 waarin gesteld wordt dat periodes voor opstarten en stilleggen van de installatie zo kort mogelijk
moeten worden gehouden, is overgenomen uit de MCPR (artikel 7, 9e)

- Artikel 5.43.2.18 is inhoudelijk ongewijzigd gebleven, maar waar hiervoor momenteel verwezen wordt naar de
gelijkaardige bepaling in afdeling 5.43.3 is het duidelijker dit hier te expliciteren.

- De toevoeging aan artikel 5.43.2.19 kadert in de omzetting van artikel 8, 3e van de MCPR.
- De bepaling uit artikel 5.43.2.21 is volgens de MCPR (artikel 6, 12e) alleen toegelaten voor bestaande installaties

en wordt daarom in die zin aangepast. Ook de beperking in de tijd is afkomstig uit de MCPR.
- Artikel 5.43.2.23 wordt in § 1, 1°, aangevuld met HCl, HF, nikkel en vanadium. Mocht dat niet gebeuren dan zou

voor deze polluenten, krachtens de algemene bepalingen, een halfjaarlijkse meetfrequentie gelden, wat in een aantal
gevallen hoger is dan de frequentie voor de andere polluenten (SO2, NOX en stof). Deze toevoeging beperkt de
meetfrequentie dus. § 1, 2°, van dat artikel wordt aangepast conform de meetverplichtingen uit bijlage III van de
MCPR.

- Artikel 5.43.2.23, § 2, wordt aangepast om conform de MCPR te zijn. Aan 4° worden nikkel en vanadium
toegevoegd omdat de gehaltes hiervan in gasolie zeer beperkt zijn en deze metingen dus geen toegevoegde waarde
hebben. Het bestaande 5° (installaties die minder dan 100 uur per jaar in bedrijf zijn) wordt geschrapt omdat voor deze
installaties geen grenswaarden meer van kracht zijn, waardoor er sowieso geen metingen vereist zijn.

- Artikel 5.43.2.24 wordt aangepast om de minimale meetfrequentie uit de MCPR te respecteren. De toevoeging van
artikel 5.43.2.26 dient hetzelfde doel.

- In artikel 5.43.2.25 wordt een foutieve verwijzing gecorrigeerd.
- Artikel 5.43.2.27 wordt aangepast omdat deze bepaling in de MCPR ook geldt voor installaties met minder dan

500 bedrijfsuren per jaar.
- De bepaling uit artikel 5.43.2.29. is niet voorzien in de MCPR en moet daarom beperkt worden tot 2024, voor

bestaande installaties.
- § 2 van artikel 5.43.2.30 wordt aangepast omdat dit in de MCPR niet alleen voor stof geldt, maar ook voor de

andere polluenten. Er wordt verduidelijkt dat dit alleen moet waar de vermelde techniek nodig is om aan de
emissiegrenswaarden te voldoen (en dus niet wanneer de maatregel genomen wordt om bedrijfs- of processpecifieke
redenen).

- Het tweede lid van artikel 5.43.2.33 wordt geschrapt omdat het niet conform de MCPR is.
- Artikel 5.43.2.34 wordt toegevoegd in functie van de omzetting van de MCPR (artikel 7, 2e)
- In artikel 5.43.2.35 wordt een expliciete verwijzing naar de code van goede praktijk toegevoegd (conform

bijlage III van de MCPR, deel 1, 7e)
- De MCPR schrijft voor dat alle installaties moeten vergund of geregistreerd worden. Alle informatie over

deze installaties, en minimaal de gegevens die worden vermeld in bijlage I van de MCPR, moet worden opgenomen
in een register dat ter beschikking wordt gesteld van het publiek. De gegevens uit bijlage I zijn sinds 23 februari 2017
toegevoegd aan het aanvraagformulier voor de omgevingsvergunning, zodat deze informatie beschikbaar is voor
installaties die (vanaf wanneer) een digitale vergunningsaanvraag indienen. Voor de andere installaties is de nodige
informatie niet beschikbaar in de vergunningsaanvraag, zodat de informatie bij de exploitant moet worden
opgevraagd. Dit gebeurt middels een webapplicatie. De verplichting tot het invullen ervan is opgenomen in
artikel 5.43.2.41.

- Artikel 5.43.2.42 lijst een aantal gegevens op die door de exploitant moeten worden bijgehouden, in uitvoering
van artikel 7, 5e van de MCPR.

Middels artikel 15 worden ook voor grote stookinstallaties de huidige bepalingen vervangen door nieuwe
bepalingen. De inhoudelijke wijzigingen zijn hier evenwel eerder beperkt. In deze afdeling wordt:

- aan artikel 5.43.3.1 een nieuwe paragraaf 1 toegevoegd, die het toepassingsgebied van deze afdeling verduidelijkt;
- in artikel 5.43.3.2 de betekenis van de polluenten HCl, HF, nikkel, vanadium en lood verduidelijkt;
- in de artikelen 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14 de eerste paragraaf die emissiegrenswaarden bevat die geldig waren

tot en met 2015, geschrapt. In de tweede paragraaf wordt overeenkomstig de ‘vanaf 1 januari 2016’ geschrapt;
- voor een aantal installaties lagere emissiegrenswaarden opgenomen voor installaties die nog moeten vergund

worden, zodat de emissiegrenswaarden voor grote stookinstallaties in lijn zijn met de emissiegrenswaarden voor
middelgrote stookinstallaties:

o ketels gevoed met vaste fossiele brandstoffen tussen 50 en 100 MW (NOX);
o gasturbines met minimaal 500 bedrijfsuren per jaar gevoed met vloeibare brandstoffen (stof);
o stationaire motoren met minimaal 500 bedrijfsuren per jaar gevoed met vloeibare brandstoffen (stof en NOX);
o stationaire motoren met minder dan 500 bedrijfsuren per jaar gevoed met vloeibare brandstoffen (NOX);
o ketels gevoed met aardgas tussen 50 en 100 MW (NOX);
o stationaire motoren met minimaal 500 bedrijfsuren per jaar gevoed met gasvormige brandstoffen (NOX);
o stationaire motoren met minder dan 500 bedrijfsuren per jaar gevoed met gasvormige brandstoffen (NOX).
Deze aanpassingen waren ook het onderwerp van het overleg met de sectoren rond de omzetting van de MCPR

en maken dus deel uit van het akkoord dat werd bereikt over de aanpassing van de regelgeving;
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- in artikel 5.43.3.5 en 5.43.3.8 specifieke emissiegrenswaarden opgenomen voor installaties gevoed met dierlijke
vetten, net zoals dat gebeurd is in afdeling 5.43.2;

- in de artikelen 5.43.3.5 tot en met 5.43.3.14 niet meer over diesel-, otto- of dual fuel-motoren gesproken, maar
alleen over stationaire motoren. Deze formulering is eenvoudiger en vermijdt dat er voor sommige situaties (zoals het
verbranden van benzine in een ottomotor) geen emissiegrenswaarden zijn vermeld;

- artikel 5.43.3.15 geherformuleerd, rekening houdend met het schrappen van § 1 uit de voorgaande artikelen en
de installaties waarvoor de toepassing van dat artikel werd aangevraagd;

- in § 3 van artikel 5.43.3.25 een minimale meetfrequentie toegevoegd voor een aantal polluenten, in
overeenstemming met de bepalingen uit de RIE; ook de toevoeging aan artikel 5.43.2.28 kadert in de RIE;

- een minimale meetfrequentie toegevoegd voor HCl en HF, indien daarvoor emissiegrenswaarden zijn bepaald,
net zoals dat gebeurd is in artikel 5.43.2.3;

- bij de beschrijving van de meetmethodes ook een verwijzing naar de betreffende code van goede praktijk
toegevoegd;

- andere achterhaalde bepalingen geschrapt en enkele taalfouten gecorrigeerd.
Artikel 16 vult artikel 5.43.4.2 aan zodat alle wijzigingen aan de werking van een installatie die een impact hebben

op de van toepassing zijnde emissiegrenswaarden, moeten gemeld worden aan de toezichthoudende overheid. Deze
wijziging is noodzakelijk voor de omzetting van artikel 9 van de MCPR.

Artikel 17 voegt aan bijlage 2.5.3.15 van VLAREM II, waarin de inhoud van luchtkwaliteitsplannen wordt
gespecifieerd, toe dat in een luchtkwaliteitsplan zal worden nagegaan wat de impact op de luchtkwaliteit en de
haalbaarheid zijn van het opleggen van strengere emissiegrenswaarden (dan wat de MCPR oplegt) voor stookinstal-
laties. Dit geeft uitvoering aan artikel 6, 9e van de MCPR.

Artikel 18 vervangt bijlage 2.10 door een nieuwe bijlage, in functie van de omzetting van de NECR. Alleen de
oorspronkelijke bijlage 2.10.A wordt behouden. Voor meer info wordt verwezen naar de bespreking van artikel 3.

Ook in VLAREM III moet een verwijzing naar een artikel, waarvan het artikelnummer is gewijzigd, aangepast
worden. Dat gebeurt in artikel 19.

Artikel 20 stelt dat artikel 10 pas op 28 oktober 2018 in werking treedt. Artikel 10 wijzigt immers een verwijzing
in een bepaling die, conform het besluit van de Vlaamse Regering van 11 december 2015, pas op 28 oktober 2018 in het
VLAREM wordt opgenomen.

Artikel 21 stelt dat de Vlaamse minister, bevoegd voor leefmilieu en het waterbeleid, belast is met de uitvoering
van dit besluit.

Brussel, 27 oktober 2017.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

Nota’s

1. http://ec.europa.eu/environment/archives/air/pdf/Impact_assessment_en.pdf
2. Bron: The final policy scenarios of the EU Clean Air Policy package, TSAP report #11, IIASA, februari 2014
3. http://ec.europa.eu/environment/archives/air/pdf/Impact_assessment_en.pdf

Raad van State, afdeling Wetgeving, advies 61.975/1 van 2 oktober 2017 over een ontwerp van besluit van de
Vlaamse Regering ‘tot wijziging van diverse bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van
1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne en tot wijziging van
artikel 3.7.10.2 van titel III van het VLAREM van 16 mei 2014’
Op 24 juli 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en

Landbouw verzocht binnen een termijn van dertig dagen, van rechtswege verlengd tot 7 september 2017,(*) en
nogmaals verlengd tot 2 oktober 2017, een advies te verstrekken over een ontwerp van besluit van de Vlaamse Regering
‘tot wijziging van diverse bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en
sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne en tot wijziging van artikel 3.7.10.2 van titel III van het VLAREM van
16 mei 2014’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 21 september 2017. De kamer was samengesteld uit
Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, Wilfried VAN VAERENBERGH en Wouter PAS, staatsraden, en Wim GEURTS,
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Kristine BAMS, eerste auditeur.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 2 oktober 2017.

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van de steller van
de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP
2. Het om advies voorgelegde ontwerp van besluit van de Vlaamse Regering strekt er in hoofdzaak toe om de

richtlijnen 2015/21931 en 2016/22842 om te zetten in de interne rechtsorde, wat het Vlaamse Gewest betreft. Daartoe
beoogt het ontwerp diverse wijzigingen aan te brengen in titel II van het VLAREM van 16 mei 2014 (artikelen 2 tot 16
van het ontwerp) of sommige bijlagen ervan (artikelen 17 en 18). In artikel 19 van het ontwerp wordt in titel III van het
VLAREM een verwijzing naar één van de te wijzigen bepalingen van titel II van het VLAREM aangepast. Artikel 20
van het ontwerp voorziet in een specifieke bepaling van inwerkingtreding van artikel 10.3

3.1. De ontworpen regeling kan in beginsel worden geacht rechtsgrond te vinden in de wets- en decretale
bepalingen waarnaar wordt verwezen in de eerste vier leden van de aanhef van het ontwerp. Daarbij moet wel worden
opgemerkt wat volgt.
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3.2. In het eerste lid van de aanhef dient niet aan artikel 20 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 ‘tot
hervorming der instellingen’ te worden gerefereerd doch wel aan artikel 87, § 1, van die bijzondere wet.
Overeenkomstig deze laatste bepaling beschikt iedere gemeenschaps- of gewestregering over een eigen administratie,
eigen instellingen en eigen personeel en kan op grond daarvan de Vlaamse Regering haar eigen diensten organiseren.
Artikel 87, § 1, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 moet derhalve worden geacht mede tot rechtsgrond te
strekken voor de artikelen 3, 5, 6, 7 en 8 van het ontwerp in zoverre in die bepalingen taken of bevoegdheden worden
opgedragen aan het desbetreffende departement of de betrokken administratie of instelling.

3.3. In het vierde lid van de aanhef van het ontwerp wordt verwezen naar artikel 28, § 1, van het decreet van
26 maart 2004 ‘betreffende de openbaarheid van bestuur’.

In artikel 3 van het ontwerp worden bekendmakingsverplichtingen opgelegd aan de afdeling, bevoegd voor de
luchtverontreiniging4, het departement5 en de Vlaamse Milieumaatschappij6. Al deze instanties zijn reeds onderwor-
pen aan verplichtingen inzake bekendmaking omdat zij voorkomen op de lijst, bedoeld in artikel 4, § 1, van het decreet
van 26 maart 2004. De ontworpen bepalingen duiden evenwel specifieke milieu-informatie aan die dient te worden
kenbaar gemaakt. Op die wijze komen zij neer op de concrete omzetting van respectievelijk de artikelen 6, lid 5, 6, lid
6, en 14, lid 1, van de reeds vermelde richtlijn 2016/2284 van 14 december 2016. De ontworpen bepalingen lijken
derhalve veeleer rechtsgrond te vinden in artikel 30 van het decreet van 26 maart 2004 in plaats van in artikel 28, § 1,
van dat decreet.

Artikel 30 van het decreet van 26 maart 2004 luidt immers:
“De milieu-instanties zorgen ervoor dat de milieu-informatie die relevant is voor hun taak en waarover ze

beschikken of die voor hen wordt beheerd, in de mate van het mogelijke, geordend, accuraat, vergelijkbaar en
geactualiseerd is.

De door de Vlaamse Regering aangewezen milieu-instanties zorgen ervoor dat milieu-informatie op een actieve,
systematische en transparante wijze onder de bevolking of onder de betrokken doelgroepen wordt verspreid en op een
doeltreffende wijze toegankelijk wordt gemaakt. De Vlaamse Regering bepaalt welke milieu-informatie minimaal
wordt verspreid en stelt nadere regels vast over de wijze waarop milieu-informatie wordt verspreid en toegankelijk
gemaakt.”

VORMVEREISTEN
4. Richtlijn 2001/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 27 juni 2001 ‘betreffende de beoordeling van

de gevolgen voor het milieu van bepaalde plannen en programma’s’ verplicht de lidstaten om een milieubeoordeling
uit te voeren voor bepaalde plannen en programma’s die aanzienlijke gevolgen voor het milieu kunnen hebben.

Het Hof van Justitie van de Europese Unie heeft in het arrest d’Oultremont e.a. van 27 oktober 2016 (C-290/15) een
interpretatie gegeven van het begrip “plannen en programma’s”, zoals dit in richtlijn 2001/42/EG voorkomt, waardoor
het toepassingsgebied van die richtlijn wordt verruimd. Uit de interpretatie die het Hof van Justitie aan het betrokken
begrip geeft, lijkt immers te moeten worden afgeleid dat aan normatieve bepalingen die een belangrijk geheel van
voorwaarden vaststellen waaraan concrete projecten moeten beantwoorden die mogelijk aanzienlijke milieueffecten
met zich brengen, als “plannen en programma’s” in de zin van de voornoemde richtlijn 2001/42/EG dienen te worden
beschouwd zodat op die bepalingen de regeling van die richtlijn moet worden toegepast.

Aan de gemachtigde werd gevraagd of is overwogen om de ontworpen regeling te onderwerpen aan de
inspraakregeling van de richtlijn 2001/42/EG, rekening houdend met de verruimde interpretatie die er blijkens het
voornoemde arrest d’Oultremont aan ten grondslag van zou liggen. De ontworpen regeling betreft immers de
ruimtelijke ordening, blijft niet beperkt tot het regelen van het gebruik van een klein gebied op lokaal niveau of tot
slechts een kleine wijziging en biedt een kader voor het toekennen van een omgevingsvergunning voor een
bijlage I-project van richtlijn 2011/92/EU7.

De gemachtigde antwoordde:
“Wat de omzettingsbepalingen van de NECR betreft zijn wij van mening dat het vernoemde arrest niet van

toepassing is daar de richtlijn noch de omzettingsbepalingen sectorale normen vaststellen waaraan getoetst moet
worden bij de aanvraag van en de beslissing over vergunningen, toelatingen, machtigingen, ... Het betreft louter een
procedurele omzetting van de verplichtingen in de betreffende richtlijn. De materiële maatregelen t.a.v. bepaalde
activiteiten volgen uit de tenuitvoerlegging van de toekomstige omzettingsregelgeving.

Wat de omzettingsbepalingen van de MCPR betreft kunnen we meegeven dat bij de opmaak van deze bepalingen
zowel de industrie als het betrokken publiek (stakeholders) werden geconsulteerd en dat om advies werd gevraagd aan
de MINA-raad, waarin de maatschappelijke actoren zijn vertegenwoordigd.

Het Waalse reglement, dat getoetst is in het arrest D’Oultremont, bevat een zeer specifiek kader, dat niet
automatisch kan gelijk gesteld worden met om het even welke regeling [die] sectorale vergunningsvoorwaarden bevat.
Zo ontbreekt in het ontwerp het gegeven dat de emissiegrenswaarden voor installaties worden gedifferentieerd naar
gelang de ruimtelijke bestemming (zie overwegingen 45 en 46 van het arrest).

Daarnaast is het gegeven dat de sectorale normen op Europees niveau vastgesteld werden en wij verplicht zijn
deze om te zetten binnen een bepaalde deadline. Indien een milieubeoordeling met bijbehorende inspraak voor deze
normen noodzakelijk zou zijn, had dit in de eerste plaats op Europees niveau dienen te gebeuren.”

Met de gemachtigde kan worden aangenomen dat de emissiegrenswaarden voor installaties in het ontwerp niet
worden gedifferentieerd naar gelang de ruimtelijke bestemming. Het ontwerp bevat niettemin emissienormen en de
vraag is of differentiatie een essentiële voorwaarde uitmaakt om van een “plan” of een “programma” in de zin van
richtlijn 2001/42/EG te kunnen spreken. Het ontwerp bevat daarenboven tevens bepalingen die voor de Vlaamse
Regering een vrije beoordelingsruimte inhouden, zoals het geval is voor bijvoorbeeld het ontworpen artikel 5.43.3.24
van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 (hoogte van schoorstenen) en het ontworpen artikel 5.43.3.21
van hetzelfde besluit (werking zonder zuiveringsinrichting).8

Op grond van wat voorafgaat valt volgens de Raad van State, afdeling Wetgeving, niet met zekerheid uit te sluiten
dat op de ontworpen regeling de inspraakregeling van richtlijn 2001/42/EG van toepassing is.

ALGEMENE OPMERKINGEN
5. In het verslag aan de leden van de Vlaamse Regering wordt onder 3.1 uiteengezet op welke wijze de al bestaande

Vlaamse en de ontworpen regeling zich verhouden tot richtlijn 2015/2193 van het Europees Parlement en de Raad van
25 november 2015. Er wordt daarbij vermeld waar wordt afgeweken van bepalingen van de betrokken richtlijn en
waarom die afwijking gebeurt. De richtlijn staat er bijvoorbeeld niet aan in de weg dat de lidstaten verdergaande
beschermingsmaatregelen handhaven of invoeren overeenkomstig artikel 193 van het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie. Het Vlaamse Gewest kan evenwel geen internrechtelijke regelingen invoeren waarbij wordt
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voorzien in mogelijkheden die indruisen tegen richtlijnbepalingen.9 Teneinde geen twijfel te laten bestaan over het feit
dat dit in het ontwerp niet het geval is, verdient het aanbeveling om in het verslag aan de leden van de Vlaamse
Regering op een meer uitgewerkte wijze de betrokken afwijkingen te verduidelijken en te situeren ten opzichte van
richtlijn 2015/2193.

6. Diverse bepalingen van het ontwerp strekken tot het omzetten van richtlijnbepalingen waarin verplichtingen
worden opgelegd aan de lidstaten. In het ontwerp worden die verplichtingen soms opgelegd aan “het Vlaamse
Gewest”, terwijl voor een zinvolle omzetting van de richtlijn is vereist dat wordt geëxpliciteerd welk orgaan binnen het
Vlaamse Gewest dient in te staan voor het nakomen van de desbetreffende verplichting.10 Het verdient aanbeveling om
de tekst van het ontwerp vanuit die optiek aan een bijkomend onderzoek te onderwerpen.

7. In diverse bepalingen van het ontwerp wordt melding gemaakt van een “milieuvergunningsaanvraag”11 of van
een “milieuvergunning”12. Door de gemachtigde werd bevestigd dat het de bedoeling is om de voornoemde termen
telkens te vervangen door respectievelijk “aanvraag van een omgevingsvergunning” en “omgevingsvergunning”.

8. In verscheidene bepalingen van het ontwerp wordt verwezen naar internationale normen en voorschriften.13 De
gemachtigde verstrekte nadere toelichting met betrekking tot deze normen en voorschriften onder meer wat betreft de
bekendmaking en de mate van toegankelijkheid en (al dan niet kosteloze) beschikbaarheid ervan.

De Raad van State, afdeling Wetgeving, heeft er in dat verband reeds bij herhaling op gewezen dat het knelpunt
van de ontbrekende bekendmaking van technische normen waarnaar in Europese en Belgische rechtsregels wordt
verwezen, op een horizontale manier zou moeten worden onderzocht en opgelost. Mochten er voor het oplossen
hiervan bijzondere redenen zijn om bij bijzondere wet af te wijken van de gebruikelijke bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad, dan zal erop moeten worden toegezien dat deze bekendmaking beantwoordt aan de essentiële
randvoorwaarden op het gebied van toegankelijkheid en kenbaarheid van een officiële bekendmaking. Essentieel
hierbij is de beschikbaarheid van een Nederlandse en Franse versie van de betrokken normen. Daarnaast mag, indien
voor het consulteren van de voornoemde normen een vergoeding wordt gevraagd, het bedrag ervan de
toegankelijkheid van die normen niet op onevenredige wijze belemmeren.

Zolang er geen dergelijke wettelijke regeling is tot stand gekomen, wordt in de ontworpen regeling gerefereerd aan
bepaalde normen die niet overeenkomstig artikel 190 van de Grondwet zijn bekendgemaakt en die bijgevolg niet
tegenwerpbaar zijn aan iedereen. Onder die omstandigheden lijkt het onverenigbaar met artikel 190 van de Grondwet
de betrokken normen en voorschriften niet kosteloos (of hoogstens tegen een redelijke kostprijs) ter beschikking te
stellen van alle burgers in de Nederlandse en Franse taal op de daartoe geëigende manier, namelijk via bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Aanhef
9. Gelet op hetgeen sub 3.2 is opgemerkt passe men de redactie van het eerste lid van de aanhef van het ontwerp

aan als volgt:
“Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 1, gewijzigd bij de

bijzondere wet van 16 juli 1993;”.
10. Rekening houdend met de opmerking sub 3.3 schrijve men aan het einde van het vierde lid van de aanhef

“openbaarheid van bestuur, artikel 30;”.
11. Na de rechtsgronden van een besluit dienen achtereenvolgens alle teksten die door het besluit gewijzigd,

opgeheven of ingetrokken worden te worden vermeld. Daarbij staan de hiërarchisch hogere regelingen voor de
hiërarchisch lagere regelingen en worden de regelingen van dezelfde rangorde chronologisch gerangschikt, de oudste
eerst.14 De aanhef van het om advies voorgelegde ontwerp van besluit zal, rekening houdend hiermee, moeten worden
aangepast.

Artikel 1
12. Artikel 15 van het ontwerp strekt tot het vervangen van afdeling 5.43.3 van het besluit van de Vlaamse Regering

van 1 juni 1995 (“Grote stookinstallaties”) en komt neer op een omzetting van richtlijn 2010/75/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 24 november 2010 ‘inzake industriële emissies (geïntegreerde preventie en bestrijding van
verontreiniging)’. In artikel 1 van het ontwerp dient derhalve eveneens te worden vermeld dat het ontworpen besluit
strekt tot het omzetten van de betrokken richtlijn.

Artikel 2
13. In de definitie die onder artikel 2, 9°, van het ontwerp wordt gegeven van “zware stookolie” wordt verwezen

naar een “punt 19”. Hieromtrent om nadere toelichting verzocht, deelde de gemachtigde mee: “Dit is een incorrecte
overname van de definitie uit de MCPR, de ‘zoals omschreven in punt 19’ moet geschrapt worden”.

Men passe de ontworpen omschrijving van het begrip “zware stookolie” aan op de door de gemachtigde
aangegeven wijze.

Artikel 3
14. Het ontworpen artikel 2.10.3.1, § 6, van het besluit van 1 juni 1995 luidt:
“In voorkomend geval worden grensoverschrijdende raadplegingen georganiseerd. Als de uitvoering van een

programma gevolgen kan hebben voor de luchtkwaliteit in een andere lidstaat, organiseert het Departement
grensoverschrijdende raadplegingen.”

Aan de gemachtigde werd gevraagd welke “grensoverschrijdende raadplegingen” worden bedoeld of waar deze
worden geregeld. De gemachtigde antwoordde:

“Dit wordt in het ontwerpbesluit niet geregeld. Bij de opmaak van het ontwerp kunnen, conform art. 2.10.3.1, § 5
de meest belanghebbende overheidsorganen en instellingen, waaronder ook die van de andere gewesten, betrokken
worden. Daarenboven worden de andere gewesten middels de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad alsook via de
elektronische middelen op de hoogte gebracht van het ontwerp en kunnen op die manier deelnemen aan de
raadpleging.”

De Raad van State, afdeling Wetgeving, acht het in het licht van de aangehaalde verduidelijking nuttig om in
herinnering te brengen dat de betrokken raadpleging zal dienen te beantwoorden aan de vereisten die het
Grondwettelijk Hof in zijn arrest 57/2016 van 28 april 2016, in overweging B.21.7, heeft beschreven in het licht van het
bepaalde in artikel 23 van de Grondwet gelezen in samenhang met artikel 7 van het Verdrag van Aarhus.
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Bijlage
15. In de ontworpen bijlage 2.10.H, deel 3, wordt onder e) melding gemaakt van informatie over het gebruik van

de vormen van flexibiliteit “op grond van artikel 5, leden 1, 2, 3 en 4”. Omdat de draagwijdte van deze laatste
verwijzing niet duidelijk was, werd aan de gemachtigde hieromtrent nadere toelichting gevraagd. De gemachtigde
antwoordde:

“Dit is een incorrecte overname van bepalingen uit de NECR, dit moet vervangen worden door ‘informatie over
het gebruik van flexibiliteit op grond van artikel 2.10.2.1.’.”

Deze suggestie van de gemachtigde kan worden bijgetreden.
16. In de ontworpen bijlage 2.10.H, deel 3, wordt onder f) gerefereerd aan het in “artikel 4, lid 2, vastgestelde

reductietraject”. Ook met betrekking tot deze laatste verwijzing werd de gemachtigde om nadere verduidelijking
verzocht. De gemachtigde antwoordde:

“Dit is een incorrecte overname van bepalingen uit de NECR, dit moet vervangen worden door ‘in
overeenstemming met het in paragraaf 5 van artikel 2.10.1.1 vastgestelde reductietraject’.”

De tekst van de ontworpen bepaling dient ook op dit punt te worden aangepast in de door de gemachtigde
vermelde zin.

De griffier, De voorzitter,
Wim GEURTS Marnix VAN DAMME

Nota’s

(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in fine, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van rechtswege wordt verlengd met vijftien
dagen wanneer hij begint te lopen tussen 15 juli en 31 juli of wanneer hij verstrijkt tussen 15 juli en 15 augustus.

1 Richtlijn (EU) 2015/2193 van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2015 ‘inzake de beperking
van de emissies van bepaalde verontreinigende stoffen in de lucht door middelgrote stookinstallaties’.

2 Richtlijn (EU) 2016/2284 van het Europees Parlement en de Raad van 14 december 2016 ‘betreffende de
vermindering van de nationale emissies van bepaalde luchtverontreinigende stoffen, tot wijziging van Richt-
lijn 2003/35/EG en tot intrekking van Richtlijn 2001/81/EG’.

3 In het verslag aan de leden van de Vlaamse Regering wordt erop gewezen dat artikel 10 van het ontwerp een
verwijzing wijzigt in een bepaling die pas op 28 oktober 2018 in het VLAREM wordt opgenomen. Om die reden treedt
de wijzigingsbepaling van artikel 10 van het ontwerp pas op die datum in werking.

4 Ontworpen artikel 2.10.3.1, § 5, 5°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 ‘houdende algemene
en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne’.

5 Ontworpen artikel 2.10.3.2, van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995.
6 Ontworpen artikel 2.10.4.3, van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995.
7 Richtlijn 2011/92/EU van het Europees Parlement en de Raad van 13 december 2011 ‘betreffende de

milieueffectbeoordeling van bepaalde openbare en particuliere projecten’.
8 Zie, voor de desbetreffende ontworpen bepalingen, artikel 15 van het ontwerp.
9 HvJ 7 december 1993, C-83/92, Pierrel SpA e.a. t. Ministero della Sanità, §§ 28-33.
10 Zie bv. het ontworpen artikel 2.10.1.1, § 5 (artikel 3 van het ontwerp) en de ontworpen bijlage 2.10.F,

punten 4.A.3 en 4.A.4.
11 Zie de ontworpen artikelen 5.43.2.3, voetnoot (1), 3°, onder de tabellen, 5.43.2.5, voetnoot (1), 3°, onder de

tabellen, 5.43.2.6, voetnoot (1), 3°, onder de tabel, en 5.43.2.9, voetnoot (3), 3°, onder de tabellen (artikel 14 van het
ontwerp).

12 Ontworpen artikel 5.43.3.24, § 1, van het besluit van 1 juni 1995 (artikel 15 van het ontwerp).
13 Zo wordt in de omschrijving van “zware stookolie” onder artikel 2, 9°, van het ontwerp, melding gemaakt van

de “ASTM-methode D86”, wordt in de ontworpen bijlage 2.10.F, onder punt 4, gerefereerd aan “het toepasselijke
Ammoniak-richtsnoer”, en wordt in de ontworpen bijlage 2.10.H. melding gemaakt van “het EMEP/EEA-richtsnoer”.

14 Omzendbrief VR/2014/4 van 9 mei 2014 ‘betreffende de wetgevingstechniek’, randnr. 73.

27 OKTOBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse bepalingen van het besluit van
de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne en tot
wijziging van artikel 3.7.10.2 van titel III van het VLAREM van 16 mei 2014

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de Bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 1, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op de wet van 28 december 1964 betreffende de bestrijding van de luchtverontreiniging, artikel 1;
Gelet op het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, artikel 2.2.1, lid 1,

gewijzigd bij het decreet van 18 juli 2003, artikel 2.2.6, §§ 1-2, artikel 2.2.7, § 3, artikel 3.5.1, gewijzigd bij de decreten
van 23 december 2011 en 25 april 2014, artikel 3.5.3, ingevoegd bij het decreet van 6 februari 2004 en artikel 5.4.1,
ingevoegd bij het decreet van 25 april 2014;

Gelet op het decreet van 26 maart 2004 betreffende de openbaarheid van bestuur, artikel 30;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen inzake

milieuhygiëne;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 mei 2014 houdende bijkomende algemene en sectorale

milieuvoorwaarden voor GPBV-installaties;
Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 31 mei 2017;
Gelet op het advies van de Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen, gegeven op 29 juni 2017;
Gelet op advies 61.975/1 van de Raad van State, gegeven op 2 oktober 2017, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale bepalingen

inzake milieuhygiëne;
Overwegende titel III van het VLAREM van 16 mei 2014;
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van richtlijn 2015/2193 van het Europees Parlement en de Raad van
25 november 2015 inzake de beperking van de emissies van bepaalde verontreinigende stoffen in de lucht door
middelgrote stookinstallaties en richtlijn 2016/2284 van het Europees Parlement en de Raad van 14 december 2016
betreffende de vermindering van de nationale emissies van bepaalde luchtverontreinigende stoffen, tot wijziging van
Richtlijn 2003/35/EG en tot intrekking van Richtlijn 2001/81/EG.

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van titel II van het VLAREM

Art. 2. In artikel 1.1.2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende algemene en sectorale
bepalingen inzake milieuhygiëne, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2017,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “DEFINITIES DIERLIJKE BIJPRODUCTEN (Hoofdstuk 5.2, Afdeling 5.2.1)” wordt vervangen door
de zinsnede “Definities dierlijke bijproducten (hoofdstuk 5.2, afdeling 5.2.1 en hoofdstuk 5.43)”;

2° aan “DEFINITIES DIERLIJKE BIJPRODUCTEN (Hoofdstuk 5.2, Afdeling 5.2.1)” wordt een punt 4° toegevoegd,
dat luidt als volgt:

“4° verordening (EU) nr. 592/2014: verordening (EU) nr. 592/2014 van de Commissie van 3 juni 2014 tot wijziging
van Verordening (EU) nr. 142/2011 voor wat betreft het gebruik van dierlijke bijproducten en afgeleide producten als
brandstof in stookinstallaties.”;

3° de zinsnede “DEFINITIES LUCHTVERONTREINIGING (delen 3, 4, 5 en 6)” wordt vervangen door de zinsnede
“Definities luchtverontreiniging (hoofdstuk 2.10, deel 3, 4, 5 en 6)”;

4° in “DEFINITIES LUCHTVERONTREINIGING (delen 3, 4, 5 en 6)”, “ALGEMEEN”, worden tussen de definitie
“bepalingsdrempel” en de definitie “geleide emissie” de volgende definities ingevoegd:

“- emissie: het vrijkomen van stoffen in de atmosfeer uit een puntbron of een diffuse bron;

- antropogene emissie: emissie in de atmosfeer van verontreinigende stoffen ten gevolge van menselijke
activiteiten;”;

5° in “DEFINITIES LUCHTVERONTREINIGING (delen 3, 4, 5 en 6)”, “ALGEMEEN”, wordt de bepaling
“-“stikstofoxiden”: de som van het totale aantal volumedelen per miljard (ppbv) van stikstofmonoxide en
stikstofdioxide, uitgedrukt in massaconcentratie-eenheden van stikstofdioxide (µg/m3)” vervangen door de bepaling
“- stikstofoxiden: de som van stikstofmonoxide en stikstofdioxide, uitgedrukt als stikstofdioxide (NO2);”;

6° in “DEFINITIES LUCHTVERONTREINIGING (delen 3, 4, 5 en 6)”, “ALGEMEEN”, worden tussen de definitie
“stikstofoxiden” en de definitie “PM10” de volgende definities ingevoegd:

“- zwaveloxiden (SOX): alle zwavelverbindingen, uitgedrukt als zwaveldioxide, waaronder zwaveltrioxide (SO3),
zwavelzuur (H2SO4) en gereduceerde zwavelverbindingen zoals zwavelwaterstof (H2S), mercaptanen en dimethyl-
sulfiden;

- stof: in de gasfase onder bemonsteringscondities verstrooide deeltjes van welke vorm, structuur of dichtheid ook,
die kunnen worden opgevangen door filtering onder specifiek omschreven omstandigheden na representatieve
bemonstering van het te analyseren gas en vóór het filter en op het filter achterblijven;

- zwarte koolstof: koolstofhoudende stofdeeltjes die licht absorberen;”;

7° aan “DEFINITIES LUCHTVERONTREINIGING (delen 3, 4, 5 en 6)”, “ALGEMEEN”, worden de volgende
definities toegevoegd:

“- luchtkwaliteitsdoelstellingen: de grenswaarden, streefwaarden en blootstellingsconcentratieverplichtingen voor
de luchtkwaliteit zoals vastgesteld in hoofdstuk 2.5 van dit besluit;

- LRTAP-verdrag: het verdrag betreffende grensoverschrijdende luchtverontreiniging over lange afstand,
opgemaakt in Genève op 13 november 1979;

- landings- en startcyclus: de cyclus die het taxiën na landing en voor vertrek, starten, opstijgen, aanvliegen en
landen en alle andere manoeuvres van het vliegtuig die plaatsvinden beneden een hoogte van 3000 voet, omvat;

- internationale zeevaart: reizen over zee en in de kustwateren door vaartuigen van alle vlaggen, uitgezonderd
vissersvaartuigen, die vertrekken van het grondgebied van het ene land en aankomen op het grondgebied van een
ander land.”;

8° in “DEFINITIES LUCHTVERONTREINIGING (delen 3, 4, 5 en 6)”, “STOOKINSTALLATIES”, wordt tussen de
definitie “stoom- en gasturbine-installatie (STEG)” en de definitie “gasmotor” de volgende definitie ingevoegd:

“- motor: een gasmotor, dieselmotor of dualfuelmotor;”;

9° aan “DEFINITIES LUCHTVERONTREINIGING (delen 3, 4, 5 en 6)”, “STOOKINSTALLATIES”, worden de
volgende definities toegevoegd:

“- gasolie: een van de volgende zaken:

a) een uit aardolie verkregen vloeibare brandstof die onder GN-code 2710 19 25, 2710 19 29, 2710 19 47, 2710 19 48,
2710 20 17 of 2710 20 19 valt;

b) een uit aardolie verkregen vloeibare brandstof, waarvan minder dan 65 volumeprocent (met inbegrip van
verliezen) bij 250 °C overdistilleert, en waarvan ten minste 85 volumeprocent (met inbegrip van verliezen) bij 350 °C
overdistilleert, gemeten met de ASTM-methode D86;

- zware stookolie: een van de volgende zaken:

a) een uit aardolie verkregen vloeibare brandstof die onder GN-code 2710 19 51 tot en met 2710 19 68, 2710 20 31,
2710 20 35 of 2710 20 39 valt;

b) een uit aardolie verkregen vloeibare brandstof, met uitzondering van gasolie, die op grond van de
distillatiegrenzen ervan behoort tot de categorie zware oliën die bestemd zijn om als brandstof te worden gebruikt en
die, verliezen inbegrepen, voor minder dan 65 volumeprocent overdistilleren bij 250 °C, gemeten met ASTM-
methode D86. Als de distillatie niet met behulp van ASTM-methode D86 kan worden bepaald, wordt het
aardolieproduct ook als zware stookolie ingedeeld;
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- raffinaderijbrandstof: een vaste, vloeibare of gasvormige brandbare stof, afkomstig uit de distillatie en de
omzettingsstappen bij de raffinage van ruwe olie, met inbegrip van raffinaderijgas, syngas, geraffineerde oliën en
petroleumcokes;

- noodstroomgenerator: een installatie voor de productie van elektriciteit die ervoor zorgt dat bij problemen met
de levering via het stroomnet de stroomvoorziening gegarandeerd blijft;

- vloeibare recuperatiebrandstof: bijproduct van een chemisch proces, dat niet wordt beschouwd als een afvalstof
als vermeld in het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en
afvalstoffen, dat niet geschikt is voor verdere verwerking en daarom energetisch gevaloriseerd wordt, en dat niet
voldoet aan de definitie van een andere vloeibare brandstof, zoals gasolie of zware stookolie.”;

10° het stuk “DEFINITIES BELEIDSTAKEN INZAKE EMISSIEPLAFONDS VOOR SO2, NOX, VOS EN NH3
(hoofdstuk 2.10)”, die de definitie voor “AOT40 voor ozon” tot en met de definitie voor “vluchtige organische stoffen
(VOS)” bevat, wordt opgeheven.

Art. 3. In hetzelfde besluit wordt hoofdstuk 2.10, dat bestaat uit artikel 2.10.1 tot en met 2.10.5, vervangen door
wat volgt:

″Hoofdstuk 2.10. Beleidstaken voor emissieplafonds voor SOX, NOX, VOS, NH3 en PM2,5

Afdeling 2.10.0. Algemene bepaling

Art. 2.10.0.1. Dit hoofdstuk voorziet in de omzetting van richtlijn 2016/2284 van het Europees Parlement en de
Raad van 14 december 2016 betreffende de vermindering van de nationale emissies van bepaalde luchtverontreini-
gende stoffen, tot wijziging van Richtlijn 2003/35/EG en tot intrekking van Richtlijn 2001/81/EG.

Afdeling 2.10.1. Emissieplafonds

Art. 2.10.1.1. § 1. Tegen 2010 is de jaarlijkse emissie van de verontreinigende stoffen zwaveldioxide (SO2),
stikstofoxiden (NOX), vluchtige organische stoffen (VOS) en ammoniak (NH3) van alle bronnen in het Vlaamse Gewest,
exclusief de transportsector, beperkt tot hoeveelheden die niet groter zijn dan de emissieplafonds, vermeld in
bijlage 2.10.A. Die emissieplafonds mogen vanaf het jaar 2010 niet worden overschreden.

§ 2. Vanaf 2020 is de jaarlijkse emissie van de verontreinigende stoffen zwaveloxiden (SOX), stikstofoxiden (NOX),
vluchtige organische stoffen (VOS), ammoniak (NH3) en fijn stof met een aerodynamische diameter kleiner dan of gelijk
aan 2,5µm (PM2,5) van alle bronnen in het Vlaamse Gewest, inclusief de transportsector, beperkt tot hoeveelheden die
niet groter zijn dan de emissieplafonds, vermeld in bijlage 2.10.B.

§ 3. Vanaf 2030 is de jaarlijkse emissie van de verontreinigende stoffen zwaveloxiden (SOX), stikstofoxiden (NOX),
vluchtige organische stoffen (VOS), ammoniak (NH3) en fijn stof met een aerodynamische diameter kleiner dan of gelijk
aan 2,5 µm (PM2,5) van alle bronnen in het Vlaamse Gewest, inclusief de transportsector, beperkt tot hoeveelheden die
niet groter zijn dan de emissieplafonds, vermeld in bijlage 2.10.C.

§ 4. De emissieplafonds, vermeld in paragraaf 2 en 3, staan in relatie tot de gerapporteerde emissies in het
basisjaar 2005. De emissieplafonds worden aangepast op basis van de formule, vermeld in bijlage 2.10.D.

§ 5. Vanaf 2025 is de jaarlijkse emissie van de verontreinigende stoffen zwaveloxiden (SOX), stikstofoxiden (NOX),
vluchtige organische stoffen (VOS), ammoniak (NH3) en fijn stof met een aerodynamische diameter kleiner dan of gelijk
aan 2,5 µm (PM2,5) van alle bronnen in het Vlaamse Gewest, inclusief de transportsector, zo veel mogelijk beperkt tot
het niveau dat wordt bepaald met een lineair reductietraject tussen de emissieplafonds voor 2020 en de emissieplafonds
voor 2030.

Als dat economisch of technisch gezien efficiënter is, als dat vanaf 2025 geleidelijk samenloopt met het lineaire
reductietraject en als het geen afbreuk doet aan het emissieplafond voor 2030, kan een niet-lineair reductietraject
gevolgd worden. Dat niet-lineaire reductietraject en de redenen om dat te volgen, worden beschreven in de
reductieprogramma’s die conform afdeling 2.10.3 worden opgesteld.

Als het niet mogelijk is om de emissies in 2025 te beperken overeenkomstig het vastgestelde reductietraject, licht
het Departement de redenen van die afwijking, alsook de maatregelen die de emissies weer op hun traject moeten
brengen, toe in de daaropvolgende informatieve inventarisrapporten die het aan de Commissie bezorgt volgens de
procedure, vermeld in artikel 2.10.6.1.

§ 6. De emissieplafonds, vermeld in paragraaf 1 tot en met 5, hebben alleen betrekking op antropogene emissies.

§ 7. Wanneer geëvalueerd wordt of voldaan is aan de voorwaarden, vermeld in paragraaf 1 tot en met 6, worden
de volgende emissies niet in aanmerking genomen:

1° emissies van vliegtuigen, buiten de landings- en startcyclus;

2° emissies van de internationale zeevaart;

3° emissies van stikstofoxiden en vluchtige organische stoffen, met uitzondering van methaan van activiteiten die
vallen onder de rapportagenomenclatuur (NFR) van 2014, zoals bepaald in het LRTAP-verdrag, categorie 3B
(mestbeheer) en 3D (landbouwgronden).

Art. 2.10.1.2. Het Departement werkt in overleg met alle betrokken diensten de nodige maatregelen uit om de
emissieplafonds, vermeld in artikel 2.10.1.3, te bereiken. De Vlaamse minister legt de voormelde maatregelen ter
bekrachtiging voor aan de Vlaamse Regering. Alle betrokken diensten zorgen voor de uitvoering van de goedgekeurde
maatregelen.

Afdeling 2.10.2. Vormen van flexibiliteit

Art. 2.10.2.1. § 1. Het Departement en de Vlaamse Milieumaatschappij kunnen conform bijlage 2.10.E aangepaste
jaarlijkse emissie-inventarissen vaststellen voor SOX NOX, VOS, NH3 en PM2,5 als de toepassing van verbeterde en
overeenkomstig de stand van de wetenschap geactualiseerde methoden voor de emissie-inventarissen leidt tot
niet-nakoming van de emissieplafonds.

§ 2. Als het Vlaamse Gewest in een bepaald jaar door een uitzonderlijk koude winter of een uitzonderlijk droge
zomer niet kan voldoen aan zijn emissieplafonds, kan het die verbintenissen nakomen door het gemiddelde te
berekenen van zijn jaarlijkse emissies voor het lopende, het voorgaande en het komende jaar, op voorwaarde dat dat
gemiddelde het jaarlijkse emissieplafond niet overschrijdt.

§ 3. Het Vlaamse Gewest wordt geacht te voldoen aan zijn emissieplafonds gedurende ten hoogste drie jaar als de
niet-naleving van zijn emissieplafonds voor de betreffende verontreinigende stoffen het resultaat is van een plotselinge
en uitzonderlijke onderbreking of capaciteitsverlies in het stroom-, warmtevoorzienings- of productiesysteem die
redelijkerwijs niet konden worden voorspeld, en als al de volgende voorwaarden zijn vervuld:
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1° alle redelijke inspanningen, met inbegrip van de uitvoering van nieuwe maatregelen en nieuw beleid, zijn
geleverd om naleving te verzekeren, en die inspanningen zullen worden voortgezet om de periode van niet-naleving
zo kort mogelijk te houden;

2° de uitvoering van maatregelen en beleid, in aanvulling op de maatregelen en het beleid, vermeld in punt 1°, zal
leiden tot onevenredig hoge kosten, zal een aanzienlijk risico inhouden voor de nationale energiezekerheid of zal een
aanzienlijk deel van de bevolking blootstellen aan een substantieel risico van energiearmoede.

Art. 2.10.2.2. Het Departement evalueert in samenwerking met de Vlaamse Milieumaatschappij of de toepassing
van een van de vormen van flexibiliteit, vermeld in artikel 2.10.2.1, noodzakelijk is.

Afdeling 2.10.3. Programma’s ter beheersing van de luchtverontreiniging

Art. 2.10.3.1. § 1. Het Departement stelt in samenwerking met alle betrokken diensten programma’s op die de
Vlaamse minister ter bekrachtiging voorlegt aan de Vlaamse Regering voor een geleidelijke reductie van de emissies
van de verontreinigende stoffen, vermeld in artikel 2.10.1.3, om tijdig aan de emissieplafonds, vermeld in bijlage 2.10.A
tot en met bijlage 2.10.C, te voldoen.

§ 2. De programma’s, vermeld in paragraaf 1, houden rekening met de vereisten, vermeld in bijlage 2.10.F, 1, en
bevatten de informatie, vermeld in bijlage 2.10.F, 2 en 3.

§ 3. Het Departement actualiseert de programma’s, vermeld in paragraaf 1, ten minste om de vier jaar.

Als uit de ingediende gegevens echter blijkt dat de emissieplafonds niet worden nagekomen of als het risico bestaat
dat ze niet worden nagekomen, actualiseert het Departement het beleid en de maatregelen op het gebied van
emissiereductie die zijn opgenomen in het programma ter beheersing van de luchtverontreiniging binnen achttien
maanden na de indiening van de meest recente nationale emissie-inventaris of nationale emissieprognoses.

§ 4. Het Departement raadpleegt het publiek en de bevoegde autoriteiten voor wie de uitvoering van de
reductieprogramma’s gevolgen kan hebben door hun specifieke verantwoordelijkheden op milieugebied die verband
houden met luchtverontreiniging, kwaliteit en management op alle niveaus, over het ontwerp van het reductiepro-
gramma en over eventuele belangrijke wijzigingen voor het programma voltooid wordt.

§ 5. De programma’s, vermeld in deze afdeling, en elke wijziging of herziening ervan, worden als volgt opgesteld:

1° de afdeling, bevoegd voor luchtverontreiniging, stelt het ontwerpprogramma op, wijzigt of herziet de bestaande
programma’s en kan daarbij de meest belanghebbende overheidsorganen, instellingen, privaatrechtelijke organisaties
en sociale en maatschappelijke groeperingen betrekken. Het ontwerp van plan of programma of het ontwerp van
wijziging of herziening wordt vervolgens bekendgemaakt aan het publiek conform punt 2° en 3°;

2° het ontwerp van plan of programma of het ontwerp van wijziging of herziening wordt, na goedkeuring door
de Vlaamse Regering, door de afdeling, bevoegd voor luchtverontreiniging, bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad. De afdeling, bevoegd voor luchtverontreiniging, zorgt ook voor de actieve consultatie van het publiek via
de voor haar gebruikelijke kanalen, zoals elektronische middelen en media, waaronder de publicatie in twee kranten,
en via de website van de afdeling, bevoegd voor luchtverontreiniging. Bij de bekendmaking wordt er gewezen op het
recht op inspraak van het publiek in de besluitvorming over de plannen en programma’s, en wordt er vermeld aan
welke instantie vragen en opmerkingen als vermeld in dit artikel, gericht moeten worden. Gedurende een termijn van
een maand, die ingaat op de dag na de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, kan het publiek de afdeling, bevoegd
voor luchtverontreiniging, schriftelijk of digitaal op de hoogte brengen van bezwaren of opmerkingen;

3° tegelijkertijd met de bekendmaking van het ontwerp, vermeld in punt 2°, wordt het ontwerp bezorgd aan de
Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen en aan de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen, die een met redenen
omkleed advies uitbrengen binnen een vervaltermijn van een maand nadat ze het ontwerp hebben ontvangen. Die
adviezen zijn niet bindend;

4° het programma of de wijziging of herziening ervan wordt vastgesteld door de Vlaamse Regering, rekening
houdend met de gegeven adviezen en met de ingediende bezwaren of opmerkingen. Als de Vlaamse Regering het door
de Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen of door de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen uitgebrachte advies,
of de bezwaren en opmerkingen van het publiek geheel of gedeeltelijk niet volgt, verantwoordt ze dat in een verslag
dat bij de bekendmaking, vermeld in punt 5°, wordt gevoegd;

5° het programma of de wijziging of herziening ervan wordt samen met het verslag, vermeld in punt 4°,
bekendgemaakt aan het publiek via de publicatie in twee kranten en via de website van de afdeling, bevoegd voor
luchtverontreiniging. Het programma wordt bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

§ 6. In voorkomend geval worden grensoverschrijdende raadplegingen georganiseerd.

Als de uitvoering van een programma gevolgen kan hebben voor de luchtkwaliteit in een andere lidstaat,
organiseert het Departement grensoverschrijdende raadplegingen.

Art. 2.10.3.2. Het reductieprogramma en alle bijgewerkte versies daarvan worden publiek beschikbaar gesteld via
de website van het Departement.

Afdeling 2.10.4. Emissie-inventarissen en -prognoses

Art. 2.10.4.1. De Vlaamse Milieumaatschappij stelt voor de verontreinigende stoffen, vermeld in tabel A van
bijlage 2.10.G, conform de voorschriften, vermeld in de voormelde tabel, emissie-inventarissen op, en werkt die
jaarlijks bij.

De Vlaamse Milieumaatschappij kan voor de verontreinigende stoffen, vermeld in tabel B van bijlage 2.10.G,
conform de voorschriften, vermeld in de voormelde tabel, emissie-inventarissen opstellen, en die jaarlijks bijwerken.

De Vlaamse Milieumaatschappij stelt voor de verontreinigende stoffen, vermeld in tabel C van bijlage 2.10.G,
conform de voorschriften, vermeld in de voormelde tabel, om de vier jaar ruimtelijk gedesaggregeerde nationale
emissie-inventarissen en inventarissen van grote puntbronnen op.

Het Departement stelt voor de verontreinigende stoffen, vermeld in tabel C van bijlage 2.10.G, conform de
voorschriften, vermeld in de voormelde tabel, om de twee jaar nationale emissieprognoses op die ze actualiseert.

De Vlaamse Milieumaatschappij stelt een informatief inventarisrapport op dat bij de emissie-inventarissen en
-prognoses, vermeld in het eerste tot en met het vierde lid, wordt gevoegd, conform de voorschriften, vermeld in
tabel D van bijlage 2.10.G.

Als het Vlaamse Gewest gebruikmaakt van een vorm van flexibiliteit als vermeld in afdeling 2.10.2, neemt de
Vlaamse Milieumaatschappij in het informatieve inventarisrapport voor het desbetreffende jaar de informatie op die
aantoont dat het gebruik van die vorm van flexibiliteit aan de toepasselijke voorwaarden voldoet.
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Art. 2.10.4.2. De emissie-inventarissen of aangepaste emissie-inventarissen, de emissieprognoses, de ruimtelijk
gedesaggregeerde emissie-inventarissen, de inventarissen van grote puntbronnen en de informatieve inventarisrap-
porten die erbij gevoegd zijn, worden opgesteld volgens de methoden, vermeld in bijlage 2.10.H, en worden
geactualiseerd.

De Vlaamse Milieumaatschappij stelt de informatie, vermeld in artikel 2.10.4.1, via de geëigende kanalen ter
beschikking van de Europese Commissie.

Art. 2.10.4.3. De emissie-inventaris wordt publiek beschikbaar gesteld via de website van de Vlaamse
Milieumaatschappij.

Afdeling 2.10.5. Monitoring van de effecten van luchtverontreiniging

Art. 2.10.5.1. § 1. De Vlaamse milieumaatschappij en het Instutuut voor Natuur- en Bosonderzoek monitoren de
negatieve effecten van de luchtverontreiniging op ecosystemen, op basis van een netwerk van meetlocaties dat
representatief is voor de zoetwater-, natuurlijke en seminatuurlijke habitats en soorten bosecosystemen, volgens een
kosteneffectieve en op risico gebaseerde aanpak.

Voor de monitoring, vermeld in het eerste lid, wordt afgestemd op de monitoringprogramma’s die zijn vastgesteld
met toepassing van onderafdeling 2.5.2.2 van dit besluit, artikel 67 van het decreet van 18 juli 2003 betreffende het
integraal waterbeleid, artikel 50undecies van het decreet van 21 oktober 1997 betreffende het natuurbehoud en het
natuurlijk milieu, en, indien passend, het LRTAP-verdrag. In voorkomend geval wordt gebruik gemaakt van de in het
kader van deze programma’s verzamelde gegevens.

Voor de monitoring, vermeld in het eerste lid, kan gebruikgemaakt worden van de indicatoren voor de monitoring,
vermeld in bijlage 2.10.I.

§ 2. Om de informatie vermeld in bijlage 2.10.I te verzamelen en erover te rapporteren kunnen, in uitvoering van
paragraaf 1, de methoden, vermeld in en uitgewerkt via het LRTAP-verdrag, worden gebruikt.

Afdeling 2.10.6. Verslaggeving aan de Europese Commissie

Art. 2.10.6.1. De Vlaamse Milieumaatschappij brengt via de geëigende kanalen aan de Europese Commissie en aan
het Europees Milieuagentschap conform artikel 2.10.4.1 en bijlage 2.10.G verslag uit over de emissie-inventarissen en
emissieprognoses, de ruimtelijk gedesaggregeerde nationale emissie-inventarissen, de inventarissen van grote
puntbronnen en de informatieve inventarisrapporten.

De rapportage, vermeld in het eerste lid, is in overeenstemming met de rapportage aan het secretariaat van het
LRTAP-verdrag.

Art. 2.10.6.2. Uiterlijk op 1 april 2019, en vervolgens om de vier jaar, brengt de Vlaamse minister de Europese
Commissie op de hoogte van de programma’s die conform artikel 2.10.3.1 zijn opgesteld.

De Vlaamse minister stelt de Europese Commissie binnen twee maanden op de hoogte van de geactualiseerde
programma’s die worden opgesteld ter uitvoering van artikel 2.10.3.1, § 3, tweede lid.

Art. 2.10.6.3. Uiterlijk op 1 juli 2018 en vervolgens om de vier jaar brengt de Vlaamse minister de Europese
Commissie en het Europees Milieuagentschap op de hoogte van de locatie van de meetpunten en de bijbehorende
indicatoren die gebruikt worden om de effecten van luchtverontreiniging, vermeld in artikel 2.10.5.1, te monitoren.

Uiterlijk op 1 juli 2019 en vervolgens om de vier jaar brengt de Vlaamse minister de Europese Commissie en het
Europees Milieuagentschap op de hoogte van de monitoringgegevens, vermeld in artikel 2.10.5.1.”.

Art. 4. In het opschrift van hoofdstuk 2.11 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 23 april 2004 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 7 juni 2013, wordt het woord
“grote” opgeheven.

Art. 5. In hoofdstuk 2.11 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 april 2004 en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 7 juni 2013, wordt een afdeling 2.11.1bis, die
bestaat uit artikel 2.11.1bis, ingevoegd, die luidt als volgt:

“Afdeling 2.11.1bis. Register

Art. 2.11.1bis.1. Het Departement houdt een register bij met informatie over elke kleine en middelgrote
stookinstallatie met een nominaal thermisch ingangsvermogen van 1 MW of meer, die wordt geregistreerd conform
artikel 5.43.2.41. Dat register wordt uiterlijk op 20 december 2018 ter beschikking gesteld van het publiek. Kleine en
middelgrote stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen van 1 MW of meer worden in het register
opgenomen vanaf de datum van registratie of vanaf de datum van vergunningverlening. Het Departement kan
medewerking vragen aan de vergunningverlenende overheden.”.

Art. 6. Aan artikel 2.11.2.1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 april 2004 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 7 juni 2013, waarvan de bestaande tekst
paragraaf 1 zal vormen, wordt een paragraaf 2 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 2. Het Departement stelt de Europese Commissie via de geëigende kanalen binnen de maand in kennis van de
beslissingen, genomen conform artikel 5.43.2.20 en 5.43.2.21.”.

Art. 7. Aan afdeling 2.11.2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 april 2004 en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 7 juni 2013, wordt een artikel 2.11.2.3
toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 2.11.2.3. Het Departement stelt in samenwerking met de Vlaamse Milieumaatschappij uiterlijk 1 septem-
ber 2026 en 1 september 2031 een verslag op met kwantitatieve en kwalitatieve informatie over de tenuitvoerlegging
van Richtlijn 2015/2193 van 25 november 2015 inzake middelgrote stookinstallaties, over de maatregelen die zijn
getroffen om te controleren of de exploitatie van kleine en middelgrote stookinstallaties voldoet aan die richtlijn, en
over de handhavingsmaatregelen die in het kader daarvan getroffen zijn. Het eerste verslag bevat een raming van de
totale jaarlijkse emissies van SO2, NOX en stof door stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen van
1 MW of meer en minder dan 50 MW, ingedeeld naar installatietype, brandstoftype en capaciteitsklasse.
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Het Departement stelt uiterlijk op 1 december 2020 een verslag op met een raming van de jaarlijkse CO-emissies
en de beschikbare informatie over de concentratie van CO-emissies uit stookinstallaties met een nominaal thermisch
ingangsvermogen van 1 MW of meer en minder dan 50 MW, ingedeeld naar brandstoftype en capaciteitsklasse.”.

Art. 8. In artikel 2.16.1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 mei 2014,
wordt de zinsnede “artikel 5.43.2.34, § 1, tweede lid” vervangen door de zinsnede “artikel 5.43.2.40, tweede lid”.

Art. 9. Aan artikel 5.20.2.3 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
7 juni 2013 en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 mei 2014, wordt een paragraaf 4 toegevoegd,
die luidt als volgt:

“§ 4. Voor kleine en middelgrote stookinstallaties gelden de bepalingen van afdeling 5.43.2, met uitzondering van
emissiegrenswaarden, die erin zijn vastgesteld, voor stookinstallaties die gevoed worden met raffinaderijbrandstof,
alleen of in combinatie met andere brandstoffen voor de productie van energie.”.

Art. 10. In artikel 5.20.2.4, tweede lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 11 december 2015, wordt de zinsnede “vermeld in artikel 5.43.2.20 tot en met 5.43.2.30” vervangen door de
zinsnede “vermeld in artikel 5.43.2.23 tot en met 5.43.2.36”.

Art. 11. In artikel 5.20.2.6 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 april 2004 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 7 juni 2013, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in punt 2°, a), wordt de zinsnede “artikel 5.43.2.20 tot en met 5.43.2.30” vervangen door de zinsnede “artikel
5.43.2.23 tot en met 5.43.2.36”;

2° in punt 3°, b), wordt de zinsnede “artikel 5.43.3.33 tot en met 5.43.3.39” vervangen door de zinsnede “artikel
5.43.3.33 tot en met 5.43.3.38”.

Art. 12. In artikel 5.43.1.2 van hetzelfde besluit, hersteld bij het besluit van de Vlaamse Regering van 7 juni 2013
en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan het eerste lid worden een punt 9° tot en met 12° toegevoegd, die luiden als volgt:

“9° crematoria;

10° stookinstallaties op landbouwbedrijven met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 5 MW of
minder die als brandstof uitsluitend onverwerkte mest van gevogelte gebruiken als vermeld in artikel 9, a), van de
verordening Dierlijke Bijproducten (EG) nr. 1069/2009;

11° terugwinningsinstallaties in installaties voor de productie van pulp;

12° stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen van minder dan 50 MW waarin de gasvormige
producten van het stookproces worden gebruikt voor het direct verwarmen met gas van binnenruimten ter verbetering
van de omstandigheden op de arbeidsplaats.”;

2° het tweede lid wordt vervangen door wat volgt:

“In afwijking van het eerste lid zijn artikel 5.43.2.40 en artikel 5.43.3.19 wel van toepassing op de installaties,
vermeld in het eerste lid.”.

Art. 13. Aan afdeling 5.43.1 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 april 2004 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 7 juni 2013 en 16 mei 2014, wordt een
artikel 5.43.1.4 toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 5.43.1.4. § 1. Voor het verstoken van andere dierlijke vetten dan afvalstoffen zijn de bepalingen van
verordening (EG) nr. 142/2011 en verordening (EU) nr. 592/2014 ter uitvoering van de verordening Dierlijke
Bijproducten (EG) nr. 1069/2009 van toepassing.

§ 2. Stoomketels voor het verstoken van andere dierlijke vetten dan afvalstoffen worden zo ontworpen, uitgerust,
gebouwd en geëxploiteerd dat het vet in de stoomketel verdampt en bij een minimumtemperatuur van 1100 °C
gedurende ten minste 0,2 seconden wordt verbrand.

§ 3. Stationaire motoren voor het verstoken van andere dierlijke vetten dan afvalstoffen worden zo ontworpen,
uitgerust, gebouwd en geëxploiteerd dat, zelfs in de meest ongunstige omstandigheden, de dierlijke bijproducten en
afgeleide producten gedurende ten minste twee seconden worden behandeld bij een temperatuur van 850 °C of
gedurende ten minste 0,2 seconden bij een temperatuur van 1100 °C.

Het gas, dat bij het proces ontstaat, wordt op beheerste en homogene wijze verhit tot een temperatuur van 850 °C
gedurende ten minste twee seconden of tot een temperatuur van 1100 °C gedurende 0,2 seconden. De temperatuur
wordt gemeten dicht bij de binnenwand of op een ander representatief punt van de verbrandingskamer, dat door de
toezichthouder is toegestaan.

§ 4. In de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit kan van paragraaf 2
en 3 worden afgeweken als gebruikgemaakt wordt van procesparameters die een equivalent resultaat voor het milieu
waarborgen.”.

Art. 14. In hoofdstuk 5.43 van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
10 februari 2017, wordt afdeling 5.43.2, die bestaat uit artikel 5.43.2.1 tot en met 5.43.2.34, vervangen door wat volgt:

“Afdeling 5.43.2. Kleine en middelgrote stookinstallaties
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Art. 5.43.2.1. Deze afdeling is van toepassing op stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen
van minder dan 50 MW. Deze afdeling is ook van toepassing op een samenstel van stookinstallaties als vermeld in het
tweede en het derde lid, met inbegrip van een samenstel waarvan het totale nominaal thermisch ingangsvermogen
50 MW of meer bedraagt, tenzij dat samenstel een stookinstallatie is die onder de toepassing van afdeling 5.43.3 valt.

Een samenstel van twee of meer nieuwe stookinstallaties wordt als één stookinstallatie beschouwd en het nominaal
thermisch ingangsvermogen ervan wordt samengeteld voor de berekening van het totale nominaal thermisch
vermogen van de installatie als de afgassen van die stookinstallaties via een gemeenschappelijke schoorsteen worden
uitgestoten of als de afgassen van die stookinstallaties, met inachtneming van technische en economische factoren,
volgens het oordeel van de vergunningverlener via een gemeenschappelijke schoorsteen kunnen worden uitgestoten.
In dat geval zijn de emissiegrenswaarden, vermeld in deze afdeling, van toepassing op de gemeenschappelijke
schoorsteen in relatie tot het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van de als één geheel aangemerkte
stookinstallatie.

Voor de berekening van het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van een samenstel van stookinstallaties
als vermeld in het tweede lid, worden afzonderlijke stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen
van minder dan 15 MW, die vergund zijn vóór 19 december 2017 en die in dienst genomen zijn vóór 20 december 2018,
buiten beschouwing gelaten.

In afwijking van het derde lid worden afzonderlijke stookinstallaties altijd meegerekend in de berekening van het
totale nominaal thermisch ingangsvermogen van een samenstel van stookinstallaties als de emissiemetingen
uitgevoerd worden op het gemeenschappelijk afgaskanaal, tenzij dat gebeurt als slechts één installatie van het
samenstel in werking is, voor elke afzonderlijke installatie.

Art. 5.43.2.2. Voor de afgassen die afkomstig zijn van kleine en middelgrote stookinstallaties, gelden de
emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16, waarbij NOX wordt uitgedrukt als NO2, en
organische stoffen worden uitgedrukt als totaal organische koolstof, waarbij HCl betrekking heeft op alle anorganische
gasvormige chlorideverbindingen, uitgedrukt als HCl, HF betrekking heeft op alle anorganische gasvormige
fluorideverbindingen, uitgedrukt als HF, nikkel betrekking heeft op de som van nikkel en zijn verbindingen, uitgedrukt
als nikkel, lood betrekking heeft op lood en zijn verbindingen, uitgedrukt als lood, en vanadium betrekking heeft op
vanadium en zijn verbindingen, uitgedrukt als vanadium.

De emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16, zijn gedefinieerd bij een referentie-
zuurstofgehalte in de afgassen van:

1° 6% voor vaste brandstoffen;

2° 3% voor stookinstallaties, met uitzondering van gasturbines en stationaire motoren, die vloeibare en gasvormige
brandstoffen gebruiken. Dierlijke vetten worden als vloeibare brandstoffen beschouwd;

3° 15% voor gasturbines, al dan niet met bijstook, en stationaire motoren.

Voor stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen van minder dan 300 kW, gevoed met andere
vaste, vloeibare en gasvormige brandstoffen dan biomassa-afval, zijn geen emissiegrenswaarden van toepassing, tenzij
ze deel uitmaken van een samenstel als vermeld in artikel 5.43.2.1.

Voor stookinstallaties met minder dan 100 bedrijfsuren per kalenderjaar zijn geen emissiegrenswaarden van
toepassing. Dat geldt niet in geval van voeding met vaste brandstoffen. In dat geval geldt voor stof een
emissiegrenswaarde van 200 mg/Nm3 voor installaties die vergund zijn vóór 19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst genomen zijn, en een emissiegrenswaarde van 100 mg/Nm3 voor installaties die vergund
op of na 19 december 2017 of die op of na 20 december 2018 in dienst genomen zijn.

Voor stationaire motoren met minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar die noodgeneratoren of bluswater-
pompen aandrijven, moet voor de bepalingen van deze afdeling het nominaal thermisch ingangsvermogen maar voor
50% in rekening worden gebracht om het totale nominaal thermisch ingangsvermogen te bepalen.

Voor centrale stooktoestellen die in hoofdzaak gebruikt worden voor de verwarming van gebouwen en, optioneel,
voor de aanmaak van warm verbruikswater, is het besluit van de Vlaamse Regering van 8 december 2006 betreffende
het onderhoud en het nazicht van centrale stooktoestellen voor de verwarming van gebouwen of voor de aanmaak van
warm verbruikswater van toepassing.

Art. 5.43.2.3. Bij voeding met steenkool, turf en andere vaste fossiele brandstoffen geldt tot en met
31 december 2024 voor stookinstallaties, met uitzondering van gasturbines en stationaire motoren, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO HCl HF

bestaande installaties ≥ 0,3 - 20 200 1250 800 250 100 30

≥ 20 200 1250 600 250 100 30

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend vóór
1 januari 1996

≥ 0,3 - 2 150 1250 800 250 100 30

≥ 2 - 5 100 1250 650 250 100 30

> 5 - 20 50 1250 650 250 100 30

≥ 20 50 1250 500 250 100 30

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 1996 en vóór
1 januari 2005

≥ 0,3 - 2 100 1250 500 250 100 30

≥ 2 - 5 100 1250 400 250 100 30

> 5 50 1250 400 250 100 30

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 - 5 100 1250 300 200 100 30

> 5 50 1250 300 200 100 30
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type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO HCl HF

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór
19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 100 1250 300 200 100 30

≥ 1 - 5 50 1250 300 200 100 30

> 5 - 20 20 350 300 200 100 30

≥ 20 20 250 250 200 100 30

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 – 5 (1) 20 400 100 200 100 30

> 5 10 200 100 200 100 30

(1) In afwijking van die emissiegrenswaarden geldt voor installaties met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen tot 1 MW een emissiegrenswaarde van 100 mg/Nm3 voor stof, 1250 mg/Nm3 voor SO2 en
300 mg/Nm3 voor NOX, en voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 1 MW tot en met
5 MW een emissiegrenswaarde van 50 mg/Nm3 voor stof en 300 mg/Nm3 voor NOX als:

1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het
bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan vaste fossiele brandstoffen te hoge bijkomende
kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in verhouding staan tot de
bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

Bij voeding met steenkool, turf en andere vaste fossiele brandstoffen geldt vanaf 1 januari 2025 tot en met
31 december 2029 voor stookinstallaties, met uitzondering van gasturbines en stationaire motoren, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO HCl HF

bestaande installaties ≥ 0,3 - 5 200 1250 800 250 100 30

> 5 - 20 50 1100 400 250 100 30

> 20 30 400 400 250 100 30

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend vóór
1 januari 1996

≥ 0,3 - 2 150 1250 800 250 100 30

≥ 2 - 5 100 1250 650 250 100 30

> 5 - 20 50 1100 400 250 100 30

> 20 30 400 400 250 100 30

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 1996 en vóór
1 januari 2005

≥ 0,3 - 2 100 1250 500 250 100 30

≥ 2 - 5 100 1250 400 250 100 30

> 5 - 20 50 1100 400 250 100 30

> 20 30 400 400 250 100 30

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 - 5 100 1250 300 200 100 30

> 5 - 20 50 1100 300 200 100 30

> 20 30 400 300 200 100 30

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór
19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 100 1250 300 200 100 30

≥ 1 - 5 50 1250 300 200 100 30

> 5 - 20 20 350 300 200 100 30

> 20 20 250 250 200 100 30

Nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of
na 20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 – 5(1) 20 400 100 200 100 30

> 5 10 200 100 200 100 30

(1) In afwijking van die emissiegrenswaarden geldt voor installaties met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen tot 1 MW een emissiegrenswaarde van 100 mg/Nm3 voor stof, 1250 mg/Nm3 voor SO2 en
300 mg/Nm3 voor NOX, en voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 1 MW tot en met
5 MW een emissiegrenswaarde van 50 mg/Nm3 voor stof en 300 mg/Nm3 voor NOX als:
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1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het
bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan vaste fossiele brandstoffen te hoge bijkomende
kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in verhouding staan tot de
bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

Bij voeding met steenkool, turf en andere vaste fossiele brandstoffen geldt vanaf 1 januari 2030 voor
stookinstallaties, met uitzondering van gasturbines en stationaire motoren, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO HCl HF

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend vóór 1 januari 2005

≥ 0,3 - 1 100 1250 500 250 100 30

≥ 1 - 2 50 1100 500 250 100 30

≥ 2 - 20 50 1100 400 250 100 30

> 20 30 400 400 250 100 30

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 2005
en vóór 1 januari 2014

≥ 0,3 - 1 100 1250 300 200 100 30

≥ 1 - 20 50 1100 300 200 100 30

> 20 30 400 300 200 100 30

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 2014
en vóór 19 december 2017 en
die vóór 20 december 2018 in
dienst zijn genomen

≥ 0,3 - 1 100 1250 300 200 100 30

≥ 1 - 5 50 1100 300 200 100 30

> 5 - 20 20 350 300 200 100 30

> 20 20 250 250 200 100 30

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 – 5 (1) 20 400 100 200 100 30

> 5 10 200 100 200 100 30

(1) In afwijking van die emissiegrenswaarden, geldt voor installaties met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen tot 1 MW een emissiegrenswaarde van 100 mg/Nm3 voor stof, 1250 mg/Nm3 voor SO2 en
300 mg/Nm3 voor NOX, en voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 1 MW tot en met
5 MW een emissiegrenswaarde van 50 mg/Nm3 voor stof en 300 mg/Nm3 voor NOX als:

1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het
bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan vaste fossiele brandstoffen te hoge bijkomende
kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in verhouding staan tot de
bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

Art. 5.43.2.4. Bij voeding met vaste biomassa geldt tot en met 31 december 2024 voor stookinstallaties, met
uitzondering van gasturbines en stationaire motoren, het volgende:

type inrichting

totaal
nominaal
thermisch
ingangs-

vermogen
in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO dioxinen en
furanen
(in ng

TEQ/Nm3)
(2)

z w a re
m e t a -
len (4)

bestaande installaties ≥ 0,3 - 5 225 450 800 375 0,6 (3)

> 5 - 20 200 450 800 300 0,15 (5)

≥ 20 200 450 600 300 0,15 (5)

nieuwe installaties waar-
voorde eerste vergunning
tot exploitatie is verleend
vóór 1 januari 1996

≥ 0,3 - 2 225 450 800 375 0,6 (3)

≥ 2 - 5 225 450 650 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 650 300 0,15 (5)

≥ 20 - 30 50 450 600 300 0,15 (5)

≥ 30 50 450 500 300 0,15 (5)

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning
tot exploitatie is verleend
op of na 1 januari 1996 en
vóór 1 januari 2005

≥ 0,3 - 5 225 450 600 375 0,6 (3)

> 5 - 30 50 450 600 300 0,15 (5)

≥ 30 50 450 400 300 0,15 (5)

108922 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



type inrichting

totaal
nominaal
thermisch
ingangs-

vermogen
in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO dioxinen en
furanen
(in ng

TEQ/Nm3)
(2)

z w a re
m e t a -
len (4)

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning
tot exploitatie is verleend
op of na 1 januari 2005 en
vóór 1 januari 2014

≥ 0,3 - 5 225 450 600 375 0,6 (3)

> 5 - 30 50 450 600 300 0,15 (5)

≥ 30 50 450 300 300 0,15 (5)

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning
tot exploitatie is verleend
op of na 1 januari 2014 en
vóór 19 december 2017 en
die vóór 20 december 2018
in dienst zijn genomen

≥ 0,3 - 1 200 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 20 450 350 300 0,15 (5)

≥ 20 20 250 250 300 0,15 (5)

installaties waarvoor de
eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op
of na 19 december 2017 of
die op of na 20 decem-
ber 2018 in dienst zijn geno-
men

≥ 0,3 - 1 200 450 (1) 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 10 450 (1) 300 300 0,15 (5)

> 20 10 250 (1) 200 300 0,15 (5)

(1) Als een andere brandstof dan houtachtige vaste biomassa wordt gestookt, geldt een emissiegrenswaarde
voor SO2 van 200 mg/Nm3.

(2) De gemiddelden worden bepaald over een bemonsteringsperiode van minimaal zes uur en maximaal acht uur.
De emissiegrenswaarden hebben betrekking op de totale concentratie van dioxinen en furanen, berekend aan de hand
van het begrip ’toxische equivalentie’.

(3) De emissiegrenswaarde van 0,6 ng TEQ/Nm3 voor installaties met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen tot en met 5 MW is alleen van toepassing in geval van voeding met niet-verontreinigd behandeld
houtafval. In geval van voeding met andere vaste biomassa geldt voor die installaties geen emissiegrenswaarde.

(4) gemiddelde waarden over een bemonsteringsperiode van minimaal dertig minuten en maximaal acht uur
(5) Voor installaties, gevoed met niet-verontreinigd behandeld houtafval, gelden de volgende emissiegrens-

waarden:
1° voor de som van cadmium en cadmiumverbindingen, uitgedrukt als cadmium (Cd), en thallium en

thalliumverbindingen, uitgedrukt als thallium (Tl): 0,15 mg/Nm3;
2° voor kwik en kwikverbindingen, uitgedrukt als kwik (Hg): 0,15 mg/Nm3;
3° voor de som van antimoon en antimoonverbindingen, uitgedrukt als antimoon (Sb), arseen en arseenverbin-

dingen, uitgedrukt als arseen (As), lood en loodverbindingen, uitgedrukt als lood (Pb), chroom en chroomverbindin-
gen, uitgedrukt als chroom (Cr), kobalt en kobaltverbindingen, uitgedrukt als kobalt (Co), koper en koperverbindingen,
uitgedrukt als koper (Cu), mangaan en mangaanverbindingen, uitgedrukt als mangaan (Mn), nikkel en nikkelverbin-
dingen, uitgedrukt als nikkel (Ni), vanadium en vanadiumverbindingen, uitgedrukt als vanadium (V), tin en
tinverbindingen, uitgedrukt als tin (Sn): 2,25 mg/Nm3.

Bij voeding met vaste biomassa geldt vanaf 1 januari 2025 tot en met 31 december 2029 voor stookinstallaties, met
uitzondering van gasturbines en stationaire motoren, het volgende:

type inrichting

totaal
nominaal

thermisch
ingangs-

vermogen
in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO dioxinen en
furanen
(in ng

TEQ/Nm3)
(2)

z w a re
metalen

(4)

bestaande installaties ≥ 0,3 - 5 225 450 800 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 400 300 0,15 (5)

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning
tot exploitatie is verleend
vóór 1 januari 1996

≥ 0,3 - 2 225 450 800 375 0,6 (3)

≥ 2 - 5 225 450 650 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 400 300 0,15 (5)

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning
tot exploitatie is verleend
op of na 1 januari 1996 en
vóór 1 januari 2005

≥ 0,3 - 5 225 450 600 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 400 300 0,15 (5)
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type inrichting

totaal
nominaal

thermisch
ingangs-

vermogen
in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO dioxinen en
furanen
(in ng

TEQ/Nm3)
(2)

z w a re
metalen

(4)

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning
tot exploitatie is verleend
op of na 1 januari 2005 en
vóór 1 januari 2014

≥ 0,3 - 5 225 450 600 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 300 300 0,15 (5)

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning
tot exploitatie is verleend
op of na 1 januari 2014 en
vóór 19 december 2017 en
die vóór 20 december 2018
in dienst zijn genomen

≥ 0,3 - 1 200 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 20 450 (1) 350 300 0,15 (5)

> 20 20 250 (1) 250 300 0,15 (5)

installaties waarvoor de
eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op
of na 19 december 2017 of
die op of na 20 decem-
ber 2018 in dienst zijn geno-
men

≥ 0,3 - 1 200 450 (1) 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 10 450 (1) 300 300 0,15 (5)

> 20 10 250 (1) 200 300 0,15 (5)

(1) Als een andere brandstof dan houtachtige vaste biomassa wordt gestookt, geldt een emissiegrenswaarde voor
SO2 van 200 mg/Nm3.

(2) De gemiddelden worden bepaald over een bemonsteringsperiode van minimaal zes uur en maximaal acht uur.
De emissiegrenswaarden hebben betrekking op de totale concentratie van dioxinen en furanen, berekend aan de hand
van het begrip ’toxische equivalentie’.

(3) Die emissiegrenswaarde van 0,6 ng TEQ/Nm3 voor installaties met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen tot en met 5 MW is alleen van toepassing in geval van voeding met niet-verontreinigd behandeld
houtafval. In geval van voeding met andere vaste biomassa geldt voor die installaties geen emissiegrenswaarde.

(4) gemiddelde waarden over een bemonsteringsperiode van minimaal dertig minuten en maximaal acht uur

(5) Voor installaties, gevoed met niet-verontreinigd behandeld houtafval, gelden de volgende emissiegrenswaar-
den:

1° voor de som van cadmium en cadmiumverbindingen, uitgedrukt als cadmium (Cd), en thallium en
thalliumverbindingen, uitgedrukt als thallium (Tl): 0,15 mg/Nm3;

2° voor kwik en kwikverbindingen, uitgedrukt als kwik (Hg): 0,15 mg/Nm3;

3° voor de som van antimoon en antimoonverbindingen, uitgedrukt als antimoon (Sb), arseen en arseenverbin-
dingen, uitgedrukt als arseen (As), lood en loodverbindingen, uitgedrukt als lood (Pb), chroom en chroomverbindin-
gen, uitgedrukt als chroom (Cr), kobalt en kobaltverbindingen, uitgedrukt als kobalt (Co), koper en koperverbindingen,
uitgedrukt als koper (Cu), mangaan en mangaanverbindingen, uitgedrukt als mangaan (Mn), nikkel en nikkelverbin-
dingen, uitgedrukt als nikkel (Ni), vanadium en vanadiumverbindingen, uitgedrukt als vanadium (V), tin en
tinverbindingen, uitgedrukt als tin (Sn): 2,25 mg/Nm3.

Bij voeding met vaste biomassa geldt vanaf 1 januari 2030 voor stookinstallaties, met uitzondering van gasturbines
en stationaire motoren, het volgende:

type inrichting

totaal
nominaal

thermisch
ingangs-

vermogen
in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO dioxinen
en furanen

(in ng
TEQ/Nm3)

(2)

zware
metalen

(4)

installaties waarvoor de
eerste vergunning tot
exploitatie is verleend vóór
1 januari 2005

≥ 0,3 - 1 225 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 – 5 50 450 (1) 600 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 400 300 0,15 (5)

installaties waarvoor de
eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2005 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 – 1 225 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 – 5 50 450 (1) 600 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 300 300 0,15 (5)
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type inrichting

totaal
nominaal

thermisch
ingangs-

vermogen
in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO dioxinen
en furanen

(in ng
TEQ/Nm3)

(2)

zware
metalen

(4)

installaties waarvoor de
eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2014 en vóór
19 december 2017 en die
vóór 20 december 2018 in
dienst zijn genomen

≥ 0,3 - 1 200 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 20 450 (1) 350 300 0,15 (5)

> 20 20 250 (1) 250 300 0,15 (5)

installaties waarvoor de
eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op
of na 19 december 2017 of
die op of na 20 decem-
ber 2018 in dienst zijn geno-
men

≥ 0,3 - 1 200 450 (1) 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 10 450 (1) 300 300 0,15 (5)

> 20 10 250 (2) 200 300 0,15 (5)

(1) Als een andere brandstof dan houtachtige vaste biomassa wordt gestookt, geldt een emissiegrenswaarde voor
SO2 van 200 mg/Nm3.

(2) De gemiddelden worden bepaald over een bemonsteringsperiode van minimaal zes uur en maximaal acht uur.
De emissiegrenswaarden hebben betrekking op de totale concentratie van dioxinen en furanen, berekend aan de hand
van het begrip ’toxische equivalentie’.

(3) Die emissiegrenswaarde van 0,6 ng TEQ/Nm3 voor installaties met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen tot en met 5 MW is alleen van toepassing in geval van voeding met niet-verontreinigd behandeld
houtafval. In geval van voeding met andere vaste biomassa geldt voor die installaties geen emissiegrenswaarde.

(4) gemiddelde waarden over een bemonsteringsperiode van minimaal dertig minuten en maximaal acht uur

(5) Voor installaties, gevoed met niet-verontreinigd behandeld houtafval, gelden de volgende emissiegrenswaar-
den:

1° voor de som van cadmium en cadmiumverbindingen, uitgedrukt als cadmium (Cd), en thallium en
thalliumverbindingen, uitgedrukt als thallium (Tl): 0,15 mg/Nm3;

2° voor kwik en kwikverbindingen, uitgedrukt als kwik (Hg): 0,15 mg/Nm3;

3° voor de som van antimoon en antimoonverbindingen, uitgedrukt als antimoon (Sb), arseen en arseenverbin-
dingen, uitgedrukt als arseen (As), lood en loodverbindingen, uitgedrukt als lood (Pb), chroom en chroomverbindin-
gen, uitgedrukt als chroom (Cr), kobalt en kobaltverbindingen, uitgedrukt als kobalt (Co), koper en koperverbindingen,
uitgedrukt als koper (Cu), mangaan en mangaanverbindingen, uitgedrukt als mangaan (Mn), nikkel en nikkelverbin-
dingen, uitgedrukt als nikkel (Ni), vanadium en vanadiumverbindingen, uitgedrukt als vanadium (V), tin en
tinverbindingen, uitgedrukt als tin (Sn): 2,25 mg/Nm3.

Art. 5.43.2.5. Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt tot en met 31 december 2024
voor andere stookinstallaties dan gasturbines en stationaire motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in
bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO nikkel vana-
dium

bestaande installaties ≥ 0,3 - 20 200 1700 650 250 3 5

≥ 20 200 1700 300 250 3 5

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend vóór
1 januari 1996

≥ 0,3 - 2 100 1700 450 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

≥ 20 50 1700 300 175 3 5

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 1996 en vóór
1 januari 2005

≥ 0,3 - 2 100 170 250 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

≥ 20 50 1700 300 175 3 5

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 - 2 100 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 525 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

≥ 20 50 1700 150 175 3 5
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type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO nikkel vana-
dium

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór
19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 (1) 50 170 185 175 3 5

> 5 - 20 50 170 250 175 3 5

≥ 20 50 170 150 175 3 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 5 5 170 185 175 3 5

> 5 – 20 (2) 10 170 200 175 3 5

> 20 (2) 10 170 150 175 3 5

(1) In afwijking van die emissiegrenswaarden geldt bij voeding met zware stookolie een emissiegrenswaarde van
1700 mg/Nm3 voor SO2 en 525 mg/Nm3 voor NOX, en bij voeding met vloeibare biomassastromen een emissiegrens-
waarde van 525 mg/Nm3 voor NOX als:

1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het
bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan zware stookolie (zoals gasolie en dergelijke)
te hoge bijkomende kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in
verhouding staan tot de bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

(2) Bij gebruik van vloeibare recuperatiebrandstoffen kan in de omgevingsvergunning een minder strenge
emissiegrenswaarde worden opgenomen, met een maximum van 350 mg/Nm3 voor SO2, 300 mg/Nm3 voor NOX en
20 mg/Nm3 voor stof.

Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt vanaf 1 januari 2025 tot en met
31 december 2029 voor andere stookinstallaties dan gasturbines en stationaire motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per
kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO nikkel vana-
dium

bestaande installaties ≥ 0,3 - 5 200 1700 650 250 3 5

> 5 - 20 30 350 (3) 400 (4) 250 3 5

> 20 30 350 300 (4) 250 3 5

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend vóór
1 januari 1996

≥ 0,3 - 2 100 1700 450 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 30 350 (3) 400 (4) 175 3 5

> 20 30 350 300 (4) 175 3 5

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 1996 en vóór
1 januari 2005

≥ 0,3 - 2 100 170 250 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 30 350 (3) 400 (4) 175 3 5

> 20 30 350 300 (4) 175 3 5

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 - 2 100 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 525 175 3 5

> 5 - 20 30 350 (3) 400 (4) 175 3 5

> 20 30 350 150 175 3 5

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór
19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 (1) 50 170 185 175 3 5

> 5 - 20 30 170 250 (4) 175 3 5

> 20 30 170 150 175 3 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 5 5 170 185 175 3 5

> 5 – 20 (2) 10 170 200 175 3 5

> 20 (2) 10 170 150 175 3 5
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(1) In afwijking van die emissiegrenswaarden geldt bij voeding met zware stookolie een emissiegrenswaarde van
1700 mg/Nm3 voor SO2 en 525 mg/Nm3 voor NOX, en bij voeding met vloeibare biomassastromen een
emissiegrenswaarde van 525 mg/Nm3 voor NOX als:

1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het
bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan zware stookolie (zoals gasolie en dergelijke)
te hoge bijkomende kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in
verhouding staan tot de bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

(2) Bij gebruik van vloeibare recuperatiebrandstoffen kan in de omgevingsvergunning een minder strenge
emissiegrenswaarde worden opgenomen, met een maximum van 350 mg/Nm3 voor SO2, 300 mg/Nm3 voor NOX en
20 mg/Nm3 voor stof.

(3) Bij voeding met zware stookolie geldt een emissiegrenswaarde voor SO2 van 850 mg/Nm3.

(4) Bij voeding met gasolie geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 200 mg/Nm3.

Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt vanaf 1 januari 2030 voor andere
stookinstallaties dan gasturbines en stationaire motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn,
het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO (4) nikkel vana-
dium

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend vóór 1 januari 2005

≥ 0,3 - 1 100 170 250 175 3 5

≥ 1 - 2 50 170 250 (3) 175 3 5

≥ 2 - 5 50 350 600 (3) 175 3 5

> 5 - 20 30 350 400 (3) 175 3 5

> 20 30 350 300 (3) 175 3 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 2005
en vóór 1 januari 2014

≥ 0,3 – 1 100 170 185 175 3 5

≥ 1 – 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 – 5 50 350 525 (3) 175 3 5

> 5 - 20 30 350 400 (3) 175 3 5

> 20 30 350 150 175 3 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 2014
en vóór 19 december 2017 en
die vóór 20 december 2018 in
dienst zijn genomen

≥ 0,3 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 (1) 50 170 185 175 3 5

> 5 - 20 30 170 250 (3) 175 3 5

> 20 30 170 150 175 3 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 5 5 170 185 175 3 5

> 5 – 20 (2) 10 170 200 175 3 5

> 20 (2) 10 170 150 175 3 5

(1) In afwijking van die emissiegrenswaarden geldt bij voeding met zware stookolie een emissiegrenswaarde van
350 mg/Nm3 voor SO2 en 525 mg/Nm3 voor NOX, en bij voeding met vloeibare biomassastromen een
emissiegrenswaarde van 525 mg/Nm3 voor NOX als:

1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het
bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan zware stookolie (zoals gasolie en dergelijke)
te hoge bijkomende kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in
verhouding staan tot de bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

(2) Bij gebruik van vloeibare recuperatiebrandstoffen kan in de omgevingsvergunning een minder strenge
emissiegrenswaarde worden opgenomen, met een maximum van 350 mg/Nm3 voor SO2, 300 mg/Nm3 voor NOX en
20 mg/Nm3 voor stof.

(3) Bij voeding met gasolie geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 200 mg/Nm3.

(4) Voor bestaande installaties geldt een emissiegrenswaarde voor CO van 250 mg/Nm3.
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Bij voeding met andere dierlijke vetten dan afvalstoffen geldt voor andere stookinstallaties dan gasturbines en
stationaire motoren het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO o rg a -
nische
stoffen

HCl HF

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend vóór 19 decem-
ber 2017 en die vóór 20 decem-
ber 2018 in dienst zijn geno-
men

≥ 0,3 20 50 650 180 20 20 4

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 20 50 300 175 20 20 4

Art. 5.43.2.6. Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt voor andere stookinstallaties
dan gasturbines en stationaire motoren, die minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO nikkel vana-
dium

bestaande installaties ≥ 0,3 - 20 200 1700 650 250 3 5

> 20 200 1700 300 250 3 5

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend vóór
1 januari 1996

≥ 0,3 - 2 100 1700 450 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

> 20 50 1700 300 175 3 5

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 1996 en vóór
1 januari 2005

≥ 0,3 - 2 100 170 250 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

> 20 50 1700 300 175 3 5

nieuwe installaties waar-
voor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 - 2 100 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 525 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

> 20 50 1700 150 175 3 5

nieuwe installaties waarvoor
de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend op of na
1 januari 2014

≥ 0,3 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 (1) 50 170 185 175 3 5

> 5 - 20 50 170 250 175 3 5

> 20 50 170 150 175 3 5

(1) In afwijking van die emissiegrenswaarden geldt bij voeding met zware stookolie een emissiegrenswaarde van
1700 mg/Nm3 voor SO2 en 525 mg/Nm3 voor NOX, en bij voeding met vloeibare biomassastromen een
emissiegrenswaarde van 525 mg/Nm3 voor NOX als:

1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het
bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan zware stookolie (zoals gasolie en dergelijke)
te hoge bijkomende kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in
verhouding staan tot de bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.

Art. 5.43.2.7. Bij voeding met vloeibare brandstoffen geldt tot en met 31 december 2024 voor gasturbines, met
inbegrip van STEG en al dan niet met bijstook, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het
volgende:
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type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 50 60 600 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000 en waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is aange-
vraagd vóór 27 november 2002, als ze
uiterlijk op 27 november 2003 in gebruik
zijn genomen

≥ 0,3 50 60 200 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 27 november 2002 of die na 27 novem-
ber 2003 in gebruik zijn genomen, en
waarvoor de eerste vergunning tot exploi-
tatie is verleend vóór 1 januari 2010

≥ 0,3 30 60 200 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór 19 december 2017
en die vóór 20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 30 60 75 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

≥ 0,3 10 60 75 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60 %.

Bij voeding met vloeibare brandstoffen geldt vanaf 1 januari 2025 voor gasturbines, met inbegrip van STEG en al
dan niet met bijstook, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2010

≥ 0,3 10 60 200 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010

≥ 0,3 10 60 75 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60 %.

Art. 5.43.2.8. Bij voeding met vloeibare brandstoffen geldt voor gasturbines, met inbegrip van STEG en al dan niet
met bijstook, die minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 50 60 - 250

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000 en vóór 19 december 2017
en die vóór 20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 50 60 200 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

≥ 0,3 50 60 150 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60 %.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.
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Art. 5.43.2.9. Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt tot en met 31 december 2024
voor stationaire motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO org.
stoffen

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend vóór 1 januari 1993

≥ 0,3 115 60 (2) 1875 575 -

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 1993 en vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 75 60 (2) 1500 375 -

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2000 en vóór
1 januari 2005

≥ 0,3 - 3 20 60 (2) 1500 250 -

≥ 3 - 5 20 60 (2) 750 250 -

≥ 5 20 60 (2) 190 (4) 250 -

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór
1 januari 2010

0,3 - 5 20 60 (2) 375 250 60

≥ 5 20 60 (2) 190 (4) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 - 5 20 60 (2) 375 250 60

≥ 5 20 60 (2) 130 (4) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór
19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 20 60 375 250 60

> 1 - 5 20 60 (3) 190 (4) 250 60

> 5 20 60 130 (4) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 20 60 150 250 60

≥ 1 - 5 20 60 150 (4) 250 60

> 5 10 (1) 60 95 250 60

(1) Bij voeding met gasolie geldt een emissiegrenswaarde voor stof van 20 mg/Nm3.
(2) Bij voeding met zware stookolie is die emissiegrenswaarde voor SO2 niet van toepassing. Het maximaal

toegelaten S-gehalte in zware stookolie bedraagt 1,00 % (in massa-%).
(3) In afwijking van die emissiegrenswaarde voor SO2 geldt bij voeding met zware stookolie een emissiegrens-

waarde van 600 mg/Nm3 als:
1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het

bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan zware stookolie (zoals gasolie en dergelijke)
te hoge bijkomende kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in
verhouding staan tot de bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

(4) Voor dualfuelmotoren geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 225 mg/Nm3.
Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt vanaf 1 januari 2025 tot en met

31 december 2029 voor stationaire motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO org.
stoffen

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend vóór 1 januari 1993

≥ 0,3 - 5 115 60 (2) 1875 575 -

> 5 - 20 20 60 (3) 190 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 (3) 190 (5) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 1993 en vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 - 5 75 60 (2) 1500 375 -

> 5 -20 20 60 (3) 190 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 (3) 190 (5) 250 60
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type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO org.
stoffen

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2000 en vóór
1 januari 2005

≥ 0,3 - 3 20 60 (2) 1500 250 -

≥ 3 - 5 20 60 (2) 750 250 -

> 5 - 20 20 60 (3) 190 (5) 250 -

> 20 10 (1) 60 (3) 190 (5) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór
1 januari 2010

0,3 - 5 20 60 (2) 375 250 60

> 5 -20 20 60 (3) 190 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 (3) 190 (5) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 - 5 20 60 (2) 375 250 60

> 5 -20 20 60 (3) 130 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 (3) 130 (5) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór
19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 20 60 375 250 60

> 1 - 5 20 60 (4) 190 (5) 250 60

> 5 -20 20 60 130 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 130 (5) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 20 60 150 250 60

≥ 1 - 5 20 60 150 (5) 250 60

> 5 10 (1) 60 95 250 60

(1) Bij voeding met gasolie geldt een emissiegrenswaarde voor stof van 20 mg/Nm3.
(2) Bij voeding met zware stookolie is die emissiegrenswaarde voor SO2 niet van toepassing. Het maximaal

toegelaten S-gehalte in zware stookolie bedraagt 1,00 % (in massa-%).
(3) Bij voeding met zware stookolie geldt een emissiegrenswaarde van 120 mg/Nm3.
(4) In afwijking van die emissiegrenswaarde voor SO2 geldt bij voeding met zware stookolie een emissiegrens-

waarde van 600 mg/Nm3 als:
1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het

bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan zware stookolie (zoals gasolie en dergelijke)
te hoge bijkomende kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in
verhouding staan tot de bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

(5) Voor dualfuelmotoren geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 225 mg/Nm3.
Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt vanaf 1 januari 2030 voor stationaire

motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO org. stof-
fen

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
t ie is verleend vóór
1 januari 2010

≥ 0,3 - 1 20 60 (2) 375 250 60

≥ 1 - 5 20 60 (2) 250 250 60

> 5 -20 20 60 (2) 190 (4) 250 60

≥ 20 10 (1) 60 (2) 190 (4) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór
1 januari 2014

≥ 0,3 - 1 20 60 (2) 375 250 60

≥ 1 - 5 20 60 (2) 250 250 60

> 5 -20 20 60 (2) 130 (4) 250 60

> 20 10 (1) 60 (2) 130 (4) 250 60

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploita-
tie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór
19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 20 60 375 250 60

≥ 1 - 5 20 60 (3) 190 (4) 250 60

> 5 -20 20 60 130 (4) 250 60

> 20 10 (1) 60 130 (4) 250 60
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type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO org. stof-
fen

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 20 60 150 250 60

≥ 1 - 5 20 60 150 (4) 250 60

> 5 10 (1) 60 95 250 60

(1) Bij voeding met gasolie geldt een emissiegrenswaarde voor stof van 20 mg/Nm3

(2) Bij voeding met zware stookolie geldt een emissiegrenswaarde van 120 mg/Nm3.

(3) In afwijking van die emissiegrenswaarde voor SO2 geldt bij voeding met zware stookolie een emissiegrens-
waarde van 120 mg/Nm3 als:

1° aansluiting op het aardgasnet onmogelijk is wegens de door de netbeheerders vastgestelde onmogelijkheid het
bedrijf aan te sluiten op het aardgasnet of wegens de disproportionele kosten, te betalen door de exploitant, in
verhouding tot de bedrijfsrentabiliteit, die een dergelijke aansluiting met zich meebrengt;

2° het gebruik van andere meer milieuvriendelijke brandstoffen dan zware stookolie (zoals gasolie en dergelijke)
te hoge bijkomende kosten met zich meebrengt die niet draagbaar worden geacht door de exploitant of niet in
verhouding staan tot de bereikte milieuwinst;

3° de exploitant in de aanvraag van een omgevingsvergunning op voldoende wijze heeft aangetoond dat aan de
voorwaarden, vermeld in punt 1° en 2°, is voldaan.

(4) Voor dualfuelmotoren geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 225 mg/Nm3.

Bij voeding met andere dierlijke vetten dan afvalstoffen geldt voor stationaire motoren het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO orga-
nische
stof-
fen

HCl HF

alle installaties ≥ 0,3 5 30 120 60 5 5 1

Art. 5.43.2.10. Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt voor stationaire motoren,
die minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 115 60 (1) - 575

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000 en vóór 19 december 2017
en die vóór 20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 20 60 (1) 1500 250

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

≥ 0,3 20 60 (1) 190 (2) 250

(1) Bij voeding met zware stookolie is die emissiegrenswaarde voor SO2 niet van toepassing. Het maximaal
toegelaten S-gehalte in zware stookolie bedraagt 1,00 % (in massa-%).

(2) Voor dualfuelmotoren geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 225 mg/Nm3. Voor noodstroomgenerato-
ren geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 1500 mg/Nm3.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.

Art. 5.43.2.11. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt tot en met 31 december 2024 voor andere
stookinstallaties dan gasturbines en stationaire motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn,
het volgende:
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type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

bestaande installaties aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 150 250

aardgas > 5 MW 50 35 300 250

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

50 5 350 250

cokesovengas ≥ 0,3 MW 50 400 350 250

hoogovengas ≥ 0,3 MW 50 800 350 250

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

50 35 350 250

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 350 250

biogas > 5 MW 50 800 350 250

andere gassen ≥ 0,3 MW 50 35 350 250

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend
vóór 1 januari 1996

aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 150 100

aardgas > 5 MW 5 35 300 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 - 5 MW

5 5 200 100

vloeibaar gemaakt gas
> 5 MW

5 5 300 100

cokesovengas ≥ 0,3 - 5
MW

5 400 200 100

cokesovengas > 5 MW 5 400 300 100

hoogovengas ≥ 0,3 - 5
MW

10 800 200 100

hoogovengas > 5 MW 10 800 300 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 - 5
MW

50 35 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie > 5 MW

50 35 300 100

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogas > 5 MW 5 200 300 100

andere gassen ≥ 0,3 - 5
MW

5 35 200 100

andere gassen > 5 MW 5 35 300 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 1996 en vóór 1 januari 2005

aardgas ≥ 0,3 MW 5 35 150 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 800 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

50 35 200 100

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogas > 5 MW 5 200 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2005 en vóór 1 januari 2014

aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 80 (1) 100

aardgas > 5 MW 5 35 150 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100
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type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2014 en vóór 19 decem-
ber 2017 en die vóór 20 december 2018 in
dienst zijn genomen

aardgas ≥ 0,3 - 20 MW 5 35 80 100

aardgas > 20 MW 5 35 100 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

aardgas ≥ 0,3 MW 5 35 80 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

(1) Voor nieuwe installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend voor 1 januari 2010, geldt een
emissiegrenswaarde voor NOX van 150 mg/Nm3.

Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt vanaf 1 januari 2025 tot en met 31 december 2029 voor andere
stookinstallaties dan gasturbines en stationaire motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn,
het volgende:

type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

bestaande installaties aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 150 250

aardgas > 5 MW 50 35 200 250

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 - 5 MW

50 5 350 250

vloeibaar gemaakt gas
> 5 MW

50 5 250 250

cokesovengas ≥ 0,3 - 5
MW

50 400 350 250

cokesovengas > 5 MW 50 400 250 250

hoogovengas ≥ 0,3 - 5
MW

50 800 350 250

hoogovengas > 5 MW 50 200 250 250

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 - 5
MW

50 35 350 250

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie > 5 MW

50 35 250 250

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 350 250

biogas > 5 MW 50 170 250 250

andere gassen ≥ 0,3 - 5
MW

50 35 350 250

andere gassen > 5 MW 50 35 250 250
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type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend
vóór 1 januari 1996

aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 150 100

aardgas > 5 MW 5 35 200 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 - 5 MW

5 5 200 100

vloeibaar gemaakt gas
> 5 MW

5 5 250 100

cokesovengas ≥ 0,3 - 5
MW

5 400 200 100

cokesovengas > 5 MW 5 400 250 100

hoogovengas ≥ 0,3 - 5
MW

10 800 200 100

hoogovengas > 5 MW 10 200 250 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 - 5
MW

50 35 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie > 5 MW

50 35 250 100

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogas > 5 MW 5 170 250 100

andere gassen ≥ 0,3 - 5
MW

5 35 200 100

andere gassen > 5 MW 5 35 250 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 1996 en vóór 1 januari 2005

aardgas ≥ 0,3 MW 5 35 150 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 -
5 MW

10 800 200 100

hoogovengas > 5 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

50 35 200 100

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogas > 5 MW 5 170 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2005 en vóór 1 januari 2014

aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 80 (1) 100

aardgas > 5 MW 5 35 150 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100
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type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2014 en vóór 19 decem-
ber 2017 en die vóór 20 december 2018 in
dienst zijn genomen

aardgas ≥ 0,3 - 20 MW 5 35 80 100

aardgas > 20 MW 5 35 100 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

aardgas ≥ 0,3 MW 5 35 80 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

(1) Voor nieuwe installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend voor 1 januari 2010, geldt een
emissiegrenswaarde voor NOX van 150 mg/Nm3.

Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt vanaf 1 januari 2030 voor andere stookinstallaties dan gasturbines
en stationaire motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

bestaande installaties aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 150 250

aardgas > 5 MW 50 35 200 250

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

50 5 250 250

cokesovengas ≥ 0,3 MW 50 400 250 250

hoogovengas ≥ 0,3 MW 50 200 250 250

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

50 35 250 250

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 250 250

biogas > 5 MW 50 170 250 250

andere gassen ≥ 0,3 MW 50 35 250 250
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type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend
vóór 1 januari 1996

aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 150 100

aardgas > 5 MW 5 35 200 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 - 5 MW

5 5 200 100

vloeibaar gemaakt gas
> 5 MW

5 5 250 100

cokesovengas ≥ 0,3 - 5
MW

5 400 200 100

cokesovengas > 5 MW 5 400 250 100

hoogovengas ≥ 0,3 - 5
MW

10 200 200 100

hoogovengas > 5 MW 10 200 250 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 - 5
MW

50 35 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie > 5 MW

50 35 250 100

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogas > 5 MW 5 170 250 100

andere gassen ≥ 0,3 - 5
MW

5 35 200 100

andere gassen > 5 MW 5 35 250 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 1996 en vóór 1 januari 2005

aardgas ≥ 0,3 MW 5 35 150 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

50 35 200 100

biogas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogas > 5 MW 5 170 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2005 en vóór 1 januari 2014

aardgas ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 80 (1) 100

aardgas > 5 MW 5 35 150 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2014 en vóór 19 decem-
ber 2017 en die vóór 20 december 2018 in
dienst zijn genomen

aardgas ≥ 0,3 - 20 MW 5 35 80 100

aardgas > 20 MW 5 35 100 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100
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type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

aardgas ≥ 0,3 MW 5 35 80 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 0,3 MW

5 5 200 100

cokesovengas ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

hoogovengas ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 0,3 MW

30 35 200 100

biogas ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

andere gassen ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

(1) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 1 januari 2010, geldt een
emissiegrenswaarde voor NOX van 150 mg/Nm3.

Art. 5.43.2.12. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt voor andere stookinstallaties dan gasturbines en
stationaire motoren, die minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

bestaande installaties ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 150 250

> 5 MW 50 35 300 250

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend
vóór 1 januari 1996

≥ 0,3 - 5 MW 5 35 150 100

> 5 MW 5 35 300 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 1996 en vóór 1 januari 2005

≥ 0,3 MW 5 35 150 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2005 en vóór 1 januari 2014

≥ 0,3 - 5 MW 5 35 80 (1) 100

> 5 MW 5 35 150 100

nieuwe installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is verleend op
of na 1 januari 2014

≥ 0,3 - 20 MW 5 35 80 100

> 20 MW 5 35 100 100

(1) Voor nieuwe installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend voor 1 januari 2010, geldt een
emissiegrenswaarde voor NOX van 150 mg/Nm3.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.

Art. 5.43.2.13. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt tot en met 31 december 2024 voor gasturbines, met
inbegrip van STEG en al dan niet met bijstook, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het
volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 1993

≥ 0,3 12 250 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 1993 en vóór 1 januari 2000

≥ 0,3 12 200 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000 en waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is aange-
vraagd vóór 27 november 2002, als ze
uiterlijk op 27 november 2003 in gebruik
zijn genomen

≥ 0,3 12 150 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 27 november 2002 of die na 27 novem-
ber 2003 in gebruik zijn genomen, en
waarvoor de eerste vergunning tot exploi-
tatie is verleend vóór 1 januari 2010

≥ 0,3 12 75 (2) 100
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type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010

≥ 0,3 12 50 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60%.

(2) Voor NOX geldt een emissiegrenswaarde van 150 mg/Nm3 als de installatie gevoed wordt door andere
gasvormige brandstoffen dan aardgas, en van 100 mg/Nm3 bij gasturbines of STEG’s in een warmte-krachttoepassing.

Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt vanaf 1 januari 2025 voor gasturbines, met inbegrip van STEG en
al dan niet met bijstook, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd vóór
27 november 2002, als ze uiterlijk op
27 november 2003 in gebruik zijn geno-
men

≥ 0,3 12 150 (2) 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 27 november 2002 of die na 27 novem-
ber 2003 in gebruik zijn genomen, en
waarvoor de eerste vergunning tot exploi-
tatie is verleend vóór 1 januari 2010

≥ 0,3 12 75 (3) 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010

≥ 0,3 12 50 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60%.

(2) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 1 januari 1993 en die gebruikt
worden om gascompressiestations aan te drijven, geldt tot en met 31 december 2029 een emissiegrenswaarde voor NOX
van 250 mg/Nm3.

(3) Voor NOX geldt een emissiegrenswaarde van 150 mg/Nm3 als de installatie gevoed wordt door andere
gasvormige brandstoffen dan aardgas, en van 100 mg/Nm3 bij gasturbines of STEG’s in een warmte-krachttoepassing.

Art. 5.43.2.14. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt voor gasturbines, met inbegrip van STEG en al dan
niet met bijstook, die minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 12 - 250

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 1 januari 2000 en vóór 19 decem-
ber 2017 en die vóór 20 december 2018 in
dienst zijn genomen

≥ 0,3 12 150 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

≥ 0,3 12 100 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60%.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.
Art. 5.43.2.15. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt tot en met 31 december 2024 voor stationaire

motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX CO org. stof-
fen, uitgz.
methaan

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 500 ×
η/30 (2)

500 -
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type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX CO org. stof-
fen, uitgz.
methaan

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000 en vóór 1 januari 2005

≥ 0,3 190 ×
η/30 (3)

250 (5) -

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór 1 januari 2010

≥ 0,3 - 1 190 ×
η/30 (3)

250 (5) 60

> 1 190 (3) 250 (5) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór 1 januari 2014

≥ 0,3 - 1 190 ×
η/30 (3)

250 (5) 60

> 1 - 5 190 (3) 250 (5) 60

≥ 5 95 (3) 250 (5) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór 19 december 2017
en die vóór 20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 190 (3) 250 (5) 60

> 1 - 5 95 (3) (4) 250 (5) 60

≥ 5 95 (3) 250 (5) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

≥ 0,3 - 5 15 (1) 95 (3) (4) 250 (5) 60

≥ 5 15 (1) 35 (3) 250 (5) 60

η = nominaal motorrendement
(1) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor SO2 van 40 mg/Nm3.
(2) In afwijking van die emissiegrenswaarde is voor gasmotoren waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is

verleend vóór 1 januari 1993, geen NOX-emissiegrenswaarde van toepassing tot en met 31 december 2018. Voor
gasmotoren waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend op of na 1 januari 1993 maar vóór 1 januari 2000,
geldt in geval van voeding met biogas een emissiegrenswaarde voor NOX van 1000 x η/30 mg/Nm3.

(3) Voor dualfuelmotoren worden die emissiegrenswaarden voor NOX vermenigvuldigd met een factor 2.
(4) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 190 mg/Nm3.
(5) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor CO van 500 mg/Nm3.
Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt vanaf 1 januari 2025 tot en met 31 december 2029 voor stationaire

motoren, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX CO org. stof-
fen, uitgz.
methaan

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 - 5 500 ×
η/30 (3)

500 -

> 5 15 (1) 190 (4) 250 (6) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000 en vóór 1 januari 2005

≥ 0,3 - 5 190 ×
η/30 (4)

250 (6) -

> 5 15 (1) 190 (4) 250 (6) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2005 en vóór 1 januari 2010

≥ 0,3 - 1 190 ×
η/30 (4)

250 (6) 60

> 1 15 (1) 190 (4) 250 (6) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór 1 januari 2014

≥ 0,3 - 1 190 ×
η/30 (4)

250 (6) 60

> 1 - 5 190 (4) 250 (6) 60

> 5 15 (1) 95 (4) 250 (6) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór 19 december 2017
en die vóór 20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 190 (4) 250 (6) 60

> 1 - 5 95 (4) (5) 250 (6) 60

> 5 15 (1) 95 (4) 250 (6) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

≥ 0,3 - 5 15 (2) 95 (4) (5) 250 (6) 60

> 5 15 (2) 35 (4) 250 (6) 60

η = nominaal motorrendement
(1) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor SO2 van 60 mg/Nm3.
(2) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor SO2 van 40 mg/Nm3.

108940 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



(3) Voor gasmotoren waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend op of na 1 januari 1993 maar voor
1 januari 2000, geldt in geval van voeding met biogas een emissiegrenswaarde voor NOX van 1000 x η/30 mg/Nm3.

(4) Voor dualfuelmotoren worden die emissiegrenswaarden voor NOX vermenigvuldigd met een factor 2.
(5) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 190 mg/Nm3.
(6) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor CO van 500 mg/Nm3.
Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt vanaf 1 januari 2030 voor stationaire motoren, die 500 of meer

bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX CO org. stof-
fen, uitgz.
methaan

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2010

≥ 0,3 - 1 190 ×
η/30 (3)

250 (5) 60

≥ 1 15 (1) 190 (3) 250 (5) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór 1 januari 2014

≥ 0,3 - 1 190 ×
η/30 (3)

250 (5) 60

≥ 1 - 5 15 (1) 190 (3) 250 (5) 60

> 5 15 (1) 95 (3) 250 (5) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2014 en vóór 19 december 2017
en die vóór 20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 - 1 190 (3) 250 (5) 60

≥ 1 - 5 15 (1) 95 (3) (4) 250 (5) 60

> 5 15 (1) 95 (3) 250 (5) 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

≥ 0,3 - 5 15 (2) 95 (3) (4) 250 (5) 60

> 5 15 (2) 35 (3) 250 (5) 60

η = nominaal motorrendement
(1) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor SO2 van 60 mg/Nm3.
(2) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor SO2 van 40 mg/Nm3.
(3) Voor dualfuelmotoren worden die emissiegrenswaarden voor NOX vermenigvuldigd met een factor 2.
(4) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 190 mg/Nm3.
(5) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor CO van 500 mg/Nm3.
Art. 5.43.2.16. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt voor stationaire motoren, die minder dan

500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX CO

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 0,3 500 x η/30
(2)

500

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000 en vóór 19 december 2017
en die vóór 20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 0,3 190 x η/30
(3)

250 (5)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
19 december 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst zijn genomen

≥ 0,3 15 (1) 95 (4) 250 (5)

η = nominaal motorrendement
(1) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor SO2 van 40 mg/Nm3.
(2) Voor gasmotoren waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 1 januari 1993, geldt een

emissiegrenswaarde voor NOX van 3750 mg/Nm3. Voor gasmotoren waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 1993 maar vóór 1 januari 2000, geldt in geval van voeding met biogas een
emissiegrenswaarde voor NOX van 1000 x η/30 mg/Nm3.

(3) Voor dualfuelmotoren worden die emissiegrenswaarden voor NOX vermenigvuldigd met een factor 2.
(4) In geval van voeding met andere brandstoffen dan aardgas en voor dualfuelmotoren in de gasmodus geldt een

emissiegrenswaarde voor NOX van 190 mg/Nm3.
(5) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor CO van 500 mg/Nm3.
De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.
Art. 5.43.2.17. De exploitant houdt de perioden voor het opstarten en stilleggen van de stookinstallaties zo kort

mogelijk.
Art. 5.43.2.18. § 1. Voor gemengde stookinstallaties die gelijktijdig met twee of meer brandstoffen worden gevoed,

worden de emissiegrenswaarden als volgt vastgesteld:
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1° door de relevante emissiegrenswaarde voor elke brandstof en elke verontreinigende stof die in de lucht geloosd
is, te nemen in overeenkomst met het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van de installatie, vermeld in
artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16;

2° als voor de brandstof in kwestie geen emissiegrenswaarde kan worden vastgesteld conform punt 1°, wordt voor
de polluent in kwestie ofwel de relevante algemene emissiegrenswaarde genomen, vermeld in bijlage 4.4.2, ofwel de
relevante emissiegrenswaarde, vermeld in de omgevingsvergunning;

3° door de gewogen emissiegrenswaarden per brandstof te bepalen. Die waarden worden verkregen door de
emissiegrenswaarden, vermeld in punt 1° en 2°, te vermenigvuldigen met de hoeveelheid warmte die elke brandstof
levert, en dat product te delen door de warmte, geleverd door alle brandstoffen samen;

4° door de per brandstof gewogen emissiegrenswaarden bij elkaar op te tellen.
§ 2. Voor een stookinstallatie die beurtelings met twee of meer brandstoffen wordt gevoed, zijn de relevante

emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16, voor elke gebruikte brandstof van toepassing.
Art. 5.43.2.19. Als de inrichting voor de zuivering van afgassen van een stookinstallatie is uitgevallen of defect is,

is artikel 5.43.3.21 van toepassing. Als dat leidt tot een niet-naleving van de emissiegrenswaarden die bovendien een
aanzienlijke achteruitgang van de plaatselijke luchtkwaliteit veroorzaakt, wordt de exploitatie van de stookinstallatie
opgeschort totdat de vereisten weer worden nageleefd.

Art. 5.43.2.20. De vergunningverlenende overheid kan voor een periode van ten hoogste zes maanden een
afwijking toestaan van de verplichting om de emissiegrenswaarden voor zwaveldioxide bij stookinstallaties na te leven,
vermeld in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16, waarin voor dat doel normaliter laagzwavelige brandstof wordt
verstookt, als de exploitant wegens een onderbreking van de voorziening met laagzwavelige brandstof ten gevolge van
een ernstig tekort aan dergelijke brandstoffen niet in staat is de grenswaarden in acht te nemen.

Art. 5.43.2.21. De vergunningverlenende overheid kan een afwijking toestaan van de verplichting om de
emissiegrenswaarden na te leven, vermeld in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16, voor een stookinstallatie, vergund
vóór 19 december 2017, die vóór 20 december 2018 in gebruik is genomen en die normaliter uitsluitend gasvormige
brandstof gebruikt, maar die als gevolg van een plotselinge onderbreking in de gasvoorziening uitzonderlijk voor een
korte periode een andere brandstof moet gebruiken en om die reden met afgaszuiveringsapparatuur zal moeten
worden uitgerust. Een dergelijke afwijking wordt toegestaan voor ten hoogste tien dagen, tenzij de exploitant aantoont
dat een langere periode gerechtvaardigd is.

De exploitant brengt de afdeling, bevoegd voor milieuhandhaving, van elk afzonderlijk geval, vermeld in het
eerste lid, op de hoogte zodra het zich voordoet.

Art. 5.43.2.22. Afgassen uit stookinstallaties worden op een gecontroleerde wijze uitgestoten via een schoorsteen.
De minimale en maximale hoogte van de schoorsteen kan worden bepaald in de omgevingsvergunning voor de

exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit. Voor middelgrote stookinstallaties wordt de minimale hoogte van
de schoorsteen berekend conform het schoorsteenhoogteberekeningssysteem, vermeld in bijlage 4.4.1. De schoorsteen
is zo gebouwd dat de metingen, vermeld in artikel 5.43.2.23 tot en met 5.43.2.28 en artikel 5.43.2.30, mogelijk zijn.

Art. 5.43.2.23. De concentratie stof, SO2, NOX, CO, organische stoffen, HCl, HF, nikkel en vanadium in afgassen van
elke stookinstallatie, als voor die polluenten emissiegrenswaarden voor de installatie in kwestie zijn bepaald als
vermeld in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16, alsook het zuurstofgehalte, het waterdampgehalte, de temperatuur en
de druk worden met de volgende frequentie gemeten, tijdens een periode van normale bedrijvigheid:

1° als de installaties 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn:
a) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 0,3 tot en met 1 MW: ten minste om

de vijf jaar in geval van stook met vaste fossiele, vloeibare en gasvormige brandstoffen. Minstens jaarlijks in geval van
stook met vaste biomassa;

b) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van meer dan 1 MW tot en met 5 MW: ten
minste om de twee jaar in geval van stook met vaste fossiele, vloeibare en gasvormige brandstoffen. Ten minste om de
zes maanden in geval van stook met vaste biomassa;

c) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van meer dan 5 MW: ten minste jaarlijks
voor HCl, HF, nikkel en vanadium, ten minste om de drie maanden voor de andere parameters in geval van stook met
vaste fossiele, vloeibare en gasvormige brandstoffen of andere vaste biomassa dan niet-verontreinigd behandeld
houtafval, ten minste om de drie maanden in geval van stook met niet-verontreinigd behandeld houtafval voor NOX
en SO2, en continu in geval van stook met niet-verontreinigd behandeld houtafval voor stof en CO;

2° als de installaties minder dan 500 bedrijfsuren per jaar in bedrijf zijn:
a) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 0,3 tot 1 MW: ten minste om de

vijf jaar;
b) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 1 tot en met 5 MW: ten minste om de

vijf jaar of als 1500 bedrijfsuren zijn verstreken, afhankelijk van welke periode de kortste is;
c) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van meer dan 5 MW tot en met 20 MW:

ten minste om de twee jaar;
d) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van meer dan 20 MW: ten minste om de

twee jaar of als 500 bedrijfsuren zijn verstreken, afhankelijk van welke periode de kortste is.
De metingen, vermeld in het eerste lid, zijn niet vereist in de volgende gevallen:
1° voor SO2: als het gaat om stookinstallaties die in hoofdzaak gevoed worden met aardgas;
2° voor SO2: als het SO2-gehalte wordt berekend op basis van het zwavelgehalte van de brandstof als er geen

ontzwavelingsuitrusting is;
3° voor SO2 van stookinstallaties die gevoed worden met uitsluitend houtachtige vaste biomassa: als de exploitant

kan aantonen dat de SO2-emissies in geen geval hoger zijn dan de voorgeschreven emissiegrenswaarden;
4° voor stof, nikkel en vanadium: als het gaat om stookinstallaties die gevoed worden met gasvormige brandstoffen

of gasolie.
Art. 5.43.2.24. In geval van stook met vaste biomassa kan in de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de

ingedeelde inrichting of activiteit worden toegestaan dat de frequentie van de periodieke metingen, vermeld in
artikel 5.43.2.23, eerste lid, verlaagd wordt, op voorwaarde dat de exploitant aan de vergunningverlenende overheid
kan bewijzen dat de emissies onder alle omstandigheden minder dan 50% bedragen van de vastgestelde
emissiegrenswaarden. In dat geval geldt minimaal de meetfrequentie voor vaste fossiele, vloeibare en gasvormige
brandstoffen, vermeld in artikel 5.43.2.23, eerste lid.

Art. 5.43.2.25. In geval van stook met niet-verontreinigd behandeld houtafval kan in de omgevingsvergunning
voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit worden toegestaan dat in plaats van de continue metingen
van stof en CO, vermeld in artikel 5.43.2.23, eerste lid, 1°, c), periodieke metingen worden verricht, ten minste om de
zes maanden en gedurende de eerste werkingsperiode van twaalf maanden ten minste om de drie maanden, op
voorwaarde dat de exploitant aan de vergunningverlenende overheid kan bewijzen dat de vastgestelde emissiegrens-
waarden voor stof en CO in geen geval worden overschreden.
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Art. 5.43.2.26. Als in artikel 5.43.2.23, eerste lid, 1°, artikel 5.43.2.24 en 5.43.2.25 voor de parameters stof, SO2, NOX
en CO een meetfrequentie wordt opgelegd van meer dan één keer per kalenderjaar, kan die met toepassing van het
controlemeetprogramma, vermeld in bijlage 4.4.4, maximaal dalen tot de basisfrequentie/4, met een minimum van één
keer per jaar.

Art. 5.43.2.27. Met behoud van de toepassing van de meetverplichtingen van artikel 5.43.2.23 tot en met 5.43.2.26
van dit besluit gelden specifiek voor stookinstallaties waarin vaste biomassa wordt verbrand, bijkomend de volgende
verplichtingen:

1° de concentratie dioxinen en furanen in de afgassen wordt op initiatief en op kosten van de exploitant gemeten
door een erkend laboratorium in de discipline lucht als vermeld in artikel 6, 5°, b), van het VLAREL van
19 november 2010, tijdens een periode van normale bedrijvigheid, waarbij de concentratie dioxinen en furanen wordt
gemeten volgens de voorschriften van de norm NBN-EN1948 en waarbij de volgende meetfrequentie wordt nageleefd:

a) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen tot en met 5 MW: ten minste om de
twee jaar in geval van stook met niet-verontreinigd behandeld houtafval; geen meetverplichting in geval van stook met
andere vaste biomassa dan niet-verontreinigd behandeld houtafval;

b) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van meer dan 5 MW: ten minste één keer
per jaar;

2° de concentratie zware metalen in de afgassen wordt tijdens een periode van normale bedrijvigheid met de
volgende frequentie gemeten:

a) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen tot en met 5 MW: geen meetverplichting;
b) voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van meer dan 5 MW: ten minste om de

zes maanden in geval van stook met niet-verontreinigd behandeld houtafval; geen meetverplichting in geval van stook
met andere vaste biomassa dan niet-verontreinigd behandeld houtafval.

In de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit kan worden toegestaan
dat de frequentie van de periodieke metingen voor zware metalen en dioxinen en furanen, vermeld in het eerste lid,
verlaagd wordt naar één keer per twee jaar, op voorwaarde dat de emissies als gevolg van verbranding of
meeverbranding minder dan 50% bedragen dan de emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.2.4. Dat wordt
beoordeeld aan de hand van informatie over de samenstelling van de biomassa in kwestie en op basis van metingen
van de emissies van de vermelde stoffen.

Art. 5.43.2.28. Een eerste meting van de emissies wordt uitgevoerd binnen een periode van drie maanden na de
ingebruikname van de installatie.

Art. 5.43.2.29. Bij installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 19 december 2017 en
die vóór 20 december 2018 in dienst zijn genomen, kan in de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de
ingedeelde inrichting of activiteit tot en met 31 december 2024 worden toegestaan dat als alternatief voor de periodieke
metingen, vermeld in artikel 5.43.2.23 tot en met 5.43.2.25 van dit besluit, andere methoden die goedgekeurd zijn door
een erkend laboratorium in de discipline lucht als vermeld in artikel 6, 5°, b), van het VLAREL van 19 november 2010,
of een erkende MER-deskundige in de discipline lucht als vermeld in artikel 6, 1°, d), 5), van het voormelde besluit,
worden gebruikt om de emissies vast te stellen.

In afwijking van artikel 4.4.4.2, § 2, derde lid, van dit besluit kan in de omgevingsvergunning voor de ingedeelde
inrichting of activiteit worden toegestaan dat als alternatief voor de periodieke metingen voor SO2, HCl, HF, nikkel en
vanadium andere methoden die goedgekeurd zijn door een erkend laboratorium in de discipline lucht als vermeld in
artikel 6, 5°, b), van het VLAREL van 19 november 2010, of een erkende MER-deskundige in de discipline lucht als
vermeld in artikel 6, 1°, d), 5), van het voormelde besluit, worden gebruikt om de emissies vast te stellen.

Bij de toepassing van het eerste en tweede lid worden de CEN-normen gebruikt of, als er geen CEN-normen
bestaan, de ISO-normen dan wel nationale of internationale normen die gegevens van een gelijkwaardige
wetenschappelijke kwaliteit opleveren.

Als er geen CEN- of ISO-normen bestaan, mogen metingen vervangen worden door berekeningen op basis van
geregistreerde componenten of relevante parameters volgens een code van goede praktijk of door andere geschikte
bepalingsmethoden volgens een code van goede praktijk.

Art. 5.43.2.30. § 1. In afwijking van artikel 5.43.2.23 tot en met 5.43.2.25 en artikel 5.43.2.29 wordt de concentratie
aan stikstofoxiden in de afgassen van een stookinstallatie bepaald door continue meting als ter bestrijding van de
emissie van stikstofoxiden injectie van water of stoom, een inert materiaal dan wel ammoniak of ureum wordt
toegepast.

De continue meetverplichting, vermeld in het eerste lid, mag vervangen worden door discontinue metingen
conform artikel 5.43.2.23 tot en met 5.43.2.25 op voorwaarde dat een logboek wordt bijgehouden waarin de hoeveelheid
geïnjecteerde stoom of water, de hoeveelheid toegepast inert materiaal of de hoeveelheid toegevoegde ammoniak of
ureum gedurende een kalenderjaar wordt bijgehouden, en als de toepasselijke emissiegrenswaarde, vermeld in
artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16, niet wordt overschreden.

§ 2. Als voor de bestrijding van de emissie van stof, NOX of SO2 nageschakelde zuiveringstechnieken worden
gebruikt om aan de emissiegrenswaarden te voldoen, toont de exploitant op onbetwistbare wijze aan dat die
nageschakelde zuiveringstechnieken operationeel zijn gedurende de werking van de stookinstallatie.

Art. 5.43.2.31. Als de exploitant overgaat tot continue metingen, worden die uitgevoerd conform artikel 5.43.3.25,
§ 1, en artikel 5.43.3.30.

Art. 5.43.2.32. De meet- of berekeningsresultaten worden ter inzage van de toezichthouder gehouden.
De exploitant registreert, verwerkt en presenteert de resultaten, vermeld in het eerste lid, op zodanige wijze dat

de toezichthouder kan nagaan of de vastgestelde voorwaarden en emissiegrenswaarden worden nageleefd.
Art. 5.43.2.33. Periodieke metingen zijn alleen vereist voor de periodes waarin de stookinstallatie effectief gebruikt

wordt. De werking van de stookinstallatie wordt in dat geval geregistreerd.
Art. 5.43.2.34. Bij stookinstallaties waarin verschillende brandstoffen worden gebruikt, wordt de monitoring van

emissies uitgevoerd tijdens het stoken van de brandstof of het brandstofmengsel dat het hoogste emissieniveau zal
opleveren en gedurende een periode onder normale bedrijfsomstandigheden.

Art. 5.43.2.35. De bemonstering en analyse van de verontreinigende stoffen in kwestie en de metingen van
procesparameters worden uitgevoerd conform artikel 4.4.4.2. Aanvullend wordt ook de code van goede praktijk
toegepast.

Art. 5.43.2.36. Voor stookinstallaties waarin biomassa wordt verbrand, gelden de volgende bijkomende
verplichtingen:

1° de toezichthouder wordt vooraf op de hoogte gebracht van de datum en de uitvoerder van periodieke metingen.
Als de meting niet uitgevoerd kan worden op het doorgegeven tijdstip, brengt de exploitant de toezichthouder daarvan
uiterlijk 24 uur op voorhand op de hoogte;

2° voor continue metingen bezorgt de exploitant maandelijks het overzicht van de resultaten aan de
toezichthouder. De resultaten van de metingen van dioxinen en furanen worden zo snel mogelijk bezorgd, bij voorkeur
binnen een maand na de uitvoering van de metingen.
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Art. 5.43.2.37. De installatie voldoet aan de emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16,
als de resultaten van alle meetcycli of van andere methoden die conform artikel 5.43.2.29 zijn bepaald, de
voorgeschreven emissiegrenswaarden niet overschrijden na verrekening van de nauwkeurigheid, vermeld in
artikel 4.4.4.2, § 5.

Art. 5.43.2.38. Als het SO2-gehalte wordt berekend op basis van het zwavelgehalte van de brandstof, mag geen
daggemiddelde de toepasselijke emissiegrenswaarde voor SO2, vermeld in artikel 5.43.2.3 tot en met 5.43.2.16,
overschrijden en mag geen uurgemiddelde hoger liggen dan het dubbele van de voormelde emissiegrenswaarde.

Art. 5.43.2.39. Voor de evaluatie van de resultaten van de continue metingen zijn artikel 5.43.3.33 tot en met
5.43.3.36 van toepassing.

Art. 5.43.2.40. Bij stookinstallaties waarvoor een kosten-batenanalyse uitgevoerd wordt, worden de opties
toegepast waarvan de baten hoger zijn dan de kosten.

In afwijking van het eerste lid kan in de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting
of activiteit worden toegestaan dat de opties waarvan de baten hoger zijn dan de kosten, niet toegepast worden. Dat
is alleen toegestaan als de exploitant in de vergunningsaanvraag of in de vraag tot bijstelling van de vergunnings-
voorwaarden aantoont dat daarvoor wettelijke, eigendomsrechtelijke of financiële redenen bestaan.

Als in de kosten-batenanalyse rekening wordt gehouden met potentiële warmte- of koudevraagpunten en de baten
hoger zijn dan de kosten, is het voldoende dat voor de potentiële warmte- of koudevraagpunten alleen de opties
worden toegepast die de stookinstallatie voorzien van de aansluitingsmogelijkheden voor de toekomstige uitkoppeling
van warmte of koude.

Art. 5.43.2.41. De exploitant van een of meer stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen van
1 MW of meer of een persoon die daartoe door de exploitant gemachtigd is, registreert de stookinstallaties met de
instrumenten die daarvoor beschikbaar zullen worden gesteld door het Departement. De gegevens van stookinstal-
laties met een nominaal thermisch ingangsvermogen van meer dan 5 MW tot 50 MW worden uiterlijk op
19 december 2023 geregistreerd. De gegevens van stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen van
meer dan 1 MW tot en met 5 MW worden uiterlijk op 19 december 2028 geregistreerd.

Bij een significante wijziging aan de stookinstallatie of de uitdienstneming ervan zal de exploitant of een persoon
die daartoe door de exploitant gemachtigd is, dat aangeven in de instrumenten, vermeld in het eerste lid.

De exploitant van de ingedeelde inrichting die de gevraagde informatie al heeft ingediend samen met zijn digitale
vergunningsaanvraag, is vrijgesteld van de verplichtingen, vermeld in het eerste en het tweede lid.

Art. 5.43.2.42. § 1. De exploitant van een of meer stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen
van 1 MW of meer houdt de volgende informatie ter beschikking van de toezichthouder:

1° de vergunning en het bewijs van registratie en, als dat relevant is, de bijgewerkte versie en gerelateerde
informatie;

2° de monitoringresultaten en -informatie, vermeld in artikel 5.43.2.23 tot en met artikel 5.43.2.36;
3° bij installaties met minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar: een verslag over het aantal bedrijfsuren;
4° een overzicht van de soort en de hoeveelheid brandstoffen die in de installatie gebruikt zijn, en van eventuele

storingen of het uitvallen van aanvullende emissiebeperkende apparatuur;
5° een overzicht van de gevallen van niet-naleving en de getroffen maatregelen, vermeld in artikel 4.1.12.1.
De gegevens en informatie, vermeld in het eerste lid, 2° tot en met 5°, worden ten minste zes jaar lang bewaard.
§ 2. De exploitant stelt de gegevens en de informatie, vermeld in paragraaf 1, zonder onnodige vertraging op

verzoek ter beschikking aan de toezichthouder.”.

Art. 15. In hoofdstuk 5.43 van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
10 februari 2017, wordt afdeling 5.43.3, die bestaat uit artikel 5.43.3.1 tot en met 5.43.3.39, vervangen door wat volgt:

“Afdeling 5.43.3. Grote stookinstallaties

Art. 5.43.3.1. Deze afdeling geldt voor stookinstallaties met een nominaal thermisch ingangsvermogen van 50 MW
of meer. Deze afdeling geldt ook voor een samenstel van stookinstallaties, conform het tweede tot en met het vierde lid,
met een nominaal thermisch ingangsvermogen van 50 MW of meer.

Als de afgassen van twee of meer afzonderlijke stookinstallaties via een gemeenschappelijke schoorsteen worden
uitgestoten, wordt het samenstel van die installaties voor de toepassing van deze afdeling als één stookinstallatie
aangemerkt en wordt hun capaciteit samengeteld voor de berekening van het totale nominaal thermisch ingangs-
vermogen. In dat geval zijn de emissiegrenswaarden, vermeld in deze afdeling, van toepassing op de gemeenschap-
pelijke schoorsteen in relatie tot het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van de stookinstallatie die als één
geheel aangemerkt is.

Als twee of meer afzonderlijke stookinstallaties waarvoor voor het eerst een vergunning is verleend op of na
1 juli 1987 of waarvoor de exploitanten op of na die datum een volledige aanvraag van een vergunning hebben
ingediend, zo worden geïnstalleerd dat de afgassen ervan naar het oordeel van de vergunningverlenende overheid, met
inachtneming van technische en economische omstandigheden, via één gemeenschappelijke schoorsteen kunnen
worden uitgestoten, wordt het samenstel van die installaties voor de toepassing van deze afdeling als één
stookinstallatie aangemerkt en wordt hun capaciteit samengeteld voor de berekening van het totale nominaal
thermisch ingangsvermogen. In dat geval zijn de emissiegrenswaarden, vermeld in deze afdeling, van toepassing op
de gemeenschappelijke schoorsteen in relatie tot het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van de stookinstal-
latie die als één geheel aangemerkt is.

Voor de berekening van het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van een samenstel van stookinstallaties
als vermeld in het tweede en het derde lid, worden afzonderlijke stookinstallaties met een nominaal thermisch
ingangsvermogen van minder dan 15 MW buiten beschouwing gelaten.

Art. 5.43.3.2. Voor de afgassen afkomstig van grote stookinstallaties gelden de emissiegrenswaarden, vermeld in
artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, waarbij NOX wordt uitgedrukt als NO2 en organische stoffen worden uitgedrukt als
totaal organische koolstof en waarbij HCl betrekking heeft op alle anorganische gasvormige chlorideverbindingen,
uitgedrukt als HCl, HF betrekking heeft op alle anorganische gasvormige fluorideverbindingen, uitgedrukt als HF,
nikkel betrekking heeft op de som van nikkel en zijn verbindingen, uitgedrukt als nikkel, lood betrekking heeft op lood
en zijn verbindingen, uitgedrukt als lood en vanadium betrekking heeft op vanadium en zijn verbindingen, uitgedrukt
als vanadium.
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De emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, zijn gedefinieerd bij een referentiezuur-
stofgehalte in de afgassen van:

1° 6% voor vaste brandstoffen;

2° 3% voor stookinstallaties, met uitzondering van gasturbines en stationaire motoren die vloeibare en gasvormige
brandstoffen gebruiken. Dierlijke vetten worden als vloeibare brandstoffen beschouwd;

3° 15% voor gasturbines, al dan niet met bijstook, en stationaire motoren.

Art. 5.43.3.3. Bij voeding met steenkool, turf en andere vaste fossiele brandstoffen geldt voor stookinstallaties, met
uitzondering van gasturbines en stationaire motoren, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO HCl HF

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd vóór 27 novem-
ber 2002, als ze uiterlijk op
27 november 2003 in gebruik
zijn genomen

≥ 50 - 100 30 300 300 250 100 30

> 100 - 300 20 250 200 250 100 30

> 300 10 100 150 250 30 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd op of na
27 november 2002 of die na
27 november 2003 in gebruik
zijn genomen, en waarvoor de
eerste vergunning tot exploita-
t ie is verleend vóór
1 januari 2010

≥ 50 - 100 25 200 150 200 30 5

> 100 - 300 15 200 150 200 30 5

> 300 10 100 150 200 30 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 2010
en vóór 7 januari 2013, of
waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aange-
vraagd vóór 7 januari 2013, als
ze uiterlijk op 7 januari 2014 in
gebruik zijn genomen

≥ 50 - 100 20 200 150 200 30 5

> 100 - 300 15 150 100 200 30 5

> 300 (1) 10 100 100 200 30 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd op of na
7 januari 2013 of die na
7 januari 2014 in gebruik zijn
genomen

≥ 50 - 100 10 200 100 (2) 100 30 5

> 100 - 300 10 100 100 100 30 5

> 300 5 50 55 100 30 5

(1) Voor die installaties gelden ook de volgende emissiegrenswaarden als kalenderjaargemiddelden: 6 mg/Nm3

voor stof, 60 mg/Nm3 voor SO2 en 60 mg/Nm3 voor NOX.
(2) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 19 december 2017 en die vóór

20 december 2018 in dienst zijn genomen, geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 150 mg/Nm3.
Art. 5.43.3.4. Bij voeding met vaste biomassa geldt voor stookinstallaties, met uitzondering van gasturbines en

stationaire motoren, het volgende:

type inrichting

totaal
nominaal

thermisch
ingangs-

vermogen
in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO dioxinen
en furanen

(in ng
TEQ/Nm3)

(4)

zware
metalen

(6)

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd vóór 27 novem-
ber 2002, als ze uiterlijk op
27 november 2003 in gebruik
zijn genomen

≥ 50 - 100 30 200 300 250 0,15 (3)

> 100 - 300 20 200 250 250 0,15 (3)

> 300 10 100 150 250 0,15 (3)

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd op of na
27 november 2002 of die na
27 november 2003 in gebruik
zijn genomen, en waarvoor de
eerste vergunning tot exploita-
t ie is verleend vóór
1 januari 2010

≥ 50 - 100 25 200 300 200 0,15 (3)

> 100 - 300 15 200 250 200 0,15 (3)

> 300 10 100 150 200 0,15 (3)
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type inrichting

totaal
nominaal

thermisch
ingangs-

vermogen
in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO dioxinen
en furanen

(in ng
TEQ/Nm3)

(4)

zware
metalen

(6)

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 2010
en vóór 7 januari 2013, of
waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aange-
vraagd vóór 7 januari 2013, als
ze uiterlijk op 7 januari 2014 in
gebruik zijn genomen

≥ 50 - 100 20 200 225 200 0,15 (3)

> 100 - 300 15 150 150 200 0,15 (3)

> 300 10 75 100 (1) 200 0,15 (3)

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd op of na
7 januari 2013 of die na
7 januari 2014 in gebruik zijn
genomen

≥ 50 - 100 10 200 150 200 0,15 (3)

> 100 - 300 10 150 150 200 0,15 (3)

> 300 5 50 55 200 0,15 (3)

(1) Voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 300 MW tot 800 MW geldt ook een
emissiegrenswaarde van 90 mg/Nm3 voor NOX als kalenderjaargemiddelde.

Voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van meer dan 800 MW geldt ook een
emissiegrenswaarde van 60 mg/Nm3 voor NOX als kalenderjaargemiddelde.

(2) De gemiddelden worden bepaald over een bemonsteringsperiode van minimaal zes uur en maximaal acht uur.
De emissiegrenswaarde heeft betrekking op de totale concentratie van dioxinen en furanen, berekend aan de hand van
het begrip ’toxische equivalentie’. Bij de continue bemonstering van dioxinen en furanen geldt de 0,15 ng TEQ/Nm3

als drempelwaarde.

(3) Voor installaties, gevoed met niet-verontreinigd behandeld houtafval, gelden de volgende emissiegrenswaarden:

1° voor de som van cadmium en cadmiumverbindingen, uitgedrukt als cadmium (Cd), en thallium en
thalliumverbindingen, uitgedrukt als thallium (Tl): 0,075 mg/Nm3;

2° voor kwik en kwikverbindingen, uitgedrukt als kwik (Hg): 0,075 mg/Nm3;

3° voor de som van antimoon en antimoonverbindingen, uitgedrukt als antimoon (Sb), arseen en arseenverbin-
dingen, uitgedrukt als arseen (As), lood en loodverbindingen, uitgedrukt als lood (Pb), chroom en chroomverbindin-
gen, uitgedrukt als chroom (Cr), kobalt en kobaltverbindingen, uitgedrukt als kobalt (Co), koper en koperverbindingen,
uitgedrukt als koper (Cu), mangaan en mangaanverbindingen, uitgedrukt als mangaan (Mn), nikkel en nikkelverbin-
dingen, uitgedrukt als nikkel (Ni), vanadium en vanadiumverbindingen, uitgedrukt als vanadium (V), tin en
tinverbindingen, uitgedrukt als tin (Sn): 0,75 mg/Nm3;

(4) Gemiddelde waarden over een bemonsteringsperiode van minimaal dertig minuten en maximaal acht uur.

Art. 5.43.3.5. Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt voor andere stookinstallaties
dan gasturbines en stationaire motoren het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO nikkel vana-
dium

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd vóór 27 novem-
ber 2002, als ze uiterlijk op
27 november 2003 in gebruik
zijn genomen

≥ 50 - 100 30 300 300 175 3 5

> 100 - 300 20 250 200 (1) 175 3 5

> 300 10 100 150 175 1 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd op of na
27 november 2002 of die na
27 november 2003 in gebruik
zijn genomen, en waarvoor de
eerste vergunning tot exploita-
t ie is verleend vóór
1 januari 2010

≥ 50 - 100 30 300 150 175 3 5

> 100 - 300 15 200 150 175 1 5

> 300 10 100 150 175 1 5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 2010
en vóór 7 januari 2013, of
waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aange-
vraagd vóór 7 januari 2013, als
ze uiterlijk op 7 januari 2014 in
gebruik zijn genomen

≥ 50 - 100 20 200 150 175 3 5

> 100 - 300 15 150 100 175 1 5

> 300 (2) 10 100 100 175 1 5
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type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO nikkel vana-
dium

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
aangevraagd op of na
7 januari 2013 of die na
7 januari 2014 in gebruik zijn
genomen

≥ 50 - 100 10 200 150 100 1 5

> 100 - 300 10 100 (3) 100 100 1 5

> 300 5 50 55 100 1 5

(1) Bij voeding met niet-commerciële brandstof geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 300 mg/Nm3.

(2) Voor die installaties gelden ook de volgende emissiegrenswaarden als kalenderjaargemiddelden: 6 mg/Nm3

voor stof, 60 mg/Nm3 voor SO2 en 60 mg/Nm3 voor NOX.

(3) Bij voeding met niet-commerciële brandstof geldt een emissiegrenswaarde voor SO2 van 150 mg/Nm3.

Bij voeding met andere dierlijke vetten dan afvalstoffen geldt voor andere stookinstallaties dan gasturbines en
stationaire motoren het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO orga-
nische
stof-
fen

HCl HF

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend vóór 19 decem-
ber 2017 en die vóór 20 decem-
ber 2018 in dienst zijn geno-
men

≥ 50 15 80 325 80 15 15 1,5

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 19 decem-
ber 2017 of die op of na
20 december 2018 in dienst
zijn genomen

≥ 50 - 100 10 80 150 80 15 15 1,5

> 100 - 300 10 80 100 80 15 15 1,5

> 300 5 50 55 80 15 15 1,5

Art. 5.43.3.6. Bij voeding met vloeibare brandstoffen geldt voor gasturbines, met inbegrip van STEG en al dan niet
met bijstook, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd vóór
27 november 2002, als ze uiterlijk op
27 november 2003 in gebruik zijn geno-
men

≥ 50 50 60 90 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 27 november 2002 of die na 27 novem-
ber 2003 in gebruik zijn genomen, en
waarvoor de eerste vergunning tot exploi-
tatie is verleend vóór 1 januari 2010

≥ 50 30 60 90 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór 7 januari 2013, of
waarvoor de eerste vergunning tot exploi-
tatie is aangevraagd vóór 7 januari 2013,
als ze uiterlijk op 7 januari 2014 in
gebruik zijn genomen

≥ 50 30 60 75 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 7 januari 2013 of die na 7 januari 2014
in gebruik zijn genomen

≥ 50 10 (2) 60 50 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60 %.

(2) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst zijn genomen, geldt een emissiegrenswaarde voor stof van 30 mg/Nm3.
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Art. 5.43.3.7. Bij voeding met vloeibare brandstoffen geldt voor gasturbines, met inbegrip van STEG en al dan niet
met bijstook, die minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 50 50 60 200 (2) 250

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000

≥ 50 -100 50 60 150 100

≥ 100 50 60 120 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60 %.

(2) Voor gasturbines en stoom- en gasturbine-installaties die minder dan 150 bedrijfsuren per kalenderjaar in
bedrijf zijn, geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 400 mg/Nm`.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.

Art. 5.43.3.8. Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt voor stationaire motoren, die
500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO org.
stoffen

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2010

≥ 50 125 60 (1) 190 250 -

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010

≥ 50 10 (2) 60 95 (3) 250 60

(1) Bij voeding met zware stookolie is die emissiegrenswaarde voor SO2 niet van toepassing. Het maximaal
toegelaten S-gehalte in zware stookolie bedraagt 1,00 % (in massa-%).

(2) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst zijn genomen, alsook bij voeding met gasolie geldt een emissiegrenswaarde voor stof van
20 mg/Nm3.

(3) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst zijn genomen, geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 130 mg/Nm3.

Bij voeding met andere dierlijke vetten dan afvalstoffen geldt voor stationaire motoren het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO orga-
nische
stof-
fen

HCl HF

Alle installaties ≥ 50 5 30 110 30 5 5 0,5

Art. 5.43.3.9. Bij voeding met andere vloeibare brandstoffen dan dierlijke vetten geldt voor stationaire motoren, die
minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO org.stof-
fen

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend vóór 1 januari 2010

≥ 50 125 60 (1) 750 (2) 250 -

installaties waarvoor de eerste
vergunning tot exploitatie is
verleend op of na 1 januari 2010

≥ 50 20 60 (1) 190 (3)
(4)

250 -

(1) Bij voeding met zware stookolie is die emissiegrenswaarde voor SO2 niet van toepassing. Het maximaal
toegelaten S-gehalte in zware stookolie bedraagt 1,00 % (in massa-%).

(2) Voor dieselmotoren die minder dan 250 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, geldt een emissiegrens-
waarde voor NOX van 1850 mg/Nm3.

(3) Voor dualfuelmotoren geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 225 mg/Nm3.

(4) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst zijn genomen, geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 750 mg/Nm3.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.
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Art. 5.43.3.10. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt voor andere stookinstallaties dan gasturbines en
stationaire motoren het volgende:

type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd vóór
27 november 2002, als ze uiterlijk op
27 november 2003 in gebruik zijn geno-
men

aardgas 5 35 100 100

vloeibaar gemaakt gas 5 5 200 (1) 100 (2)

cokesovengas 5 400 200 (1) 100 (2)

hoogovengas 10 200 200 (1) 100 (2)

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie

30 35 200 (1) 100 (2)

andere gassen (inclusief
biogas)

5 35 200 (1) 100 (2)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd
op of na 27 november 2002 of die na
7 november 2003 in gebruik zijn geno-
men, en waarvoor de eerste vergunning
tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2010

aardgas 5 35 100 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 50 - 300 MW

5 5 200 100

vloeibaar gemaakt gas
> 300 MW

5 5 120 100

cokesovengas ≥ 50 - 300
MW

5 400 200 100

cokesovengas > 300
MW

5 200 120 100

hoogovengas ≥ 50 - 300
MW

10 200 200 100

hoogovengas > 300 MW 10 200 120 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 50 - 300
MW

30 35 200 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie > 300 MW

30 35 120 100

andere gassen (inclusief
biogas) ≥ 50 - 300 MW

5 35 200 100

andere gassen (inclusief
biogas) > 300 MW

5 35 120 100
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type inrichting

type gas /
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

stof SO2 NOX CO

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010 en vóór 7 januari 2013, of
waarvoor de eerste vergunning tot exploi-
tatie is aangevraagd vóór 7 januari 2013,
als ze uiterlijk op 7 januari 2014 in
gebruik zijn genomen

aardgas ≥ 50 - 100 MW 5 35 100 100

aardgas > 100 - 300 MW 5 35 80 100

aardgas > 300 MW 5 35 80 (4) 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 50 - 100 MW

5 5 150 100

vloeibaar gemaakt gas
> 100 - 300 MW

5 5 100 100

vloeibaar gemaakt gas
> 300 MW

5 5 100 (4) 100

cokesovengas ≥ 50 - 100
MW

5 400 150 100

cokesovengas > 100 -
300 MW

5 150 100 100

cokesovengas > 300
MW

5 100 (3) 100 (4) 100

hoogovengas ≥ 50 - 100
MW

10 200 150 100

hoogovengas > 100 -
300 MW

10 150 100 100

hoogovengas > 300 MW 10 100 (3) 100 (4) 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 50 - 100
MW

20 35 150 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie > 100 -
300 MW

15 35 100 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie > 300 MW

15 35 100 (4) 100

andere gassen (inclusief
biogas) ≥ 50 - 100 MW

5 35 150 100

andere gassen (inclusief
biogas) > 100 - 300 MW

5 35 100 100

andere gassen (inclusief
biogas) > 300 MW

5 35 100 (4) 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 7 januari 2013 of die na 7 januari 2014
in gebruik zijn genomen

aardgas ≥ 50 - 100 MW 5 35 80 (5) 100

aardgas > 100 - 300 MW 5 35 80 100

aardgas > 300 MW 5 35 55 100

vloeibaar gemaakt gas
≥ 50 – 300 MW

5 5 100 100

vloeibaar gemaakt gas
> 300 MW

5 5 55 100

cokesovengas ≥ 50 - 300
MW

5 150 100 100

cokesovengas > 300
MW

5 50 55 100

hoogovengas ≥ 50 - 300
MW

10 150 100 100

hoogovengas > 300 MW 10 50 55 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie ≥ 50 - 300
MW

15 35 100 100

industriegas uit ijzer- en
staalindustrie > 300 MW

15 35 55 100

andere gassen (inclusief
biogas) ≥ 50 - 300 MW

5 35 100 100

andere gassen (inclusief
biogas) > 300MW

5 35 55 100
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(1) Voor installaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van minder dan 300 MW waarvoor de
eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 1 januari 1996, geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 300
mg/Nm3.

(2) Voor installaties die vergund, gebouwd en in werking waren op 1 juli 1987, geldt een emissiegrenswaarde voor
CO van 250 mg/Nm3.

(3 Voor die installaties geldt ook een emissiegrenswaarde voor SO2 van 60 mg/Nm3 als kalenderjaargemiddelde.

(4) Voor die installaties geldt ook een emissiegrenswaarde voor NOX van 60 mg/Nm3 als kalenderjaargemiddelde.

(5) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 19 december 2017, en die vóór
20 december 2018 in dienst zijn genomen, geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 100 mg/Nm3.

Art. 5.43.3.11. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt voor gasturbines, met inbegrip van STEG en al dan
niet met bijstook, die 500 of meer bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd vóór
27 november 2002, als ze uiterlijk op
27 november 2003 in gebruik zijn geno-
men

≥ 50 12 50 (2) (3) 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 27 november 2002 of die na 27 novem-
ber 2003 in gebruik zijn genomen, en
waarvoor de eerste vergunning tot exploi-
tatie is verleend vóór 1 januari 2010

≥ 50 12 50 (4) 100

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2010

≥ 50 12 50 (5) 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60 %. Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is aangevraagd vóór
27 november 2002, als ze uiterlijk op 27 november 2003 in gebruik zijn genomen, geldt bij belading van de installatie
beneden 60% een emissiegrenswaarde voor NOX van 200 mg/Nm3.

(2) 1° Voor NOX geldt een emissiegrenswaarde van 75 mg/Nm3 in de volgende gevallen:

a) gasturbines die in een systeem met warmte-krachtkoppeling worden gebruikt met een totaal nominaal
thermisch ingangsvermogen van minder dan 500 MW en met een totaal rendement van meer dan 75%;

b) gasturbines voor mechanische aandrijving;

c) bij voeding door andere gasvormige brandstoffen dan aardgas.

2° Voor NOX geldt een emissiegrenswaarde van 50 x η/35 mg/Nm3 voor singlecyclusgasturbines die niet onder
een van de categorieën, vermeld in punt 1°, a), vallen, maar een efficiëntie hebben die hoger is dan 35% (bepaald bij
ISO-basisbelastingsomstandigheden), waarbij η de in procenten uitgedrukte efficiëntie van de gasturbine is.

(3) Voor NOX geldt een emissiegrenswaarde van 100 mg/Nm3 als de installatie niet meer dan 1500 bedrijfsuur per
kalenderjaar in bedrijf is.

(4) Voor NOX geldt een emissiegrenswaarde van 75 mg/Nm3 als de installatie gevoed wordt door andere
gasvormige brandstoffen dan aardgas.

(5) Voor die installaties geldt ook een kalenderjaargemiddelde van 45 x η/38 mg/Nm3 (met η = gasturbine-
efficiëntie bij ISO-basisbelastingsomstandigheden).

Art. 5.43.3.12. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt voor gasturbines, met inbegrip van STEG en al dan
niet met bijstook, die minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

SO2 NOX (1) CO (1)

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend vóór
1 januari 2000

≥ 50 12 150 (2) 250

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 1 januari 2000

≥ 50 - 100 12 100 100

≥ 100 12 75 100

(1) De emissiegrenswaarden voor NOX en CO worden vermenigvuldigd met een factor 2 bij belading van de
installatie beneden 60 %.

(2) Voor gasturbines en stoom- en gasturbine-installaties die minder dan 150 bedrijfsuren per kalenderjaar in
bedrijf zijn, is geen emissiegrenswaarde voor NOX van toepassing.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.
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Art. 5.43.3.13. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt voor stationaire motoren, die 500 of meer
bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

NOX CO org. stoffen,
uitgez.

methaan

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd vóór
7 januari 2013, als ze uiterlijk op
7 januari 2014 in gebruik zijn genomen

≥ 50 95 100 60

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is aangevraagd op of
na 7 januari 2013 of die na 7 januari 2014
in gebruik zijn genomen

≥ 50 35 (1) 100 60

(1) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend vóór 19 december 2017 en die vóór
20 december 2018 in dienst zijn genomen, geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 75 mg/Nm3.

Art. 5.43.3.14. Bij voeding met gasvormige brandstoffen geldt voor stationaire motoren, die minder dan
500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn, het volgende:

type inrichting
totaal nominaal

thermisch ingangs-
vermogen in MW

emissiegrenswaarden in mg/Nm3

NOX CO

installaties waarvoor de eerste vergun-
ning tot exploitatie is verleend op of na
1 januari 2000

≥ 50 95 (2) 250 (1)

(1) In geval van voeding met biogas geldt een emissiegrenswaarde voor CO van 500 mg/Nm3.

(2) Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is verleend voor 19 december 2017 en die voor
20 december 2018 in dienst zijn genomen, geldt een emissiegrenswaarde voor NOX van 190 x η/30 mg/Nm3, waarbij η
het nominale motorrendement is.

De exploitant van de installaties, vermeld in dit artikel, registreert de uren waarin ze in bedrijf zijn.

Art. 5.43.3.15. In afwijking van de geldende emissiegrenswaarden voor NOX en SO2, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot
en met 5.43.3.14, gelden voor stookinstallaties met een beperkte levensduur, waarvoor de eerste vergunning tot
exploitatie is verleend vóór 7 januari 2013 of waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is aangevraagd vóór
7 januari 2013, als ze uiterlijk op 7 januari 2014 in gebruik zijn genomen, voor NOX en SO2 de volgende
emissiegrenswaarden, uitgedrukt in mg/Nm3:

SO2 NOX

bij gebruik van gasvormige brandstoffen 35 300

bij gebruik van vloeibare brandstoffen 300 300

De emissiegrenswaarden, vermeld in het eerste lid, gelden alleen als aan al de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de exploitant van de stookinstallatie heeft er zich in een schriftelijke verklaring die uiterlijk op 1 januari 2014 aan
de afdeling Milieu, bevoegd voor de omgevingsvergunning, is voorgelegd, toe verbonden om de installatie vanaf
1 januari 2016 en uiterlijk tot en met 31 december 2023 niet langer dan 17.500 bedrijfsuren in gebruik te nemen;

2° de exploitant deelt ieder jaar in zijn milieujaarverslag het aantal bedrijfsuren na 1 januari 2016 mee;

3° aan de stookinstallatie is geen afwijking verleend als vermeld in artikel 4, vierde lid, van Richtlijn 2001/80/EG.

Art. 5.43.3.16. Voor gemengde stookinstallaties die gelijktijdig met twee of meer brandstoffen worden gevoed,
worden de emissiegrenswaarden als volgt vastgesteld:

1° door de relevante emissiegrenswaarde voor elke brandstof en elke verontreinigende stof die in de lucht geloosd
is, te nemen in overeenkomst met het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van de installatie, vermeld in
artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

2° als voor de brandstof in kwestie geen emissiegrenswaarde kan worden vastgesteld conform punt 1°, wordt voor
de polluent in kwestie ofwel de relevante algemene emissiegrenswaarde genomen, vermeld in bijlage 4.4.2, ofwel de
relevante emissiegrenswaarde, zoals vastgesteld in de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde
inrichting of activiteit;

3° door de gewogen emissiegrenswaarden per brandstof te bepalen. Die waarden worden verkregen door de
emissiegrenswaarden, vermeld in punt 1° en 2°, te vermenigvuldigen met de hoeveelheid warmte die elke brandstof
levert, en dat product te delen door de warmte, geleverd door alle brandstoffen samen;

4° door de per brandstof gewogen emissiegrenswaarden bij elkaar op te tellen.

Voor een installatie die beurtelings met twee of meer brandstoffen wordt gevoed, zijn de relevante emissiegrens-
waarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, van toepassing voor elke gebruikte brandstof.

Art. 5.43.3.17. Bij uitbreiding van een stookinstallatie worden de emissiegrenswaarden, vastgesteld voor het
uitgebreide gedeelte van de installatie waarop de verandering betrekking heeft, gerelateerd aan het totale nominaal
thermisch ingangsvermogen van de hele stookinstallatie.

De emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, die gelden voor installaties waarvoor de
eerste vergunning tot exploitatie is aangevraagd op of na 7 januari 2013 of die na 7 januari 2014 in gebruik zijn
genomen, zijn van toepassing op het uitgebreide gedeelte van de installatie, vermeld in het eerste lid.
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Art. 5.43.3.18. Bij wijziging van een stookinstallatie die volgens de vergunningverlenende overheid gevolgen kan
hebben voor mens of leefmilieu en die betrekking heeft op een gedeelte van een installatie met een nominaal thermisch
ingangsvermogen van 50 MW of meer, zijn de emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, die
gelden voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is aangevraagd op of na 7 januari 2013 of die na
7 januari 2014 in gebruik zijn genomen, van toepassing op het gedeelte van de installatie dat is gewijzigd in relatie tot
het totale nominaal thermisch ingangsvermogen van de hele stookinstallatie.

De vergunningverlenende overheid doet daarover uitspraak in de omgevingsvergunning voor de exploitatie van
de ingedeelde inrichting of activiteit.

Art. 5.43.3.19. Voor stookinstallaties waarvoor een kosten-batenanalyse uitgevoerd wordt, worden de opties
toegepast waarvan de baten hoger zijn dan de kosten.

In afwijking van het eerste lid kan in de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting
of activiteit worden toegestaan dat de opties waarvan de baten hoger zijn dan de kosten, niet toegepast worden. Dat
is alleen toegestaan als de exploitant in de vergunningsaanvraag of in de vraag tot bijstelling van de vergunnings-
voorwaarden aantoont dat daarvoor wettelijke, eigendomsrechtelijke of financiële redenen bestaan.

Als in de kosten-batenanalyse rekening wordt gehouden met potentiële warmte- of koudevraagpunten en de baten
hoger zijn dan de kosten, is het voldoende dat voor de potentiële warmte- of koudevraagpunten alleen de opties
worden toegepast die de stookinstallatie voorzien van de aansluitingsmogelijkheden voor de toekomstige uitkoppeling
van warmte of koude.

Art. 5.43.3.20. Voor een nieuw te exploiteren stookinstallatie met een nominaal elektrisch vermogen van 300 MW
of meer, of de verandering van stookinstallaties waarvoor de oorspronkelijke stedenbouwkundige vergunning of, bij
gebrek aan een dergelijke procedure, een omgevingsvergunning of een omgevingsvergunning is verleend op of na
25 juni 2009, en die na verandering een nominaal elektrisch vermogen van 300 MW of meer hebben, maakt de
exploitant een geschikte ruimte op de locatie van de installatie vrij om koolstofdioxide af te vangen en te comprimeren
als voldaan is aan de volgende drie voorwaarden:

1° er zijn geschikte opslaglocaties voor de geologische opslag van koolstofdioxide voorhanden;

2° de bestaande faciliteiten voor het transport van koolstofdioxide zijn in technisch en economisch opzicht
haalbaar;

3° de installatie is in technisch en economisch opzicht geschikt om voor koolstofdioxideafvang te worden
aangepast.

Art. 5.43.3.21. Als de inrichting voor de zuivering van afgassen van een stookinstallatie is uitgevallen of defect is
en die zuiveringsinrichting niet binnen 24 uur weer normaal functioneert, legt de exploitant de stookinstallatie geheel
of gedeeltelijk stil of houdt hij de stookinstallatie met een weinig vervuilende brandstof in werking.

In elk geval wordt de afdeling, bevoegd voor milieuhandhaving, binnen 48 uur op de hoogte gebracht van de
storing of het uitvallen van de vermelde inrichting.

De som van de perioden van werking zonder zuiveringsinrichting mag over een periode van twaalf maanden in
geen geval meer bedragen dan 120 uur. De afdeling, bevoegd voor milieuhandhaving, kan uitzonderingen toestaan op
de limieten van 24 uur en 120 uur in de volgende twee gevallen:

1° het is naar haar oordeel absoluut noodzakelijk om de energievoorziening in stand te houden;

2° de installatie met de uitgevallen inrichting zal anders voor een beperkte tijd vervangen worden door een
installatie die, over het geheel genomen, een hogere emissie veroorzaakt.

Art. 5.43.3.22. De vergunningverlenende overheid kan voor een periode van ten hoogstens zes maanden een
afwijking toestaan van de verplichting tot het naleven van de emissiegrenswaarden voor zwaveldioxide bij
stookinstallaties, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, waar voor dat doel normaliter laagzwavelige brandstof
wordt verstookt, als de exploitant wegens een onderbreking van de voorziening met laagzwavelige brandstof ten
gevolge van een ernstig tekort aan dergelijke brandstoffen niet in staat is de emissiegrenswaarden in acht te nemen.

Art. 5.43.3.23. De vergunningverlenende overheid kan een afwijking toestaan van de verplichting tot het naleven
van de emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, voor een stookinstallatie die uitsluitend
gasvormige brandstof gebruikt, maar die als gevolg van een plotselinge onderbreking in de gasvoorziening
uitzonderlijk een andere brandstof gebruikt en om die reden met afgaszuiveringsapparatuur moet worden uitgerust.

De afwijking, vermeld in het eerste lid, geldt voor maximaal tien dagen, tenzij er een absolute noodzaak bestaat
om de energievoorziening in stand te houden. De exploitant brengt de afdeling, bevoegd voor milieuhandhaving, van
elk afzonderlijk geval op de hoogte zodra het zich voordoet.

Art. 5.43.3.24. § 1. Afgassen uit stookinstallaties worden op een gecontroleerde wijze uitgestoten via een
schoorsteen die een of meer afgasstromen afvoert, waarvan de hoogte zo wordt berekend dat er geen gevaar bestaat
voor de menselijke gezondheid of het leefmilieu.

De minimale en maximale hoogte van de schoorsteen kan worden bepaald in de omgevingsvergunning.

De minimumhoogte van de schoorsteen wordt berekend conform het schoorsteenhoogteberekeningssysteem,
vermeld in bijlage 4.4.1.

§ 2. De schoorsteen is zo gebouwd dat de metingen, vermeld in artikel 5.43.3.25 tot en met 5.43.3.28, mogelijk zijn.

Ze wordt uitgerust met meetopeningen, die worden uitgevoerd overeenkomstig een code van goede praktijk, met
het oog op de uitvoering van controlemetingen in alle veiligheid.

Art. 5.43.3.25. § 1. De concentratie stof, SO2, NOX, en CO in afgassen van elke stookinstallatie met een totaal
nominaal thermisch ingangsvermogen van 100 MW of meer wordt continu gemeten.

Bij de continue metingen, vermeld in het eerste lid, worden ook de betrokken procesparameters, namelijk
zuurstofgehalte, waterdampgehalte, temperatuur en druk, continu gemeten.

De continue meting van het waterdampgehalte in de afgassen is niet nodig als het monster van het afgas gedroogd
wordt voor de emissies geanalyseerd worden.
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§ 2. De continue metingen, vermeld in paragraaf 1, zijn niet vereist in de volgende gevallen:

1° voor SO2 en stof van stookinstallaties die gestookt worden met aardgas;

2° voor SO2 van stookinstallaties die gestookt worden met olie waarvan het zwavelgehalte bekend is, als er geen
ontzwavelingsuitrusting is;

3° voor SO2 van stookinstallaties die gestookt worden met biomassa als de exploitant kan aantonen dat de
SO2-emissies in geen geval hoger zijn dan de voorgeschreven emissiegrenswaarden.

§ 3. In de gevallen, vermeld in paragraaf 2, en voor stookinstallaties met een totaal nominaal thermisch
ingangsvermogen van minder dan 100 MW worden de concentratie van stof, SO2, NOX en CO in de afgassen, alsook
het zuurstofgehalte, het waterdampgehalte, de temperatuur en de druk ten minste om de drie maanden gemeten
tijdens een periode van normale bedrijvigheid.

Bij toepassing van het controlemeetprogramma, vermeld in bijlage 4.4.4, kan de meetfrequentie voor CO bij met
gas gestookte installaties en voor SO2, NOX en stof maximaal dalen tot minimaal om de zes maanden.

De periodieke metingen, vermeld in het eerste lid, zijn niet vereist in de volgende gevallen:

1° voor SO2 en stof van gasturbines en gasmotoren die gestookt worden met aardgas;

2° voor gasturbines, gasmotoren en dieselmotoren die minder dan 500 bedrijfsuren per kalenderjaar in bedrijf zijn.

§ 4. De concentratie organische stoffen in de afgassen van elke stookinstallatie wordt, als voor de polluent
emissiegrenswaarden zijn vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, ten minste om de drie maanden gemeten
tijdens een periode van normale bedrijvigheid.

§ 5. De concentratie HCl, HF, nikkel en vanadium in de afgassen van elke stookinstallatie wordt, als voor de
polluent emissiegrenswaarden zijn vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, ten minste jaarlijks gemeten tijdens
een periode van normale bedrijvigheid.

De metingen, vermeld in het eerste lid, zijn niet vereist voor nikkel en vanadium als het gaat om stookinstallaties
gevoed met gasolie.

§ 6. In afwijking van artikel 4.4.4.2, § 2, derde lid, van dit besluit kan in de omgevingsvergunning voor de
exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit worden toegestaan dat als alternatief voor de periodieke metingen
van SO2, NOX, nikkel en vanadium andere methoden, goedgekeurd door een erkend laboratorium in de discipline
lucht als vermeld in artikel 6, 5°, b), van het VLAREL van 19 november 2010, of door een erkende MER-deskundige in
de discipline lucht als vermeld in artikel 6, 1°, d), 5), van het voormelde besluit, worden gebruikt om de emissies vast
te stellen.

Daarbij worden de CEN-normen toegepast of, als er geen CEN-normen bestaan, de ISO-normen, dan wel nationale
of internationale normen die gegevens van een gelijkwaardige wetenschappelijke kwaliteit opleveren.

Art. 5.43.3.26. § 1. Voor stookinstallaties waarin vaste biomassa wordt verbrand, wordt de concentratie dioxinen en
furanen op initiatief en op kosten van de exploitant:

1° ten minste één keer per jaar gemeten door een erkend laboratorium in de discipline lucht als vermeld in artikel 6,
5°, b), van het VLAREL van 19 november 2010, tijdens een periode van normale bedrijvigheid;

2° op continue wijze bemonsterd met ten minste tweewekelijkse analyses door een erkend laboratorium in de
discipline lucht als vermeld in artikel 6, 5°, b), van het voormelde besluit.

De concentratie dioxinen en furanen wordt voor de verplichtingen, vermeld in het eerste lid, gemeten volgens de
voorschriften van de norm NBN-EN1948.

De analysefrequentie van de monsters kan worden verminderd conform het schema, vermeld in bijlage 5.2.3bis.1.

§ 2. De vergunningverlenende overheid kan op verzoek van de exploitant en op basis van een evaluatieverslag van
de toezichthouder toestaan dat er geen continue bemonstering van dioxinen en furanen wordt uitgevoerd.

§ 3. Voor stookinstallaties waarin niet-verontreinigd behandeld houtafval wordt verbrand, wordt de concentratie
zware metalen ten minste zesmaandelijks gemeten tijdens een periode van normale bedrijvigheid.

§ 4. In de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit kan worden
toegestaan dat de frequentie van de periodieke metingen voor zware metalen, vermeld in paragraaf 3, verlaagd wordt
naar één keer om de twee jaar, op voorwaarde dat de emissies als gevolg van verbranding of meeverbranding minder
dan 50% bedragen van de conform artikel 5.43.3.4 vastgestelde emissiegrenswaarden. Dat wordt beoordeeld aan de
hand van informatie over de samenstelling van de biomassa in kwestie en op basis van metingen van de emissies van
de vermelde stoffen.

Art. 5.43.3.27. Als de exploitant voor de stookinstallaties met een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van
minder dan 100 MW overgaat tot continue metingen, worden die uitgevoerd conform artikel 5.43.3.25.

Art. 5.43.3.28. Voor met steenkool of bruinkool gestookte installaties wordt de totale kwikuitstoot ten minste één
keer per jaar gemeten. De toepassing van het controlemeetprogramma, vermeld in bijlage 4.4.4, laat niet toe van die
frequentie af te wijken.

Art. 5.43.3.29. De bemonstering en analyse van de verontreinigende stoffen in kwestie en de metingen van
procesparameters, alsook de referentiemeetmethoden om de geautomatiseerde meetsystemen te ijken, worden
uitgevoerd volgens de meetmethoden, vermeld in bijlage 4.4.2, of, als er geen meetmethoden zijn vermeld, volgens de
CEN-normen.

Als er geen CEN-normen bestaan, worden de ISO-normen, dan wel nationale of andere internationale normen
toegepast, die waarborgen dat gegevens van een gelijkwaardige wetenschappelijke kwaliteit worden verstrekt.
Aanvullend wordt ook de code van goede praktijk toegepast.
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Art. 5.43.3.30. § 1. De kwaliteitsborging van de geautomatiseerde meetsystemen wordt uitgevoerd volgens de
CEN-normen. Aanvullend op de CEN-normen wordt ook de code van goede praktijk toegepast. De geautomatiseerde
meetsystemen worden ten minste jaarlijks met behulp van parallelmetingen met de referentiemeetmethoden
gecontroleerd en worden ten minste om de drie jaar gekalibreerd door een erkend laboratorium in de discipline lucht
als vermeld in artikel 6, 5°, b), van het VLAREL van 19 november 2010.

De toestellen voor continue dioxinebemonstering worden ten minste om de drie jaar gekeurd volgens een code van
goede praktijk.

§ 2. De exploitant brengt de afdeling, bevoegd voor milieuhandhaving, op de hoogte van de resultaten van de
controle van de geautomatiseerde meetsystemen.

Art. 5.43.3.31. De meet- of berekeningsresultaten worden ter inzage van de toezichthouder gehouden.

De exploitant registreert, verwerkt en presenteert die resultaten op zodanige wijze dat de toezichthouder kan
controleren of de exploitatievoorwaarden en de emissiegrenswaarden die zijn opgenomen in de vergunning, worden
nageleefd.

Voor continue metingen, uitgevoerd op stookinstallaties waarin biomassa wordt verbrand, bezorgt de exploitant
maandelijks het overzicht van de resultaten aan de toezichthouder.

De resultaten van de metingen van dioxinen en furanen worden zo snel mogelijk bezorgd, bij voorkeur binnen een
maand na de uitvoering van de metingen.

Art. 5.43.3.32. Voor stookinstallaties waarin biomassa wordt verbrand, wordt de toezichthouder vooraf op de
hoogte gebracht van de datum en de uitvoerder van de periodieke metingen.

Art. 5.43.3.33. Voor installaties waarvoor de eerste vergunning is verleend vóór 7 januari 2013 of de eerste
vergunning tot exploitatie is aangevraagd vóór 7 januari 2013 en de installatie uiterlijk op 7 januari 2014 in gebruik is
genomen, geldt dat de installatie voldoet aan de emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14,
als uit de evaluatie van de resultaten van de continue metingen voor de bedrijfsduur tijdens een kalenderjaar het
volgende blijkt:

1° geen gevalideerd maandgemiddelde is hoger dan de toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in
artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

2° geen gevalideerd daggemiddelde is hoger dan 110% van de toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in
artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

3° voor stookinstallaties die uitsluitend uit met steenkool gestookte ketels bestaan met een totaal nominaal
thermisch ingangsvermogen van minder dan 50 MW, is geen gevalideerd daggemiddelde hoger dan 150% van de
toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

4° 95% van alle gevalideerde uurgemiddelden in één jaar is niet hoger dan het dubbele van de toepasselijke
emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14.

Art. 5.43.3.34. Voor installaties waarvoor de eerste vergunning tot exploitatie is aangevraagd op of na 7 januari 2013
of die na 7 januari 2014 in gebruik zijn genomen, geldt dat de installatie voldoet aan de emissiegrenswaarden, vermeld
in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, als uit de evaluatie van de resultaten van de continue metingen voor de
bedrijfsduur tijdens een kalenderjaar het volgende blijkt:

1° geen gevalideerd maandgemiddelde is hoger dan de toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in
artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

2° voor CO is geen gevalideerd daggemiddelde hoger dan 110% van de toepasselijke emissiegrenswaarden,
vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

3° voor CO is 95 % van alle gevalideerde uurgemiddelden in één jaar niet hoger dan het dubbele van de
toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

4° voor NOX, SO2 en stof van andere installaties dan gasturbines en stationaire motoren met een totaal nominaal
thermisch ingangsvermogen van meer dan 300 MW is geen gevalideerd daggemiddelde hoger dan 150% van de
toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3, 5.43.3.4, 5.43.3.5 en 5.43.3.10;

5° voor NOX, SO2 en stof van installaties die geen NOX, SO2 en stof van installaties als vermeld in punt 4°, zijn,
is geen gevalideerd daggemiddelde hoger dan 110% van de toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in
artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

6° voor NOX, SO2 en stof van andere installaties dan gasturbines en stationaire motoren met een totaal nominaal
thermisch ingangsvermogen van meer dan 300 MW is 95% van alle gevalideerde uurgemiddelden in één jaar niet hoger
dan 300% van de toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3, 5.43.3.4, 5.43.3.5 en 5.43.3.10;

7° voor NOX, SO2 en stof van installaties die geen NOX, SO2 en stof van installaties als vermeld in punt 6°, zijn,
is 95% van alle gevalideerde uurgemiddelden in één jaar niet hoger dan het dubbele van de toepasselijke
emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14;

8° voor stookinstallaties die uitsluitend uit met steenkool gestookte ketels bestaan met een totaal nominaal
thermisch ingangsvermogen van minder dan 50 MW, is geen gevalideerd daggemiddelde hoger dan 150% van de
toepasselijke emissiegrenswaarden, vermeld in artikel 5.43.3.3.

Art. 5.43.3.35. De gevalideerde gemiddelden, vermeld in artikel 5.43.3.33 en 5.43.3.34, worden vastgesteld op grond
van de gemeten geldige uurgemiddelden, na aftrek van de waarde van het betrouwbaarheidsinterval, vermeld in
artikel 5.43.3.36.
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Art. 5.43.3.36. § 1. Op het niveau van de emissiegrenswaarde mogen de waarden van de 95%-
betrouwbaarheidsintervallen van een individuele meting de volgende percentages van de emissiegrenswaarden niet
overschrijden:

1° voor SO2: 20 %;
2° voor NOX: 20 %;
3° voor stof: 30 %;
4° voor CO: 10 %.
Een dag waarvan meer dan drie uurgemiddelden ongeldig zijn wegens storing of onderhoud van het

geautomatiseerde meetsysteem wordt ongeldig verklaard.
Als per kalenderjaar meer dan tien dagen ongeldig worden verklaard, treft de exploitant passende maatregelen om

de betrouwbaarheid van het geautomatiseerde meetsysteem te verbeteren.
§ 2. Bij de berekening van de gemiddelde emissiewaarden worden de waarden die zijn gemeten in de periodes,

vermeld in artikel 5.43.3.21 tot en met 5.43.3.23, en de periodes van opstarten en stilleggen, zoals vastgesteld in de
omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit, buiten beschouwing gelaten.

Art. 5.43.3.37. Als continue metingen niet zijn vereist, voldoet de installatie aan de emissiegrenswaarden, vermeld
in artikel 5.43.3.3 tot en met 5.43.3.14, als de resultaten van alle meetcycli of van andere methoden, die conform artikel
5.43.3.25 zijn bepaald, de voorgeschreven emissiegrenswaarden niet overschrijden na verrekening van de nauwkeu-
righeid, vermeld in artikel 4.4.4.2, § 5.

Art. 5.43.3.38. Als het meetresultaat van de continue bemonstering van dioxinen en furanen de drempelwaarde van
0,15 ng TEQ/Nm3 overschrijdt, gelden al de volgende verplichtingen voor de exploitant:

1° hij brengt de toezichthouder onmiddellijk op de hoogte;
2° hij neemt onmiddellijk de nodige maatregelen om de dioxine-emissie te verlagen;
3° hij laat zo snel mogelijk een meting uitvoeren over een bemonsteringsperiode van minimaal zes en maximaal

acht uur volgens de norm NBN-EN 1948.
De toezichthouder wordt van de genomen maatregelen, vermeld in het eerste lid, zo snel mogelijk op de hoogte

gebracht met een verslag. Hij kan zo nodig aanvullende puntmetingen opleggen.”.

Art. 16. Artikel 5.43.4.2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 23 april 2004
en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2017, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 5.43.4.2. Iedere verandering van brandstof, van het zwavelgehalte van de vloeibare brandstof en van de uren
van buitengebruikstelling, alsook iedere andere verandering die de toepasselijke emissiegrenswaarden beïnvloedt,
wordt ingeschreven in een register, dat de exploitant ter beschikking houdt van de toezichthoudende overheid.

Bij beduidende veranderingen in de gebruikte brandstof of de wijze van functioneren van elke stookinstallatie met
een totaal nominaal thermisch ingangsvermogen van 100 MW of meer moet de toezichthouder daarvan op de hoogte
worden gebracht.

De toezichthouder beslist of de bestaande monitoringsverplichtingen toereikend zijn dan wel aangepast moeten
worden.”.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de bijlagen bij titel II van het VLAREM

Art. 17. Aan bijlage 2.5.3.15 bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
14 januari 2011, worden in punt A, 6, b), worden de volgende zinnen toegevoegd:

“In het bijzonder zal de noodzaak om voor individuele kleine en middelgrote stookinstallaties strengere
emissiegrenswaarden toe te passen dan de waarden die in Richtlijn 2015/2193 inzake de beperking van de emissies van
bepaalde verontreinigende stoffen in de lucht door middelgrote stookinstallaties zijn vastgesteld, worden nagegaan
voor zones of delen van zones waar niet aan de vastgestelde grenswaarden voor de luchtkwaliteit wordt voldaan als
de toepassing van dergelijke grenswaarden daadwerkelijk bijdraagt tot een merkbare verbetering van de luchtkwaliteit.
Daarbij wordt rekening gehouden met het resultaat van de informatie-uitwisseling tussen de lidstaten, betrokken
industrieën en niet-gouvernementele organisaties over de haalbare emissieniveaus met de beste beschikbare en nieuwe
technologieën en de eraan gerelateerde kosten.”.

Art. 18. Bijlage 2.10 bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 maart 2003,
wordt vervangen door de bijlage die bij dit besluit is gevoegd.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van titel III van het VLAREM

Art. 19. In artikel 3.7.10.2 van titel III van het VLAREM van 16 mei 2014, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 11 december 2015, wordt de zinsnede “In afwijking van artikel 5.43.2.20” vervangen door de zinsnede “In
afwijking van artikel 5.43.2.23”.

Art. 20. Artikel 10 van dit besluit treedt in werking op 28 oktober 2018.

Art. 21. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 27 oktober 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/14210]

27 OCTOBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant diverses dispositions de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en matière d’hygiène de
l’environnement et modifiant l’article 3.7.10.2 du titre III du VLAREM du 16 mai 2014

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la Loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 87, § 1er, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993 ;

Vu la loi du 28 décembre 1964 relative à la lutte contre la pollution atmosphérique, l’article 1er ;
Vu le décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement,

l’article 2.2.1, alinéa premier, modifié par le décret du 18 juillet 2003, l’article 2.2.6, §§ 1er - 2, l’article 2.2.7, § 3,
l’article 3.5.1, modifié par les décrets des 23 décembre 2011 et 25 avril 2014, l’article 3.5.3, inséré par le décret du
6 février 2004 et l’article 5.4.1, inséré par le décret du 25 avril 2014 ;

Vu le décret du 26 mars 2004 relatif à la publicité de l’administration, l’article 30 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en matière

d’hygiène de l’environnement ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mai 2014 fixant des conditions environnementales générales et

sectorielles supplémentaires pour les installations IPPC ;
Vu l’accord du Ministre flamand, chargé du budget, donné le 31 mai 2017 ;
Vu l’avis du Conseil de l’Environnement et de la Nature de la Flandre, rendu le 29 juin 2017 ;
Vu l’avis 61.975/1 du Conseil d’État, rendu le 2 octobre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier, 2°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales et sectorielles en

matière d’hygiène de l’environnement ;
Considérant le titre III du VLAREM du 16 mai 2014 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Nature et

de l’Agriculture ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté prévoit la transposition de la directive 2015/2193 du Parlement européen et du
Conseil du 25 novembre 2015 relative à la limitation des émissions de certains polluants dans l’atmosphère en
provenance des installations de combustion moyennes et de la directive 2016/2284 du Parlement européen et du
Conseil du 14 décembre 2016 concernant la réduction des émissions nationales de certains polluants atmosphériques,
modifiant la directive 2003/35/CE et abrogeant la directive 2001/81/CE.

CHAPITRE 1er. — Modifications du titre II du VLAREM

Art. 2. Dans l’article 1.1.2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions générales
et sectorielles en matière d’hygiène de l’environnement, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 10 février 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1° le membre de phrase « DEFINITIONS SOUS-PRODUITS ANIMAUX » (Chapitre 5.2, Section 5.2.1) » est
remplacé par le membre de phrase « Définition sous-produits animaux (chapitre 5.2, section 5.2.1, et chapitre 5.43) » ;

2° au point « DEFINITIONS SOUS-PRODUITS ANIMAUX » (Chapitre 5.2, Section 5.2.1) » il est ajouté un point 4°,
rédigé comme suit :

« 4° règlement (UE) n° 592/2014 : règlement (UE) n° 592/2014 de la Commission du 3 juin 2014 modifiant le
Règlement (UE) n° 142/2011 en ce qui concerne l’utilisation de sous-produits animaux et de produits dérivés comme
combustibles dans les installations de combustion. » ;

3° le membre de phrase « DEFINITIONS POLLUTION ATMOSPHERIQUE (parties 3, 4, 5 et 6) » est remplacé par
le membre de phrase « Définitions pollution atmosphérique (chapitre 2.10, parties 3, 4, 5, 6) » ;

4° sous « DEFINITIONS POLLUTION ATMOSPHERIQUE » (parties 3, 4, 5 et 6) », « GENERALITES », les
définitions suivantes sont insérées entre la définition « limite de détermination » et la définition « émission canalisée » :

« - émission : le rejet d’une substance dans l’atmosphère à partir d’une source ponctuelle ou diffuse ;

- les émissions d’origine anthropique : les émissions dans l’atmosphère de substances polluantes suscitées par des
activités humaines ; » ;

5° sous « DEFINITIONS POLLUTION ATMOSPHERIQUE (parties 3, 4, 5 et 6) », « GENERALITES », la définition
« - oxydes d’azote » : la somme du rapport de mélange en volume par milliard (ppbv) de monoxyde d’azote et de
dioxyde d’azote, exprimée en unités de concentration massique de dioxyde d’azote (µg/m3) » est remplacée
par la définition « - oxydes d’azote : la somme de monoxyde d’azote et dioxyde d’azote, exprimée en dioxyde d’azote
(NO2) ; »

6° aux « DEFINITIONS POLLUTION ATMOSPHERIQUE » (parties 3, 4, 5 et 6) », « GENERALITES », les
définitions suivantes sont insérées entre la définition « oxydes d’azote » et la définition « PM10 » :

« - oxydes de soufre (SOX) : tous les composés sulfurés, exprimés comme le dioxyde de souffre, entre autres le
trioxyde de soufre (SO3), l’acide sulfurique (H2SO4) et des composés soufrés réduits, tels que l’hydrogène sulfuré (H2S),
les mercaptanes et les sulfates de diméthyle ;

- poussières : les particules de forme, de structure ou de masse volumique quelconque dispersées dans la phase
gazeuse dans les conditions au point de prélèvement, qui sont susceptibles d’être recueillies par filtration dans les
conditions spécifiées après échantillonnage représentatif du gaz à analyser, et qui demeurent en amont du filtre et sur
le filtre après séchage dans les conditions spécifiées ;
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- carbone noir : des particules carbonées qui absorbent la lumière ; » :

7° aux ″DEFINITIONS POLLUTION ATMOSPHERIQUE (parties 3, 4, 5 et 6) », « GENERALITES », sont ajoutés les
définitions suivantes :

« - objectifs de qualité de l’air »: les valeurs limites, les valeurs cibles et les obligations en matière de concentration
d’exposition pour la qualité de l’air prévues par le chapitre 2.5 du présent arrêté ;

- Convention PATLD : la convention sur la pollution atmosphérique transfrontière à longue distance, faite à Genève
le 13 novembre 1979 ;

- cycle d’atterrissage et de décollage : le cycle comprenant la phase de roulage au sol, au départ et à l’arrivée, le
décollage, la montée, l’approche, l’atterrissage et toutes les autres opérations de l’aéronef ayant lieu à une altitude
inférieure à 3000 pieds ;

- trafic maritime international : les déplacements en mer et dans les eaux côtières de navires, quel que soit leur
pavillon, à l’exception des navires de pêche, qui quittent le territoire d’un pays et arrivent sur le territoire d’un autre
pays. » ;

8° aux « DEFINITIONS POLLUTION ATMOSPHERIQUE » (parties 3, 4, 5 et 6) », « INSTALLATIONS DE
COMBUSTION », la définition suivante est insérée entre la définition « installation de turbine à vapeur ou à gaz » et
la définition « moteur à gaz » :

« - moteur : un moteur au gaz, un moteur diesel ou un moteur dual-fuel ; » :

9° aux « DEFINITIONS POLLUTION ATMOSPHERIQUE (parties 3, 4, 5 et 6) », « INSTALLATIONS DE
COMBUSTION », sont ajoutés les définitions suivantes :

« gasoil : une des matières suivantes :

a) tout combustible liquide dérivé du pétrole classé sous les codes GN2710 19 25, 2710 19 29, 2710 19 47, 2710 19 48,
2710 20 17 ou 2710 20 19 ;

b) tout combustible liquide dérivé du pétrole dont moins de 65 % en volume (pertes comprises) distillent à 250ºC
et dont au moins 85 % en volume (pertes comprises) distillent à 350ºC, selon la méthode ASTM D86 ;

- fuel extra lourd : une des matières suivantes :

a) tout combustible liquide dérivé du pétrole classé sous les codes GN2710 19 51 aux 2710 19 29, 2710 19 68,
2710 19 31, 2710 20 35 inclus ou 2710 20 19 ;

b) tout combustible liquide dérivé du pétrole, à l’exception du gasoil, appartenant, du fait de ses limites de
distillation, à la catégorie des huiles lourdes destinées à être utilisées comme combustibles et dont au moins 65 % en
volume (pertes comprises) distillent à 250 °C selon la méthode ASTM D86. Lorsque la distillation ne peut être
déterminée à l’aide de la méthode ASTM D86, le produit dérivé du pétrole est également classé sous le fuel lourd ;

- combustible de raffinerie : tout combustible solide, liquide ou gazeux résultant des phases de distillation et de
conversion du raffinage du pétrole brut, y compris le gaz de raffinerie, le gaz de synthèse, les huiles de raffinerie et le
coke de pétrole ;

- générateur d’électricité d’urgence : une installation pour la production d’électricité qui assure que l’alimentation
en électricité en cas de problèmes d’approvisionnement par le réseau d’électricité ;

- combustible de récupération liquide : produit dérivé d’un procédé chimique, qui n’est pas considéré comme un
déchet tel que visé au décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets, qui
n’est pas préparé pour le traitement et fait dès lors l’objet d’une valorisation énergétique, et qui ne répond pas à la
définition d’un autre combustible liquide, comme le gasoil ou le fuel extra lourd. » ;

10° la partie « DEFINITIONS TACHES POLITIQUES EN MATIERE DE PLAFONDS D’EMISSION POUR LE SO2,
LE NOX, LES COV ET LE NH3 (chapitre 2.10) », comprenant la définition d’ « AOT40 pour ozone » à la définition pour
« composés organiques volatils (COV) » incluse, est abrogée.

Art. 3. Dans le même arrêté, le chapitre 2.10, comprenant les articles 2.10.1 à 2.10.5, est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre 2.10. Tâches politiques pour les plafonds d’émission pour le SOX, NOX, COV, NH3 et PM2,5

Section 2.10.0. Disposition générale

Art. 2.10.0.1. Le présent chapitre prévoit la transposition de la directive 2016/2284 du Parlement européen et du
Conseil du 14 décembre 2016 concernant la réduction des émissions nationales de certains polluants atmosphériques,
modifiant la directive 2003/35/CE et abrogeant la directive 2001/81/CE.

Section 2.10.1. Plafonds d’émission

Art. 2.10.1.1. § 1er. A partir de 2010, les émissions annuelles des substances polluantes de dioxyde de soufre (SO2),
d’oxydes d’azote (NOX), de composés organiques volatiles (COV) et d’ammoniac (NH3) de toutes les sources dans la
Région flamande, sauf le secteur du transport, sont plafonnées aux quantités qui ne sont pas supérieures aux plafonds
d’émission, visés à l’annexe 2.10.A. Ces plafonds d’émission ne peuvent être dépassés à partir de l’année 2010.

§ 2. A partir de 2020 les émissions annuelles des substances polluantes telles que les dioxydes de soufre (SO2), les
oxydes d’azote (NOX), les composés organiques volatils (COV), l’ammoniac (NH3) et les fines poussières ayant un
diamètre aérodynamique inférieur ou égal à 2,5µm (PM2,5) de toutes les sources dans la Région flamande, y compris
le secteur du transport, sont plafonnées aux quantités qui ne sont pas supérieures aux plafonds d’émission, visées à
l’annexe 2.10.B.

§ 3. A partir de 2030, les substances polluantes telles que les dioxydes de soufre (SO2), les oxydes d’azote (NOX),
les composés organiques volatils (COV), l’ammoniac (NH3) et les fines poussières ayant un diamètre aérodynamique
inférieur ou égal à 2,5µm (PM2,5) de toutes les sources dans la Région flamande, y compris le secteur du transport, sont
plafonnées aux quantités qui ne sont pas supérieures aux plafonds d’émission, visées à l’annexe 2.10.C.

§ 4. Les plafonds d’émission, visées aux paragraphes 2 et 3, sont en relation avec les émissions rapportées dans
l’année de base 2005. Les plafonds d’émission peuvent être adaptés sur la base de la formule visée à l’annexe 2.10.D.

§ 5. A partir de 2030, les substances polluantes telles que les dioxydes de soufre (SO2), les oxydes d’azote (NOX),
les composés organiques volatils (COV), l’ammoniac (NH3) et les fines poussières ayant un diamètre aérodynamique
inférieur ou égal à 2,5µm (PM2,5) de toutes les sources dans la Région flamande, y compris le secteur du transport, sont
limitées le plus possible au niveau conformément à la trajectoire de réduction linéaire entre les plafonds d’émission
pour 2020 et les plafonds d’émission pour 2030.
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Une trajectoire de réduction non linéaire peut être suivie si celle-ci est plus efficace d’un point de vue économique
ou technique, et à condition qu’à partir de 2025 elle converge progressivement vers la trajectoire de réduction linéaire
et ne compromette pas les plafonds d’émission pour 2030. Cette trajectoire de réduction non linéaire et les raisons de
la suivre sont décrites dans les programmes nationaux qui doivent être rédigés conformément à la section 2.10.3.

Lorsque les émissions de 2025 ne peuvent être limitées conformément à la trajectoire de réduction définie, le
Département expose la raison de cet écart ainsi que les mesures qui les ramèneraient sur leur trajectoire dans les
rapports d’inventaire ultérieurs devant être communiqués à la Commission conformément à la procédure visée à
l’article 2.10.6.1.

§ 6. Les plafonds d’émission visés aux paragraphes 1 à 5 inclus ne se rapportent qu’aux émissions d’origine
anthropique.

§ 7. Les émissions suivantes ne sont pas prises en compte aux fins de l’évaluation ou du respect des paragraphes 1
à 6 inclus :

1° les émissions des aéronefs au-delà du cycle d’atterrissage et de décollage ;

2° les émissions provenant du trafic maritime international ;

3° les émissions d’oxydes d’azote et de composés organiques volatils non méthaniques provenant d’activités
relevant de la nomenclature de notification des données 2014 (NND) définie par la convention PATLD, catégories 3B
(gestion des effluents d’élevage) et 3D (sols agricoles).

Art. 2.10.1.2. En concertation avec tous les services concernés, le Département élabore les mesures nécessaires pour
aboutir aux plafonds d’émission visés à l’article 2.10.1.3. Le Ministre flamand soumet les mesures précitées à
l’approbation du Gouvernement flamand. Tous les services concernés assurent l’exécution des mesures approuvés.

Section 2.10.1. Formes de flexibilité

Art. 2.10.2.1. § 1er. Le Département et la Société flamande de l’Environnement peuvent, conformément à l’annexe
2.10.E, arrêter des inventaires ajustés des émissions annuelles pour SOX NOX, COV, NH3 et PM2,5 lorsque l’application
de méthodes améliorées d’inventaire des émissions, mises à jour conformément à l’évolution des connaissances
scientifiques, est susceptible d’entraîner le non-respect des plafonds d’émission.

§ 2. Si, pour une année donnée, la Région flamande, en raison d’un hiver exceptionnellement froid ou d’un été
exceptionnellement sec, ne peut pas respecter ses plafonds d’émission, elle peut s’acquitter de ces engagements en
calculant la moyenne de ses émissions nationales annuelles pour l’année en question, l’année précédant l’année en
question et l’année la suivant, à condition que cette moyenne n’excède pas le niveau des émissions annuelles.

§ 3. La Région flamande est réputé avoir respecter ses engagements de réduction des émissions pour une durée
maximale de trois ans, si le non-respect de ses engagements de réduction des émissions pour les polluants concernés
résulte d’une interruption ou d’une perte de capacité soudaine et exceptionnelle dans le réseau de fourniture ou de
production d’énergie et/ou de chaleur, qui n’aurait raisonnablement pas pu être prévue, et pour autant que les
conditions suivantes soient remplies :

1° tous les efforts raisonnables, y compris la mise en œuvre de nouvelles mesures et politiques, ont été déployés
pour respecter les engagements, et qu’ils continueront à l’être pour que la période de non-respect reste aussi brève que
possible ;

2° la mise en œuvre de mesures et de politiques s’ajoutant à celles visées au point 1° entraînerait des coûts
disproportionnés, compromettrait de manière significative la sécurité énergétique nationale ou induirait un risque
substantiel de précarité énergétique pour une partie importante de la population.

Art. 2.10.2.2. En collaboration avec la Société flamande de l’Environnement, le Département évaluera si
l’application de l’une des formes de flexibilité visée à l’article 2.10.2.1, est nécessaire.

Section 2.10.3. Programmes dans le cadre de la lutte contre la pollution atmosphérique

Art. 2.10.3.1. § 1er. En collaboration avec tous les services concernés, le Département établit des programmes qui
sont soumis par le Ministre flamand pour approbation au Gouvernement flamand pour une réduction progressive des
émissions des substances polluantes visées à l’article 2.10.1.3 pour respecter les plafonds d’émission, visées aux
annexes 2.10.A à 2.10.C incluses.

§ 2. Les programmes visés au paragraphe 1er, tiennent compte des exigences visées à l’annexe 2.10.F, 1 et
contiennent les informations visées à l’annexe 2.10.F, 2 et 3.

§ 3. Au moins tous les quatre ans, les programmes sont mis à jour par le Département.

Les politiques et mesures de réduction des émissions prévues dans le programme de lutte contre la pollution
atmosphérique sont mises à jour par le Département dans un délai de dix-huit mois à compter de la présentation du
dernier inventaire national des émissions ou des dernières projections nationales des émissions si, selon les données
présentées, les niveaux des émissions ne sont pas respectés ou s’ils risquent de ne pas l’être.

§ 4. Le Département consulte le public et les autorités compétentes, qui, en raison de leurs responsabilités
environnementales spécifiques dans les domaines de la pollution atmosphérique et de la qualité et de la gestion à tous
les niveaux, sont susceptibles d’être concernées par la mise en œuvre des programmes de réduction, sur le projet de
programme de réduction et sur toute modification importante, avant la finalisation dudit programme.

§ 5. Les programmes visés à la présente section, et toute modification ou révision de ceux-ci, sont établis comme
suit :

1° la division compétente pour la pollution atmosphérique établit le projet de programme, modifie ou révise les
programmes existants et peut y associer les organismes publics, institutions, organisations de droit privé et
groupements sociaux les plus intéressés. Le projet de plan ou de programme ou le projet de modification ou de révision
est ensuite notifié au public, conformément aux points 2° et 3° ;

2° après son approbation par le Gouvernement flamand, le projet de plan ou de programme ou le projet de
modification ou de révision est publié par extrait au Moniteur belge par la division compétente pour la pollution
atmosphérique. La division compétente pour la pollution atmosphérique prévoit la consultation active du public par
la voie des canaux habituels, tels que les moyens électroniques et les médias, entre autres la publication dans deux
journaux, et au moyen du site web de la division compétente pour la pollution atmosphérique. Lors de la publication,
il est insisté sur le droit de participation du public lors de la prise de décision sur les plans et programmes, et il est fait
mention de l’autorité à laquelle des questions et remarques telles que visées au présent article peuvent être adressées.
Pendant un délai d’un mois, qui prend cours le jour suivant le jour de la publication au Moniteur belge, le public peut
adresser par écrit ou par voie numérique ses objections ou remarques à la Division compétente pour la pollution
atmosphérique ;
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3° en même temps que la publication du projet, visé au point 2°, le projet est transmis au Conseil de
l’Environnement et de la Nature de la Flandre et au Conseil socioéconomique de la Flandre, qui rendent un avis motivé
dans un délai d’un mois de la réception du projet. Ces avis ne sont pas contraignants ;

4° le programme ou la modification ou révision de celui-ci est établi par le Gouvernement flamand, tout en tenant
compte des avis émis et des objections ou remarques introduites. Lorsque le Gouvernement ne suit pas, en tout ou en
partie, l’avis émis par le Conseil de l’Environnement et de la Nature de la Flandre ou le Conseil socioéconomique de
la Flandre, ou les objections et remarques du public, il dresse un rapport de justification qui est joint à la publication
visée au point 5° ;

5° le plan ou le programme ou la modification ou révision de celui-ci, assorti du rapport visé au point 4°, est
communiqué au public par le biais de la publication dans deux journaux et au moyen du site web de la Division
compétente pour la pollution atmosphérique. Le programme est publié par extrait au Moniteur belge.

§ 6. Le cas échéant, les consultations transfrontalières sont organisées.

Lorsque l’exécution d’un programme peut avoir des conséquences pour la qualité de l’air dans un autre Etat
membre, le Département organise des consultations transfrontalières.

Art. 2.10.3.2. Le programme de réduction ainsi que toutes ses versions ajustées sont rendus disponibles au public
sur le site web du Département.

Section 2.10.4. Inventaires et projections des émissions

Art. 2.10.4.1. La Société flamande de l’Environnement élabore et met à jour chaque année des inventaires des
émissions pour les polluants figurant dans le tableau A de l’annexe 2.10.G, conformément aux exigences qui y sont
énoncées.

La Société flamande de l’Environnement peut élaborer et mettre à jour chaque année des inventaires des émissions
pour les polluants figurant dans le tableau B de l’annexe 2.10.GI, conformément aux exigences qui y sont énoncées.

La Société flamande de l’Environnement élabore tous les quatre ans des inventaires nationaux des émissions
réparties dans l’espace et des inventaires des grandes sources ponctuelles pour les polluants indiqués dans le tableau
C de l’annexe 2.10.G, conformément aux exigences qui y sont énoncées.

Le Département élabore et met à jour tous les deux ans, des projections nationales des émissions pour les polluants
indiqués dans le tableau C de l’annexe 2.10.G, conformément aux exigences qui y sont énoncées.

La Société flamande de l’Environnement établit un rapport d’inventaire informatif qui est joint aux inventaires et
aux projections des émissions visés aux alinéas premier à quatre, conformément aux exigences énoncées dans le tableau
D de l’annexe 2.10.G.

Lorsque la Région flamande opte pour une flexibilité prévue à la section 2.10.2, la Société flamande de
l’Environnement fait figurer dans le rapport d’inventaire informatif de l’année concernée les informations démontrant
que le recours à cette flexibilité remplit les conditions applicables.

Art. 2.10.4.2. Les inventaires des émissions ou les inventaires des émissions ajustés, les projections des émissions,
les inventaires des émissions réparties dans l’espace, les inventaires des grandes sources ponctuelles et les rapports
d’inventaire informatifs qui y sont joints sont établis conformément aux méthodes visées à l’annexe 2.10.H, et sont mis
à jour.

La Société flamande de l’Environnement met les informations visées à l’article 2.10.4.1 à la disposition de la
Commission européenne, par la voie des canaux appropriés.

Art. 2.10.4.3. L’inventaire des émissions est rendu disponible au public via le site web de la Société flamande de
l’Environnement.

Section 2.10.5. Surveillance des effets de la pollution atmosphérique

Art. 2.10.5.1. § 1er. La Société flamande de l’Environnement et l’Institut de Recherche des Forêts et de la Nature
assurent la surveillance des incidences négatives de la pollution atmosphérique sur les écosystèmes en s’appuyant sur
un réseau de sites de surveillance qui soit représentatif de leurs types d’habitats d’eau douce, naturels et semi-naturels
et d’écosystèmes forestiers, selon une approche efficace au regard des coûts et fondée sur les risques.

Pour la surveillance visée à l’alinéa premier, l’on harmonise la coordination avec les programmes de surveillance
établis en vertu de la sous-section 2.5.2.2 du présent arrêté, de l’article 67 du décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique
intégrée de l’eau, de l’article 50undecies du décret du 21 octobre 1997 concernant la conservation de la nature et le
milieu naturel, et, le cas échéant, de la convention PATLD. Le cas échéant, les données collectées au titre de ces
programmes sont employées.

En vue de la surveillance visée à l’alinéa premier, les indicateurs de surveillance énumérés à l’annexe 2.10.I peuvent
être utilisés.

§ 2. En exécution du paragraphe 1er, les méthodes figurant dans la convention PATLD peuvent être utilisées pour
la collecte et la communication des informations énumérées à l’annexe 2.10.I.

Section 2.10.6. Rapportage à la Commission européenne

Art. 2.10.6.1. La société flamande de l’Environnement communique, par la voie des canaux appropriés, les
inventaires et les projections des émissions, les inventaires nationaux des émissions réparties dans l’espace, les
inventaires des grandes sources ponctuelles et les rapports d’inventaire informatifs à la Commission et à l’Agence
européenne pour l’Environnement conformément à l’article 2.10.4.1 et l’annexe 2.10.G.

Le rapportage visé à l’alinéa premier, concorde avec le rapportage au secrétariat de la convention PATLD.

Art. 2.10.6.2. Au plus tard le 1er avril 2019 et tous les quatre ans par la suite, le Ministre flamand communique les
programmes établis conformément à l’article 2.10.3.1 à la Commission.

Dans les deux mois, le Ministre flamand communique les programmes mis à jour qui sont établis en exécution de
l’article 2.10.3.1, § 3, alinéa deux, à la Commission européenne.

Art. 2.10.6.3. Au plus tard le 1er juillet 2018 et tous les quatre ans par la suite, le Ministre flamand informe la
Commission européenne et l’Agence européenne pour l’Environnement sur l’emplacement des sites de surveillance
ainsi que les indicateurs de surveillance des incidences de la pollution atmosphérique associés visés à l’article 2.10.5.1.

Au plus tard le 1er juillet 2019 et tous les quatre ans par la suite, le Ministre flamand informe la Commission
européenne et l’Agence européenne pour l’environnement sur les données de surveillance visées à l’article 2.10.5.1. ».
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Art. 4. Dans l’intitulé du chapitre 2.11 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
23 avril 2004 et remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013, le mot « grand » est supprimé.

Art. 5. Dans le chapitre 2.11 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 avril 2004 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013, il est inséré une section 2.11.1bis, comportant
l’article 2.11.1bis, rédigée comme suit :

« Section 2.11.1bis. Registre

Art. 2.11.1bis.1. Le Département tient un registre comportant des informations sur chaque installation de
combustion petite et moyenne dont la puissance thermique nominale totale est égale ou supérieure à 1 MW, qui est
enregistrée conformément à l’article 5.43.2.41. Ce registre est mis à disposition du public au plus tard le
20 décembre 2018. Les installations de combustion petites et moyennes dont la puissance thermique nominale est
inférieure à 1 MW sont reprises au registre à partir de la date d’enregistrement ou à partir de la date de l’octroi de
l’autorisation. Le Département peut demander la collaboration des autorités délivrant le permis. ».

Art. 6. A l’article 2.11.2.1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 avril 2004 et
remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013, dont le texte actuel formera le § 1er, est ajouté un § 2
rédigé comme suit :

« § 2. Le Département informe, par les voies appropriées, la Commission européenne dans le mois des décisions,
prises conformément aux articles 5.43.2.20 et 5.43.2.21. ».

Art. 7. A la section 2.11.2 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 avril 2004 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013, il est ajouté un article 2.11.2.3, rédigé comme suit :

« Art. 2.11.2.3. En collaboration avec la Société flamande de l’Environnement, le Département établit, au plus tard
le 1er septembre 2026 et au plus tard le 1er septembre 2031, un rapport contenant des informations qualitatives et
quantitatives sur la mise en œuvre de la Directive 2015/2193 du 25 novembre 2015 relative aux installations de
combustion moyennes, sur les mesures prises pour vérifier que les installations de combustion petites et moyennes sont
exploitées conformément à la présente directive ainsi que sur les mesures de contrôle de l’application prises à ces fins.
Le premier rapport comporte une estimation des émissions annuelles totales de SO2, de NOX et de poussières des
installations de combustion dont la puissance thermique nominale est égale ou supérieure à 1 MW et inférieure à
50 MW, classées par type d’installation, par type de combustible et par catégorie de puissance.

Le Département établit, au plus tard le 1er décembre 2020, un rapport contenant une estimation des émissions
annuelles totales de CO et toute information disponible sur la concentration des émissions de CO provenant des
installations de combustion dont la puissance nominale thermique est égale ou supérieure à 1 MW et inférieure à
50 MW, classées par type de combustible et par catégorie de puissance. ».

Art. 8. Dans l’article 2.16.1, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mai 2014, le
membre de phrase « l’article 5.43.2.34, § 1er, alinéa deux » est remplacé par le membre de phrase « l’article 5.43.2.40,
alinéa deux ».

Art. 9. A l’article 5.20.2.3 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mai 2014, il est ajouté un paragraphe 4, rédigé comme suit :

« § 4. Pour les petites et moyennes installations de combustion les dispositions de la section 5.43.2 s’appliquent, à
l’exception des valeurs limites d’émission, qu’elles contiennent, pour les installations alimentées de combustibles de
raffinerie, seules ou en combinaison avec d’autres combustibles pour la production d’énergie. ».

Art. 10. Dans l’article 5.20.2.4, alinéa deux, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
11 décembre 2015, le membre de phrase « visé aux articles 5.4.2.20 à 5.43.2.30 inclus » est remplacé par le membre de
phrase « visé aux articles 5.43.2.23 à 5.43.2.36 ».

Art. 11. Dans l’article 5.20.2.6 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 avril 2004 et
remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point 2°, a), le membre de phrase « les articles 5.43.2.20 à 5.43.2.30 inclus » est remplacé par le membre
de phrase « les articles 5.43.2.23 à 5.43.2.36 inclus ».

2° dans le point 3°, b), le membre de phrase « l’article 5.43.3.33 à 5.43.3.39 inclus » sont remplacés par le membre
de phrase « les articles 5.43.3.33 à 5.43.3.38 inclus ».

Art. 12. Dans l’article 5.43.1.2 du même arrêté, rétabli par l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 juin 2013 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa premier sont ajoutés les points 9° à 12° inclus, rédigés comme suit :

« 9° établissements crématoires ;

10° installations de combustion situées dans une exploitation agricole dont la puissance thermique nominale totale
est inférieure ou égale à 5 MW, et qui utilisent exclusivement comme combustible du lisier non transformé de volaille
visé à l’article 9, point a), du règlement (CE) no 1069/2009 relatif aux Sous-produits Animaux ;

11° installations chaudières de récupération au sein d’installations de production de pâte à papier ;

12° installations de combustion dont la puissance thermique normale est inférieure à 50 MW dont les produits
gazeux de la combustion sont utilisés pour le chauffage direct au gaz des espaces intérieurs aux fins de l’amélioration
des conditions de travail ; ».

2° le deuxième alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Par dérogation à l’alinéa premier, les articles 5.43.2.40 et 5.43.3.19 s’appliquent aux installations visées à l’article
premier. ».

Art. 13. A la section 5.43.1 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 avril 2004 et
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 7 juin 2013 et 16 mai 2014, il est ajouté un article 5.43.1.4, rédigé
comme suit :

« Art. 5.43.1.4. § 1er. Pour la combustion de graisses animales autres que des déchets, les dispositions du Règlement
(UE) n° 142/2011 et du Règlement (UE) n° 592/2014 en exécution du règlement (CE) n° 1069/2009 relatif aux
sous-produits animaux sont d’application.
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§ 2. Des chaudières à vapeur pour la combustion de graisses animales autres que des déchets sont conçues,
équipées, construites et exploitées de telle manière que la graisse dans la chaudière à vapeur se vaporise et soit brûlée
à une température minimale de 1100 °C pendant au moins 0,2 secondes.

§ 3. Des moteurs fixes pour la combustion de graisses animales autres que des déchets doivent être conçus, équipés,
construits et exploités que les sous-produits animaux et les produits dérivés soient portés, d’une manière contrôlée et
homogène, même dans les conditions les plus défavorables, à une température de 850 °C pendant au moins 2 secondes
ou à une température de 1100 °C pendant 0,2 secondes.

Les émanations gazeuses, produites par ce procédé, sont portées, d’une manière contrôlée et homogène, à une
température de 850°C pendant au moins 2 secondes ou à une température de 1100 °C pendant 0,2 secondes. La
température est mesurée à proximité de la paroi intérieure ou en tout autre point représentatif de la chambre
d’incinération, conformément à ce qui est autorisé par le contrôleur.

§ 4. Dans le permis d’environnement pour l’exploitation ou l’activité classée, il peut être dérogé aux paragraphes 2
et 3 lorsqu’il est fait usage de paramètres de procédé garantissant un résultat équivalent pour l’environnement. ».

Art. 14. Dans le chapitre 5.43 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du
10 février 2017, la section 5.43.2, qui comprend les articles 5.43.2.1. à 5.43.2.34 est remplacée par ce qui suit :

« Section 5.43.2. Installations de combustion petites et moyennes

Art. 5.43.2.1. Cette section s’applique aux installations de combustion dont la puissance thermique nominale est
inférieure à 50 MW. Cette section s’applique également à un ensemble d’installations de combustion tel que visé aux
alinéas deux et trois, y compris un ensemble dont la puissance thermique nominale totale est égale ou supérieure à
50 MW, sauf si cet ensemble est une installation de combustion qui relève de l’application de la section 5.43.3.

Un ensemble formé par au moins deux nouvelles installations de combustion est considéré comme une seule
installation de combustion moyenne et leur puissance thermique nominale est additionnée aux fins du calcul de la
puissance thermique nominale totale de l’installation si les gaz résiduaires de combustion sont rejetés par une cheminée
commune ou si les gaz résiduaires de ces installations de combustion, compte tenu des facteurs techniques et
économiques, pourraient, selon l’appréciation de l’instance octroyant l’autorisation, être rejetés par une cheminée
commune. Dans ce cas, les valeurs limites d’émission visées à la présente section, s’appliquent à la cheminée commune
par rapport à la puissance thermique nominale de l’installation de combustion considérée comme un ensemble.

Pour le calcul de la puissance thermique nominale totale d’un ensemble d’installations de combustion tel que visé
à l’alinéa deux, des installations de combustion séparées dont la puissance thermique nominale est inférieure à 15 MW,
qui sont autorisées avant le 19 décembre 2017 et mises en service avant le 20 décembre 2018, ne sont pas prises en
compte.

Par dérogation à l’alinéa trois, des installations de combustion distinctes sont toujours prises en compte dans le
calcul de la puissance thermique nominale totale d’un ensemble d’installations de combustion lorsque les mesurages
d’émissions sont effectués sur le circuit d’extraction commun, à moins que cela n’ait lieu lorsqu’une seule installation
de l’ensemble fonctionne, pour chaque installation distincte.

Art. 5.43.2.2. Pour les gaz résiduaires provenant de petites et moyennes installations de combustion les valeurs
limites d’émission visées aux articles 5.43.2.3 à 5.43.2.16 inclus s’appliquent, dont NOX est exprimé comme NO2 et les
substances organiques sont exprimées comme le carbone organique total, dont HCI porte sur tous les chlorures gazeux,
exprimés en HCI, dont HF porte sur tous les fluorures gazeux exprimés en HF, dont nickel porte sur la somme de nickel
et ses composés, exprimés en nickel, dont plomb porte sur le plomb et ses composés, exprimé en plomb, et dont
vanadium porte sur vanadium et ses composés, exprimé en vanadium.

Les valeurs limites d’émission visées aux articles 5.43.2.3 à 5.43.2.16, sont définies pour un taux d’oxygène de
référence dans les gaz résiduaires de :

1° 6 % pour les combustibles solides ;

2° 3 % pour les installations de combustion, à l’exception pour les turbines à gaz et les moteurs fixes utilisant des
combustibles liquides et gazeux. Des graisses animales sont considérées comme des combustibles liquides ;

3° 15 % pour les turbines à gaz, avec une combustion auxiliaire ou non, et les moteurs fixes.

Pour les installations de combustion dont la puissance thermique nominale est inférieure à 300 kW, alimentées de
combustibles solides, liquides ou gazeux autres que les déchets de biomasse, aucune valeur limite d’émission n’est
d’application, sauf s’ils font partie d’un ensemble tel que visé à l’article 5.43.2.1.

Pour les installations de combustion fonctionnant moins de 100 heures par an, aucune valeur limite d’émission
n’est applicable. Ces dispositions ne s’appliquent pas en cas d’alimentation en combustibles solides. Dans ce cas, une
valeur limite d’émission de 200 mg/Nm3 s’applique pour les installations qui sont agréées avant le 19 décembre 2017
ou qui ont été mises en service avant le 20 décembre 2018, et une valeur limite d’émission de 100 mg/Nm3 pour les
installations qui sont agréées le 19 décembre 2017 ou après cette date ou qui ont été mises en service après le
20 décembre 2018.

Pour les moteurs fixes fonctionnant moins de 500 heures par année calendaire qui sont destinés à la propulsion de
générateurs de secours ou des pompes d’incendie, la puissance thermique nominale ne doit être prise en compte que
pour 50 % pour déterminer la puissance thermique nominale totale.

Pour les appareils de chauffage central qui sont utilisés principalement pour le chauffage de bâtiments et,
optionnellement, pour la production d’eau chaude utilitaire, l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 décembre 2006
relatif à l’entretien et au contrôle d’appareils de chauffage central pour le chauffage de bâtiments ou pour la production
d’eau chaude utilitaire est d’application.
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Art. 5.43.2.3. En cas d’alimentation en charbon, tourbe et d’autres combustibles fossiles solides, les dispositions
suivantes s’appliquent aux installations de combustion jusqu’au 31 décembre 2024 inclus, à l’exception des turbines à
gaz et des moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO HCl HF

installations existantes ≥ 0,3 - 20 200 1.250 800 250 100 30

≥ 20 200 1.250 600 250 100 30

nouvelles installations, pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

≥ 0,3 - 2 150 1.250 800 250 100 30

≥ 2 - 5 100 1.250 650 250 100 30

> 5 - 20 50 1.250 650 250 100 30

≥ 20 50 1.250 500 250 100 30

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

≥ 0,3 - 2 100 1.250 500 250 100 30

≥ 2 - 5 100 1.250 400 250 100 30

> 5 50 1.250 400 250 100 30

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

≥ 0,3 - 5 100 1.250 300 200 100 30

> 5 50 1.250 300 200 100 30

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et
qui sont mises en service avant
le 20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 100 1.250 300 200 100 30

≥ 1 - 5 50 1.250 300 200 100 30

> 5 - 20 20 350 300 200 100 30

≥ 20 20 250 250 200 100 30

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 – 5 (1) 20 400 100 200 100 30

> 5 10 200 100 200 100 30

(1) Par dérogation à ces valeurs limites d’émission, une valeur limite d’émission de 100 mg/Nm3 pour les
poussières, de 1250 mg/Nm3 pour les SO2 et 300 mg/Nm3 pour NOX s’applique aux installations dont la puissance
thermique nominale est inférieure à 1 MW, et une valeur limite d’émission de 50 mg/Nm3 pour les poussières et 300
mg/Nm3 pour NOX s’applique aux installations dont la puissance thermique nominale est égale ou supérieure à 1 MW
et égale ou inférieure à 5 MW, lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que les combustibles fossiles solides
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

En cas d’alimentation en charbon, tourbe et d’autres combustibles fossiles solides, les dispositions suivantes
s’appliquent aux installations de combustion jusqu’au lundi 31 décembre 2029 inclus, à l’exception des turbines à gaz
et des moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO HCl HF

installations existantes ≥ 0,3 - 5 200 1.250 800 250 100 30

> 5 - 20 50 1.100 400 250 100 30

> 20 30 400 400 250 100 30

nouvelles installations, pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

≥ 0,3 - 2 150 1.250 800 250 100 30

≥ 2 - 5 100 1.250 650 250 100 30

> 5 - 20 50 1.100 400 250 100 30

> 20 30 400 400 250 100 30
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO HCl HF

Nouvelles installations pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée le 1er janvier 1996 ou
après et avant le 1er janvier
2005

≥ 0,3 - 2 100 1.250 500 250 100 30

≥ 2 - 5 100 1.250 400 250 100 30

> 5 - 20 50 1.100 400 250 100 30

> 20 30 400 400 250 100 30

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

≥ 0,3 - 5 100 1.250 300 200 100 30

> 5 - 20 50 1.100 300 200 100 30

> 20 30 400 300 200 100 30

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et
qui sont mises en service avant
le 20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 100 1.250 300 200 100 30

≥ 1 - 5 50 1.250 300 200 100 30

> 5 - 20 20 350 300 200 100 30

> 20 20 250 250 200 100 30

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 19 décembre 2017 ou après
ou qui sont mises en service le
20 décembre 2018 ou après

≥ 0,3 – 5 (1) 20 400 100 200 100 30

> 5 10 200 100 200 100 30

(1) Par dérogation à ces valeurs limites d’émission, une valeur limite d’émission de 100 mg/Nm3 pour les
poussières, de 1250 mg//Nm3 pour les SO2 et 300 mg/Nm3 pour NOX s’applique aux installations dont la puissance
thermique nominale totale est inférieure à 1 MW, et une valeur limite d’émission de 50 mg/Nm3 pour les poussières
et 300 mg/Nm3 pour NOX s’applique aux installations dont la puissance thermique nominale est égale ou supérieure
à 1 MW et égale ou inférieure à 5 MW, lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que les combustibles fossiles solides
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

En cas d’alimentation en charbon, en tourbe et en d’autres combustibles fossiles solides, les dispositions suivantes
s’appliquent aux installations de combustion à partir du 1 janvier 2030 inclus, à l’exception des turbines à gaz et des
moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO HCl HF

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée avant le
1er janvier 2005

≥ 0,3 - 1 100 1.250 500 250 100 30

≥ 1 - 2 50 1.100 500 250 100 30

≥ 2 - 20 50 1.100 400 250 100 30

> 20 30 400 400 250 100 30

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 1er janvier
2005 ou après et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 1 100 1.250 300 200 100 30

≥ 1 - 20 50 1.100 300 200 100 30

> 20 30 400 300 200 100 30

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 1er janvier
2014 ou après et avant le
19 décembre 2017 et qui sont
mises en service avant le
20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 100 1.250 300 200 100 30

≥ 1 - 5 50 1.100 300 200 100 30

> 5 - 20 20 350 300 200 100 30

> 20 20 250 250 200 100 30
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO HCl HF

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 – 5 (1) 20 400 100 200 100 30

> 5 10 200 100 200 100 30

(1) Par dérogation à ces valeurs limites d’émission, une valeur limite d’émission de 100 mg/Nm3 pour les
poussières, de 1250 mg/Nm3 pour les SO2 et de 300 mg/Nm3 pour NOX s’applique aux installations dont la puissance
thermique nominale est inférieure à 1 MW, et une valeur limite d’émission de 50 mg/Nm3 pour les poussières et
300 mg/Nm3 pour NOX s’applique aux installations dont la puissance thermique nominale est égale ou supérieure à
1 MW et égale ou inférieure à 5 MW, lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que les combustibles fossiles solides
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

Art. 5.43.2.4. En cas d’alimentation en biomasse solide les dispositions suivantes s’appliquent aux installations de
combustion jusqu’au 31 décembre 2024 inclus, à l’exception des turbines à gaz et des moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO dioxines
et furanes

(en ng
TEQ/Nm3)

(2)

métaux
lourds

(4)

installations existantes ≥ 0,3 - 5 225 450 800 375 0,6 (3)

> 5 - 20 200 450 800 300 0,15 (5)

≥ 20 200 450 600 300 0,15 (5)

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
avant le 1er janvier 1996

≥ 0,3 - 2 225 450 800 375 0,6 (3)

≥ 2 - 5 225 450 650 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 650 300 0,15 (5)

≥ 20 - 30 50 450 600 300 0,15 (5)

≥ 30 50 450 500 300 0,15 (5)

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

≥ 0,3 - 5 225 450 600 375 0,6 (3)

> 5 - 30 50 450 600 300 0,15 (5)

≥ 30 50 450 400 300 0,15 (5)

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

≥ 0,3 - 5 225 450 600 375 0,6 (3)

> 5 - 30 50 450 600 300 0,15 (5)

≥ 30 50 450 300 300 0,15 (5)

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation a été déli-
vrée le 1er janvier 2014 ou
après et avant le 19 décem-
bre 2017 et qui sont mises en
service avant le 20 décem-
bre 2018

≥ 0,3 - 1 200 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 20 450 350 300 0,15 (5)

≥ 20 20 250 250 300 0,15 (5)
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO dioxines
et furanes

(en ng
TEQ/Nm3)

(2)

métaux
lourds

(4)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le
19 décembre 2017 ou après ou
qui sont mises en service le
20 décembre 2018 ou après

≥ 0,3 - 1 200 4 5 0
(1)

600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 4 5 0
(1)

450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 10 4 5 0
(1)

300 300 0,15 (5)

> 20 10 2 5 0
(1)

200 300 0,15 (5)

(1) Lorsqu’un combustible autre que la biomasse ligneuse solide est utilisé, une valeur limite d’émission pour le
SO2 de 200 mg/Nm3 est d’application.

(2) Les moyennes sont déterminées sur une période d’échantillonnage de six heures au minimum et de huit heures
au maximum. Les valeurs limites d’émission se rapportent à la concentration totale de dioxines et furanes, calculée à
l’aide de la notion ‘équivalence toxique’.

(3) La valeur limite d’émission de 0,6 ng TEQ/Nm3 pour les installations dont la puissance thermique nominale
totale s’élève à 5 MW au maximum ne s’applique qu’en cas d’utilisation de déchets de bois traités non contaminés. En
cas d’alimentation en une autre biomasse solide, aucune valeur limite d’émission n’est applicable à ces installations.

(4) les valeurs moyennes sur une période d’échantillonnage de trente minutes au minimum et de huit heures au
maximum

(5) Pour les installations alimentées en des déchets de bois traités non contaminés, les valeurs limites d’émission
suivantes s’appliquent :

1° pour la somme du cadmium et des composés du cadmium exprimés en cadmium (Cd), et du thallium et des
composés de thallium exprimés en thallium (TI) : 0,15 mg/Nm3 ;

2° pour le mercure et les composés de mercure, exprimés en mercure (Hg) : 0,15 mg/Nm3 ;

3° pour la somme d’antimoine et des composés d’antimoine exprimés en antimoine (Sb), d’arsenic et des composés
d’arsenic exprimés en arsenic (As), du plomb et des composés de plomb exprimés en plomb (Pb), de chrome et des
composés de chrome exprimés en chrome (Cr), de cobalt et des composés de cobalt exprimés en cobalt (Co), du cuivre
et des composés de cuivre exprimés en cuivre (Cu), du manganèse et des composés de manganèse exprimés en
manganèse (Mn), de nickel et des composés de nickel exprimés en nickel (Ni), de vanadium et des composés de
vanadium exprimés en vanadium (V), d’étain et des composés d’étain exprimés en étain (Sn) : 2,25 mg/Nm3.

En cas d’alimentation en biomasse solide, les dispositions suivantes s’appliquent à partir du 1er janvier 2025
jusqu’au 31 décembre 2029 inclus aux installations de combustion, à l’exception des turbines à gaz et des moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO dioxines et
furanes
(en ng

TEQ/Nm3)
(2)

métaux
lourds

(4)

installations existantes ≥ 0,3 - 5 225 450 800 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 400 300 0,15 (5)

nouvelles installations, pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

≥ 0,3 - 2 225 450 800 375 0,6 (3)

≥ 2 - 5 225 450 650 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 400 300 0,15 (5)

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

≥ 0,3 - 5 225 450 600 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 400 300 0,15 (5)

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

≥ 0,3 - 5 225 450 600 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 300 300 0,15 (5)
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO dioxines et
furanes
(en ng

TEQ/Nm3)
(2)

métaux
lourds

(4)

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et
qui sont mises en service avant
le 20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 200 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 20 450 (1) 350 300 0,15 (5)

> 20 20 250 (1) 250 300 0,15 (5)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 - 1 200 450 (1) 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 10 450 (1) 300 300 0,15 (5)

> 20 10 250 (1) 200 300 0,15 (5)

(1) Lorsqu’un combustible autre que la biomasse ligneuse solide est utilisé, une valeur limite d’émission pour le
SO2 de 200 mg/Nm3 est d’application.

(2) Les moyennes sont déterminées sur une période d’échantillonnage de six heures au minimum et de huit heures
au maximum. Les valeurs limites d’émission se rapportent à la concentration totale de dioxines et furanes, calculée à
l’aide de la notion ‘équivalence toxique’.

(3) Cette valeur limite d’émission de 0,6 ng TEQ/Nm3 pour les installations dont la puissance thermique nominale
s’élève à 5 MW au maximum ne s’applique qu’en cas d’alimentation en déchets de bois traités non contaminés. En cas
d’alimentation en une autre biomasse solide, aucune valeur limite d’émission n’est applicable à ces installations.

(4) les valeurs moyennes sur une période d’échantillonnage de trente minutes au minimum et de huit heures au
maximum

(5) Pour les installations alimentées en des déchets de bois traités non contaminés, les valeurs limites d’émission
suivantes s’appliquent :

1° pour la somme du cadmium et des composés du cadmium exprimés en cadmium (Cd), et du thallium et des
composés de thallium exprimés en thallium (TI) : 0,15 mg/Nm3 ;

2° pour le mercure et les composés de mercure, exprimés en mercure (Hg) : 0,15 mg/Nm3 ;

3° pour la somme d’antimoine et des composés d’antimoine exprimés en antimoine (Sb), d’arsenic et des composés
d’arsenic exprimés en arsenic (As), du plomb et des composés de plomb exprimés en plomb (Pb), de chrome et des
composés de chrome exprimés en chrome (Cr), de cobalt et des composés de cobalt exprimés en cobalt (Co), du cuivre
et des composés de cuivre exprimés en cuivre (Cu), du manganèse et des composés de manganèse exprimés en
manganèse (Mn), de nickel et des composés de nickel exprimés en nickel (Ni), de vanadium et des composés de
vanadium exprimés en vanadium (V), d’étain et des composés d’étain exprimés en étain (Sn) : 2,25 mg/Nm3.

En cas d’alimentation en biomasse solide, les dispositions suivantes s’appliquent à partir du 1er janvier 2030 aux
installations de combustion, à l’exception des turbines à gaz et des moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO dioxines et
furanes
(en ng

TEQ/Nm3)
(2)

métaux
lourds

(4)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée avant le
1er janvier 2005

≥ 0,3 - 1 225 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 600 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 400 300 0,15 (5)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 1er jan-
vier 2005 ou après et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 1 225 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 600 375 0,6 (3)

> 5 - 20 50 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 20 - 30 30 450 (1) 600 300 0,15 (5)

> 30 30 450 (1) 300 300 0,15 (5)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 1er jan-
vier 2014 ou après et avant le
19 décembre 2017 et qui sont
mises en service avant le
20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 200 450 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 20 450 (1) 350 300 0,15 (5)

> 20 20 250 (1) 250 300 0,15 (5)
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO dioxines et
furanes
(en ng

TEQ/Nm3)
(2)

métaux
lourds

(4)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 - 1 200 450 (1) 600 375 0,6 (3)

≥ 1 - 5 50 450 (1) 450 375 0,6 (3)

> 5 - 20 10 450 (1) 300 300 0,15 (5)

> 20 10 250 (2) 200 300 0,15 (5)

(1) Lorsqu’un combustible autre que la biomasse ligneuse solide est utilisé, une valeur limite d’émission pour le
SO2 de 200 mg/Nm3 est d’application.

(2) Les moyennes sont déterminées sur une période d’échantillonnage de six heures au minimum et de huit heures
au maximum. Les valeurs limites d’émission se rapportent à la concentration totale de dioxines et furanes, calculée à
l’aide de la notion ‘équivalence toxique’.

(3) Cette valeur limite d’émission de 0,6 ng TEQ/Nm3 pour les installations dont la puissance thermique nominale
totale s’élève à 5 MW au maximum ne s’applique qu’en cas d’alimentation en déchets de bois traités non contaminés.
En cas d’alimentation en une autre biomasse solide, aucune valeur limite d’émission n’est applicable à ces installations.

(4) les valeurs moyennes sur une période d’échantillonnage de trente minutes au minimum et de huit heures au
maximum

(5) Pour les installations alimentées en des déchets de bois traités non contaminés, les valeurs limites d’émission
suivantes s’appliquent :

1° pour la somme du cadmium et des composés du cadmium exprimés en cadmium (Cd), et du thallium et des
composés de thallium exprimés en thallium (TI) : 0,15 mg/Nm3 ;

2° pour le mercure et les composés de mercure, exprimés en mercure (Hg) : 0,15 mg/Nm3 ;

3° pour la somme d’antimoine et des composés d’antimoine exprimés en antimoine (Sb), d’arsenic et des composés
d’arsenic exprimés en arsenic (As), du plomb et des composés de plomb exprimés en plomb (Pb), de chrome et des
composés de chrome exprimés en chrome (Cr), de cobalt et des composés de cobalt exprimés en cobalt (Co), du cuivre
et des composés de cuivre exprimés en cuivre (Cu), du manganèse et des composés de manganèse exprimés en
manganèse (Mn), de nickel et des composés de nickel exprimés en nickel (Ni), de vanadium et des composés de
vanadium exprimés en vanadium (V), d’étain et des composés d’étain exprimés en étain (Sn) : 2,25 mg/Nm3.

Art. 5.43.2.5. En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions
suivantes sont d’application jusqu’au 31 décembre 2024 pour les installations de combustion autres que les turbines à
gaz et les moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO nickel vana-
dium

installations existantes ≥ 0,3 - 20 200 1.700 650 250 3 5

≥ 20 200 1700 300 250 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation a été déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

≥ 0,3 - 2 100 1700 450 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

≥ 20 50 1700 300 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation a été déli-
vrée le 1er janvier 1996 ou
après et avant le 1er jan-
vier 2005

≥ 0,3 - 2 100 170 250 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

≥ 20 50 1700 300 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

≥ 0,3 - 2 100 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 525 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

≥ 20 50 1700 150 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et
qui sont mises en service avant
le 20 décembre 2018

≥ 0,3 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 (1) 50 170 185 175 3 5

> 5 - 20 50 170 250 175 3 5

≥ 20 50 170 150 175 3 5
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO nickel vana-
dium

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 - 5 5 170 185 175 3 5

≥ 5 – 20 (2) 10 170 200 175 3 5

> 20 (2) 10 170 150 175 3 5

(1) Par dérogation à ces valeurs limites d’émission, une valeur limite d’émission de 1700 mg/Nm3 pour les SO2 et
525 mg/Nm3 pour les NOX est applicable en cas d’utilisation de fuel lourd et en cas d’utilisation de flux de biomasse
liquides une valeur limite d’émission de 525 mg/Nm3 est applicable pour le NOX lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que le fuel lourd (tels que le gasoil) et
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

(2) En cas d’utilisation de combustibles de récupération liquides une valeur limite d’émission moins sévère peut
être reprise au permis d’environnement, limité à un maximum de 350 mg/Nm3 pour les SO2, 300 mg/Nm3 pour les
NOX et 20 mg/Nm3 pour les poussières.

En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions suivantes sont
d’application à partir du 1er janvier 2025 au 31 décembre 2029 pour les installations de combustion autres que les
turbines à gaz et les moteurs fixes, qui fonctionnent pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO nickel vana-
dium

installations existantes ≥ 0,3 - 5 200 1700 650 250 3 5

> 5 - 20 30 350 (3) 400 (4) 250 3 5

> 20 30 350 300 (4) 250 3 5

nouvelles installations, pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

≥ 0,3 - 2 100 1700 450 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 30 350 (3) 400 (4) 175 3 5

> 20 30 350 300 (4) 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

≥ 0,3 - 2 100 170 250 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 30 350 (3) 400 (4) 175 3 5

> 20 30 350 300 (4) 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

≥ 0,3 - 2 100 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 525 175 3 5

> 5 - 20 30 350 (3) 400 (4) 175 3 5

> 20 30 350 150 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et
qui sont mises en service avant
le 20 décembre 2018

≥ 0,3 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 (1) 50 170 185 175 3 5

> 5 - 20 30 170 250 (4) 175 3 5

> 20 30 170 150 175 3 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 - 5 5 170 185 175 3 5

≥ 5 – 20 (2) 10 170 200 175 3 5

> 20 (2) 10 170 150 175 3 5

(1) Par dérogation à ces valeurs limites d’émission, une valeur limite d’émission de 1700 mg/Nm3 pour les SO2 et
525 mg/Nm3 pour les NOX est applicable en cas d’utilisation de fuel lourd et en cas d’utilisation de flux de biomasse
liquides une valeur limite d’émission de 525 mg/Nm3 est applicable pour le NOX lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que le fuel lourd (tels que le gasoil) et
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;
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3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

(2) En cas d’utilisation de combustibles de récupération liquides une valeur limite d’émission moins sévère peut
être reprise au permis d’environnement, limité à un maximum de 350 mg/Nm3 pour les SO2, 300 mg/Nm3 pour les
NOX et 20 mg/Nm3 pour les poussières.

(3) En cas d’alimentation en fuel lourd, une valeur limite d’émission de 850 mg/Nm3 pour le SO2 est d’applicable.

(4) En cas d’alimentation en gasoil, une valeur limite d’émission pour le NOX de 200 mg/Nm3 est d’application.

En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions suivantes sont
d’application à partir du 1er janvier 2030 pour les installations de combustion autres que les turbines à gaz et les
moteurs fixes, qui fonctionnent pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO (4) nickel vana-
dium

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée avant le
1er janvier 2005

≥ 0,3 - 1 100 170 250 175 3 5

≥ 1 - 2 50 170 250 (3) 175 3 5

≥ 2 - 5 50 350 600 (3) 175 3 5

> 5 - 20 30 350 400 (3) 175 3 5

> 20 30 350 300 (3) 175 3 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 1er janvier
2005 ou après et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 1 100 170 185 175 3 5

≥ 1 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 50 350 525 (3) 175 3 5

> 5 - 20 30 350 400 (3) 175 3 5

> 20 30 350 150 175 3 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 1er janvier
2014 ou après et avant le
19 décembre 2017 et qui sont
mises en service avant le
20 décembre 2018

≥ 0,3 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 (1) 50 170 185 175 3 5

> 5 - 20 30 170 250 (3) 175 3 5

> 20 30 170 150 175 3 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 - 5 5 170 185 175 3 5

≥ 5 – 20 (2) 10 170 200 175 3 5

> 20 (2) 10 170 150 175 3 5

(1) Par dérogation à ces valeurs limites d’émission, une valeur limite d’émission de 350 mg/Nm3 pour les SO2 et
525 mg/Nm3 pour les NOX est applicable en cas d’utilisation de fuel lourd et en cas d’utilisation de flux de biomasse
liquides une valeur limite d’émission de 525 mg/Nm3 est applicable pour le NOX lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que le fuel lourd (tels que le gasoil) et
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

(2) En cas d’utilisation de combustibles de récupération liquides une valeur limite d’émission moins sévère peut
être reprise au permis d’environnement, limité à un maximum de 350 mg/Nm3 pour les SO2, 300 mg/Nm3 pour les
NOX et 20 mg/Nm3 pour les poussières.

(3) En cas d’alimentation en gasoil, une valeur limite d’émission pour le NOX de 200 mg/Nm3 est d’application.

(4) Pour les installations existantes, une valeur limite d’émission pour le CO de 250 mg/Nm3 est d’application.

En cas d’alimentation en des graisses animales autres que les déchets, les dispositions suivantes s’appliquent aux
installations de combustion autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO substances
organiques

HCl HF

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont
mises en service avant le
20 décembre 2018

≥ 0,3 20 50 650 180 20 20 4
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO substances
organiques

HCl HF

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 20 50 300 175 20 20 4

Art. 5.43.2.6. En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions
suivantes sont d’application pour les installations de combustion autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes
fonctionnant pendant 500 heures au maximum par année calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO nickel vana-
dium

installations existantes ≥ 0,3 - 20 200 1700 650 250 3 5

> 20 200 1700 300 250 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
avant le 1er janvier 1996

≥ 0,3 - 2 100 1700 450 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

> 20 50 1700 300 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

≥ 0,3 - 2 100 170 250 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 600 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

> 20 50 1700 300 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

≥ 0,3 - 2 100 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 100 1700 525 175 3 5

> 5 - 20 50 1700 400 175 3 5

> 20 50 1700 150 175 3 5

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après

≥ 0,3 - 2 50 170 185 175 3 5

≥ 2 - 5 (1) 50 170 185 175 3 5

> 5 - 20 50 170 250 175 3 5

> 20 50 170 150 175 3 5

(1) Par dérogation à ces valeurs limites d’émission, une valeur limite d’émission de 1700 mg/Nm3 pour les SO2 et
525 mg/Nm3 pour les NOX est applicable en cas d’utilisation de fuel lourd et en cas d’utilisation de flux de biomasse
liquides une valeur limite d’émission de 525 mg/Nm3 est applicable pour le NOX lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que le fuel lourd (tels que le gasoil) et
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.
Art. 5.43.2.7. En cas d’alimentation en des combustibles fluides, les dispositions suivantes sont d’application

jusqu’au 31 décembre 2024 inclus pour les turbines à gaz qui sont exploitées pendant au moins 500 heures par année
calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier 2000

≥ 0,3 50 60 600 100

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2000 ou après et
pour laquelle la première autorisa-
tion d’exploitation est demandée
avant le 27 novembre 2002, lorsqu’elle
est mise en service au plus tard le
27 novembre 2003

≥ 0,3 50 60 200 100
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
demandée le 27 novembre 2002 ou
après ou qui sont mises en service à
partir du 27 novembre 2003, et pour
lesquelles la première autorisation
d’exploitation est délivrée avant le
1er janvier 2010

≥ 0,3 30 60 200 100

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2000 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et qui sont
mises en service avant le 20 décem-
bre 2018

≥ 0,3 30 60 75 100

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 19 décembre 2017 ou
après ou qui sont mises en service le
20 décembre 2018 ou après

≥ 0,3 10 60 75 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour NOX en CO sont multipliées par un facteur 2 lors de la charge de
l’installation en dessous de 60 %.

En cas d’alimentation en des combustibles fluides, les dispositions suivantes sont d’application à partir du
1er janvier 2025 inclus pour les turbines à gaz, y compris les STEG et qui sont exploitées pendant au moins 500 heures
par année calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier 2010

≥ 0,3 10 60 200 100

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2010 ou après

≥ 0,3 10 60 75 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour NOX en CO sont multipliées par un facteur 2 lors de la charge de
l’installation en dessous de 60 %.

Art. 5.43.2.8. En cas d’alimentation en des combustibles fluides, les dispositions suivantes sont d’application pour
les turbines à gaz, y compris les TGCC et avec ou sans combustion auxiliaire, qui sont exploitées pendant moins de 500
heures par année calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier 2000

≥ 0,3 50 60 - 250

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2000 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et qui sont
mises en service avant le 20 décem-
bre 2018

≥ 0,3 50 60 200 100

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 19 décembre 2017 ou
après ou qui sont mises en service le
20 décembre 2018 ou après

≥ 0,3 50 60 150 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour NOX en CO sont multipliées par un facteur 2 lors de la charge de
l’installation en dessous de 60 %.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.

108982 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 5.43.2.9. En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions
suivantes sont d’application jusqu’au 31 décembre 2024 pour les moteurs fixes fonctionnant pendant au moins
500 heures par année calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

pous-
sières

SO2 NOX CO substances
organiques

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier 1993

≥ 0,3 115 60 (2) 1875 575 -

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 1993 ou après et
avant le 1er janvier 2000

≥ 0,3 75 60 (2) 1500 375 -

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2000 ou après et
avant le 1er janvier 2005

≥ 0,3 - 3 20 60 (2) 1500 250 -

≥ 3 - 5 20 60 (2) 750 250 -

≥ 5 20 60 (2) 190 (4) 250 -

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2005 et avant le
1er janvier 2010

0,3 - 5 20 60 (2) 375 250 60

≥ 5 20 60 (2) 190 (4) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2010 et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 5 20 60 (2) 375 250 60

≥ 5 20 60 (2) 130 (4) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et qui sont
mises en exploitation avant le
20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 20 60 375 250 60

> 1 - 5 20 60 (3) 190 (4) 250 60

> 5 20 60 130 (4) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 19 décembre 2017 ou
après ou qui sont mises en service le
20 décembre 2018 ou après

≥ 0,3 - 1 20 60 150 250 60

≥ 1 - 5 20 60 150 (4) 250 60

> 5 10 (1) 60 95 250 60

(1) En cas d’alimentation en gasoil, une valeur limite d’émission pour poussières de 20 mg/Nm3 est d’application.

(2) En cas d’alimentation en fuel lourd, cette valeur limite d’émission pour le SO2 n’est pas d’application. La teneur
en S maximum autorisée dans le fuel lourd s’élève à 1,00 % (en masse-%).

(3) Par dérogation à cette valeur limite d’émission pour le SO2, une valeur limite d’émission de 600 mg/Nm3 est
d’application en cas d’alimentation en fuel lourd lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que le fuel lourd (tels que le gasoil) et
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions visées aux points 1° et 2°.

(4) Pour les moteurs dual fuel, une valeur limite d’émission pour le NOX de 225 mg/Nm3 est d’application.

En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions suivantes sont
d’application à partir du 1er janvier 2025 au 31 décembre 2029 pour les moteurs fixes fonctionnant pendant au moins
500 heures par année calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

pous-
sières

SO2 NOX CO substances
organiques

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier 1993

≥ 0,3 - 5 115 60 (2) 1875 575 -

> 5 - 20 20 60 (3) 190 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 (3) 190 (5) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 1993 ou après et
avant le 1er janvier 2000

≥ 0,3 - 5 75 60 (2) 1500 375 -

> 5 - 20 20 60 (3) 190 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 (3) 190 (5) 250 60
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

pous-
sières

SO2 NOX CO substances
organiques

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2000 ou après et
avant le 1er janvier 2005

≥ 0,3 - 3 20 60 (2) 1500 250 -

≥ 3 - 5 20 60 (2) 750 250 -

> 5 - 20 20 60 (3) 190 (5) 250 -

> 20 10 (1) 60 (3) 190 (5) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2005 et avant le
1er janvier 2010

0,3 - 5 20 60 (2) 375 250 60

> 5 - 20 20 60 (3) 190 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 (3) 190 (5) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2010 et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 5 20 60 (2) 375 250 60

> 5 - 20 20 60 (3) 130 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 (3) 130 (5) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et qui sont
mises en exploitation avant le
20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 20 60 375 250 60

> 1 - 5 20 60 (4) 190 (5) 250 60

> 5 - 20 20 60 130 (5) 250 60

> 20 10 (1) 60 130 (5) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 19 décembre 2017 ou
après ou qui sont mises en service le
20 décembre 2018 ou après

≥ 0,3 - 1 20 60 150 250 60

≥ 1 - 5 20 60 150 (5) 250 60

> 5 10 (1) 60 95 250 60

(1) En cas d’alimentation en gasoil, une valeur limite d’émission pour poussières de 20 mg/Nm3 est d’application.

(2) En cas d’alimentation en fuel lourd, cette valeur limite d’émission pour le SO2 n’est pas d’application. La teneur
en S maximum autorisée dans le fuel lourd s’élève à 1,00 % (en masse-%).

(3) En cas d’alimentation en fuel lourd, une valeurs limite d’émission de 120 mg/Nm3 est d’applicable.

(3) Par dérogation à cette valeur limite d’émission pour le SO2, une valeur limite d’émission de 600 mg/Nm3 est
d’application en cas d’alimentation en fuel lourd lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que le fuel lourd (tels que le gasoil) et
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

(5) Pour les moteurs dual fuel, une valeur limite d’émission pour le NOX de 225 mg/Nm3 est d’application.

En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions suivantes sont
d’application à partir du 1er janvier 2030 pour les moteurs fixes fonctionnant pendant au moins 500 heures par année
calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

pous-
sières

SO2 NOX CO substances
organiques

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier 2010

≥ 0,3 - 1 20 60 (2) 375 250 60

≥ 1 - 5 20 60 (2) 250 250 60

> 5 - 20 20 60 (2) 190 (4) 250 60

≥ 20 10 (1) 60 (2) 190 (4) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2010 et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 1 20 60 (2) 375 250 60

≥ 1 - 5 20 60 (2) 250 250 60

> 5 - 20 20 60 (2) 130 (4) 250 60

> 20 10 (1) 60 (2) 130 (4) 250 60

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et qui sont
mises en exploitation avant le
20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 20 60 375 250 60

≥ 1 - 5 20 60 (3) 190 (4) 250 60

> 5 - 20 20 60 130 (4) 250 60

> 20 10 (1) 60 130 (4) 250 60

108984 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

pous-
sières

SO2 NOX CO substances
organiques

installations pour lesquelles la pre-
mière autorisation d’exploitation est
délivrée le 19 décembre 2017 ou
après ou qui sont mises en service le
20 décembre 2018 ou après

≥ 0,3 - 1 20 60 150 250 60

≥ 1 - 5 20 60 150 (4) 250 60

> 5 10 (1) 60 95 250 60

(1) En cas d’alimentation en gasoil, une valeur limite d’émission pour poussières de 20 mg/Nm3 est d’application.

(2) En cas d’alimentation en fuel lourd, une valeur limite d’émission de 120 mg/Nm3 est d’application.

(3) Par dérogation à cette valeur limite d’émission pour le SO2, une valeur limite d’émission de 120 mg/Nm3 est
d’application en cas d’alimentation en fuel lourd lorsque :

1° le raccordement au réseau de gaz naturel est impossible à cause de l’impossibilité constatée par les gestionnaires
de réseau de raccorder l’entreprise au réseau de gaz naturel ou en raison des frais disproportionnés, à payer par
l’exploitant, par rapport à la rentabilité de l’entreprise, qui sont entraînés par un tel raccordement ;

2° l’utilisation de combustibles plus respectueux de l’environnement autres que le fuel lourd (tels que le gasoil) et
entraîne des frais supplémentaires trop excessifs qui sont considérés comme étant non supportables par l’exploitant ou
qui sont disproportionnés au bénéfice environnemental obtenu ;

3° l’exploitant a suffisamment démontré dans la demande de permis d’environnement qu’il a été satisfait aux
conditions, visées aux points 1° et 2°.

(4) Pour les moteurs dual fuel, une valeur limite d’émission pour le NOX de 225 mg/Nm3 est d’application.

En cas d’alimentation en des graisses animales autres que les déchets, les dispositions suivantes s’appliquent aux
moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

pous-
sière

substances
organiques

SO2 NOX CO HCl HF

toutes les installations ≥ 0,3 5 30 120 60 5 5 1

Art. 5.43.2.10. En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions
suivantes sont d’application pour les moteurs fixes fonctionnant pendant moins de 500 heures par année calendaire :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée avant le
1er janvier 2000

≥ 0,3 115 60 (1) - 575

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 1er janvier
2000 ou après et avant le
19 décembre 2017 et qui sont
mises en service avant le
20 décembre 2018

≥ 0,3 20 60 (1) 1500 250

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

≥ 0,3 20 60 (1) 190 (2) 250

(1) En cas d’alimentation en fuel lourd, cette valeur limite d’émission pour le SO2 n’est pas d’application. La teneur
en S maximum autorisée dans le fuel lourd s’élève à 1,00 % (en masse-%).

(2) Pour les moteurs dual fuel, une valeur limite d’émission pour le NOX de 225 mg/Nm3 est d’application. Pour
les générateurs de courant électrique de secours, une valeur limite d’émission de 1500 mg/Nm3 est d’application.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.
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Art. 5.43.2.11. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application
jusqu’au 31 décembre 2024 pour les installations de combustion autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes
fonctionnant pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type
type de gaz /

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

installations existantes gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 150 250

gaz naturel > 5 MW 50 35 300 250

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 50 5 350 250

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 50 400 350 250

gaz de haut fourneau ≥ 0,3
MW

50 800 350 250

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

50 35 350 250

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 350 250

biogaz > 5 MW 50 800 350 250

autres gaz ≥ 0,3 MW 50 35 350 250

nouvelles installations, pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 150 100

gaz naturel > 5 MW 5 35 300 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 - 5 MW 5 5 200 100

gaz liquéfié > 5 MW 5 5 300 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 - 5 MW 5 400 200 100

gaz de cokerie > 5 MW 5 400 300 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 - 5
MW

10 800 200 100

gaz de haut fourneau > 5 MW 10 800 300 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3 -
5 MW

50 35 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique > 5
MW

50 35 300 100

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogaz > 5 MW 5 200 300 100

autres gaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

autres gaz > 5 MW 5 35 300 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

gaz naturel ≥ 0,3 MW 5 35 150 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3
MW

10 800 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

50 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogaz > 5 MW 5 200 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100
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établissement - type
type de gaz /

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 80 (1) 100

gaz naturel > 5 MW 5 35 150 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3
MW

10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et
qui sont mises en service avant
le 20 décembre 2018

gaz naturel ≥ 0,3 - 20 MW 5 35 80 100

gaz naturel > 20 MW 5 35 100 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3
MW

10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

gaz naturel ≥ 0,3 MW 5 35 80 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3
MW

10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

(1) Pour les nouvelles installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation est délivrée avant le
1er janvier 2010, une valeur limite d’émission pour le NOX de 150 mg/Nm3 est applicable.

En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application à partir du
1er janvier 2025 jusqu’au 31 décembre 2029 pour les installations de combustion autres que les turbines à gaz et les
moteurs fixes fonctionnant pendant au moins 500 heures par année calendaire :
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établissement - type
type de gaz /

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

installations existantes gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 150 250

gaz naturel > 5 MW 50 35 200 250

gaz liquéfié ≥ 0,3 - 5 MW 50 5 350 250

gaz liquéfié > 5 MW 50 5 250 250

gaz de cokerie ≥ 0,3 - 5 MW 50 400 350 250

gaz de cokerie > 5 MW 50 400 250 250

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 -
5 MW

50 800 350 250

gaz de haut fourneau > 5 MW 50 200 250 250

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3 -
5 MW

50 35 350 250

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique >
5 MW

50 35 250 250

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 350 250

biogaz > 5 MW 50 170 250 250

autres gaz ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 350 250

autres gaz > 5 MW 50 35 250 250

nouvelles installations, pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 150 100

gaz naturel > 5 MW 5 35 200 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 - 5 MW 5 5 200 100

gaz liquéfié > 5 MW 5 5 250 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 - 5 MW 5 400 200 100

gaz de cokerie > 5 MW 5 400 250 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 -
5 MW

10 800 200 100

gaz de haut fourneau > 5 MW 10 200 250 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3 -
5 MW

50 35 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique > 5
MW

50 35 250 100

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogaz > 5 MW 5 170 250 100

autres gaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

autres gaz > 5 MW 5 35 250 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

gaz naturel ≥ 0,3 MW 5 35 150 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 - 5
MW

10 800 200 100

gaz de haut fourneau > 5 MW 10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

50 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogaz > 5 MW 5 170 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100
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établissement - type
type de gaz /

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 80 (1) 100

gaz naturel > 5 MW 5 35 150 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3
MW

10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et
qui sont mises en service avant
le 20 décembre 2018

gaz naturel ≥ 0,3 - 20 MW 5 35 80 100

gaz naturel > 20 MW 5 35 100 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3
MW

10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

gaz naturel ≥ 0,3 MW 5 35 80 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3
MW

10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3
MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

(1) Pour les nouvelles installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation est délivrée avant le
1er janvier 2010, une valeur limite d’émission pour le NOX de 150 mg/Nm3 est applicable.

En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application à partir du
1er janvier 2030 pour les installations de combustion autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes, qui sont
exploitées pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type
type de gaz /

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

installations existantes gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 150 250

gaz naturel > 5 MW 50 35 200 250

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 50 5 250 250

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 50 400 250 250

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 MW 50 200 250 250

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥
0,3 MW

50 35 250 250

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 250 250

biogaz > 5 MW 50 170 250 250

autres gaz ≥ 0,3 MW 50 35 250 250
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établissement - type
type de gaz /

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

nouvelles installations, pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 150 100

gaz naturel > 5 MW 5 35 200 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 - 5 MW 5 5 200 100

gaz liquéfié > 5 MW 5 5 250 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 - 5 MW 5 400 200 100

gaz de cokerie > 5 MW 5 400 250 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 -
5 MW

10 200 200 100

gaz de haut fourneau > 5 MW 10 200 250 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 0,3 -
5 MW

50 35 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique >
5 MW

50 35 250 100

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogaz > 5 MW 5 170 250 100

autres gaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

autres gaz > 5 MW 5 35 250 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

gaz naturel ≥ 0,3 MW 5 35 150 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥
0,3 MW

50 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 200 100

biogaz > 5 MW 5 170 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

gaz naturel ≥ 0,3 - 5 MW 5 35 80 (1) 100

gaz naturel > 5 MW 5 35 150 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥
0,3 MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et
avant le 19 décembre 2017 et
qui sont mises en service avant
le 20 décembre 2018

gaz naturel ≥ 0,3 - 20 MW 5 35 80 100

gaz naturel > 20 MW 5 35 100 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥
0,3 MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100
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établissement - type
type de gaz /

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est délivrée le 19 décem-
bre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décem-
bre 2018 ou après

gaz naturel ≥ 0,3 MW 5 35 80 100

gaz liquéfié ≥ 0,3 MW 5 5 200 100

gaz de cokerie ≥ 0,3 MW 5 400 200 100

gaz de haut fourneau ≥ 0,3 MW 10 200 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥
0,3 MW

30 35 200 100

biogaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

autres gaz ≥ 0,3 MW 5 35 200 100

(1) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation est délivrée avant le 1er janvier
2010, une valeur limite d’émission de 150 mg/Nm3 pour les NOX est applicable.

Art. 5.43.2.12. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application pour
les installations de combustion autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes fonctionnant pendant 500 heures au
maximum par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

installations existantes ≥ 0,3 - 5 MW 50 35 150 250

> 5 MW 50 35 300 250

nouvelles installations, pour
lesquelles la première autori-
sation d’exploitation est déli-
vrée avant le 1er janvier 1996

≥ 0,3 - 5 MW 5 35 150 100

> 5 MW 5 35 300 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 1996 ou après et
avant le 1er janvier 2005

≥ 0,3 MW 5 35 150 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et
avant le 1er janvier 2014

≥ 0,3 - 5 MW 5 35 80 (1) 100

> 5 MW 5 35 150 100

nouvelles installations pour les-
quelles la première autorisa-
tion d’exploitation est délivrée
le 1er janvier 2014 ou après

≥ 0,3 - 20 MW 5 35 80 100

> 20 MW 5 35 100 100

(1) Pour les nouvelles installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation est délivrée avant le
1er janvier 2010, une valeur limite d’émission pour le NOX de 150 mg/Nm3 est applicable.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.

Art. 5.43.2.13. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application
jusqu’au 31 décembre 2024 pour les turbines à gaz, y compris les TGCC et avec ou sans combustion auxiliaire
fonctionnant pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est délivrée
avant le 1er janvier 1993

≥ 0,3 12 250 100

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est délivrée le
1er janvier 1993 ou après et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 12 200 100

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est délivrée le
1er janvier 2000 ou après et pour laquelle
la première autorisation d’exploitation
est demandée avant le 27 novem-
bre 2002, lorsqu’elle sont mises en ser-
vice au plus tard le 27 novembre 2003

≥ 0,3 12 150 100
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établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est deman-
dée le 27 novembre 2002 ou après ou qui
sont mises en service à partir du
27 novembre 2003, et pour lesquelles la
première autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier 2010

≥ 0,3 12 75 (2) 100

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est délivrée le
1er janvier 2010 ou après

≥ 0,3 12 50 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour le NOX en le CO sont multipliées par un facteur 2 en cas de charge de
l’installation en-dessous de 60 %

(2) Pour les NOX une valeur limite d’émission de 150 mg/Nm3 est d’application lorsque l’installation est alimentée
par des combustibles gazeux autres que le gaz naturel, et une valeur limite d’émission de 100 mg//Nm3 en cas de
turbines à gaz ou de TGCC dans une application de cogénération.

En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application à partir du
1er janvier 2025 pour les installations de combustion autres que les turbines à gaz, y compris les TGCC et avec ou sans
combustion auxiliaire fonctionnant pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est deman-
dée avant le 27 novembre 2002, lorsqu’elle
est mise en exploitation au plus tard le
27 novembre 2003

≥ 0,3 12 150 (2) 100

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est deman-
dée le 27 novembre 2002 ou après ou qui
sont mises en service à partir du
27 novembre 2003, et pour lesquelles la
première autorisation d’exploitation a
été délivrée avant le 1er janvier 2010

≥ 0,3 12 75 (3) 100

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2010 ou après

≥ 0,3 12 50 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour le NOX en le CO sont multipliées par un facteur 2 en cas de charge de
l’installation en-dessous de 60 %

(2) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le 1er janvier
1993 et qui sont utilisées pour faire fonctionner des stations de compression de gaz, une valeur limite d’émission de 250
mg/Nm3 pour les NOX est applicable jusqu’au 31 décembre 2029.

(3) Pour les NOX une valeur limite d’émission de 150 mg/Nm3 est d’application lorsque l’installation est alimentée
en des combustibles gazeux autres que le gaz naturel, et une valeur limite d’émission de 100 mg//Nm3 en cas de
turbines à gaz ou de TGCC dans une application de cogénération.

Art. 5.43.2.14. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application pour
les turbines à gaz, y compris les TGCC et avec ou sans combustion auxiliaire, qui sont exploitées pendant moins de 500
heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
avant le 1er janvier 2000

≥ 0,3 12 - 250

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été deman-
dée le 1er janvier 2000 ou après et avant
le 19 décembre 2017 et qui sont mises en
service avant le 20 décembre 2018

≥ 0,3 12 150 100

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 19 décembre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décembre 2018 ou
après

≥ 0,3 12 100 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour NOX en CO sont multipliées par un facteur 2 lors de la charge de
l’installation en dessous de 60 %.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.
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Art. 5.43.2.15. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application
jusqu’au 31 décembre 2024 pour les moteurs fixes fonctionnant pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX CO composés
organiques,
à l’exception
du méthane

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est délivrée
avant le 1er janvier 2000

≥ 0,3 500 ×
η / 3 0

(2)

500 -

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2000 ou après et avant le
1er janvier 2005

≥ 0,3 190 ×
η / 3 0

(3)

250 (5) -

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et avant le
1er janvier 2010

≥ 0,3 - 1 190 ×
η / 3 0

(3)

250 (5) 60

> 1 190 (3) 250 (5) 60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2010 ou après et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 1 190 ×
η / 3 0

(3)

250 (5) 60

> 1 - 5 190 (3) 250 (5) 60

≥ 5 95 (3) 250 (5) 60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en
service avant le 20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 190 (3) 250 (5) 60

> 1 - 5 95 (3)
(4)

250 (5) 60

≥ 5 95 (3) 250 (5) 60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 19 décembre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décembre 2018 ou
après

≥ 0,3 - 5 15 (1) 95 (3)
(4)

250 (5) 60

≥ 5 15 (1) 35 (3) 250 (5) 60

η = rendement nominal du moteur

(1) En cas d’alimentation en biogaz, la valeur limite d’émission pour le SO2 de 40 mg/Nm3 est d’application.

(2) Par dérogation à cette valeur limite d’émission, aucune valeur limite d’émission pour NOX n’est d’application
jusqu’au 31 décembre 2018 pour les moteurs au gaz pour lesquels la première autorisation d’exploitation est délivrée
avant le 1er janvier 1993. Pour les moteurs au gaz pour lesquels la première autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 1993 ou après mais avant le 1er janvier 2000, une valeur limite d’émission pour NOX de 1000 x η/30
mg/Nm` est d’application en cas d’alimentation en biogaz.

(3) Pour les moteurs dual fuel ces valeurs limite d’émission pour NOX sont multipliées d’un facteur 2.

(4) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour NOX de 190 mg/Nm3 est d’application.

(5) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour CO de 500 mg/Nm3 est d’application.

En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application à partir du
1er janvier 2025 jusqu’au 31 décembre 2029 pour les moteurs fixes qui fonctionnent pendant au moins 500 heures par
année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX CO composés
organiques,
à l’exception
du méthane

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
avant le 1er janvier 2000

≥ 0,3 - 5 500 ×
η/30 (3)

500 -

> 5 15 (1) 190 (4) 2 5 0
(6)

60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2000 ou après et avant le
1er janvier 2005

≥ 0,3 - 5 190 ×
η/30 (4)

2 5 0
(6)

-

> 5 15 (1) 190 (4) 2 5 0
(6)

60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2005 ou après et avant le
1er janvier 2010

≥ 0,3 - 1 190 ×
η/30 (4)

2 5 0
(6)

60

> 1 15 (1) 190 (4) 2 5 0
(6)

60
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établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX CO composés
organiques,
à l’exception
du méthane

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2010 ou après et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 1 190 ×
η/30 (4)

2 5 0
(6)

60

> 1 - 5 190 (4) 2 5 0
(6)

60

> 5 15 (1) 95 (4) 2 5 0
(6)

60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en
service avant le 20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 190 (4) 2 5 0
(6)

60

> 1 - 5 95 (4)
(5)

2 5 0
(6)

60

> 5 15 (1) 95 (4) 2 5 0
(6)

60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 19 décembre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décembre 2018 ou
après

≥ 0,3 - 5 15 (2) 95 (4)
(5)

2 5 0
(6)

60

> 5 15 (2) 35 (4) 2 5 0
(6)

60

η = rendement nominal du moteur
(1) En cas d’alimentation en biogaz, la valeur limite d’émission pour le SO2 de 60 mg/Nm3 est d’application.
(2) En cas d’alimentation en biogaz, la valeur limite d’émission pour le SO2 de 40 mg/Nm3 est d’application.
(3) Pour les moteurs au gaz pour lesquels la première autorisation d’exploitation a été délivrée le 1er janvier 1993

ou après mais avant le 1er janvier 2000, une valeur limite d’émission pour NOX de 1000 x η/30 mg/Nm` est
d’application en cas d’alimentation en biogaz.

(4) Pour les moteurs dual fuel ces valeurs limite d’émission pour NOX sont multipliées d’un facteur 2.
(5) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour NOX de 190 mg/Nm3 est d’application.
(6) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour CO de 500 mg/Nm3 est d’application.
En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application à partir du

1er janvier 2030 pour les moteurs fixes fonctionnant pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX CO composés
organiques,
à l’exception
du méthane

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
avant le 1er janvier 2010

≥ 0,3 - 1 190 ×
η / 3 0

(3)

250 (5) 60

≥ 1 15 (1) 1 9 0
(3)

250 (5) 60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2010 ou après et avant le
1er janvier 2014

≥ 0,3 - 1 190 ×
η / 3 0

(3)

250 (5) 60

≥ 1 - 5 15 (1) 1 9 0
(3)

250 (5) 60

> 5 15 (1) 95 (3) 250 (5) 60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2014 ou après et avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en
service avant le 20 décembre 2018

≥ 0,3 - 1 1 9 0
(3)

250 (5) 60

≥ 1 - 5 15 (1) 95 (3)
(4)

250 (5) 60

> 5 15 (1) 95 (3) 250 (5) 60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 19 décembre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décembre 2018 ou
après

≥ 0,3 - 5 15 (2) 95 (3)
(4)

250 (5) 60

> 5 15 (2) 35 (3) 250 (5) 60

η = rendement nominal du moteur
(1) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour le SO2 de 60 mg/Nm3 est d’application.
(2) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour le SO2 de 40 mg/Nm3 est d’application.
(3) Pour les moteurs dual fuel ces valeurs limite d’émission pour le NOX sont multipliées d’un facteur 2.
(4) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour le NOX de 190 mg/Nm3 est d’application.
(5) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour CO de 500 mg/Nm3 est d’application.

108994 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 5.43.2.16. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application pour
les moteurs fixes, fonctionnant pendant moins de 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX CO

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
avant le 1er janvier 2000

≥ 0,3 500 x η/30 (2) 500

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2000 ou après et avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en
service avant le 20 décembre 2018

≥ 0,3 190 x η/30 (3) 250 (5)

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 19 décembre 2017 ou après ou qui sont
mises en service le 20 décembre 2018 ou
après

≥ 0,3 15 (1) 95 (4) 250 (5)

η = rendement nominal du moteur

(1) En cas d’alimentation en biogaz, la valeur limite d’émission pour le SO2 de 40 mg/Nm3 est d’application.

(2) Pour les moteurs au gaz pour lesquels la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le 1er janvier
1993, une valeur limite d’émission de 3750 mg/Nm3 pour le NOX est applicable. Pour les moteurs au gaz pour lesquels
la première autorisation d’exploitation a été délivrée le 1er janvier 1993 ou après mais avant le 1er janvier 2000, une
valeur limite d’émission pour le NOX de 1000 x η/30 mg/Nm` est d’application en cas d’alimentation en biogaz.

(3) Pour les moteurs dual fuel ces valeurs limite d’émission pour le NOX sont multipliées d’un facteur 2.

(4) En cas d’alimentation en combustibles autres que le gaz naturel et pour les moteurs dual fuel en mode gaz, une
valeur limite d’émission pour le NOX de 190 mg/Nm3 est d’application.

(5) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour CO de 500 mg/Nm3 est d’application.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.

Art. 5.43.2.17. L’exploitant veille à ce que les périodes pour le démarrage et l’arrêt des installations de combustion
soient si brèves que possible.

Art. 5.43.2.18. § 1er. Dans le cas d’une installation de combustion à foyer mixte impliquant l’utilisation simultanée
de deux combustibles ou plus, les valeurs limites d’émission sont fixées en respectant les étapes suivantes :

1° en prenant la valeur limite d’émission relative à chaque combustible et à chaque polluant déversés dans l’air,
correspondant à la puissance thermique nominale totale de l’installation, telle qu’indiquée aux articles 5.43.2.3 à
5.43.2.16 ;

2° lorsqu’aucune valeur limite d’émission ne peut être fixée pour le combustible concerné conformément au point
1°, soit la valeur limite d’émission générale pertinente visée à l’annexe 4.4.2 est prise pour le polluant concerné, soit la
valeur limite d’émission pertinente visée au permis d’environnement ;

3° en fixant les valeurs limites d’émission pondérées par combustible. Ces valeurs sont obtenues en multipliant les
valeurs limites d’émission visées aux points 1° et 2°, par la quantité de chaleur produite par chaque combustible, et en
divisant ce produit par la chaleur, produite par l’ensemble de tous les combustibles ;

4° en additionnant les valeurs limites d’émission pondérées par combustible.

§ 2. Pour une installation de combustion qui est alimentée alternativement en deux ou plusieurs combustibles, les
valeurs limites d’émission pertinentes visées aux articles 5.43.2.3 à 5.43.2.16 s’appliquent pour chaque combustible
utilisé.

Art. 5.43.2.19. Lorsque l’établissement pour l’épuration de gaz résiduaires d’une installation de combustion est
tombé en panne ou défectueux, l’article 5.43.3.21 est applicable Lorsque cela entraîne un non-respect des valeurs limites
d’émission qui résulte en autre en une dégradation significative de la qualité de l’air au niveau local, l’exploitation de
l’installation de combustion est suspendue jusqu’à ce que la conformité aux exigences soit rétablie.

Art. 5.43.2.20. L’autorité délivrant le permis peut accorder une dérogation à l’obligation de respecter les valeurs
limites d’émission pour le dioxyde de soufre pour une période de six mois au maximum dans les installations de
combustion visées aux articles 5.43.2.3 à 5.43.2.16, dans lesquelles normalement des carburants à faible teneur en soufre
sont utilisés, lorsque l’exploitant n’est pas en mesure de respecter ces valeurs limites en raison d’une interruption de
l’approvisionnement en combustible à faible teneur en soufre résultant d’une situation de pénurie grave.

Art. 5.43.2.21. L’autorité délivrant le permis peut accorder une dérogation à l’obligation de respecter les valeurs
limites d’émission visées aux articles 5.43.2.3 à 5.43.2.16, pour une installation de combustion, agréée avant le
19 décembre 2017, qui a été mise en exploitation avant le 20 décembre 2018 et normalement fonctionnant uniquement
au carburant gazeux, mais qui doit utiliser, suite à une interruption soudaine de l’approvisionnement en gaz, un autre
combustible pour une durée limitée et qui devra pour cette raison être équipée d’une installation d’épuration des gaz
résiduaires. Une telle dérogation est accordée pour dix jours au maximum, à moins que l’exploitant démontre qu’une
période plus longue est justifiée.

L’exploitant informe la division, compétente pour le maintien environnemental, de chaque cas séparé visé à l’alinéa
premier, dès que le cas se produit.

Art. 5.43.2.22. Les gaz résiduaires des installations de combustion sont rejetés de façon contrôlée par une cheminée.

La hauteur minimale et maximale de la cheminée peut être déterminée dans le permis d’environnement pour
l’exploitation de l’exploitation ou activité classée. Pour les installations de combustion moyennes, la hauteur minimale
de la cheminée est calculée conformément au système de calcul de la hauteur de cheminées visé à l’annexe 4.4.1. La
cheminée est construite de sorte que les mesurages visés aux articles 5.43.2.23 à 5.43.2.28 et à l’article 5.43.2.30 soient
possibles.
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Art. 5.43.2.23. La concentration de poussières, SO2, NOX, CO, composés organiques, HCl, HF, nickel et vanadium
dans les gaz résiduaires de chaque installation de combustion, lorsque pour ces polluants des valeurs limites
d’émission pour les installations concernées ont été fixées telles que visées aux articles 5.43.2.3 à 5.43.2.16, ainsi que la
teneur en oxygène, la teneur en vapeur d’eau, la température et la pression sont mesurées selon les périodicités
suivantes, pendant une période d’activité normale :

1° lorsque les installations fonctionnent pendant au moins 500 heures par année calendaire :
a) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale s’élève à 0,3 à 1 MW : au moins tous les cinq

ans en cas de combustion en combustibles solides fossiles, fluides et gazeux. Au moins annuellement en cas de
combustion en biomasse solide ;

b) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est égale ou supérieure à 1 MW et égale ou
inférieure à 5 MW : au moins tous les deux ans en cas de combustion en combustibles solides fossiles, fluides et gazeux.
Au moins tous les six mois en cas de combustion en biomasse solide ;

c) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est supérieure à 5 MW : au moins
annuellement pour HCI, HF, nickel et vanadium, au moins tous les trois mois pour les autres paramètres en cas de
combustion en des combustibles solides fossiles, fluides et gazeux ou en biomasse autre que les déchets de bois traités
non pollués, au moins tous les trois mois en cas de combustion en des déchets traités non pollués pour le NOX et SO2,
et continuellement en cas de combustion en des déchets traités non pollués pour les poussières et le CO ;

2° lorsque les installations fonctionnent pendant moins de 500 heures par an :
a) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale s’élève à 0,3 à 1 MW : au moins tous les

cinq ans ;
b) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est supérieure ou égale à 1 MW et inférieure

ou égale à 5 MW : au moins tous les cinq ans ou lorsque 1500 heures d’exploitation se sont écoulées, en fonction de la
plus courte des deux durées ;

c) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est égale ou supérieure à 5 MW et égale ou
inférieure à 20 MW : au moins tous les deux ans ;

d) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est supérieure à 20 MW : au moins tous les
deux ans ou lorsque 500 heures d’exploitation se sont écoulées, en fonction de la plus courte des deux durées.

Les mesurages visés à l’alinéa premier, ne sont pas requis dans les cas suivants :
1° pour le SO2 : lorsqu’il s’agit d’installations de combustion qui sont principalement alimentées en gaz naturel ;
2° pour le SO2 : lorsque la teneur en SO2 est calculée sur la base de la teneur en soufre du combustible en l’absence

d’une installation de désulfuration ;
3° pour le SO2 d’installations de combustion utilisant de la biomasse solide exclusivement ligneuse : lorsque

l’exploitant peut démontrer que les émissions de SO2 ne sont en aucun cas supérieures aux valeurs limites d’émission
prescrites ;

4° pour les poussières, le nickel et le vanadium : lorsqu’il s’agit d’installations de combustion alimentées en
combustibles gazeux ou en gasoil.

Art. 5.43.2.24. En cas de combustion en biomasse solide, il peut être accordé dans le permis d’environnement pour
l’exploitation de l’établissement ou activité classé que la fréquence des mesurages périodiques visés à l’article 5.43.2.23,
alinéa premier, est diminuée, à condition que l’exploitant puisse démontrer à l’autorité délivrant le permis qu’en toutes
circonstances, les émissions sont inférieures à 50 % des valeurs limites d’émission fixées. Dans ce cas, la fréquence de
mesurage minimale pour les combustibles fossiles solides, fluides et gazeux visés à l’article 5.43.2.23, alinéa premier, est
d’application.

Art. 5.43.2.25. En cas de combustion en des déchets de bois traités non pollués, il peut être accordé dans le permis
d’environnement pour l’exploitation de l’établissement ou activité classé qu’au lieu des mesurages continues des
poussières et de CO visés à l’article 5.43.2.23, alinéa premier, 1°, c), des mesurages périodiques sont effectués, au moins
tous les six mois et pendant la première période de fonctionnement de douze mois au moins tous les trois mois, à
condition que l’exploitant puisse démontrer à l’autorité délivrant le permis que les valeurs limites d’émission fixées
pour les poussières et le CO ne soient en aucun cas dépassées.

Art. 5.43.2.26. Lorsqu’une fréquence de mesure de plus d’une fois par année calendaire est imposée dans
l’article 5.43.2.23, alinéa premier, 1°, dans les articles 5.43.2.24 et 5.43.2.25 pour les paramètres SO2, NOX et CO, celle-ci
peut tomber, en application du programme de mesure de contrôle, visée à l’annexe 4.4.4, au maximum à la fréquence
de base/4, le minimum étant une fois par an.

Art. 5.43.2.27. Sans préjudice de l’application des obligations de mesurage des articles 5.43.2.23 à 5.43.2.26 du
présent arrêté, les obligations supplémentaires suivantes s’appliquent spécifiquement aux installations de combustion
utilisant de la biomasse solide :

1° la concentration en dioxines et furanes dans les gaz résiduaires est mesurée, à l’initiative et aux frais de
l’exploitant, par un laboratoire agréé dans la discipline de l’air, tel que visé à l’article 6, 5°, b), du VLAREL du
19 novembre 2010, pendant une période d’activité normale, par laquelle la concentration de dioxines et de furanes est
mesurée conformément aux prescriptions de la norme NBN-EN1948, tout en respectant la fréquence de mesure
suivante :

a) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est égale ou supérieure à 5 MW : au moins
tous les deux ans en cas de combustion en des déchets de bois traités non pollués ; il n’existe aucune obligation de
mesurage en cas de combustion en biomasse autre que les déchets de bois traités non pollués ;

b) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est supérieure à 5 MW : au moins une fois
par an ;

2° la concentration en métaux lourds dans les gaz résiduaires est mesurée dans une période d’activité normale
selon les périodicités suivantes :

a) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est inférieure ou égale à 5 MW : aucune
obligation de mesurage ;

b) pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est supérieure à 5 MW : au moins tous les
six mois en cas de combustion en des déchets de bois traités non pollués ; il n’existe aucune obligation de mesurage
en cas de combustion en biomasse autre que les déchets de bois traités non pollués.

Il peut être accordé dans le permis d’environnement pour l’exploitation de l’établissement ou l’activité classé que
la fréquence des mesuras périodiques pour les métaux lourds et les dioxines et furanes, visés à l’alinéa premier, est
diminuée d’une fois par deux ans, à condition que les émissions suite à l’incinération ou la co-incinération s’élèvent à
moins de 50 % des valeurs limites d’émission visées à l’article 5.43.2.4. L’évaluation de ce critère se fait sur la base des
informations sur la composition de la biomasse concernée et sur la base de mesurages des émissions des substances
mentionnées.

Art. 5.43.2.28. Un premier mesurage des émissions est effectué dans une période de trois mois suivant la mise en
service de l’installation.
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Art. 5.43.2.29. Dans les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation est délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en exploitation avant le 20 décembre 2018, il peut être accordé dans le permis
d’environnement pour l’exploitation de l’établissement ou l’activité classé jusqu’au 31 décembre 2024 que, comme
alternative pour les mesurages périodiques visées aux articles 5.43.2.23 à 5.43.2.25 du présent arrêté, d’autres méthodes
qui sont approuvées par un laboratoire agréé dans la discipline de l’air telles que visées à l’article 6, 5°, b), du VLAREL
du 19 novembre 2010, ou par un expert RIE agréé dans la discipline de l’air tel que visé à l’article 6, 1°, 5), de l’arrêté
précité, sont utilisées pour établir les émissions.

Par dérogation à l’article 4.4.4.2, § 2, alinéa trois, du présent arrêté, il peut être accordé dans le permis
d’environnement pour l’établissement ou l’activité classée que d’autres méthodes qui sont approuvées par un
laboratoire agréé dans la discipline de l’air telles que visées à l’article 6,5°, b), du VLAREL du 19 novembre 2010 ou par
un expert RIE agréé dans la discipline de l’air tel que visé à l’article 6, 1°, d), 5), de l’arrêté précité, sont utilisées comme
des alternatives pour les mesurages périodiques pour le SO2, HCl, HF, nickel et vanadium pour établir les émissions.

Lors de l’application des alinéas premier et deux, les normes CEN sont utilisées, ou, en l’absence de normes CEN,
les normes ISO, les normes nationales ou internationales qui garantissent l’obtention de données d’une qualité
scientifique équivalente.

En l’absence de normes CEN ou ISO, les mesurages peuvent être remplacés par des calculs sur la base de
composantes enregistrées ou de paramètres pertinents conformément à un code de bonne pratique ou par d’autres
méthodes d’évaluation selon un code de bonne pratique.

Art. 5.43.2.30. § 1er. Par dérogation aux articles 5.43.2.23 à 5.43.2.25 et à l’article 5.43.2.29, la concentration en oxydes
d’azote dans les gaz résiduaires d’une installation de combustion est déterminée par un mesurage continu, lorsque
l’injection d’eau ou de vapeur, une matière inerte ou l’ammoniac ou l’urée sont appliquées dans la lutte contre
l’émission d’oxydes d’azote.

L’obligation de mesurage en continu visée à l’alinéa premier, peut être remplacée par les mesurages discontinus
conformément aux articles 5.43.2.23 à 5.43.2.25 à condition qu’un journal de bord soit conservé dans lequel les quantités
de vapeur ou d’eau injectées, la quantité de matière inerte ou la quantité d’ammoniac ou d’urée sont conservées
pendant une année calendaire et lorsque la valeurs limite d’émission applicable visées aux articles 5.43.2.3 à 5.43.2.16
n’est pas dépassée.

§ 2. Lorsque des techniques de dépollution sont utilisées pour la lutte contre les émissions de poussières, de NOX
ou SO2 pour satisfaire aux valeurs limites d’émission, l’exploitant démontre de manière incontestable que ces
techniques de dépollution sont opérationnelles lors du fonctionnement de l’installation de combustion.

Art. 5.43.2.31. Lorsque l’exploitant procède aux mesurages en continu, ceux-ci sont effectués conformément aux
articles 5.43.3.25, § 1er et 5.43.3.30.

Art. 5.43.2.32. Les résultats de mesure ou de calcul sont tenus à la disposition du contrôleur.
L’exploitant enregistre, traite et présente les résultats visés à l’alinéa premier, d’une telle façon que le contrôleur

peut vérifier si les conditions et valeurs limites d’émission fixées sont respectées.
Art. 5.43.2.33. Des mesurages périodiques ne sont requis que pour les périodes dans lesquelles l’installation de

combustion est effectivement utilisée. Dans ce cas, le fonctionnement de l’installation de combustion est enregistré.
Art. 5.43.2.34. En ce qui concerne les installations de combustion qui utilisent plusieurs combustibles, la

surveillance des émissions est effectuée lors de la combustion du combustible ou du mélange de combustibles
susceptible d’entraîner le plus haut niveau d’émissions et pendant une période de conditions d’exploitation normales.

Art. 5.43.2.35. L’échantillonnage et l’analyse des substances polluantes concernées et les mesurages de paramètres
de procédés sont effectués conformément à l’article 4.4.4.2. En outre, le code de bonne pratique est également appliqué.

Art. 5.43.2.36. Pour les installations de combustion faisant l’objet d’une combustion de biomasse, les obligations
supplémentaires suivantes s’appliquent :

1° le contrôleur est informé au préalable de la date et de la personne ayant effectué les mesurages périodiques.
Lorsque le mesurage ne peut être effectué au moment indiqué, l’exploitant en informe le contrôleur au plus tard dans
les 24 heures ;

2° pour les mesures en continu, l’exploitant transmet chaque mois l’aperçu des résultats au contrôleur. Les résultats
des mesurages de dioxines et furanes sont transmis dans les plus brefs délais, de préférence dans un mois suivant
l’exécution des mesurages.

Art. 5.43.2.37. L’installation répond aux valeurs limites d’émission visées aux articles 5.43.2.3 à 5.43.2.16, lorsque
les résultats de tous les cycles de mesurage ou d’autres méthodes fixées conformément à l’article 5.43.2.29, ne dépassent
pas les valeurs limites d’émission prescrites après la compensation de l’exactitude visée à l’article 4.4.4.2, § 5.

Art. 5.43.2.38. Lorsque la teneur en SO2 est calculée sur la base de la teneur en soufre du combustible, aucune
moyenne journalière ne peut dépasser la valeur limite d’émission applicable pour le SO2 visée aux articles 5.43.2.3 à
5.43.2.16 et aucune moyenne horaire ne peut dépasser le double de la valeur limite d’émission précitée.

Art. 5.43.2.39. Pour l’évaluation des résultats des mesurages en continu, les articles 5.43.3.33 à 5.43.3.36 sont
d’application.

Art. 5.43.2.40. En ce qui concerne les installations de combustion faisant l’objet une analyse des coûts et
rendements, les options sont appliquées par lesquelles les rendements dépassent les coûts.

Par dérogation à l’alinéa premier, il peut être accordé dans le permis d’environnement pour l’exploitation de
l’établissement ou l’activité classé que les options dont les rendements dépassent les coûts, ne sont pas appliquées. Cela
n’est autorisé que lorsque l’exploitant démontre dans la demande d’autorisation ou dans la demande d’ajustement des
conditions d’autorisation que cela est justifié par des motifs légaux, patrimoniaux ou financiers.

Lorsque l’analyse des coûts et rendements tient compte des points de demande de chaleur ou de froid potentiels
et lorsque les bénéfices dépassent coûts, il suffit que, pour les points de demande de chaleur ou de froid potentiels,
uniquement les options sont appliquées qui prévoient la possibilité de raccordement pour la prochaine coupure de
chaleur ou de froid.

Art. 5.43.2.41. L’exploitant d’une ou plusieurs installations de combustion dont la puissance thermique nominale
est égale ou supérieure à 1 MW ou une personne déléguée à cette fin par l’exploitant, enregistre les installations de
combustion à l’aide des instruments qui seront rendus disponible à cet effet par le Département. Les données des
installations de combustion dont la puissance thermique nominale est supérieure à 5 MW et inférieure à 50 MW sont
enregistrées au plus tard le 19 décembre 2023. Les données des installations de combustion dont la puissance thermique
nominale est supérieure à 1 MW et inférieure ou égale à 5MW sont enregistrées au plus tard le 19 décembre 2028.

En cas d’une modification significative de l’installation de combustion ou en cas de son retrait, l’exploitant ou une
personne déléguée à cette fin par l’exploitant, l’indiquera dans les instruments visés à l’alinéa premier.

L’exploitant de l’établissement classé qui a déjà introduit les informations demandées ensemble avec sa demande
d’autorisation numérique, est dispensé des obligations visées aux alinéas premier et deux.
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Art. 5.43.2.42. § 1er. L’exploitant d’une ou plusieurs installations de combustion dont la puissance nominale
thermique est égale ou supérieure à 1MW tient les informations suivantes à disposition du contrôleur :

1° le permis et la preuve d’enregistrement et, si pertinent, la version actualisée et les informations y afférentes ;
2° les résultats et les informations relatifs au monitoring visés aux articles 5.43.2.23 à 5.43.2.36 ;
3° en ce qui concerne les installations fonctionnant pendant moins de 500 heures par année calendaire : un rapport

sur le nombre d’heures d’exploitation ;
4° un aperçu du type et des quantités de combustibles utilisés dans l’installation et des anomalies ou pannes

éventuelles du dispositif de lutte contre les émissions ;
5° un aperçu des cas de non-respect et des mesures prises visées à l’article 4.1.12.1.
Les données et informations visées à l’alinéa premier, 2° à 5°, sont conservées pendant au moins six ans.
§ 2. L’exploitant met les données et les informations visées au paragraphe 1er, sur demande à disposition du

contrôleur sans retard inutile. ».

Art. 15. Dans le chapitre 5.43 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du
10 février 2017, la section 5.43.2, qui comprend les articles 5.43.3.1. à 5.43.3.39, est remplacée par ce qui suit :

« Section 5.43.2. Grandes installations de combustion

Art. 5.43.3.1. Cette section s’applique aux installations de combustion dont la puissance thermique nominale est
égale ou supérieure à 50 MW. Cette section s’applique également à un ensemble d’installations de combustion,
conformément aux alinéas deux à quatre inclus, dont la puissance thermique nominale est égale ou supérieure à
50 MW.

Lorsque les gaz résiduaires de deux ou plusieurs installations de combustion séparées sont rejetés par une
cheminée commune, l’ensemble de ces installations est considéré comme une installation de combustion pour
l’application de cette section et leur capacité est additionnée aux fins de calcul de la puissance thermique nominale
totale. Dans ce cas, les valeurs limites d’émission visées à la présente section, s’appliquent à la cheminée commune par
rapport à la puissance thermique nominale de l’installation de combustion considérée comme un ensemble.

Lorsque deux ou plusieurs installations de combustion, pour lesquelles le premier permis a été délivré le
1er juillet 1987 ou après ou pour lesquelles les exploitants ont introduit une demande de permis à cette date ou après,
sont aménagées de façon à permettre que les gaz résiduaires puissent être rejetés, d’après l’autorité délivrant le permis,
compte tenu des circonstances techniques et économiques, par une seule cheminée commune, l’ensemble de ces
installations de combustion est considérée comme une seule installation de combustion pour l’application de cette
section et leur capacité est additionnée aux fins de calcul de la puissance thermique nominale totale. Dans ce cas, les
valeurs limites d’émission visées à la présente section, s’appliquent à la cheminée commune par rapport à la puissance
thermique nominale totale de l’installation de combustion considérée comme un ensemble.

Pour le calcul de la puissance thermique nominale totale d’un ensemble d’installations de combustion tel que visé
aux alinéas deux et trois, des installations de combustion séparées dont la puissance thermique nominale est inférieure
à 15 MW, ne sont pas prises en compte.

Art. 5.43.3.2. Pour les gaz résiduaires provenant de grandes installations de combustion les valeurs limites
d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 inclus s’appliquent, dont NOX est exprimé comme NO2 et les
composés organiques sont exprimés comme le carbone organique total et dont HCI porte sur tous les chlorures gazeux
inorganiques, exprimés en HCI, dont HF porte sur tous les fluorures gazeux inorganiques exprimés en HF, dont nickel
porte sur la somme de nickel et ses composés, exprimés en nickel, dont plomb porte sur le plomb et ses composés,
exprimé en plomb, et dont vanadium porte sur vanadium et ses composés, exprimé en vanadium.

Les valeurs limites d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 inclus, sont définies pour un taux d’oxygène
de référence dans les gaz résiduaires de :

1° 6 % pour les combustibles solides ;

2° 3 % pour les installation de combustion, à l’exception des turbines à gaz et des moteurs fixes utilisant des
combustibles liquides et gazeux. Les graisses animales sont considérées comme des combustibles liquides ;

3° 15 % pour les turbines à gaz, avec une combustion auxiliaire ou non, et les moteurs fixes.

Art. 5.43.3.3. En cas d’alimentation en charbon, en tourbe et en d’autres combustibles fossiles solides, les
dispositions suivantes s’appliquent aux installations de combustion à l’exception des turbines à gaz et des moteurs
fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO HCl HF

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation est demandée avant le
27 novembre 2002, lorsqu’elles
sont mises en exploitation au
plus tard le 27 novembre 2003

≥ 50 - 100 30 300 300 250 100 30

> 100 - 300 20 250 200 250 100 30

> 300 10 100 150 250 30 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le
27 novembre 2002 ou après ou
qui sont mises en service à
partir du 27 novembre 2003, et
pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er jan-
vier 2010

≥ 50 - 100 25 200 150 200 30 5

> 100 - 300 15 200 150 200 30 5

> 300 10 100 150 200 30 5
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établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO HCl HF

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le 1er jan-
vier 2010 ou après et avant le
7 janvier 2013 ou pour laquelle
la première autorisation
d’exploitation est demandée
avant le 7 janvier 2013,
lorsqu’elles sont mises en ser-
vice au plus tard le 7 jan-
vier 2014

≥ 50 - 100 20 200 150 200 30 5

> 100 - 300 15 150 100 200 30 5

> 300 (1) 10 100 100 200 30 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le 7 jan-
vier 2013 ou après ou qui sont
mises en service le 7 jan-
vier 2014 ou après

≥ 50 - 100 10 200 100 (2) 100 30 5

> 100 - 300 10 100 100 100 30 5

> 300 5 50 55 100 30 5

(1) Pour ces installations les valeurs limites d’émission suivantes servent également de moyennes annuelles
calendaires : 6 mg/Nm3 pour les poussières, 60 mg/Nm3 pour le SO2 et 60 mg/Nm3 pour le NOX.

(2) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en service avant le 20 décembre 2018, une valeur limite d’émission pour le NOX de
150 mg/Nm3 est d’application.

Art. 5.43.3.4. En cas d’alimentation en biomasse solide, les dispositions suivantes s’appliquent aux installations de
combustion, à l’exception des turbines à gaz et des moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO dioxines
et furanes

(en ng
TEQ/Nm3)

(4)

métaux
lourds

(6)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée avant le
27 novembre 2002, lorsqu’elle
est mise en exploitation au
plus tard le 27 novembre 2003

≥ 50 - 100 30 200 300 250 0,15 (3)

> 100 - 300 20 200 250 250 0,15 (3)

> 300 10 100 150 250 0,15 (3)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le
27 novembre 2002 ou après ou
qui sont mises en service à
partir du 27 novembre 2003, et
pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier
2010

≥ 50 - 100 25 200 300 200 0,15 (3)

> 100 - 300 15 200 250 200 0,15 (3)

> 300 10 100 150 200 0,15 (3)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le 1er jan-
vier 2010 ou après et avant le
7 janvier 2013 ou pour laquelle
la première autorisation
d’exploitation est demandée
avant le 7 janvier 2013,
lorsqu’elles sont mises en ser-
vice au plus tard le 7 jan-
vier 2014

≥ 50 - 100 20 200 225 200 0,15 (3)

> 100 - 300 15 150 150 200 0,15 (3)

> 300 10 75 1 0 0
(1)

200 0,15 (3)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le 7 jan-
vier 2013 ou après ou qui sont
mises en service le 7 jan-
vier 2014 ou après

≥ 50 - 100 10 200 150 200 0,15 (3)

> 100 - 300 10 150 150 200 0,15 (3)

> 300 5 50 55 200 0,15 (3)

(1) Pour les installations dont la puissance thermique nominale totale s’étend de 300 MW à 800 MW, une valeur
limite d’émission de 90 mg/Nm3 pour le NOX sert également de moyenne annuelle calendaire.

Pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est supérieure à 800 MW, une valeur limite
d’émission de 60 mg/Nm3 pour NOX sert de moyenne annuelle calendaire.
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(2) Les moyennes sont déterminées sur une période d’échantillonnage de six heures au minimum et de huit heures
au maximum. La valeur limite d’émission se rapporte à la concentration totale de dioxines et furanes, calculée à l’aide
de la notion ‘équivalence toxique’. En cas d’échantillonnage continu de dioxines et furanes, la valeur 0,15 ng TEQ/Nm3

sert de valeur seuil.

(3) Pour les installations alimentées en des déchets de bois traités non contaminés, les valeurs limites d’émission
suivantes s’appliquent :

1° pour la somme du cadmium et des composés du cadmium exprimés en cadmium (Cd), et du thallium et des
composés de thallium exprimés en thallium (TI) : 0,075 mg/Nm3 ;

2° pour le mercure et les composés de mercure, exprimés en mercure (Hg) : 0,075 mg/Nm3 ;

3° pour la somme d’antimoine et des composés d’antimoine exprimés en antimoine (Sb), d’arsenic et des composés
d’arsenic exprimés en arsenic (As), du plomb et des composés de plomb exprimés en plomb (Pb), de chrome et des
composés de chrome exprimés en chrome (Cr), de cobalt et des composés de cobalt exprimés en cobalt (Co), du cuivre
et des composés de cuivre exprimés en cuivre (Cu), du manganèse et des composés de manganèse exprimés en
manganèse (Mn), de nickel et des composés de nickel exprimés en nickel (Ni), de vanadium et des composés de
vanadium exprimés en vanadium (V), d’étain et des composés d’étain exprimés en étain (Sn) : 0,75 mg/Nm3 ;

(4) Valeurs moyennes sur une période d’échantillonnage de trente minutes au minimum et de huit heures au
maximum.

Art. 5.43.3.5. En cas d’alimentation en des combustibles liquides autres que les graisses animales, les dispositions
suivantes s’appliquent aux installations de combustion autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO nickel vana-
dium

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée avant le
27 novembre 2002, lorsqu’elles
sont mises en exploitation au
plus tard le 27 novembre 2003

≥ 50 - 100 30 300 300 175 3 5

> 100 - 300 20 250 200 (1) 175 3 5

> 300 10 100 150 175 1 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le
27 novembre 2002 ou après ou
qui sont mises en service à
partir du 27 novembre 2003, et
pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a
été délivrée avant le 1er janvier
2010

≥ 50 - 100 30 300 150 175 3 5

> 100 - 300 15 200 150 175 1 5

> 300 10 100 150 175 1 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le 1er jan-
vier 2010 ou après et avant le
7 janvier 2013 ou pour laquelle
la première autorisation
d’exploitation a été demandée
avant le 7 janvier 2013,
lorsqu’elles sont mises en ser-
vice au plus tard le 7 jan-
vier 2014

≥ 50 - 100 20 200 150 175 3 5

> 100 - 300 15 150 100 175 1 5

> 300 (2) 10 100 100 175 1 5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le 7 jan-
vier 2013 ou après ou qui sont
mises en service le 7 jan-
vier 2014 ou après

≥ 50 - 100 10 200 150 100 1 5

> 100 - 300 10 100 (3) 100 100 1 5

> 300 5 50 55 100 1 5

(1) En cas d’alimentation en un combustible non commercial, une valeur limite d’émission pour le NOX de 300
mg/Nm3 est d’application.

(2) Pour ces installations les valeurs limites d’émission suivantes servent également de moyennes annuelles
calendaires : 6 mg/Nm3 pour les poussières, 60 mg/Nm3 pour le SO2 et 60 mg/Nm3 pour le NOX.

(3) En cas d’alimentation en un combustible non commercial, une valeur limite d’émission pour le SO2 de 150
mg/Nm3 est d’application.

109000 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



En cas d’alimentation en des graisses animales autres que les déchets, les dispositions suivantes s’appliquent aux
installations de combustion autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO composés
o rg a n i -

ques

HCl HF

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont
mises en service avant le
20 décembre 2018

≥ 50 15 80 325 80 15 15 1,5

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le
19 décembre 2017 ou après ou
qui sont mises en service le
20 décembre 2018 ou après

≥ 50 - 100 10 80 150 80 15 15 1,5

> 100 - 300 10 80 100 80 15 15 1,5

> 300 5 50 55 80 15 15 1,5

Art. 5.43.3.6. En cas d’alimentation en des combustibles fluides, les dispositions suivantes sont d’application pour
les turbines à gaz, y compris les STEG et avec ou sans combustion auxiliaire, fonctionnant pendant au moins 500 heures
par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée avant le
27 novembre 2002, lorsqu’elle
est mise en exploitation au
plus tard le 27 novembre 2003

≥ 50 50 60 90 100

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le
27 novembre 2002 ou après ou
qui sont mises en service à
partir du 27 novembre 2003, et
pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation est
délivrée avant le 1er janvier
2010

≥ 50 30 60 90 100

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le 1er jan-
vier 2010 ou après et avant le
7 janvier 2013 ou pour laquelle
la première autorisation
d’exploitation a été demandée
avant le 7 janvier 2013,
lorsqu’elles sont mises en ser-
vice au plus tard le 7 jan-
vier 2014

≥ 50 30 60 75 100

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le 7 jan-
vier 2013 ou après ou qui sont
mises en service le 7 jan-
vier 2014 ou après

≥ 50 10 (2) 60 50 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour NOX en CO sont multipliées par un facteur 2 lors de la charge de
l’installation en dessous de 60 %.

(2) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en service avant le 20 décembre 2018, une valeur limite d’émission pour les
poussières de 30 mg/Nm3 est d’application.
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Art. 5.43.3.7. En cas d’alimentation en des combustibles fluides, les dispositions suivantes sont d’application
jusqu’au 31 décembre 2024 inclus pour les turbines à gaz, y compris les TGCC et avec ou sans combustion auxiliaire,
fonctionnant pendant moins de 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée avant le
1er janvier 2000

≥ 50 50 60 200 (2) 250

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le 1er jan-
vier 2010 ou après

≥ 50 - -100 50 60 150 100

≥ 100 50 60 120 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour NOX en CO sont multipliées par un facteur 2 lors de la charge de
l’installation en dessous de 60 %.

(2) Pour les turbines à gaz et les installations de turbes à vapeur et à gaz fonctionnant pendant moins de 150 heures
d’exploitation par année calendaire, une valeur limite d’émission pour le NOX de 400 mg/Nm3 est d’application.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.
Art. 5.43.3.8. En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions

suivantes s’appliquent aux moteurs fixes fonctionnant pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO composés
o rg a n i -

ques

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée avant le
1er janvier 2010

≥ 50 125 60 (1) 190 250 -

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le 1er jan-
vier 2010 ou après

≥ 50 10 (2) 60 95 (3) 250 60

(1) En cas d’alimentation en fuel lourd, cette valeur limite d’émission pour le SO2 n’est pas d’application. La teneur
en S maximum autorisée dans le fuel lourd s’élève à 1,00 % (en masse-%).

(2) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en service avant le 20 décembre 2018, ainsi qu’en cas d’alimentation en gasoil, une
valeur limite d’émission pour les poussières de 20 mg/Nm3 est d’application.

(3) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en service avant le 20 décembre 2018, une valeur limite d’émission pour le NOX de
130 mg/Nm3 est d’application.

En cas d’alimentation en des graisses animales autres que les déchets, les dispositions suivantes s’appliquent aux
moteurs fixes :

établissement - type
puissance ther-
mique nominale

totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO composés
o rg a n i -

ques

HCl HF

Toutes les installations ≥ 50 5 30 110 30 5 5 0,5

Art. 5.43.3.9. En cas d’alimentation en des combustibles fluides autres que les graisses animales, les dispositions
suivantes sont d’application pour les moteurs fixes fonctionnant pendant moins de 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO composés
o rg a n i -

ques

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée avant le
1er janvier 2010

≥ 50 125 60 (1) 7 5 0
(2)

250 -

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le 1er jan-
vier 2010 ou après

≥ 50 20 60 (1) 1 9 0
( 3 )

(4)

250 -

(1) En cas d’alimentation en fuel lourd, cette valeur limite d’émission pour le SO2 n’est pas d’application. La teneur
en S maximum autorisée dans le fuel lourd ’élève à 1,00 % (en masse-%).

(2) Pour les moteurs diesel fonctionnant pendant moins de 250 heures d’exploitation par année calendaire, une
valeur limite d’émission pour le NOX de 1850 mg/Nm3 est d’application.
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(3) Pour les moteurs dual fuel, une valeur limite d’émission pour le NOX de 225 mg/Nm3 est d’application.

(4) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation est délivrée avant le 19 décem-
bre 2017 et qui sont mises en service avant le 20 décembre 2018, une valeur limite d’émission pour le NOX de 750
mg/Nm3 est d’application.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.

Art. 5.43.3.10. En cas d’alimentation en combustibles gazeux, les dispositions suivantes s’appliquent aux
installations de combustion autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes :

établissement - type
type de gaz/

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée avant le
27 novembre 2002, lorsqu’elle
est mise en exploitation au
plus tard le 27 novembre 2003

gaz naturel 5 35 100 100

gaz liquéfié 5 5 200 (1) 100 (2)

gaz de cokerie 5 400 200 (1) 100 (2)

gaz de haut fourneau 10 200 200 (1) 100 (2)

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique

30 35 200 (1) 100 (2)

autres gaz (y compris le bio-
gaz)

5 35 200 (1) 100 (2)

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le
27 novembre 2002 ou après ou
qui sont mises en service à
partir du 7 novembre 2003, et
pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a
été délivrée avant le 1er janvier
2010

gaz naturel 5 35 100 100

gaz liquéfié ≥ 50 - 300 MW 5 5 200 100

gaz liquéfié > 300 MW 5 5 120 100

gaz de cokerie ≥ 50 - 300 MW 5 400 200 100

gaz de cokerie > 300 MW 5 200 120 100

gaz de haut fourneau ≥ 50 -
300 MW

10 200 200 100

gaz de haut fourneau >
300 MW

10 200 120 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 50 -
300 MW

30 35 200 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique >
300 MW

30 35 120 100

autres gaz (y compris le bio-
gaz) ≥ 50 - 300 MW

5 35 200 100

autres gaz (y compris le bio-
gaz) > 300 MW

5 35 120 100
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établissement - type
type de gaz/

puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

poussières SO2 NOX CO

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été délivrée le 1er jan-
vier 2010 ou après et avant le
7 janvier 2013 ou pour laquelle
la première autorisation
d’exploitation a été demandée
avant le 7 janvier 2013,
lorsqu’elles sont mises en ser-
vice au plus tard le 7 jan-
vier 2014

gaz naturel ≥ 50 - 100 MW 5 35 100 100

gaz naturel > 100 - 300 MW 5 35 80 100

gaz naturel > 300 MW 5 35 80 (4) 100

gaz liquéfié ≥ 50 - 100 MW 5 5 150 100

gaz liquéfié > 100 - 300 MW 5 5 100 100

gaz liquéfié > 300 MW 5 5 100 (4) 100

gaz de cokerie ≥ 50 - 100 MW 5 400 150 100

gaz de cokerie > 100 - 300 MW 5 150 100 100

gaz de cokerie > 300 MW 5 100 (3) 100 (4) 100

gaz de haut fourneau ≥ 50 -
100 MW

10 200 150 100

gaz de haut fourneau > 100 -
300 MW

10 150 100 100

gaz de haut fourneau > 300
MW

10 100 (3) 100 (4) 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 50 -
100 MW

20 35 150 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique > 100 -
300 MW

15 35 100 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique >
300 MW

15 35 100 (4) 100

autres gaz (y compris le bio-
gaz) ≥ 50 - 100 MW

5 35 150 100

autres gaz (y compris le bio-
gaz) > 100 - 300 MW

5 35 100 100

autres gaz (y compris le bio-
gaz) > 300 MW

5 35 100 (4) 100

installations pour lesquelles la
première autorisation d’exploi-
tation a été demandée le 7 jan-
vier 2013 ou après ou qui sont
mises en service le 7 jan-
vier 2014 ou après

gaz naturel ≥ 50 - 100 MW 5 35 80 (5) 100

gaz naturel > 100 - 300 MW 5 35 80 100

gaz naturel > 300 MW 5 35 55 100

gaz liquéfié ≥ 50 - 300 MW 5 5 100 100

gaz liquéfié > 300 MW 5 5 55 100

gaz de cokerie ≥ 50 - 300 MW 5 150 100 100

gaz de cokerie > 300 MW 5 50 55 100

gaz de haut fourneau ≥ 50 -
300 MW

10 150 100 100

gaz de haut fourneau >
300 MW

10 50 55 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique ≥ 50 -
300 MW

15 35 100 100

gaz industriel provenant de
l’industrie sidérurgique >
300 MW

15 35 55 100

autres gaz (y compris le bio-
gaz) ≥ 50 - 300 MW

5 35 100 100

autres gaz (y compris le bio-
gaz) > 300 MW

5 35 55 100

(1) Pour les installations dont la puissance thermique nominale totale est inférieure à 300 MW, pour lesquelles la
première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le 1er janvier 1996, une valeur limite d’émission pour le NOX
de 300 mg/Nm3 est d’application.

(2) Pour les installations qui étaient agréées, construites et en fonctionnement le 1er juillet 1987, une valeur limite
d’émission pour le CO de 250 mg/Nm3 est d’application.

(3) Pour ces installations, une valeur limite d’émission pour le SO2 de 60 mg/Nm3 sert de également moyenne
annuelle calendaire.
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(4) Pour ces installations, une valeur limite d’émission pour le NOX de 60 mg/Nm3 sert également de moyenne
annuelle calendaire.

(5) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en service avant le 20 décembre 2018, une valeur limite d’émission pour le NOX de
100 mg/Nm3 est d’application.

Art. 5.43.3.11. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application pour
les turbines à gaz, y compris les STEG et avec ou sans combustion auxiliaire, fonctionnant pendant au moins 500 heures
par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
avant le 27 novembre 2002, lorsqu’elle
est mise en exploitation au plus tard le
27 novembre 2003

≥ 50 12 50 (2) (3) 100

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été deman-
dée le 27 novembre 2002 ou après ou qui
sont mises en service à partir du
27 novembre 2003, et pour lesquelles la
première autorisation d’exploitation a
été délivrée avant le 1er janvier 2010

≥ 50 12 50 (4) 100

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2010 ou après

≥ 50 12 50 (5) 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour NOX en CO sont multipliées par un facteur 2 lors de la charge de
l’installation en dessous de 60 %. Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été
délivrée avant le 27 novembre 2002 et qui sont mises en service au plus tard le 27 novembre 2003, une valeur limite
d’émission pour le NOX de 200 mg/Nm3 est d’application en cas de charge de l’installation en-dessous de 60 %.

(2) 1° Pour les NOX une valeur limite d’émission de 75 mg/Nm3 est applicable dans les cas suivants :

a) turbines à gaz qui sont utilisées dans un système de cogénération dont la puissance thermique nominale totale
est inférieure à 500 MW et dont le rendement total est supérieur à 75 % ;

b) turbines à gaz pour transmissions mécaniques ;

c) en cas d’alimentation en combustibles gazeux autres que le gaz naturel.

2° Pour le NOX une valeur limite d’émission de 50 x η/35 mg/Nm3 est d’application pour les turbines à gaz à cycle
simple qui ne relèvent pas de l’une des catégories visées au point 1°, a), mais ayant une efficacité supérieure à 35 %
(déterminée aux conditions ISO de charge de base), η étant le rendement de la turbine à gaz aux conditions ISO de
charge de base, exprimé en pourcentage.

(3) Pour le NOX une valeur limite d’émission de 100 mg/Nm3 est applicable lorsque l’installation est exploitée
pendant 1500 heures au maximum par année calendaire.

(4) Pour le NOX, une valeur limite d’émission de 75 mg/NM3 est applicable lorsque l’installation est alimentée en
des combustibles gazeux autres que le gaz naturel.

(5) Pour ces installations la moyenne annuelle calendaire de 45 x η/38 mg/Nm3 est également d’application (où
η = le rendement de la turbine à gaz aux conditions ISO de charge de base).

Art. 5.43.3.12. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application pour
les turbines à gaz, y compris les TGCC et avec ou sans combustion auxiliaire, qui sont exploitées pendant moins de 500
heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

SO2 NOX (1) CO (1)

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
avant le 1er janvier 2000

≥ 50 12 150 (2) 250

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été deman-
dée le 1er janvier 2000 ou après

≥ 50 - 100 12 100 100

≥ 100 12 75 100

(1) Les valeurs limites d’émission pour NOX en CO sont multipliées par un facteur 2 lors de la charge de
l’installation en dessous de 60 %.

(2) Pour les turbines à gaz et les installations de turbes à vapeur et à gaz fonctionnant pendant moins de 150 heures
d’exploitation par année calendaire, aucune valeur limite d’émission pour le NOX n’est d’application.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.
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Art. 5.43.3.13. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application pour
les moteurs fixes fonctionnant pendant au moins 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

NOX CO composés
organiques,

à l’exception
du méthane

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été deman-
dée avant le 7 janvier 2013, lorsqu’elles
sont mises en exploitation au plus tard le
7 janvier 2014

≥ 50 95 100 60

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été deman-
dée le 7 janvier 2013 ou après ou qui sont
mises en exploitation le 7 janvier 2014 ou
après

≥ 50 35 (1) 100 60

(1) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le
19 décembre 2017 et qui sont mises en exploitation avant le 20 décembre 2018, une valeur limite d’émission pour le NOX
de 75 mg/Nm3 est d’application.

Art. 5.43.3.14. En cas d’alimentation en des combustibles gazeux, les dispositions suivantes sont d’application pour
les moteurs fixes fonctionnant pendant moins de 500 heures par année calendaire :

établissement - type puissance thermique
nominale totale en MW

valeurs limites d’émission en mg/Nm`

NOX CO

installations pour lesquelles la première
autorisation d’exploitation a été délivrée
le 1er janvier 2010 ou après

≥ 50 95 (2) 250 (1)

(1) En cas d’alimentation en biogaz, une valeur limite d’émission pour CO de 500 mg/Nm3 est d’application.
(2) Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été délivrée avant le

19 décembre 2017 et qui sont mises en service avant le 20 décembre 2018, une valeur limite d’émission pour le NOX de
190 x η/30 mg/Nm3 est d’application, où η est le rendement nominal du moteur.

L’exploitant des installations visées au présent article, enregistre les heures pendant lesquelles elles sont exploitées.
Art. 5.43.3.15. Par dérogation aux valeurs limites d’émission en vigueur pour le NOX et SO2 visées aux articles

5.43.3.3 à 5.43.3.14, les valeurs limites d’émission suivantes, exprimées en mg/Nm3 sont d’application pour les
installations de combustion ayant une durée de vie limitée, pour lesquelles le premier permis d’exploitation a été
octroyé avant le 7 janvier 2013 ou pour lesquelles le premier permis d’exploitation a été demandé avant le
7 janvier 2013, lorsqu’elles sont mises en exploitation au plus tard le 7 janvier 2014 :

SO2 NOX

en cas d’usage de combustibles gazeux 35 300

en cas d’usage de combustibles fluides 300 300

Les valeurs limites d’émission mentionnées au premier alinéa ne s’appliquent que lorsqu’il ait été satisfait à toutes
les conditions suivantes :

1° l’exploitant de l’installation de combustion s’est engagé, dans une déclaration écrite présentée au plus tard le
30 juin 2014 à la division de l’Environnement, compétente pour le permis d’environnement, à ne pas exploiter
l’installation pendant une durée opérationnelle de plus de 17500 heures à compter du 1er janvier 2016, s’achevant au
plus tard le 31 décembre 2023 ;

2° l’exploitant est tenu de présenter chaque année dans son rapport environnemental un relevé des heures
d’exploitation après le 1er janvier 2016 ;

3° aucune dérogation n’est octroyée à l’installation de combustion telle que mentionnée à l’article 4, alinéa quatre,
de la Directive 2001/80/CE.

Art. 5.43.3.16. Dans le cas d’une installation de combustion à foyer mixte impliquant l’utilisation simultanée de
deux combustibles ou plus, les valeurs limites d’émission sont fixées en respectant les étapes suivantes :

1° en prenant la valeur limite d’émission relative à chaque combustible et à chaque polluant déversés dans l’air,
correspondant à la puissance thermique nominale de l’installation, telle qu’indiquée aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 ;

2° lorsqu’aucune valeur limite d’émission ne peut être fixée pour le combustible concerné conformément au point
1°, soit la valeur limite d’émission générale pertinente visée à l’annexe 4.4.2 est prise pour le polluant concerné, soit la
valeur limite d’émission pertinente visée au permis d’environnement pour l’exploitation de l’établissement ou l’activité
classé ;

3° en fixant les valeurs limites d’émission pondérées par combustible. Ces valeurs sont obtenues en multipliant les
valeurs limites d’émission visées aux points 1° et 2°, par la quantité de chaleur produite par chaque combustible, et en
divisant ce produit par la chaleur, produite par l’ensemble de tous les combustibles.

4° en additionnant les valeurs limites d’émission pondérées par combustible.
Pour une installation qui est alimentée alternativement en deux ou plusieurs combustibles, les valeurs limites

d’émission pertinentes visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 sont applicables à chaque combustible utilisé.
Art. 5.43.3.17. En cas d’élargissement d’une installation de combustion, les valeurs limites d’émission, fixées pour

la partie large de l’installation à laquelle la modification a trait, sont liées à la puissance thermique nominale totale de
l’ensemble de l’installation de combustion.

Les valeurs limites d’émission visées articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 qui sont applicables aux installations pour
lesquelles la première autorisation d’exploitation a été demandée le 7 janvier 2013 ou après ou qui sont mises en service
le 7 janvier 2014 ou après, s’appliquent à la partie large de l’installation visée à l’alinéa premier.
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Art. 5.43.3.18. En cas de modification d’une installation de combustion qui pourrait avoir des effets sur l’homme
ou l’environnement et qui a trait à une partie d’une installation dont la puissance thermique nominale est égale ou
supérieure à 50 MW, les valeurs limites d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14, qui s’appliquent aux
installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été demandée le 7 janvier 2013 ou après ou qui
sont mises en service le 7 janvier 2014 ou après, s’appliquent à la partie de l’installation qui est modifiée par rapport
à la puissance thermique nominale totale de l’ensemble de l’installation de combustion.

L’autorité délivrant le permis se prononcera sur cette question dans le permis d’environnement pour l’exploitation
de l’établissement ou l’activité classé.

Art. 5.43.3.19. En ce qui concerne les installations de combustion faisant l’objet une analyse des coûts et
rendements, les options sont appliquées par dont les rendements dépassent les coûts.

Par dérogation à l’alinéa premier, il peut être accordé dans le permis d’environnement pour l’exploitation de
l’établissement ou l’activité classé que les options dont les rendements dépassent les coûts, ne sont pas appliquées. Cela
n’est autorisé que lorsque l’exploitant démontre dans la demande d’autorisation ou dans la demande d’ajustement des
conditions d’autorisation que des motifs légaux, patrimoniaux ou financiers existent.

Lorsque l’analyse des coûts et rendements tient compte des points de demande de chaleur ou de froid potentiels
et lorsque les rendements dépassent les coûts, il suffit que, pour les points de demande de chaleur ou de froid potentiels,
uniquement les options sont appliquées qui prévoient la possibilité de raccordement pour la prochaine coupure de
chaleur ou de froid.

Art. 5.43.3.20. Pour une installation de combustion à exploiter dont la puissance thermique nominale est égale ou
supérieure à 300 MW, ou pour le changement d’installations de combustion pour lesquelles le permis d’urbanisme
original ou, à défaut d’une telle procédure, un permis d’environnement ou un permis d’environnement est octroyé le
25 juin 2009 ou après, et dont la puissance thermique nominale est égale ou supérieure à 300 MW après le changement,
l’exploitant libère un espace approprié à l’endroit de l’installation afin de capter et de comprimer le dioxyde de carbone
lorsqu’il est répondu aux trois conditions suivantes :

1° des sites de stockage appropriés pour le stockage géologique de dioxyde de carbone sont disponibles ;
2° les facilités existantes pour le transport de dioxyde de carbone sont réalisables sur le plan technique et

économique ;
3° l’installation est appropriée sur le plan technique et économique à être adaptée pour le captage de dioxyde de

carbone.
Art. 5.43.3.21. Lorsque l’installation de la réduction de gaz résiduaires d’une installation de combustion est tombée

en panne ou est défectueuse et lorsque cette installation ne retourne pas à un fonctionnement normal dans les 24 heures,
l’exploitant procède à l’arrêt total ou partiel de l’installation de combustion ou il établit le fonctionnement de
l’installation de combustion à l’aide d’un combustible peu polluant.

En tout cas, la division compétente pour le maintien environnemental est informée dans les 48 heures suivant le
dysfonctionnement ou la panne de la division mentionnée.

La durée cumulée de fonctionnement sans dispositif de réduction ne peut dépasser en aucun cas 120 heures par
période de douze mois. La division compétente pour le maintien environnemental, peut prévoir des dérogations aux
limites de 24 heures et 120 heures dans les deux cas suivants :

1° elle estime qu’il existe une nécessité impérieuse de maintenir l’approvisionnement énergétique ;
2° l’installation de combustion concernée par la panne risque d’être remplacée, pour une durée limitée, par une

autre installation globalement susceptible de causer une augmentation générale des émissions.
Art. 5.43.3.22. L’autorité délivrant le permis peut accorder une dérogation à l’obligation de respecter les valeurs

limites d’émission pour le dioxyde de soufre pour une période de six mois au maximum dans les installations de
combustion visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14, dans lesquelles normalement des carburants à faible teneur en soufre
sont utilisés, lorsque l’exploitant n’est pas en mesure de respecter ces valeurs limites d’émission en raison d’une
interruption de l’approvisionnement en combustible à faible teneur en soufre résultant d’une situation de pénurie
grave.

Art. 5.43.3.23. L’autorité délivrant le permis peut accorder une dérogation à l’obligation de respecter les valeurs
limites d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14, pour une installation de combustion, fonctionnant uniquement
au carburant gazeux, mais qui doit utiliser, suite à une interruption soudaine de l’approvisionnement en gaz, un autre
combustible et qui devra pour cette raison être équipée d’une installation d’épuration des gaz résiduaires.

La dérogation visée à l’alinéa premier est valable pour dix jours au maximum, sauf s’il existe une nécessité
impérieuse de maintenir l’approvisionnement énergétique ; L’exploitant informe la division, compétente pour le
maintien environnemental, de chaque cas séparé dès que le cas se produit.

Art. 5.43.3.24. § 1er. Le rejet des gaz résiduaires des installations de combustion est effectué d’une manière
contrôlée, par l’intermédiaire d’une cheminée, contenant une ou plusieurs conduites, dont la hauteur est calculée de
manière à sauvegarder la santé humaine et l’environnement.

La hauteur minimale et maximale de la cheminée peut être déterminée dans le permis d’environnement.
La hauteur minimale de la cheminée est calculée conformément au système de calcul de la hauteur de la cheminée

visée à l’annexe 4.4.1.
§ 2. La cheminée est construite de sorte que les mesurages visés aux articles 5.43.3.25 à 5.43.3.28 soient possibles.
Elle doit être équipée d’ouvertures de mesurage, qui sont effectuées conformément à un code de bonne pratique,

en vue de l’exécution de mesures de contrôle dans toute sécurité.
Art. 5.43.3.25. § 1er. La concentration de poussières, de SO2, NOX, et CO dans les gaz résiduaires de chaque

installation de combustion dont la puissance thermique nominale totale est égale ou supérieure à 100 MW est mesurée
en continu.

Lors de ces mesurages en continu visés à l’alinéa premier, les paramètres de procédés concernés, à savoir la teneur
en oxygène, la teneur en vapeur d’eau, la température et la pression sont mesurées en continu.

La mesure en continu de la teneur en vapeur d’eau des gaz résiduaires n’est pas nécessaire lorsque les gaz
résiduaires échantillonnés sont séchés avant analyse des émissions.

§ 2. Les mesurages en continu visés au paragraphe 1er, ne sont pas requis dans les cas suivants :
1° pour le SO2 et les poussières d’installations de combustion alimentées en gaz naturel ;
2° pour le SO2 provenant d’installations de combustion brûlant du mazout à teneur en soufre connue, en cas

d’absence d’équipement de désulfuration des gaz résiduaires ;
3° pour le SO2 d’installations de combustion qui utilisent de la biomasse solide lorsque l’exploitant peut démontrer

que les émissions de SO2 ne sont en aucun cas supérieures aux valeurs limites d’émission prescrites ;
§ 3. Dans les cas visés au paragraphe 2 et pour les installation de combustion dont la puissance thermique nominale

totale est inférieure à 100 MW, la concentration de poussières, de SO2, NOX et CO dans les gaz résiduaires, ainsi que
la teneur en oxygène, la teneur en vapeur d’eau, la température et la pression sont mesurées au moins tous les trois mois
pendant une période d’activité normale.
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Lors de l’application du programme de mesure de contrôle visé à l’annexe 4.4.4, la fréquence de mesure pour le
CO pour les installations alimentées en gaz et pour le SO2, le NOX et les poussières peut diminuer au maximum à tous
les six mois au minimum.

Les mesurages périodiques visés à l’alinéa premier, ne sont pas requis dans les cas suivants :

1° pour le SO2 et les poussières de turbines à gaz et de moteurs à gaz alimentés en gaz naturel ;

2° pour les turbines à gaz, les moteurs à gaz et les moteurs diesel fonctionnant pendant moins de 500 heures par
année calendaire.

§ 4. La concentration en substances organiques dans les gaz résiduaires de chaque installation de combustion est
mesurée au moins tous les trois mois pendant une période d’activité normale lorsque des valeurs limites d’émission
sont mentionnées pour ce polluant aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14.

§ 5. La concentration en HCl, HF, nickel et vanadium dans les gaz résiduaires de chaque installation de combustion
est mesurée au moins annuellement pendant une période d’activité normale lorsque des valeurs limites d’émission sont
mentionnées pour le polluant aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14.

Les mesurages visés à l’alinéa premier ne sont pas requis pour le nickel et le vanadium lorsqu’il s’agit
d’installations de combustion alimentées en gasoil.

§ 6. Par dérogation à l’article 4.4.4.2, § 2, alinéa trois, du présent arrêté, il peut être accordé dans le permis
d’environnement pour l’exploitation de l’établissement ou l’activité classé que d’autres méthodes, approuvées par un
laboratoire agréé dans la discipline de l’air tel que visé à l’article 6, 5°, b), du VLAREL du 19 novembre 2010 ou par un
expert RIE agréé dans la discipline de l’air tel que visé à l’article 6, 1°, d), 5), de l’arrêté précité, sont utilisées pour
déterminer les émissions.

Dans ce cas, les normes CEN sont appliquées, ou, en l’absence de normes CEN, les normes ISO, les normes
nationales ou internationales qui garantissent l’obtention de données d’une qualité scientifique équivalente.

Art. 5.43.3.26. § 1er. En ce qui concerne les installations de combustion utilisant de la biomasse solide, les
dispositions suivantes s’appliquent :

1° la concentration en dioxines et furanes est mesurée au moins une fois par an, à l’initiative et aux frais de
l’exploitant, par un laboratoire agréé dans la discipline de l’air, tel que visé à l’article 6, 5°, b), du VLAREL du
19 novembre 2010, pendant une période d’activité normale ;

2° la concentration en dioxines et furanes est soumise à l’échantillonnage de façon continue par un laboratoire
agréé dans la discipline de l’air tel que visé à l’article 6, 5°, b), de l’arrêté précité.

Pour les obligations visées à l’alinéa premier, la concentration en dioxines et furanes est mesurée conformément
aux prescriptions de la norme NBN-EN1948.

La fréquence d’analyse des échantillons peut être diminuée conformément au schéma visé à l’annexe 5.2.3bis.1.

§ 2. L’autorité délivrant le permis peut, sur demande de l’exploitant et sur la base d’un rapport d’évaluation du
contrôleur, autoriser qu’aucun échantillonnage en continu des dioxines et furanes n’ait lieu.

§ 3. Pour les installations de combustion faisant l’objet de combustion de déchets de bois traités non pollués, la
concentration en métaux lourds est mesurée au moins tous les six mois pendant une période d’activité normale.

§ 4. Il peut être accordé dans le permis d’environnement pour l’exploitation de l’établissement ou l’activité classé
que la fréquence des mesures périodiques pour les métaux lourds visés au paragraphe 3 est diminuée à une fois tous
les deux ans, à condition que les émissions suite à l’incinération ou la co-incinération s’élèvent à moins de 50 % des
valeurs limites d’émission fixées conformément à l’article 5.43.2.4. L’évaluation de ce critère se fait sur la base des
informations sur la composition de la biomasse concernée et sur la base de mesurages des émissions des substances
mentionnées.

Art. 5.43.3.27. Lorsque l’exploitant pour les installations de combustion dont la puissance thermique nominale
totale est inférieure à 100 MW procèdes à des mesurages en continu, ces mesurages sont effectués conformément à
l’article 5.43.3.25.

Art. 5.43.3.28. Dans le cas des installations de combustion alimentées au charbon ou au lignite, les émissions de
mercure total sont mesurées au moins une fois par an. L’application du programme de mesure de contrôle visé à
l’annexe 4.4.4 ne permet pas de déroger à cette fréquence.

Art. 5.43.3.29. L’échantillonnage et l’analyse de toutes les substances polluantes concernées et les mesurages des
paramètres de procédés, ainsi que les méthodes de mesure de référence utilisées pour l’étalonnage des systèmes de
mesure automatisés doivent être effectués conformément aux normes de mesure visées à l’annexe 4.4.2, en l’absence de
méthodes de mesure, conformément aux normes CEN.

En l’absence de normes CEN, les normes ISO sont utilisées, ou les normes nationales ou internationales qui
garantissent l’obtention de données d’une qualité scientifique équivalente. En outre, le code de bonne pratique est
également appliqué.

Art. 5.43.3.30. § 1er. L’assurance qualité des systèmes de mesure automatisés est effectuée conformément aux
normes CEN. En complément aux normes CE, le code de bonne pratique est également appliqué. Les systèmes de
mesure automatisés sont contrôlés au moyen de mesures en parallèle selon les méthodes de référence, au moins une
fois par an et sont calibrés au moins tous les trois ans par un laboratoire agréé dans la discipline de l’air tel que visé
à l’article 6, 5°, b), du VLAREL du 19 novembre 2010.

Les appareils pour l’échantillonnage de dioxines en continu sont contrôlés au moins tous les trois ans selon un code
de bonne pratique.

§ 2. L’exploitant informe la division compétente pour le maintien environnemental des résultats du contrôle des
systèmes de mesurage automatisés.
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Art. 5.43.3.31. Les résultats de mesure ou de calcul sont tenus à la disposition du contrôleur.

L’exploitant enregistre, traite et présente ces résultats d’une telle façon que le contrôleur peut vérifier si les
conditions d’exploitation et les valeurs limites d’émission fixées reprises dans le permis, sont respectées.

2° dans le cas des mesures en continu, effectués sur les installation de combustion utilisant de la biomasse,
l’exploitant transmet chaque mois l’aperçu des résultats au contrôleur.

Les résultats des mesurages de dioxines et furanes sont transmis dans les plus brefs délais, de préférence dans un
mois suivant l’exécution des mesurages.

Art. 5.43.3.32. Dans le cas des installations de combustion utilisant de la biomasse, le contrôleur est informé au
préalable de la date et de la personne ayant effectué les mesurages périodiques.

Art. 5.43.3.33. Pour les installations pour lesquelles le premier permis est octroyé avant le 7 janvier 2013 ou le
premier permis d’exploitation a été demandé avant le 7 janvier 2013 et l’installation est mise en exploitation au plus tard
le 7 janvier 2014, l’installation respecte les valeurs limites d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 lorsque
l’évaluation des résultats des mesurages en continu pour la durée d’activité pendant une année calendaire fait
apparaître l’une des constatations suivantes :

1° aucune valeur mensuelle moyenne validée ne dépasse les valeurs limites d’émission applicables visées aux
articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 ;

2° aucune valeur journalière moyenne validée ne dépasse 110 % des valeurs limites d’émission applicables visées
aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 ;

3° dans le cas d’installations de combustion composées uniquement de chaudières utilisant du charbon et dont la
puissance thermique nominale totale est inférieure à 50 MW, aucune valeur journalière moyenne validée ne dépasse
150 % des valeurs limites d’émission visées aux articles à 5.43.3.14 ;

4° 95 % de toutes les valeurs moyennes horaires validées au cours d’une année ne dépassent pas le double des
valeurs limites d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14.

Art. 5.43.3.34. Pour les installations pour lesquelles la première autorisation d’exploitation a été demandée le
7 janvier 2013 ou après ou qui sont mises en service le 7 janvier 2014 ou après, l’installation répond aux valeurs limites
d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14, lorsque l’évaluation des résultats des mesurages en continu pour la
durée d’activité pendant une année calendaire fait apparaître l’une des constatations suivantes :

1° aucune valeur mensuelle moyenne validée ne dépasse les valeurs limites d’émission applicables visées aux
articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 ;

2° dans le cas de CO, aucune valeur journalière moyenne validée ne dépasse 110 % des valeurs limites d’émission
applicables visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 ;

3° dans le cas de CO, 95 % de toutes les valeurs horaires moyennes validées au cours de l’année ne dépassent pas
200 % des valeurs limites d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 ;

4° dans le cas de NOX, SO2 et de poussières d’installations autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes dont
la puissance thermique nominale totale est supérieure à 300 MW, aucune valeur journalière moyenne validée ne
dépasse 150 % des valeurs limites d’émission applicables visées aux articles 5.43.3.3, 5.43.3.4, 5.43.3.5 et 5.43.3.10 ;

5° dans le cas de NOX, SO2 et de poussières d’installations autres que les NOX, SO2 et poussières d’installations
telles que visées au point 4°, aucune valeur journalière moyenne validée ne dépasse 110 % des valeurs limites
d’émission applicables visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 ;

6° dans le cas de NOX, SO2 et de poussières d’installations autres que les turbines à gaz et les moteurs fixes dont
la puissance thermique nominale totale qui dépasse les 300 MW, 95 % de toutes les valeurs horaires moyennes validées
dans un an n’est pas supérieure à 300 % des valeurs limites d’émission applicables visées aux articles 5.43.3.3, 5.43.3.4,
5.43.3.5 et 5.43.3.10 ;

7° dans le cas de NOX, SO2 et de poussières d’installations autres que les NOX, SO2 et poussières d’installations
telles que visées au point 6°, 95 % de toutes les valeurs horaires moyennes validées dans un an ne dépasse pas le double
des valeurs limites d’émission applicables visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14 ;

8° dans le cas d’installations de combustion composées uniquement de chaudières utilisant du charbon et dont la
puissance thermique nominale totale est inférieure à 50 MW, aucune valeur journalière moyenne validée ne dépasse
150 % des valeurs limites d’émission visées à l’article 5.43.3.3.

Art. 5.43.3.35. Les moyennes validées visées aux articles 5.43.3.33 et 5.43.3.34 sont déterminées à partir des valeurs
horaires moyennes valides mesurées après soustraction de la valeur de l’intervalle de confiance visée à l’article
5.43.3.36.

Art. 5.43.3.36. § 1er. En ce qui concerne les valeurs limites d’émission, les valeurs des intervalles de confiance à 95
% d’un seul résultat mesuré ne doivent pas dépasser les pourcentages suivants des valeurs limites d’émission :

1° pour le SO2 : 20 % ;

2° pour le NOX: 20 % ;

3° pour les poussières : 30 % ;

4° pour le CO : 10 %.
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Il n’est pas tenu compte de toute journée pendant laquelle plus de trois valeurs horaires moyennes ont dû être
invalidées en raison de pannes ou d’opérations d’entretien du système de mesure automatisé.

Si plus de dix jours par année calendaire doivent être déclarés non conformes, l’exploitant met en œuvre des
mesures adéquates pour améliorer la fiabilité du système de mesurage automatisé.

§ 2. Lors du calcul des valeurs d’émission moyennes les valeurs qui sont mesurées dans les périodes visées aux
articles 5.43.3.21 à 5.43.3.23 et les périodes de démarrage et d’arrêt, telles que déterminées dans le permis
d’environnement pour l’exploitation de l’établissement ou l’activité classé ne sont prises en compte.

Art. 5.43.3.37. Lorsque des mesurages en continu ne sont pas requis, l’installation répond aux valeurs limites
d’émission visées aux articles 5.43.3.3 à 5.43.3.14, lorsque les résultats de tous les cycles de mesurage ou d’autres
méthodes déterminées conformément à l’article 5.43.3.25, ne dépassent pas les valeurs limites d’émission prescrites
après la compensation de l’exactitude visée à l’article 4.4.4.2, § 5.

Art. 5.43.3.38. Lorsque le résultat de mesurage de l’échantillonnage en continu de dioxines et furanes dépasse la
valeur seuil de 0,15 ng TEQ/Nm3, toutes les obligations suivantes s’appliquent pour l’exploitant :

1° il informe immédiatement le contrôleur ;
2° il met en œuvre immédiatement toutes les mesures nécessaires pour diminuer les émissions de dioxine ;
3° il fait effectuer un mesurage dans les plus brefs délais sur une période d’échantillonnage de six heures au

minimum et de huit heures au maximum conformément à la norme NBN-EN 1948.
Le contrôleur est informé dans les plus brefs délais des mesures prises visées à l’alinéa premier par un rapport. Il

peut imposer des mesurages ponctuels complémentaires. ».

Art. 16. L’article 5.43.4.2 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 avril 2004 et modifié
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 février 2017, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 5.43.4.2. Toute modification de combustible, de la teneur en sulfure du combustible liquide et des heures de
mise hors service, ainsi que toute modification susceptible d’avoir une incidence sur les valeurs limites d’émission
applicables est immatriculée dans un registre tenu par l’exploitant de l’autorité de contrôle.

Le contrôleur doit être informé des changements importants concernant le type de combustible utilisé ou le mode
de fonctionnement de l’installation dont la puissance thermique nominale totale est égale ou supérieure à 100 MW.

Le contrôleur décidera si les obligations de monitoring existantes sont suffisantes ou s’ils doivent être adaptées. ».

CHAPITRE 2. — Modifications aux annexes du titre II du VLAREM

Art. 17. A l’annexe 2.5.3.15 au même arrêté, insérée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 janvier 2011,
sont ajoutées les phrases suivantes au point A, 6, B), les phrases suivantes sont ajoutées :

« La nécessité d’appliquer des valeurs limites d’émission plus strictes pour les installations de combustion petites
et moyennes que les valeurs prévues à la Directive 2015/2193 Directive (UE) 2015/2193 du Parlement européen et du
Conseil du 25 novembre 2015 relative à la limitation des émissions de certains polluants dans l’atmosphère en
provenance des installations de combustion moyennes, sera particulièrement vérifiée pour les zones ou parties de zones
dans lesquelles les valeurs limites d’émission fixées pour la qualité de l’air sont respectées lorsque l’application de telles
valeurs limites aura un effet notable à une amélioration visible de la qualité de l’air. Dans ce contexte, il est tenu compte
de l’issue d’un échange d’informations entre les Etats membres, les industries concernées et les organisation
non-gouvernementales sur les meilleurs résultats en matière de réduction des émissions pouvant être obtenus à l’aide
des meilleures technologies disponibles et émergentes et des frais y afférents. ».

Art. 18. L’annexe 2.10 au même arrêté, insérée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 mars 2003, est
remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

CHAPITRE 3. — Modifications au titre III du VLAREM

Art. 19. Dans l’article 3.7.10.2 du titre III du VLAREM du 16 mai 2014, inséré par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 11 décembre 2015, le membre de phrase « Par dérogation à l’article 5.43.2.20 » est remplacé par le membre
de phrase « Par dérogation à l’article 5.43.2.23 ».

Art. 20. L’article 10 du présent arrêté entre en vigueur le 28 octobre 2018.

Art. 21. Le Ministre flamand chargé de l’environnement et la politique de l’eau est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 27 octobre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE
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]£2 �������  ¢2 BHKNNKF42>Q�sihqmòbrkstbhni__òbl̀btojot̀_�̀blsbrkhhsi_�bab̀_bVBPKF42I<>H>4C52wxAF4�J?y2¦2}£2 � ������� ¢2 opqmmqk_brkstbhni__òbl̀btojot̀_�̀blsbrkhhsi_�bab̀_b¤o¥qk_bI<>H>4C52A5<<52�D52GKNB52>D62>44565N2789:8~25A2789:8§2wxAF4�J?y2¦2M£2 ���¢2F�<KP>AKF42C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2OFD?2<>2~5<PK�D52OFD?2<52OF<<D>4A262A5<2�D52GKNB2;2<>2̈K?5QAKG527:9z�77{}2wK42©y8222 ª5N2G><5D?N2OFD?2 ���2NF4A2CF44B5N2C>4N2<52A>�<5>D2QK�>O?RN82222 WX622 ZX622 [XW22 Z\]22 ��7YM227:7:22}]2©2 }92©2 792©2 72©2 7:2©27:]:2zz2©2 ML2©2 ]M2©2 9]2©2 ]L2©223445652789:8«823JDNA5H54A2C5N2K4G54A>K?5N2C5N2BHKNNKF4N2229822 �k_jktpop _̀�b¬bhnit�q�h̀bcdefdcde�b­bèt�bisbpkq_mbh̀mb�sm�qjq�i�qjmbmsq�i_�mblkq�̀_�b®�t̀b�kq_�mb¬bs_̀brtkrkmq�qk_blni�sm�̀p _̀�bl̀bhnq_�̀_�iqt̀bl̀mbBHKNNKF4N2¢2>y2 hibrt̀s�̀ b̄s̀ bh̀brhijk_lblnopqmmqk_bksbh̀mbrhijk_lmblnopqmmqk_b�k_�̀t_ombmk_�bCBO>NNBN2¦22�y2 2<>2CBHF4NA?>AKF42C52<>2H5ND?52C>4N2<>�D5<<52<=>JDNA5H54A2C52<=K4G54A>K?52C5N2BHKNNKF4N2?BCDKA2<52CBO>NN5H54A25A2QF4A?K�D52>D2?5NO5QA2CD2FD2C5N2O<>IF4CN2C=BHKNNKF42QF4Q5?4BN2¦2Qy2 s_̀ b̀m�qpi�qk_bl̀bhibli�̀b¬bhī s̀hh̀bh̀mbrhijk_lmblnopqmmqk_mb�k_�̀t_ombmk_�bQ54NBNY2<52Q>N2BQSB>4AY2@A?52>AA5K4ANY2ND?2<>2�>N52C5N2O?FJ5QAKF4N24>AKF4><5N2C5N2BHKNNKF4N2542<=>�N54Q52C=>JDNA5H54A2¦2Cy2 2<>2O?5DG52�D52<=>JDNA5H54A25NA2QFHO>AK�<52>G5Q2D452FD2O<DNK5D?N2C5N2A?FKN2QK?QF4NA>4Q5N2NDKG>4A5N82°<25NA2OFNNK�<52C52I>K?52?BIB?54Q5Y2<52Q>N2BQSB>4AY2>D62>JDNA5H54AN2>4AB?K5D?N2O5?AK454AN2¢29y2 C>4N2<52Q>N2C524FDG5<<5N2Q>ABPF?K5N2C52NFD?Q5N2C=BHKNNKF42¢2Ky2 <>2O?5DG52�D52<>24FDG5<<52Q>ABPF?K52C52NFD?Q5N2C=BHKNNKF425NA2>AA5NAB52O>?2<>2<KAAB?>AD?52NQK54AKIK�D525A�FD2<52PDKC52«�«��3««2¦22KKy2 <>2O?5DG52�D52<>2Q>ABPF?K52C52NFD?Q5N24=>2O>N2BAB2K4Q<DN52C>4N2<=K4G54A>K?52C5N2BHKNNKF4N2SKNAF?K�D5N2QF4Q5?4B2>D2HFH54A2F¡2<=54P>P5H54A2C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2>2BAB2IK6B2¦22KKKy2 hibrt̀s�̀ b̄s̀ bhib�i�o¥ktq̀bl̀bmkst�̀mb_nibrimbo�obq_�hsm̀bli_mbhnq_�̀4A>K?52C5N2BHKNNKF4N2SKNAF?K�D5N2QF4Q5?4B2>D2HFH54A2F¡2hǹ_¥i¥̀p _̀�bl̀btols��qk_bl̀mbopqmmqk_mbibo�objqaob±b2KGy2 hibrt̀s�̀ b̄s̀ bhib�i�o¥ktq̀bl̀bmkst�̀mb_nibrimbo�obq_�hsm̀bli_mbhnq_�̀_�iqt̀bl̀mbopqmmqk_mb²qm�ktq̄s̀mb�k_�̀t_obisbpkp _̀�bk³bhǹ_¥i¥̀p _̀�bl̀btolDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2>2BAB2IK6B2¦2Gy2 <>2O?5DG52�D52<5N2BHKNNKF4N2O?FG54>4A2C=D4524FDG5<<52Q>ABPF?K52C52NFD?Q5N2QF4A?K�D54A2;25HO@QS5?2<>2VBPKF42I<>H>4C52C52?5NO5QA5?2N5N254P>P5H54AN2C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4NY2>G5Q2;2<=>OODK2D452C5NQ?KOAKF42CBA>K<<B52C52<>2HBASFC5Y2C5N2CF44B5N25A2C5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42DAK<KNBN2OFD?2O>?G54K?2;2Q5AA52QF4Q<DNKF42¦27y2 C>4N2<52Q>N2F¡2C5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42O?BN54A>4A2C5N2CKIIB?54Q5N2NKP4KIKQ>AKG5N2F4A2BAB2DAK<KNBN2OFD?2CBA5?HK45?2<5N2BHKNNKF4N2O?FG54>4A2C52Q5?A>K45N2Q>ABPF?K5N2C52NFD?Q5N2¢22Ky2 D452C5NQ?KOAKF42C5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42K4KAK>D6Y2T2QFHO?KN2D452C5NQ?KOAKF42CBA>K<<B52C52<>2�>N52NQK54AKIK�D52>T>4A2N5?GK2;2CBA5?HK45?2<5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42¦22KKy2 <>2O?5DG52�D52<5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42K4KAK>D62F4A2BAB2DAK<KNBN2OFD?2CBA5?HK45?2<5N2?BCDQAKF4N2C5N2BHKNNKF4N2>D2HFH54A2F¡2Q5N2?BCDQAKF4N2F4A2BAB2IK6B5N2¦2
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KKKy2 D452C5NQ?KOAKF42C5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42>QAD><KNBNY2T2QFHO?KN2D452C5NQ?KOAKF42CBA>K<<B52C52<>2�>N52NQK54AKIK�D52>T>4A2N5?GK2;2CBA5?HK45?2<5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42¦2KGy2 D452QFHO>?>KNF42C5N25NAKH>AKF4N2C5N2BHKNNKF4N2F�A54D5N2542DAK<KN>4A2<5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42K4KAK>D625A2<5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42>QAD><KNBNY2CBHF4A?>4A2�D52<>2HFCKIKQ>AKF42C5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42QF4A?K�D52;25HO@QS5?2<>2VBPKF42I<>H>4C52C52?5NO5QA5?2N5N254P>P5H54AN2C52?BCDQAKF42¦22Gy2 <52?>KNF445H54A2NDKGK2OFD?2CBA5?HK45?2NK2<>2HFCKIKQ>AKF42C5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF425NA2ND�NA>4AK5<<52FD24F42¦2]y2 C>4N2<52Q>N2F¡2C5N2HBASFC5N2O?BN54A>4A2C5N2CKIIB?54Q5N2NKP4KIKQ>AKG5N2F4A2BAB2DAK<KNB5N2OFD?2CBA5?HK45?2<5N2BHKNNKF4N2O?FG54>4A2C52Q5?A>K45N2Q>ABPF?K5N2C52NFD?Q5N2¢22Ky2 D452C5NQ?KOAKF42C52<>2HBASFC52K4KAK><52DAK<KNBY2T2QFHO?KN2D452C5NQ?KOAKF42CBA>K<<B52C52<>2�>N52NQK54AKIK�D52>T>4A2N5?GK2;2CBA5?HK45?2<52I>QA5D?2C=BHKNNKF42¦2KKy2 <>2O?5DG52�D52<>2HBASFC52K4KAK><52>2BAB2DAK<KNB52OFD?2CBA5?HK45?2<5N2?BCDQAKF4N2C5N2BHKNNKF4N2>D2HFH54A2F¡2Q5N2?BCDQAKF4N2F4A2BAB2IK6B5N2¦2KKKy2 D452C5NQ?KOAKF42C52<>2HBASFC52>QAD><KNB52DAK<KNB5Y2T2QFHO?KN2D452C5NQ?KOAKF42CBA>K<<B52C52<>2�>N52NQK54AKIK�D52FD2C52<>2?BIB?54Q52;2O>?AK?2C52<>�D5<<525<<52>2BAB2HKN52>D2OFK4A2¦2KGy2 D452QFHO>?>KNF42C5N25NAKH>AKF4N2C5N2BHKNNKF4N2F�A54D5N2O>?2<>2HBASFC52K4KAK><525A2O>?2<>2HBASFC52>QAD><KNB5Y2CBHF4A?>4A2�D52<>2HFCKIKQ>AKF42C52<>2HBASFC52QF4A?K�D52;25HO@QS5?2<>2VBPKF42I<>H>4C52C52?5NO5QA5?2N5N254P>P5H54AN2542H>AKR?52C52?BCDQAKF42¦22Gy2 <52?>KNF445H54A2NDKGK2OFD?2CBA5?HK45?2NK2<>2HFCKIKQ>AKF42C52<>2HBASFC525NA2ND�NA>4AK5<<52FD24F482227822ª>2WFQKBAB2I<>H>4C52C52<=«4GK?F445H54A2?5Q><QD<52<5N2BHKNNKF4N2>JDNAB5N2>IK42C52P>?>4AK?Y2C>4N2<>2H5ND?52CD2OFNNK�<5Y2<>2QFSB?54Q52C5N2NB?K5N2QS?F4F<FPK�D5N2OFD?2QS>�D52>44B52I>KN>4A2<=F�J5A2C=D42FD2C52O<DNK5D?N2>JDNA5H54AN822]82́2O>?AK?2C527:7MY2<5N2QF4CKAKF4N2NDOO<BH54A>K?5N2NDKG>4A5N2N=>OO<K�D54A2>D62>JDNA5H54AN2>D2Q>N2F¡2K<2T2>D?>KA2C5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42FD2C5N2HBASFCF<FPK5N2DAK<KNBN2OFD?2CBA5?HK45?2<5N2BHKNNKF4N2O?FG54>4A2C52Q5?A>K45N2Q>ABPF?K5N2C52NFD?Q5N2O?BN54A>4A2C5N2CKIIB?54Q5N2NKP4KIKQ>AKG5N2ritbtirrkt�b¬b�̀sabi��̀_lsmbl̀bhibpqm̀b̀_bµs�t̀bl¶s_̀b4F?H52FD2C=D452?RP<52CF44B52C52<>2<BPKN<>AKF42C52<=·4KF42542H>AKR?52C52<DAA52;2<>2NFD?Q52QF4A?52<>2OF<<DAKF42>AHFNOSB?K�D5Y2542G5?AD2CD2OFK4A292CyY29y25A2]y2¢2>y2 2>O?RN2>GFK?2A54D2QFHOA52C5N2?BND<A>AN2C5N2O?FP?>HH5N24>AKF4>D62C=K4NO5QAKF425A2C=56BQDAKF42QF4A?̧<>4A2<=5IIKQ>QKAB2C52<>2<BPKN<>AKF42C52<=·4KF42542H>AKR?52C52<DAA52;2<>2NFD?Q52QF4A?52<>2OF<<DAKF42>AHFNOSB?K�D5Y2<>2WFQKBAB2I<>H>4C52C52<=«4GK?F445H54A2CBHF4A?52�D52<5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF42O?BN54A>4A2C5N2CKIIB?54Q5N2mq¥_qjq�i�q�̀mb_̀btomsh�̀_�brimbl̀bhibpqm̀b̀_bµs�t̀bksbl̀bh¶̀ao�s�qk_bl̀b�̀��̀b<BPKN<>AKF42>D24KG5>D24>AKF4><2¦2�y2 <52�K4KNA?52>2K4IF?HB2<>2§FHHKNNKF42C52<>2CKIIB?54Q52NKP4KIKQ>AKG52C5N2I>QA5D?N2C=BHKNNKF4Y2<>�D5<<5256>HK452<=FOOF?AD4KAB2C52O?54C?52C5N2H5ND?5N2NDOO<BH54A>K?5N8223445652789:8¹2�?FP?>HH5N2C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N22982ªF?N2l̀bhno�i�hqmm̀p _̀��bhibjqai�qk_b̀�bhǹao�s�qk_blsbrtk¥tipp b̀�qmob¬bhibm̀��qk_b789:8]Y2<52̈BO>?A5H54A2¢22>y2 BG><D5?>2<>2H5ND?52C>4N2<>�D5<<52<5N2NFD?Q5N24>AKF4><5N2C=BHKNNKF42NF4A2NDNQ5OAK�<5N2C=>GFK?2D452K4QKC54Q52ND?2<>2�D><KAB2C52<=>K?2ND?2<5D?2A5??KAFK?525A2C>4N2<5N2ºA>AN2H5H�?5N2GFKNK4NY2;2<=>KC5Y2<52Q>N2BQSB>4AY2C5N2CF44B5N25A2C5N2HBASFC5N2B<>�F?B5N2O>?2<52O?FP?>HH525D?FOB542QF4Q5?AB2C52ND?G5K<<>4Q52QF4AK4D525A2
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C=BG><D>AKF42w«�«�y2542G5?AD2CD2O?FAFQF<52;2<>2QF4G54AKF42�3»ª̈ 2?5<>AKI2>D2IK4>4Q5H54A2;2<F4P2A5?H52CD2O?FP?>HH52QF4Q5?AB2C52ND?G5K<<>4Q52QF4AK4D525A2C=BG><D>AKF42CD2A?>4NOF?A2;2<F4PD52CKNA>4Q52C5N2OF<<D>4AN2>AHFNOSB?K�D5N2542«D?FO52¦2�y2 2AK54C?>2QFHOA52C52<>24BQ5NNKAB2C52?BCDK?52<5N2BHKNNKF4N2C52OF<<D>4AN2>AHFNOSB?K�D5N2OFD?2O5?H5AA?52<>2?B><KN>AKF42C5N2F�J5QAKIN2C52�D><KAB2C52<=>K?2ND?2<5D?2A5??KAFK?525AY2<52Q>N2BQSB>4AY2C>4N2<5N2?BPKF4N25A2O>TN2GFKNK4N¦2Qy2 >QQF?C5?>2<>2O?KF?KAB2>D62H5ND?5N2C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2C52Q>?�F4524FK?2hktm̄s̀bhnk_brt̀_lbl̀mblqmrkmq�qk_mbrkstbt̀mr̀��̀tbh̀mbrhijk_lmblnopqmmqk_brkstbh̀b��7YM2¦2Cy2 2G5K<<5?>2;2P>?>4AK?2<>2QFSB?54Q52>G5Q2C=>DA?5N2O<>4N25A2O?FP?>HH5N2O5?AK454AN2BA>�<KN2542G5?AD2C5N2CKNOFNKAKF4N2C52<>2<BPKN<>AKF42I<>H>4C52FD2C52Q5<<52C52<=·4KF4822cdb�̀brtk¥tipp b̀l̀btols��qk_bq_q�qihb�qmob¬bhnit�q�h̀bcdefd¼de�b�kprt̀_lbisbpkq_mb�b2>y2 22<52Q>C?52C=>QAKF42?BPKF4><2542H>AKR?52C52�D><KAB2C52<=>K?25A2C52<DAA52QF4A?52<>2OF<<DAKF42�DK2>2N5?GK2C52�>N52;2<=B<>�F?>AKF42CD2O?FP?>HH5Y24FA>HH54A2¢2Ky2 <5N2O?KF?KABN2C=>QAKF425A2<5D?2<K542>G5Q2<5N2O?KF?KABN2IK6B5N2C>4N2C=>DA?5N2CFH>K45N2C=>QAKF42O5?AK454ANY2T2QFHO?KN2<52QS>4P5H54A2Q<KH>AK�D525AY2<52Q>N2BQSB>4AY2<=>P?KQD<AD?5Y2<=K4CDNA?K525A2<5N2A?>4NOF?AN2¦22KKy2 <5N2?5NOF4N>�K<KABN2�DK2NF4A2>AA?K�DB5N2>D62>DAF?KABN24>AKF4><5NY2?BPKF4><5N25A2<FQ><5N2¦222KKKy2 <5N2O?FP?RN2>D24KG5>D2C5N2F?K54A>AKF4N2>QAD5<<5N25A2C5N2H5ND?5N2OFD?2<>2tols��qk_bl̀mbopqmmqk_mb̀�bhnipohqkti�qk_bl̀bhib̄sihq�obl̀bh¶iqt�b̀�bhibp m̀st̀bl̀bt̀mr̀��bl̀mbk�hq¥i�qk_mb_i�qk_ih̀mb̀�bh̀mbk�hq¥i�qk_mbl̀bhn½_qk_b±bb2KGy2 h̀blo�̀hkrr̀p _̀�bsh�otq̀stbrtk�̀�o�bli_mbhn²¾rk�²¿m̀b̄snis�s_̀bHFCKIKQ>AKF424ǹm�birrkt�òbisabktq̀_�i�qk_mb̀�bp m̀st̀mb̄sqbk_�blo�¬bo�obIK6B5N2¦22�y2 <5N2FOAKF4N2OF<KAK�D5N254GKN>PB5N2OFD?2?5NO5QA5?2<5N254P>P5H54AN2C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2OFD?2<>2OB?KFC527:7:�7:7L25A2;2O>?AK?2C527:]:25A2O<DN2A>?CY25A2<5N2_q�̀isablnopqmmqk_bq_�̀tpolqiqt̀mbrkstbcfc��b̀�brkstb�k_�tq�s̀tb¬bhnipohqkti�qk_bl̀bhib̄sihq�obl̀bh¶iqtb̀�bl̀bmk_bi_ih¾m̀�b¾b�kprtqmbhibpo�²kl̀blni_ih¾m̀dbb�ǹjj̀�bK4CKGKCD5<2FD2QFH�K4B2C52<>2OF<KAK�D525A2<5N2H5ND?5N2OFD?2<>2?BCDQAKF42C5N2opqmmqk_m�bhib̄sihq�obl̀bh¶iqtb̀�bhǹ_�qtk445H54AY2>K4NK2�D52<5N2K4Q5?AKADC5N2T2<KB5NY2NK2CKNOF4K�<5N2¦22Qy2 <5N2F?K54A>AKF4N25A2H5ND?5N2�DK2NF4A2NB<5QAKF44B5N2OFD?2<>2IK6>AKF4Y2T2QFHO?KN2D42�ih̀_ltq̀tbrkstbhibjqai�qk_�bhǹao�s�qk_b̀�bhibto�qmqk_bl̀b�̀hh̀�QKY2>K4NK2�D52<5N2>DAF?KABN2QFHOBA54A5N2?5NOF4N>�<5N2¦22Cy2 h̀b�imbo�²oi_��bs_̀ b̀arhq�i�qk_bl̀mbtiqmk_mbrkstbh̀m̄s̀hh̀mbh̀mb_q�̀isablnopqmmqk_bK4CKQ>AKIN2OFD?27:7M2452O5DG54A2@A?52?5NO5QABN2N>4N2C5N2H5ND?5N254A?>À454A2C52QFÁAN2CKNO?FOF?AKF44BN2¦225y2 h̀b�imbo�²oi_��bs_bir̀tÂsbl̀bhns�qhqmi�qk_bl̀mbjktp m̀bl̀bjh̀aq�qhq�ob�qmòmb¬bhnit�q�h̀b789:8789Y25A2<5D?N2QF4NB�D54Q5N2BG54AD5<<5N2OFD?2<=54GK?F445H54A2¦222Iy2 D452BG><D>AKF42C52<>2I>ÃF42CF4A2<5N2F?K54A>AKF4N25A2H5ND?5N2NB<5QAKF44B5N2>IK42C52P>?>4AK?2D452QFSB?54Q5254A?52<5N2O<>4N25A2O?FP?>HH5N2BA>�<KN2ND?2lnis�t̀mbCFH>K45N2OF<KAK�D5N2O5?AK454AN8222¼db�̀mb�̀tmqk_mbi��sihqmòmblsbrtk¥tipp b̀l̀btols��qk_b�qmòmb¬bhnit�q�h̀bcdefd¼de�b­b¼�bQFHO?54454A2>D2HFK4N2¢22>y2 s_̀bo�ihsi�qk_bl̀mbrtk¥t¿mbhktmbl̀bhǹao�s�qk_blsbrtk¥tipp �̀bl̀bhibtols��qk_bl̀mbBHKNNKF4N25A2C5N2QF4Q54A?>AKF4N2¦22�y2 AFDA5N2<5N2HFCKIKQ>AKF4N25NN54AK5<<5N2C>4N2<52QF4A56A52OF<KAK�D5Y2<5N2BG><D>AKF4NY2<52O?FP?>HH525A2<52Q><54C?K5?2OFD?2NF4256BQDAKF48222}82ª52O<>42C52?BCDQAKF42QFHOF?A5?>2<5N2H5ND?5N2C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2�DK2NF4A2BA>�<K5N2QK�>O?RN2QFHH52F�<KP>AFK?5NY25A2OFD??>2BP><5H54A2QFHOF?A5?2<5N2H5ND?5N2C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2FD2<5N2H5ND?5N2;25II5A2C52HKAKP>AKF42NKHK<>K?52BA>�<K5N2QK�>O?RN2QFHH52BA>4A2I>QD<A>AKG5N822
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�y2 ?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2CD5N2>D2NAFQx>P52C5N25II<D54AN2C=B<5G>P52542C5SF?N2C5N2SB�5?P5H54AN2C5N2>4KH>D62542>OO<K�D>4A2<5N2O?K4QKO5N2NDKG>4AN2¢2Ky2 C>4N2<52Q>N2C5N2QDG5N2;2<KNK5?2QF4NA?DKA5N2>O?RN2<5295?2J>4GK5?27:77Y2DAK<KN>AKF42C5N2NTNARH5N2FD2A5QS4K�D5N2C52NAFQx>P52;2�>N24KG5>D2C=BHKNNKF4N2CF4A2K<2>2BAB2CBHF4A?B2�D=K<N2O5?H5AA54A2C52?BCDK?52<5N2BHKNNKF4N2C=>HHF4K>Q2C=>D2HFK4N2z:2©2O>?2?>OOF?A2;2<>2HBASFC52C52?BIB?54Q52CBQ?KA52C>4N2<52CFQDH54A2C=F?K54A>AKF42ND?2<=>HHF4K>Q¦2C>4N2<52Q>N2C5N2QDG5N2;2<KNK5?256KNA>4A5NY2<>2?BCDQAKF42CFKA2@A?52C=>D2HFK4N2}:2©2¦2KKy2 QFDG5?AD?52C5N2QDG5N2C52NAFQx>P52C52IDHK5?2¦2KKKy2 G5K<<5?2;2Q52�D52<5N256O<FKA>AKF4N2CKNOFN54A2C=D452Q>O>QKAB2C52NAFQx>P52C5N25II<D54AN2C=B<5G>P52NDIIKN>4A52OFD?2452O?FQBC5?2;2<=BO>4C>P52�D52O54C>4A2C5N2OB?KFC5N2I>GF?>�<5N2OFD?2<>2Q?FKNN>4Q52C5N2QD<AD?5N2¦2Qy2 ?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2542O?FG54>4Q52C5N2SB�5?P5H54AN2C5N2>4KH>D6Y2>D2HFT542C52NTNARH5N2CF4A2K<2>2BAB2CBHF4A?B2�D=K<N2O5?H5AA54A2C52?BCDK?52<5N2BHKNNKF4N2C=>HHF4K>Q2C=>D2HFK4N27:2©2O>?2?>OOF?A2;2<>2HBASFC52C52?BIB?54Q52CBQ?KA52C>4N2<52CFQDH54A2C=F?K54A>AKF42ND?2<=>HHF4K>Q2¦22Cy2 ?BCDK?52<5N2BHKNNKF4N2O?FG54>4A2CD2IDHK5?2542>OO<K�D>4A2C5N2NA?>ABPK5N2lnihqp _̀�i�qk_bris�t̀b̀_brtk�oq_̀mblk_�bqhbibo�oblopk_�tob̄sǹhh̀mb̀_�tiÆ_̀_�bs_̀btols��qk_bl̀mbopqmmqk_mblnippk_qi�blnisbpkq_mbefbÇbritbtirrkt�b¬2<>2HBASFC52l̀btojot̀_�̀�blo�tq�̀bli_mbh̀blk�sp _̀�blnktq̀_�i�qk_bmstbhnippk_qi�db22}8~82�5ND?5N2C52?BCDQAKF42C5N2BHKNNKF4N2C52��7YM25A2C52Q>?�F4524FK?22}8~8982ª52�?Á<>P52C5N2CBQS5AN2>P?KQF<5N25A2C5N2?BNKCDN2C52?BQF<A525A2C5N2?BNKCDN2IF?5NAK5?N2¬bhniqtb<K�?52O5DA2@A?52K4A5?CKA822ª52QF4A?̧<5D?2ND?G5K<<525A2QF4A?̧<52<=>OO<KQ>AKF42C52QS>�D52K4A5?CKQAKF42>OO<K�DB52QF4IF?HBH54A2>D2O?5HK5?2><K4B>82»FDA52CB?FP>AKF42;2Q5AA52K4A5?CKQAKF425NA2<KHKAB52>D62O?FP?>HH5N2O?BG54AKIN2GKN>4A2;2BGKA5?2<5N2I5D62C52I?KQS5NY2;2<DAA5?2QF4A?52<5N24DKNK�<5N2FD2;2O?BN5?G5?2<>2�KFCKG5?NKAB822}8~8782ª52̈BO>?A5H54A2C52<=3P?KQD<AD?525A2C52<>2�@QS52O5DA2BA>�<K?2D42QFC52I<>H>4C2C52�F445N2O?>AK�D5N2>P?KQF<5N2OFD?2<>2�F4452P5NAKF42C5N2?BNKCDN2C52?BQF<A5Y2�DK2?5OFN52ND?2<5N2O?K4QKO5N2NDKG>4AN2¢2>y2 >HB<KF?>AKF42C52<>2NA?DQAD?52C5N2NF<N2O>?2K4QF?OF?>AKF42C52?BNKCDN2C52?BQF<A52¦2�y2 ?5QFD?N2;2C5N2A5QS4K�D5N2>HB<KF?B5N2OFD?2<=K4QF?OF?>AKF42C5N2?BNKCDN2C52?BQF<A52¦2Qy2 DAK<KN>AKF42><A5?4>AKG52C5N2?BNKCDN2C52?BQF<A52¦2Cy2 >HB<KF?>AKF42C52<>2A545D?25424DA?KH54AN25A2C52<>2NA?DQAD?52C5N2NF<N2O>?2K4QF?OF?>AKF42C5N25II<D54AN2C=B<5G>P52542A>4A2�D52C52�5NFK42OFD?2D452Q?FKNN>4Q52FOAKH><52C5N2GBPBA>D6Y2O5?H5AA>4A2>K4NK2C=BGKA5?2<52�?Á<>P52C5N25II<D54AN2C=B<5G>P52wIDHK5?2C52I5?H5Y2<KAKR?52O>K<<B5y822}8§82ºGKA5?2<5N2?BO5?QDNNKF4N2OFD?2<5N2O5AKA5N256O<FKA>AKF4N2>P?KQF<5N22ªF?N2C52<>2O?KN52C52H5ND?5N2CBQ?KA5N2C>4N2<5N2N5QAKF4N2325A2~Y2<52̈BO>?A5H54A2G5K<<52;2Q52�D52<5N2?BO5?QDNNKF4N2ND?2<5N2O5AKA5N256O<FKA>AKF4N25A2<5N2HKQ?F56O<FKA>AKF4N2>P?KQF<5N2NFK54A2O<5K45H54A2O?KN5N2542QF4NKCB?>AKF4822 ª5N2O5AKA5N256O<FKA>AKF4N25A2<5N2HKQ?F56O<FKA>AKF4N2>P?KQF<5N2O5DG54A2�B4BIKQK5?2C52hǹàpr�qk_2C52Q5N2H5ND?5N2NK2Q5<>25NA2OFNNK�<525A2>OO?FO?KB2QFHOA52A54D2C5N2O<>IF4CN2C=BHKNNKF42>OO<KQ>�<5N82223445652789:8E82°4G54A>K?5N25A2O?FJ5QAKF4N2C5N2BHKNNKF4N22Èi�h̀isb̂dbÉaq¥̀_�̀mbl̀blo�hiti�qk_bi__s̀hh̀bl̀mbopqmmqk_mb�qmòb¬bhnit�q�h̀bcdefdÅde2B<BH54A2 OF<<D>4AN2 NB?K52QS?F4F<FPK�D52 CF44B5N2C52?>OOF?A>P52
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31819]

8 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant nomination des membres de
la Commission inter caractère créée en vertu des dispositions du décret du 16 novembre 2007 relatif au
programme prioritaire de travaux en faveur des bâtiments scolaires de l’enseignement fondamental ordinaire
et spécialisé, de l’enseignement secondaire ordinaire, spécialisé et de promotion sociale, de l’enseignement
artistique à horaire réduit, des centres psycho-médico-sociaux ainsi que des internats de l’enseignement
fondamental et secondaire, ordinaire et spécialisé, organisés ou subventionnés par la Communauté française et
des commissaires du Gouvernement auprès de ladite Commission

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 16 novembre 2007 relatif au programme prioritaire de travaux en faveur des bâtiments scolaires
de l’enseignement fondamental ordinaire et spécialisé, de l’enseignement secondaire ordinaire, spécialisé et de
promotion sociale, de l’enseignement artistique à horaire réduit, des centres psycho-médico-sociaux ainsi que des
internats de l’enseignement fondamental et secondaire, ordinaire et spécialisé, organisés ou subventionnés par la
Communauté française;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs,

Vu l’arrêté du 18 avril 2008 portant exécution des articles 5, 11, 12 et 13 du décret du 16 novembre 2007 relatif au
programme prioritaire de travaux en faveur des bâtiments scolaires de l’enseignement fondamental ordinaire et
spécialisé, de l’enseignement secondaire ordinaire, spécialisé et de promotion sociale, de l’enseignement artistique à
horaire réduit, des centres psycho-médico-sociaux ainsi que des internats de l’enseignement fondamental et secondaire,
ordinaire et spécialisé, organisés ou subventionnés par la Communauté française;

Considérant que l’arrêté du 18 avril 2008 portant exécution des articles 5, 11, 12 et 13 du décret du
16 novembre 2007 du décret du 16 novembre 2007 relatif au programme prioritaire de travaux en faveur des bâtiments
scolaires de l’enseignement fondamental ordinaire et spécialisé, de l’enseignement secondaire ordinaire, spécialisé et de
promotion sociale, de l’enseignement artistique à horaire réduit, des centres psycho-médico-sociaux ainsi que des
internats de l’enseignement fondamental et secondaire, ordinaire et spécialisé, organisés ou subventionnés par la
Communauté française prévoit en son article 4 que les membres sont nommés pour une durée de quatre ans;

Considérant que les membres ont été nommés il y a plus de quatre ans;

Sur proposition de la Ministre en charge des bâtiments scolaires;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres de la Commission inter caractère :

1° Six membres effectifs et six membres suppléants représentant les pouvoirs organisateurs de l’enseignement
confessionnel :

a) Membres effectifs :

- M. Paul CROMMELINCK;

- M. Benoît DE WAELE;

- M. Pierre JACQUES;

- M. Guy LATTENIST;

- Mme Sophie SCARCEZ;

- M. Olivier VLIEGHE;

b) Membres suppléants :

- M. Daniel ALBERT;

- Mme Anaïs COURTOIS;

- Mme Isabelle DE MUYSER;

- M. Etienne DESCAMPS;

- M. Patrick DU BOIS;

- Mme Patricia LIBERT.

2° Six membres effectifs et six membres suppléants représentant les pouvoirs organisateurs de l’enseignement non
confessionnel :

a) Membres effectifs :

- M. Roberto GALLUCCIO;

- M. Carlo GIANNONE;

- Mme Véronique PETIT-LAMBIN;

- Mme Annick BRATUN;
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- M. Francis COLLETTE;

- M. Alain FAURE;

b) Membres suppléants :

- Mme Axelle BRUYNINCK;

- M. Jacques BENTHUYS;

- M. Christian LECLERCQ;

- M. Manuel DONY;

- M. Didier LETURCQ;

- Mme Fatiha ISMAILI.

Art. 2. Est nommé représentant des Pouvoirs organisateurs de l’enseignement libre non confessionnel en qualité
d’observateur : M. Raymond VANDEUREN.

Art. 3. Sont nommés commissaires du Gouvernement de la Communauté française auprès de la Commission inter
caractère :

- M. Frédéric VLIES, sur présentation du Ministre du Budget;

- M. Benoît DEBATTY, sur présentation de la Ministre en charge des bâtiments scolaires.

Art. 4. Le présent arrêté abroge l’arrêté du 14 mars 2008 du Gouvernement de la Communauté française portant
nomination des membres de la Commission inter caractère, tel que modifié.

Bruxelles, le 8 novembre 2017.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31819]

8 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende benoeming van de leden
van de Karakteroverschrijdende Commissie opgericht overeenkomstig de bepalingen van het decreet van
16 november 2007 betreffende het prioritaire programma voor werken aan de schoolgebouwen van het gewoon
en gespecialiseerd basisonderwijs, van het gewoon en gespecialiseerd secundair onderwijs en van het
secundair onderwijs voor sociale promotie, van het kunstonderwijs met beperkt leerplan, van de psycho-
medisch-sociale centra alsook van de internaten van het gewoon en gespecialiseerd basis- en secundair
onderwijs, georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap en van de Regeringscommissarissen
bij de bovenvermelde Commissie

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 16 november 2007 betreffende het prioritaire programma voor werken aan de
schoolgebouwen van het gewoon en gespecialiseerd basisonderwijs, van het gewoon en gespecialiseerd secundair
onderwijs en van het secundair onderwijs voor sociale promotie, van het kunstonderwijs met beperkt leerplan, van de
psycho-medisch-sociale centra alsook van de internaten van het gewoon en gespecialiseerd basis- en secundair
onderwijs, georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van 18 april 2008 tot uitvoering van de artikelen 5, 11, 12 en 13 van het decreet van
16 november 2007 betreffende het prioritaire programma voor werken aan de schoolgebouwen van het gewoon en
gespecialiseerd basisonderwijs, van het gewoon en gespecialiseerd secundair onderwijs en van het secundair onderwijs
voor sociale promotie, van het kunstonderwijs met beperkt leerplan, van de psycho-medisch-sociale centra alsook van
de internaten van het gewoon en gespecialiseerd basis- en secundair onderwijs, georganiseerd of gesubsidieerd door
de Franse Gemeenschap en van de Regeringscommissarissen bij de bovenvermelde Commissie;

Overwegende dat het besluit van 18 april 2008 tot uitvoering van de artikelen 5, 11, 12 en 13 van het decreet van
16 november 2007 betreffende het prioritaire programma voor werken aan de schoolgebouwen van het gewoon en
gespecialiseerd basisonderwijs, van het gewoon en gespecialiseerd secundair onderwijs en van het secundair onderwijs
voor sociale promotie, van het kunstonderwijs met beperkt leerplan, van de psycho-medisch-sociale centra alsook van
de internaten van het gewoon en gespecialiseerd basis- en secundair onderwijs, georganiseerd of gesubsidieerd door
de Franse Gemeenschap en van de Regeringscommissarissen bij de bovenvermelde Commissie, in zijn artikel 4 bepaalt
dat de leden voor een duur van vier jaar benoemd worden;
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Overwegende dat de leden meer dan vier jaar geleden benoemd werden;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor schoolgebouwen;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Benoemd worden tot lid van de Karakteroverschrijdende Commissie :

1° Zes werkende leden en zes plaatsvervangende leden die de inrichtende machten van het confessioneel
onderwijs vertegenwoordigen :

a) Werkende leden :

- de heer Paul CROMMELINCK;

- de heer Benoît DE WAELE;

- de heer Pierre JACQUES;

- de heer Guy LATTENIST;

- Mevr. Sophie SCARCEZ;

- de heer Olivier VLIEGHE;

b) Plaatsvervangende leden :

- de heer Daniel ALBERT;

- Mevr. Anaïs COURTOIS;

- Mevr. Isabelle DE MUYSER;

- de heer Etienne DESCAMPS;

- de heer Patrick DU BOIS;

- Mevr. Patricia LIBERT.

2° Zes werkende leden en zes plaatsvervangende leden die de inrichtende machten van het niet-confessioneel
onderwijs vertegenwoordigen :

a) Werkende leden :

- de heer Roberto GALLUCCIO;

- de heer Carlo GIANNONE;

- Mevr. Véronique PETIT-LAMBIN;

- Mevr. Annick BRATUN;

- de heer Francis COLLETTE;

- de heer Alain FAURE;

b) Plaatsvervangend leden :

- Mevr. Axelle BRUYNINCK;

- de heer Jacques BENTHUYS;

- de heer Christian LECLERCQ;

- de heer Manuel DONY;

- de heer Didier LETURCQ;

- Mevr. Fatiha ISMAILI.

Art. 2. Benoemd wordt tot vertegenwoordiger van de Inrichtende Machten van het niet-confessioneel vrij
onderwijs als waarnemer : de heer Raymond VANDEUREN.

Art. 3. Benoemd worden tot commissaris van de Regering van de Franse Gemeenschap bij de Karakter-
overschrijdende Commissie :

de heer Frédéric VLIES, op de voordracht van de Minister van Begroting;

de heer Benoît DEBATTY, op de voordracht van de Minister bevoegd voor schoolgebouwen.

Art. 4. Dit besluit heft het besluit van 14 maart 2008 van de Regering van de Franse Gemeenschap tot benoeming
van de leden van de Karakteroverschrijdende Commissie, zoals gewijzigd, op.

Brussel, 8 november 2017.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206363]

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon approuvant la modification du plan d’assainissement par
sous-bassin hydrographique de la Lesse (planches 1/31 ; 2/31; 3/31; 4/31; 8/31; 11/31; 15/31; 16/31; 20/31;
21/31; 22/31; 23/31; 25/31 et 27/31)

Le Gouvernement wallon,

Vu la directive 2000/60/CE du Parlement européen et du Conseil du 23 octobre 2000 établissant un cadre pour une
politique communautaire dans le domaine de l’eau;

Vu la directive du Conseil 91/271/CEE du 21 mai 1991 relative au traitement des eaux urbaines résiduaires;

Vu le livre Ier du Code de l’Environnement, les articles D.52 à D.61 et D.79;

Vu le livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, les articles D.216 à D.218 et les
articles R.284 à R.290;

Vu le plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique de la Lesse approuvé par le Gouvernement wallon
en date du 10 novembre 2005 et publié au Moniteur belge du 2 décembre 2005;

Considérant les demandes de modification du PASH de la Lesse antérieures à l’entrée en vigueur de l’arrêté du
1er décembre 2016 modifiant le Code de l’Eau;

Considérant qu’il y a lieu de poursuivre la procédure de révision du PASH de la Lesse selon les dispositions du
Code de l’Eau antérieures à l’entrée en vigueur le 1er janvier 2017 de l’arrêté du 1er décembre 2016 modifiant le Code
de l’Eau;

Modification du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique

Vu l’approbation par le Gouvernement wallon de l’avant-projet de modification du PASH de la Lesse en date du
23 mars 2017;

Vu que le projet porte plus particulièrement sur :

- le passage du régime d’assainissement transitoire vers le régime d’assainissement collectif pour le village de
Fays-Famenne sur le territoire communal de Wellin (modification no 06.01);

- le passage du régime d’assainissement transitoire vers le régime d’assainissement collectif pour le village de Lesse
sur le territoire communal de Libin (modification no 06.02);

- le passage du régime d’assainissement transitoire et autonome vers le régime d’assainissement collectif pour le
village de Glaireuse sur le territoire communal de Libin (modification no 06.03);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour plusieurs
parcelles sises rue Le Tombois, rue du Couvent, rue de la Carrière et chemin de la Grotte à Resteigne sur le territoire
communal de Tellin (modification no 06.04);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour plusieurs
parcelles sises rue de Chanly et la rue Bérotais sur le territoire communal de Wellin (modification no 06.05);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour plusieurs
parcelles sises rue de France et la Potasserie à Chanly sur le territoire communal de Wellin (modification no 06.06);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour le village
d’Herhet sur le territoire communal de Houyet (modification no 06.07);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour plusieurs
parcelles sises rue des Ardennes sur le territoire communal de Beauraing (modification no 06.08);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour une parcelle sises
rue de Bellefontaine sur le territoire communal de Bièvre (modification no 06.09);

- le passage du régime d’assainissement transitoire vers les régimes d’assainissement collectif et autonome pour le
village de Daverdisse sur le territoire communal de Daverdisse (modification no 06.10);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour plusieurs
parcelles sises rue Thier des Gattes sur le territoire communal de Nassogne (modification no 06.11);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour une parcelle de
la rue Général Baron Jacques sur le territoire communal de Tellin (modification no 06.12);

- le passage du régime d’assainissement transitoire vers le régime d’assainissement collectif pour le village de
Mirwart sur le territoire communal de Saint-Hubert (modification no 06.13);

- le passage du régime d’assainissement transitoire vers le régime d’assainissement collectif pour le village de
Smuid sur le territoire communal de Libin (modification no 06.14);

- le passage du régime d’assainissement transitoire vers les régimes d’assainissement collectif et autonome pour le
village de Buissonville sur le territoire communal de Rochefort (modification no 06.15);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour une partie de la
rue des Maquisards à Graide sur le territoire communal de Bièvre (modification no 06.16);

- le passage du régime d’assainissement collectif vers le régime d’assainissement autonome pour la prison et le
centre fermé sur le territoire communal de Saint-Hubert (modification no 06.17);
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- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour les parcs
d’activités économiques « Ceriser » et « Galaxia » et l’Euro Space Center sur le territoire communal de Libin
(modification no 06.18);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour plusieurs
parcelles sises à Grande Hour sur le territoire communal de Houyet (modification no 06.19);

- le passage du régime d’assainissement autonome vers le régime d’assainissement collectif pour le quartier
« Tienne Hubaille » sur le territoire communal de Dinant (modification no 06.20);

Considérant que le Gouvernement a décidé d’accorder l’exemption simultanément à l’approbation de l’avant-
projet de modification du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique de la Lesse, qu’il a mentionné les
raisons pour lesquelles il a été décidé d’exempter ce plan d’une évaluation des incidences sur l’environnement dans son
arrêté du 23 mars 2017 publié au Moniteur belge du 19 avril 2017;

Considérant que le Gouvernement a chargé la S.P.G.E. de soumettre cet avant-projet de modification du PASH de
la Lesse à la consultation des communes concernées par le sous-bassin hydrographique considéré, des titulaires de
prises d’eau potabilisable concernés et des Directions générales compétentes du Service public de Wallonie;

Vu la demande d’avis envoyée le 16 mai 2017 par la SPGE aux communes concernées par le sous-bassin
hydrographique considéré, aux titulaires de prises d’eau potabilisable concernés et aux Directions générales
compétentes du Service public de Wallonie;

Vu l’enquête publique organisée sur le territoire des communes concernées;
Considérant que, conformément à l’article R.288, § 4, du Code de l’Eau, les avis sont transmis dans les nonante

jours de la demande de la S.P.G.E/; passé ce délai, les avis sont réputés favorables;
Vu les avis favorables ou réputés favorables des communes consultées pour l’ensemble des modifications

proposées;
Vu que les enquêtes publiques organisées par les communes concernées n’ont suscité aucune réclamation ni

observation de riverains;
Vu l’avis réputé favorable de la SWDE sur la modification concernée;
Vu l’avis réputé favorable du SPW-DGO5 pour l’ensemble des modifications proposées;
Vu l’avis favorable du SPW-DGO3 sur 15 modifications et l’avis favorable sous conditions sur 5 modifications

(06.04, 06.05, 06.06, 06.07 et 06.08), émis en date du 21 août 2017;
Vu l’avis favorable du SPW-DGO4 sur 10 modifications et l’avis favorable sous conditions sur les 10 autres

modifications (06.01, 06.02, 06.03, 06.07, 06.09, 06.10, 06.13, 06.14, 06.17, 06.18), émis en date du 20 juin 2017;
Considérant que les conditions susvisées portent sur :
- une demande de permis unique en dérogation au plan de secteur pour la construction d’ouvrages

d’assainissement;

- les mesures nécessaires à prendre sur les aspects relatifs à la conservation de la nature, sur les aspects relatifs à
l’activité agricole et sur les aspects relatifs à la présence d’un risque naturel ou une contrainte géotechnique majeure;

Considérant les commentaires apportés par la SPGE et figurant dans le rapport de projet repris en annexe I de
l’arrêté;

Considérant que les 20 modifications susvisées telles que présentées dans l’avant-projet de modification du PASH
de la Lesse ont été maintenues;

Vu le rapport relatif au projet de modification du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique de la
Lesse, visé à l’annexe I;

Sur la proposition du Ministre de l’Environnement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement approuve la modification du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique
de la Lesse visée à l’annexe I.

Art. 2. Le Ministre de l’Environnement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 23 novembre 2017.

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux publics,
de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

C. DI ANTONIO

Annexe I — Modification du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique de la Lesse

Le plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique de la Lesse modifié est composé d’un rapport relatif aux
modifications dudit PASH comprenant les cartes associées à chaque modification.

Ce rapport synthétise et commente les avis des instances et des citoyens consultés. Il intègre également les
ajustements nécessaires des plans en fonction de l’évolution des données factuelles disponibles, notamment en termes
de réalisation des réseaux de collecteurs et d’égouts, au sein du périmètre des plans d’assainissement par sous-bassin
hydrographique.

Ces éléments peuvent être consultés auprès de la Société publique de Gestion de l’Eau, 14-16 avenue de Stassart,
à 5000 Namur ainsi que sur le site de la S.P.G.E. : http://www.spge.be (Rubrique « Assainissement ″; Sous-rubrique
« Plans d’assainissement (PASH) »).
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206363]

23. NOVEMBER 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Genehmigung der Abänderung des Sanierungs-
plans pro Zwischeneinzugsgebiet der Lesse (Karten 1/31; 2/31; 3/31; 4/31; 8/31; 11/31; 15/31; 16/31; 20/31; 21/31;
22/31; 23/31; 25/31 und 27/31)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund der Richtlinie 2000/60/EG des europäischen Parlaments und des Rates vom 23. Oktober 2000 zur
Schaffung eines Ordnungsrahmens für Maßnahmen der Gemeinschaft im Bereich der Wasserpolitik;

Aufgrund der Richtlinie des Rates 91/271/EWG vom 21. Mai 1991 über die Behandlung von kommunalem
Abwasser;

Aufgrund des Buches I des Umweltgesetzbuches, Artikel D.52 bis D.61 und D.79;

Aufgrund des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, Artikel D.216 bis D.218
und Artikel R.284 bis R.290;

Aufgrund des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet (SpZeg) der Lesse, von der Wallonischen Regierung
am 10. November 2005 endgültig genehmigt und am 2. Dezember 2005 im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht;

In Erwägung der Anträge auf Abänderung des SpZeg der Lesse, die vor dem Inkrafttreten am 1. Januar 2017 des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Abänderung des Wassergesetzbuches gestellt worden
sind;

In der Erwägung, dass das Verfahren zur Revision des SpZeg der Lesse gemäß den Bestimmungen des
Wassergesetzbuches fortzuführen ist, die vor dem Inkrafttreten am 1. Januar 2017 des Erlasses vom 1. Dezember 2016
zur Abänderung des Wassergesetzbuches gültig waren;

Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet

Aufgrund der Genehmigung durch die Wallonische Regierung des Entwurf zur Abänderung des SpZeg der Lesse
vom 23. März 2017;

Aufgrund der Tatsache, dass sich der Entwurf hauptsächlich auf Folgendes bezieht:

- den Übergang vom vorübergehenden Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für das Dorf
Fays-Famenne auf dem Gemeindegebiet von Wellin (Abänderung Nr. 06.01);

- den Übergang vom vorübergehenden Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für das Dorf
Lesse auf dem Gemeindegebiet von Libin (Abänderung Nr. 06.02);

- den Übergang vom vorübergehenden und autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfah-
ren für das Dorf Glaireuse auf dem Gemeindegebiet von Libin (Abänderung Nr. 06.03);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für mehrere in den
Straßen Rue Le Tombois, Rue du Couvent, Rue de la Carrière und Chemin de la Grotte in Resteigne auf dem
Gemeindegebiet von Tellin gelegenen Parzellen (Abänderung Nr. 06.04);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für mehrere in den
Straßen Rue de Chanly und Rue Bérotais auf dem Gemeindegebiet von Wellin gelegenen Parzellen (Abänderung Nr.
06.05);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für mehrere in den
Straßen Rue de France und La Potasserie in Chanly auf dem Gemeindegebiet von Wellin gelegenen Parzellen
(Abänderung Nr. 06.06);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für das Dorf Herhet
auf dem Gemeindegebiet von Houyet (Abänderung Nr. 06.07);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für mehrere in der
Straße Rue des Ardennes auf dem Gemeindegebiet von Beauraing gelegenen Parzellen (Abänderung Nr. 06.08);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für eine in der Straße
Rue de Bellefontaine auf dem Gemeindegebiet von Bièvre gelegenen Parzelle (Abänderung Nr. 06.09);

- den Übergang vom vorübergehenden Sanierungsverfahren zum kollektiven und autonomen Sanierungsverfah-
ren für das Dorf Daverdisse auf dem Gemeindegebiet von Daverdisse (Abänderung Nr. 06.10);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für mehrere in der
Straße Rue Thier des Gattes auf dem Gemeindegebiet von Nassogne gelegenen Parzellen (Abänderung Nr. 06.11);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für eine in der Straße
Rue Général Baron Jacques auf dem Gemeindegebiet von Tellin gelegenen Parzelle (Abänderung Nr. 06.12);

- den Übergang vom vorübergehenden Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für das Dorf
Mirwart auf dem Gemeindegebiet von Saint-Hubert (Abänderung Nr. 06.13);

- den Übergang vom vorübergehenden Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für das Dorf
Smuid auf dem Gemeindegebiet von Libin (Abänderung Nr. 06.14);

- den Übergang vom vorübergehenden Sanierungsverfahren zum kollektiven und autonomen Sanierungsverfah-
ren für das Dorf Buissonville auf dem Gemeindegebiet von Rochefort (Abänderung Nr. 06.15);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für einen Teil der Rue
des Maquisards in Graide auf dem Gemeindegebiet von Bièvre (Abänderung Nr. 06.16);
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- den Übergang vom kollektiven Sanierungsverfahren zum autonomen Sanierungsverfahren für das Gefängnis
und das geschlossene Zentrum auf dem Gebiet der Gemeinde Saint-Hubert (Abänderung Nr. 06.17);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für die Gewerbege-
biete ″Ceriser″ und ″Galaxia″und das Euro Space Center auf dem Gemeindegebiet von Libin (Abänderung Nr. 06.18);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für mehrere in
Grande Hour auf dem Gemeindegebiet von Houyet gelegenen Parzellen (Abänderung Nr. 06.19);

- den Übergang vom autonomen Sanierungsverfahren zum kollektiven Sanierungsverfahren für das Viertel
″Tienne Hubaille″ auf dem Gemeindegebiet von Dinant (Abänderung Nr. 06.20);

In der Erwägung, dass die Wallonische Regierung beschlossen hat, die Befreiung gleichzeitig mit der
Genehmigung des Vorentwurfs zur Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet der Lesse zu
gewähren, dass sie die Gründe angegeben hat, aus denen beschlossen wurde, diesen Plan in ihrem im Belgischen
Staatsblatt vom 19. April 2017 veröffentlichen Erlass vom 23. März 2017 von einer Bewertung der Umweltverträglichkeit
zu befreien;

In der Erwägung, dass die Regierung die ″SPGE″ (″Société publique de Gestion de l’Eau″ (Öffentliche Gesellschaft
für Wasserbewirtschaftung)) beauftragt hat, diesen Entwurf zur Abänderung des SpZeg der Lesse der Zurateziehung
der von dem in Betracht gezogenen Zwischeneinzugsgebiet betroffenen Gemeinden, der betroffenen Inhaber von
Entnahmestellen von zu Trinkwasser aufbereitbarem Wasser und der zuständigen Generaldirektionen des Öffentlichen
Dienstes der Wallonie zu unterziehen;

Aufgrund der von der ″SPGE″ am 16. Mai 2017 den von dem in Betracht gezogenen Zwischeneinzugsgebiet
betroffenen Gemeinden, den betroffenen Inhabern von Entnahmestellen von zu Trinkwasser aufbereitbarem Wasser
und den zuständigen Generaldirektionen des Öffentlichen Dienstes der Wallonie übermittelten Stellungnahme;

Aufgrund der auf dem Gebiet der betroffenen Gemeinden organisierten öffentlichen Untersuchung;
In der Erwägung, dass die Stellungnahmen gemäß Artikel R.288 § 4 des Wassergesetzbuches innerhalb von

neunzig Tagen ab dem Antrag der ″SPGE″ übermittelt werden; nach Ablauf dieser Frist gelten die Stellungnahmen als
günstig;

Aufgrund der günstigen oder als günstige geltenden Stellungnahmen der für die gesamten vorgeschlagenen
Abänderungen zu Rate gezogenen Gemeinden;

Aufgrund der Tatsache, dass die von den betroffenen Gemeinden organisierten öffentlichen Untersuchungen
weder Beschwerden noch Bemerkungen seitens der Anwohner ausgelöst haben;

Aufgrund der günstigen Stellungnahme der ″SWDE″ über die betroffene Abänderung;
Aufgrund der günstigen Stellungnahme des Öffentlichen Dienstes der Wallonie-DGO5 für die gesamten

vorgeschlagenen Abänderungen;
lAufgrund der günstigen Stellungnahme des Öffentlichen Dienstes der Wallonie-DGO3 über 15 Abänderungen

und der bedingt günstigen Stellungnahme über 5 Abänderungen (06.04, 06.05, 06.06, 06.07 et 06.08), die am 21. August
2017 abgegeben wurden;

Aufgrund der günstigen Stellungnahme des Öffentlichen Dienstes der Wallonie-DGO4 über 10 Abänderungen und
der bedingt günstigen Stellungnahme über 10 andere Abänderungen (06.01, 06.02, 06.03, 06.07, 06.09, 06.10, 06.13, 06.14,
06.17, 06.18), die am 20. Juni 2017 abgegeben wurden;

In der Erwägung, dass sich die oben erwähnten Bedingungen auf Folgendes beziehen:
- einen Antrag auf eine Globalgenehmigung in Abweichung vom Sektorenplan für den Bau von Sanierungsanla-

gen;
- die erforderlichen Maßnahmen, die unter den Aspekten bezüglich der Naturerhaltung, der landwirtschaftlichen

Tätigkeiten und des Vorhandenseins eines natürlichen Risikos oder einer hohen geotechnischen Beschränkung zu
treffen sind;

In Erwägung der von der ″SPGE″ geäußerten und in dem in Anhang I des Erlasses angeführten Entwurfbericht
angeführten Bemerkungen;

In der Erwägung, dass die 20 oben erwähnten Abänderungen, so wie sie im Vorentwurf zur Abänderung des
SpZeg der Lesse vorgestellt werden, erhalten bleiben;

Aufgrund des in Anhang I erwähnten Berichts über den Entwurf zur Abänderung des Sanierungsplans pro
Zwischeneinzugsgebiet der Lesse;

Auf Vorschlag des Ministers für Umwelt;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Regierung genehmigt die in Anhang I erwähnte Abänderung des Sanierungsplans pro
Zwischeneinzugsgebiet der Lesse.

Art. 2 - Der Minister für Umwelt wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 23. November 2017

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Der Minister für Umwelt, den ökologischen Wandel, Raumordnung, öffentliche Arbeiten, Mobilität, Transportwesen,
Tierschutz und Gewerbegebiete

C. DI ANTONIO

Anhang I - Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet der Lesse

Der abgeänderte Sanierungsplan pro Zwischeneinzugsgebiet der Lesse besteht aus einem Bericht über die
Abänderungen des besagten SpZeg, der die jeder Abänderung zugewiesenen Karten enthält.

In diesem Bericht werden die Stellungnahmen der zu Rate gezogenen Instanzen und Bürger zusammengefasst und
kommentiert. Der Bericht schließt ebenfalls die erforderlichen Angleichungen der Pläne je nach der Entwicklung der
verfügbaren faktischen Daten innerhalb des Umkreises der Sanierungspläne pro Zwischeneinzugsgebiet mit ein,
insbesondere hinsichtlich der Einrichtung der Sammelleitungs- und Kanalisationsnetze.

Diese Dokumente können bei der ″Société Publique de Gestion de l’Eau″, 14-16, avenue de Stassart in
5000 NAMUR, sowie auf der Webseite der ″SPGE″ eingesehen werden: http://www.spge.be (Rubrik ″Assainissement″,
Unterrubrik ″Plans d’assainissements (PASH)″).
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206363]

23 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Waalse Regering tot goedkeuring van de wijziging van het saneringsplan
per onderstroomgebied van de Lesse (bladen 1/31; 2/31; 3/31; 4/31; 8/31; 11/31; 15/31; 16/31; 20/31; 21/31; 22/31;
23/31; 25/31 en 27/31)

De Waalse Regering,

Gelet op Richtlijn 2000/60/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 oktober 2000 tot vaststelling van een
kader voor communautaire maatregelen betreffende het waterbeleid;

Gelet op Richtlijn 91/271/EEG van de Raad van 21 mei 1991 inzake de behandeling van stedelijk afvalwater;

Gelet op Boek I van het Milieuwetboek, inzonderheid op de artikelen D.52 tot D.61 en D.79;

Gelet op Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, inzonderheid op de artikelen D.216 tot
D.218 en op de artikelen R.284 tot R.290;

Gelet op het saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse dat op 10 november 2005 goedgekeurd is door de
Waalse Regering en dat op 2 december 2005 in het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt;

Gelet op de aanvragen tot wijziging van het saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse, voorafgaand aan
de inwerkingtreding van het besluit van 1 december 2016 tot wijziging van het Waterwetboek;

Overwegende dat de procedure voor de herziening van het saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse
verdergezet dient te worden overeenkomstig de bepalingen van het Waterwetboek, voorafgaand aan de inwerking-
treding op 1 januari 2017 van het besluit van 1 december 2016 tot wijziging van het Waterwetboek;

Wijziging van het saneringsplan per onderstroomgebied

Gelet op de goedkeuring door de Waalse Regering van het voorontwerp van wijziging van het saneringsplan per
onderstroomgebied van de Lesse op 23 maart 2017;

Overwegende dat het project meer bepaald betrekking heeft op :

- de overgang van het tijdelijke saneringsstelsel naar het gemeenschappelijke saneringsstelsel voor het dorp
Fays-Famenne op het gemeentelijke gebied van Wellin (wijziging nr. 06.01);

- de overgang van het tijdelijke saneringsstelsel naar het gemeenschappelijke saneringsstelsel voor het dorp Lesse
op het gemeentelijke gebied van Libin (wijziging nr. 06.02);

- de overgang van het tijdelijke en autonome saneringsstelsel naar het gemeenschappelijke saneringsstelsel voor
het dorp Glaireuse op het gemeentelijke gebied van Libin (wijziging nr. 06.03);

- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor verschillende
gedeelten van de « rue Le Tombois, rue du Couvent, rue de la Carrière » en « chemin de la Grotte » te Resteigne op het
gemeentelijke gebied van Tellin (wijziging nr. 06.04);

- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor verschillende
gedeelten van de « rue de Chanly » en de « rue Bérotais » op het gemeentelijke gebied van Wellin (wijziging nr. 06.05);

- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor verschillende
gedeelten van de « rue de France » en « Potasserie » te Chanly op het gemeentelijke gebied van Wellin (wijziging nr.
06.06);

- de overgang van het autonome saneringsstelsel naar het gemeenschappelijke saneringsstelsel voor het dorp
Herhet op het gemeentelijke gebied van Houyet (wijziging nr. 06.07);

- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor verschillende
gedeelten van de « rue des Ardennes » op het gemeentelijke gebied van Beauraing (wijziging nr. 06.08);

- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor verschillende
gedeelten van de « rue de Bellefontaine » op het gemeentelijke gebied van Bièvre (wijziging nr. 06.09);

- de overgang van het tijdelijke saneringsstelsel naar de autonome en gemeenschappelijke saneringsstelsels voor
het dorp Daverdisse op het gemeentelijke gebied van Daverdisse (wijziging nr. 06.10);

- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor verschillende
gedeelten van de « rue Thier des Gattes » op het gemeentelijke gebied van Nassogne (wijziging nr. 06.11);

- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor een gedeelte
van de « rue Général Baron Jacques » op het gemeentelijke gebied van Tellin (wijziging nr. 06.12);

- de overgang van het tijdelijke saneringsstelsel naar het gemeenschappelijke saneringsstelsel voor het dorp
Mirwart op het gemeentelijke gebied van Saint-Hubert (wijziging nr. no06.13);

- de overgang van het tijdelijke saneringsstelsel naar het gemeenschappelijke saneringsstelsel voor het dorp Smuid
op het gemeentelijke gebied van Libin (wijziging nr. no06.14);

- de overgang van het tijdelijke saneringsstelsel naar de autonome en gemeenschappelijke saneringsstelsels voor
het dorp Buissonville op het gemeentelijke gebied van Rochefort (wijziging nr. no06.15);

- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor een gedeelte
van de « rue des Masquisards » te Graide op het gemeentelijke gebied van Bièvre (wijziging nr. 06.16);

- de overgang van het gemeenschappelijke saneringsstelsel naar het autonome saneringsstelsel voor de gevangenis
en het gesloten centrum op het gemeentelijk gebied van Saint-Hubert (wijziging nr. no06.17);

- de overgang van het autonome saneringsstelsel naar het gemeenschappelijke saneringsstelsel voor de
bedrijvenparken « Cerisier » en « Galaxia » en de « Euro Space Center » op het gemeentelijke gebied van Libin
(wijziging nr. 06.18);
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- de overgang van het autonoom saneringsstelsel naar het gemeenschappelijk saneringsstelsel voor verschillende
gedeelten van de « Grande Hour » op het gemeentelijke gebied van Houyet (wijziging nr. 06.19);

- de overgang van het autonome saneringsstelsel naar het gemeenschappelijke saneringsstelsel voor de wijk
« Tienne Hubaille » op het gemeentelijke gebied van Dinant (wijziging nr. 06.20);

Overwegende dat de Regering beslist heeft de vrijstelling gelijktijdig met de goedkeuring van het voorontwerp van
wijziging van het saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse toe te kennen, dat ze de redenen heeft vermeld
waarvoor ze beslist heeft dat plan vrij te stellen van een milieueffectenbeoordeling in haar besluit van 23 juli 2017
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 19 april 2017;

Overwegende dat de Regering de ″S.P.G.E.″ ermee heeft belast dit voorontwerp van wijziging van het
saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse te onderwerpen aan de raadpleging van de gemeenten betrokken
bij het overwogen onderstroomgebied, de betrokken houders van winningen van tot drinkwater verwerkbaar water en
de bevoegde Directoraten-generaal van de Waalse Overheidsdienst;

Gelet op de adviesaanvraag gezonden op 16 november 2017 door de ″S.P.G.E.″ aan de gemeenten betrokken bij het
overwogen onderstroomgebied, aan de houders van winningen van tot drinkwater verwerkbaar water en aan de
bevoegde Directoraten-generaal van de Waalse Overheidsdienst;

Gelet op het openbaar onderzoek georganiseerd op het grondgebied van de betrokken gemeenten;
Overwegende dat, overeenkomstig artikel R.288, § 4, van het Waterwetboek, de adviezen binnen negentig dagen

na de aanvraag van de ″S.P.G.E.″ worden overgemaakt; na afloop van die termijn worden de adviezen geacht gunstig
te zijn;

Gelet op de gunstige of gunstig geachte adviezen van de gemeenten geraadpleegd voor het geheel van de
voorgelegde wijzigingen;

Overwegende dat de openbare onderzoeken georganiseerd door de betrokken gemeenten niet tot opmerkingen of
bezwaren van de omwonenden hebben geleid;

Get op het gunstig geacht advies van de SWDE over de wijziging in kwestie;

Gelet op het gunstig geacht advies voor de Waalse Overheidsdienst-DGO5 voor het geheel van de voorgelegde
wijzigingen;

Gelet op het gunstig advies van de Waalse Overheidsdienst-DGO3 op 15 wijzigingen en het voorwaardelijk
gunstig advies op vijf ervan (06.04, 06.05, 06.06, 06.07 en 06.08), uitgebracht op 21 augustus 2017;

Gelet op het gunstig advies van de Waalse Overheidsdienst-DGO4 op 10 wijzigingen en het voorwaardelijk
gunstig advies op 10 andere wijzigingen (06.01, 06.02, 06.03, 06.07, 06.09, 06.10, 06.13, 06.14, 06.17, 06.18), uitgebracht
op 20 juni 2017;

Overwegende dat de bovenvermelde voorwaarden betrekking hebben op :

- een eenmalige vergunningsaanvraag in afwijking van het gewestplan voor de uitvoering van saneringswerken;

- de maatregelen die nodig zijn omtrent de aspecten met betrekking tot natuurbehoud, aspecten met betrekking tot
landbouwactiviteit en aspecten met betrekking tot de aanwezigheid van een natuurrisico of zware geotechnische
drukfactoren;

Gelet op de opmerkingen vanuit « S.P.G.E. » vermeld in het ontwerpverslag opgenomen in bijlage I van het besluit;

Overwegende dat de 20 bovenvermelde wijzigingen zoals voorgesteld in het voorontwerp van wijziging van het
saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse gehandhaafd werden;

Gelet op het verslag betreffende het ontwerp tot wijziging van het saneringsplan per onderstroomgebied van de
Lesse, bedoeld in bijlage I;

Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De Regering keurt de wijziging van het saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse, bedoeld in
bijlage I, goed.

Art. 2. De Minister van Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 23 november 2017.

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Leefmilieu, Ecologische Overgang, Ruimtelijke Ordening, Openbare Werken, Mobiliteit, Vervoer,
Dierenwelzijn en Industriezones,

C. DI ANTONIO

Bijlage I - Wijziging van het saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse

Het gewijzigde saneringsplan per onderstroomgebied van de Lesse bestaat uit een verslag betreffende de
wijzigingen van dat saneringsplan per onderstroomgebied en de bij elke wijziging horende kaarten.

De adviezen van de geraadpleegde instellingen en burgers worden in dit verslag samengevat en uitgelegd. Het
bevat ook de nodige aanpassingen van de plannen naar gelang van de ontwikkeling van de beschikbare feitelijke
gegevens, met name in termen van uitvoering van de verzamelaar- en rioleringsnetten, binnen de omtrek van de
saneringsplannen per onderstroomgebied.

Die bestanddelen liggen ter inzage bij de ″Société publique de gestion de l’eau″, 14-16, avenue de Stassart, te
5000 Namen, en kunnen ook op de website van de ″S.P.G.E.″ ingekeken worden: http://www.spge.be (Rubriek
« Assainissement″; Onderrubriek « Plans d’assainissement (PASH) »).
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70171]

8 MARS 2017. — Arrêté ministériel portant exécution partielle, en matière d’économie, d’innovation et de
numérique, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 février 2017 portant exécution des chapitres 1, 3 et 4 du
décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en Région
wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services
promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques
liées à ce portefeuille intégré

Le Ministre de l’Économie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,

Vu la loi du 16 mai 2003 fixant les dispositions générales applicables aux budgets, au contrôle des subventions et
à la comptabilité des Communautés et des Régions, ainsi qu’à l’organisation du contrôle de la Cour des Comptes,
articles 11 à 14;

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, articles 57 à 62;

Vu le décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en Région
wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services promouvant
l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à ce portefeuille
intégré;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 février 2017 portant exécution des chapitres 1, 3 et 4 du décret du
21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en Région wallonne, aux porteurs
de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services promouvant l’entrepreneuriat ou la
croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à ce portefeuille intégré;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 novembre 2013 portant organisation des contrôle et audit internes
budgétaires et comptables ainsi que du contrôle administratif et budgétaire;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
articles 12 et 19;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 janvier 2017 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’article 3, § 1er, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’urgence;

Considérant que le décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides
en Région wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services
promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à
ce portefeuille intégré fixe l’entrée en vigueur du portefeuille intégré d’aide au 1er mars 2017;

Considérant que le présent arrêté ministériel met en œuvre l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 février 2017
portant exécution des chapitres 1, 3 et 4 du décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un
portefeuille intégré d’aides en Région wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour
rémunérer des services promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de
sources authentiques liées à ce portefeuille intégré;

Que cet arrêté produit ses effets le 1er mars 2017;

Considérant que le présent arrêté ministériel doit également produire ses effets le 1er mars 2017 afin d’assurer la
sécurité juridique de l’ensemble du dispositif et permettre la mise en œuvre du soutien aux porteurs de projets et aux
entreprises en vue de promouvoir l’entrepreneuriat ou la croissance, c’est-à-dire en vue de générer une valeur ajoutée
pour l’économie wallonne, notamment en termes de création ou de maintien d’emplois en Région wallonne ou en terme
de développement de la production de bien ou de service localisée en Région wallonne ou en terme d’innovation;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 février 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 23 février 2017,

Arrête :
Titre 1er. — Dispositions communes à l’ensemble de l’arrêté

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté ministériel, on entend par :

1° le décret : le décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en
Région wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services
promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à
ce portefeuille intégré;

2° l’arrêté : l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 février 2017 portant exécution des chapitres 1, 3 et 4 du décret
du 21 décembre 2016 relatif portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en Région wallonne, aux
porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services promouvant l’entrepreneuriat
ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à ce portefeuille intégré;

3° le Ministre : le Ministre de l’Économie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique;

4° la DGO6 : la Direction générale opérationnelle Économie, Emploi et Recherche du Service public de Wallonie;

5° l’AWEX : l’Agence wallonne à l’Exportation et aux investissements étrangers;

6° le contact d’autorité de l’Administration : tout agent de niveau A tel que défini dans l’arrêté du Gouvernement
wallon du 18 décembre 2003 portant Code de la Fonction publique wallonne, désigné par la Directrice générale de la
DGO6;

7° le contact d’autorité de l’AWEX : tout agent de niveau A ou B tel que défini dans l’arrêté du Gouvernement
wallon du 18 décembre 2003 portant Code de la Fonction publique wallonne, désigné par l’Administratrice générale
de l’AWEX;
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8° le contact de référence de l’administration : tout agent de niveau A, B, C ou D tel que défini dans l’arrêté du
Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant Code de la Fonction publique wallonne, désigné par la Directrice
générale de la DGO6;

9° le contact de référence de l’AWEX : tout agent de niveau A, B, C ou D tel que défini dans l’arrêté du
Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant Code de la Fonction publique wallonne, désigné par
l’Administratrice générale de l’AWEX;

10° la plateforme web : l’application web www.cheques-entreprises.be

Art. 2. § 1er. Les aides du portefeuille intégré relevant du Ministre sont les suivantes :

1° le chèque-conseil à la création d’entreprise;

2° le chèque-coaching à la création d’entreprise;

3° le chèque technologique;

4° le chèque propriété intellectuelle;

5° le chèque excellence opérationnelle;

6° le chèque consultance stratégique;

7° le chèque à la transformation digitale et à la politique de cyber sécurité;

8° le chèque transmission d’entreprise;

9° le chèque en développement international.

§ 2. Les dossiers relatifs aux aides du portefeuille intégré sont traités par les contacts de référence.

La décision de recevabilité, de paiement, du contrôle et du recouvrement des aides du portefeuille intégré relève
du contact d’autorité.

Titre 2. — Des aides du portefeuille intégré gérées
par la Direction générale opérationnelle Economie, Emploi et Recherche du Service public de Wallonie

CHAPITRE Ier. — Des aides du portefeuille intégré pour le porteur de projet

Art. 3. La demande de chèque du ou des porteurs de projet contient au minimum les informations visées à
l’annexe 1.

La convention entre le ou les porteurs de projet et le prestataire de services contient au minimum les informations
visées à l’annexe 2.

Le rapport de prestations contient au minimum les informations visées à l’annexe 3.

Art. 4. Les aides du portefeuille intégré pour le porteur de projet ne sont pas des aides de minimis.

Section 1re. — Du chèque-conseil à la création d’entreprise

Art. 5. § 1er. Le chèque-conseil à la création d’entreprise a pour finalité de couvrir les frais de conseil d’un porteur
de projet destinés à lui permettre de s’établir comme travailleur indépendant à titre principal ou de créer une des
sociétés commerciales visées à l’article 2 du Code des sociétés et qui correspond à la définition d’une entreprise au sens
de l’annexe Ire du règlement (C.E.) n° 70/2001.

Les coûts admissibles couverts par le conseil à la création d’entreprise relèvent du pilier « conseil » du portefeuille
électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque-conseil à la création d’entreprise sont les coûts relatifs :

1° aux frais de consultance liés à l’étude de faisabilité, l’établissement d’un plan d’affaires, du choix d’une structure
juridique;

L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal
de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 5.000 euros par année et de 15.000 euros
sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les six mois à dater de la recevabilité du dossier;

2° aux frais de consultance complémentaires liés au projet, lorsque la viabilité du projet est déterminée, et liés
notamment à la validation du procédé, produit ou service développé via la réalisation d’essais et d’analyses, bilans
énergétiques, l’élaboration de méthodes de contrôle spécifiques, l’optimisation de protocoles d’essais et leur validation.

L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal
de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 15.000 euros sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les vingt-quatre mois à dater de la recevabilité du dossier;

3° à la réalisation de prototypes en vue de la réalisation de tests en laboratoire.

L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal
de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 15.000 euros sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les vingt-quatre mois à dater de la recevabilité du dossier;

4° à un plan de communication portant sur l’identité graphique, l’identification de communautés actives, la
recherche de coopérateurs,...

L’aide représente maximum cinquante pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal de
l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 10.000 euros sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les douze mois à dater de la recevabilité du dossier.

§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, peuvent être récurrents à la condition qu’ils ne couvrent pas un
projet identique.

§ 4. Complémentairement à l’article 3, pour le coût admissible visé au paragraphe 2, 2°, le dossier comprend
également l’étude de faisabilité et le plan financier du projet.

§ 5. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés au paragraphe 1er est de
750 euros HTVA.
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Art. 6. Les prestataires de services sont, pour les chèques-conseil en création d’entreprise et jusqu’au
31 décembre 2017 :

1° les prestataires de services agréés dans le cadre de l’article 32 du décret et identifiés par la DGO6, les
accompagnateurs agréés dans le cadre du décret visé à l’article 35 du décret et les agences-conseil agréés par la DGO6
pour les coûts admissibles visés à l’article 5, § 2, 1°;

2° les prestataires de services agréés temporairement par la DGO6 pour les coûts admissibles visés à l’article 5, § 2,
2°, 3° et 4°.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires agréés ou labellisés par la DGO6, après avis du centre de
référence, pour les coûts admissibles du chèque-conseil en création d’entreprise, conformément à l’article 10 du décret
et aux articles 12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les prestations.

Section 2. — Du chèque-coaching à la création d’entreprise

Art. 7. § 1er. Le chèque-coaching à la création d’entreprise a pour finalité de couvrir les frais de coaching d’un
porteur de projet dans le cadre de la mise en œuvre de son projet.

Dans le cadre du chèque-coaching à la création d’entreprise, le porteur de projet doit être intégré aux dispositifs
locaux étudiants-entrepreneurs ou dans les programmes agréés d’accélération et d’accompagnement des start up.

Les coûts admissibles couverts par le coaching à la création d’entreprise relèvent du pilier « coaching » du
portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque-coaching à la création d’entreprise sont les coûts relatifs :

1° aux frais de coaching liés à la mise en œuvre du projet visant notamment à identifier des clients potentiels;

2° aux frais relatifs au centrage du futur produit ou service sur les attentes du marché.

§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, ne peuvent être identiques.

L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal
de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 15.000 euros sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les douze mois à dater de la recevabilité du dossier.

§ 4. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés au paragraphe 1er est de
750 euros HTVA.

Art. 8. Les prestataires de services sont, pour les chèques-coaching en création d’entreprise et jusqu’au
31 décembre 2017 les prestataires de services agréés temporairement par la DGO6.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires labellisés par la DGO6, après avis du centre de référence, pour
les coûts admissibles du chèque-coaching en création d’entreprise, conformément à l’article 10 du décret et aux articles
12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les prestations.

CHAPITRE II. — Des aides du portefeuille intégré pour l’entreprise

Section 1re. — Des dispositions communes aux différentes aides du présent chapitre

Art. 9. L’entreprise relevant des secteurs suivants, conformément à l’article 1er, du Règlement de minimis, est
exclue du bénéfice des chèques :

1° le secteur de la pêche et l’aquaculture (code NACE-BEL 2008 : 03.);

2° le secteur de la production primaire de produits agricoles (code NACE-BEL 2008 : 01.1 à 01.5);

3° le secteur de la transformation et de la commercialisation de produits agricoles lorsque :

a) le montant d’aide est fixé sur la base du prix ou de la quantité des produits de ce type achetés à des producteurs
primaires ou mis sur le marché par les entreprises concernées;

b) l’aide est conditionnée au fait d’être partiellement ou entièrement cédée à des producteurs primaires.

Art. 10. La demande de chèque de l’entreprise contient au minimum les informations visées à l’annexe 4.

La convention entre l’entreprise et le prestataire de services contient au minimum les informations visées à
l’annexe 5.

L’attestation de minimis visée à l’annexe 6 est également jointe à la convention.

Le rapport de prestations contient au minimum les informations visées à l’annexe 7.

Section 2. — Du chèque technologique

Art. 11. § 1er. Le chèque technologique a pour finalité de renforcer la recherche, le développement technologique
et l’innovation en favorisant les investissements des entreprises dans la R&D, en développant des liens et des synergies
entre les entreprises, les centres de recherche et développement et le secteur de l’enseignement supérieur.

Les coûts admissibles couverts par le chèque technologique relèvent des piliers « conseil » et « coaching » du
portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque technologique sont les coûts relatifs :

1° à la phase exploratoire :

a) guidance technologique élargie (sauf numérique);
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b) essais, calculs et analyses préliminaires;

2° à la phase de faisabilité technique :

a) réalisation en tout ou partie d’un cahier des charges en vue de la conception et/ou de l’adaptation de produits,
procédés et services ainsi que l’assistance au choix d’un ou de plusieurs prestataire(s);

b) validation du procédé, produit ou service développé via la réalisation d’essais et d’analyses, bilans énergétiques,
l’élaboration de méthodes de contrôle spécifiques, l’optimisation de protocoles d’essais et leur validation;

c) réalisation de prototype en vue de la réalisation de tests en laboratoire;

d) travaux de recherches liés à l’adaptation des résultats aux spécificités de l’entreprise dans le cas de transfert de
technologie;

3° à la phase de développement de nouveaux produits, procédés et services :

a) réalisation d’études d’évaluation du cycle de vie des nouveaux produits et d’impact en termes de
développement durable des procédés, produits et services développés;

b) accompagnement pour la préparation de l’industrialisation : soutien à l’élaboration du cahier des Charges
techniques, à la conception de flow-sheet de production et schéma d’implantation technique, à la conception du
packaging.

Les prestations doivent s’inscrire totalement dans la stratégie de spécialisation intelligente (S3) approuvée par le
Gouvernement wallon le 3 septembre 2015.

Les projets sélectionnés devront contribuer aux résultats attendus de la mesure 2.2.1.2 du PO FEDER 2014-2020 et
ce dans un calendrier compatible avec celui de la programmation.

Une priorité sera accordée aux projets compatibles avec le respect de la règle de désengagement N+3.

L’impact positif potentiel tant sur les acteurs de l’entreprise que sur les performances de celle-ci en termes de
compétitivité, d’innovation, de développement durable ou d’égalité des chances (critères non cumulatifs) devra être
démontré.

Une priorité sera accordée aux projets dont les résultats ou les retombées mesurables s’inscrivent dans le cours ou
le moyen terme mais en tout cas pas dans un calendrier excédant la durée de la programmation.

§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, ne peuvent être identiques.

Les prestations de services relatifs aux coûts admissibles visés au paragraphe 2 doivent être réalisées dans les
douze mois à dater de la recevabilité du dossier.

§ 4. L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant
maximal de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles, visés au paragraphe 2, est
de 15.000 euros.

Le montant maximal de l’intervention publique dans le cadre du chèque-technologique est également
de 15.000 euros par année.

§ 5. Le montant maximal de l’intervention publique dans le cadre du chèque-technologique est de 45.000 euros sur
trois années.

§ 6. Complémentairement à l’article 10, l’entreprise joint à la convention l’attestation PME visée à l’annexe 10.

Art. 12. Les prestataires de services doivent être, soit des centres de recherche agréés au sens de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 18 septembre 2008 relatif au soutien de la recherche, du développement et de l’innovation
en Wallonie, soit des centres de recherche disposant d’une personnalité juridique distincte, qui dépend d’une ou
plusieurs hautes écoles visées par le décret du Conseil de la Communauté française du 5 août 1995 fixant l’organisation
générale de l’enseignement supérieur en hautes écoles ou par le décret du Conseil de la Communauté germanophone
du 27 juin 2005 portant création d’une haute école autonome dont la liste figure à l’annexe 8.

Le prestataire ne peut sous-traiter certaines parties de la prestation que si elles sont nécessaires à la bonne
réalisation de celle-ci et s’il n’est pas en mesure de la réaliser lui-même. Les parties sous-traitées ne peuvent représenter
plus de 15% du prix de la prestation.

Art. 13. Le chèque technologique fait l’objet d’un cofinancement européen (FEDER).

Section 3. — Du chèque propriété intellectuelle

Art. 14. § 1er. Le chèque propriété intellectuelle a pour finalité de favoriser l’utilisation de l’information brevet
(scientifique et stratégique) à des fins de développement technologique.

Les coûts admissibles couverts par le chèque propriété intellectuelle relèvent du pilier « conseil » du portefeuille
électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque propriété intellectuelle sont les coûts relatifs :

1° à la recherche de nouveauté à finalité de brevetabilité : menée avant le dépôt d’une demande de brevet, elle
permet de déterminer si l’invention est brevetable et si l’invention a été divulguée avant une date critique.

Elle consiste donc à déterminer l’état de la technique avec une intervention publique maximale de 3.000 euros par
prestation;
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2° à la recherche à finalité de liberté d’exploitation : cette recherche, la plus complète possible, vise à vérifier si un
produit ou un procédé est libre d’exploitation sur le marché.

Elle doit être réalisée au moment où la caractérisation technique du produit, du procédé, de la composition, ... et
être arrêtée, idéalement juste avant la mise sur le marché.

L’intervention publique maximale est de 6.000 euros par prestation;

3° à la recherche pour opposition : il s’agit d’une recherche qui vise à identifier des documents susceptibles
d’antérioriser l’invention protégée par un brevet délivré.

Elle vise donc à invalider les revendications par rapport à l’état de la technique avec une intervention publique
maximale de 6.000 euros par prestation;

4° à l’état de l’art : il s’agit d’une recherche complète de tous les brevets et documents de la littérature (hors
brevets).

Elle ne se focalise pas sur une seule invention, mais rassemble toutes les références qui ont trait à un domaine
technique donné avec une intervention publique maximale de 3.000 euros par prestation;

5° à la cartographie brevet : il s’agit d’une analyse en profondeur de références brevets et non brevets visant à
supporter la prise de décisions stratégiques en matière de business avec une intervention publique maximale
de 7.500 euros par prestation;

6° à la mise en place d’une veille technologique : il s’agit de l’étape de construction d’une veille technologique
incluant les brevets et adaptée au business de l’entreprise demandeuse sans pour autant en assurer le suivi avec une
intervention publique maximale de 1.500 euros par prestation.

Les prestations doivent s’inscrire totalement dans la stratégie de spécialisation intelligente (S3) approuvée par le
Gouvernement wallon le 3 septembre 2015.

Les projets sélectionnés devront contribuer aux résultats attendus de la mesure 2.2.1.2 du PO FEDER 2014-2020 et
ce dans un calendrier compatible avec celui de la programmation.

Une priorité sera accordée aux projets compatibles avec le respect de la règle de désengagement N+3.

L’impact positif potentiel tant sur les acteurs de l’entreprise que sur les performances de celle-ci en termes de
compétitivité, d’innovation, de développement durable ou d’égalité des chances (critères non cumulatifs) devra être
démontré.

Une priorité sera accordée aux projets dont les résultats ou les retombées mesurables s’inscrivent dans le cours ou
le moyen terme mais en tout cas pas dans un calendrier excédant la durée de la programmation.

§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, ne peuvent être identiques.

Les prestations de services relatifs aux coûts admissibles visés au paragraphe 2 doivent être réalisées dans les six
mois à dater de la recevabilité du dossier.

§ 4. L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant
maximal de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles visés au paragraphe 2, est
de 15.000 euros.

Le montant maximal de l’intervention publique dans le cadre du chèque propriété intellectuelle est également de
15.000 euros par année.

§ 5. Le montant maximal de l’intervention publique dans le cadre du chèque propriété intellectuelle est
de 45.000 euros sur trois années.

§ 6. Complémentairement à l’article 10, l’entreprise joint à la convention l’attestation PME visée à l’annexe 10.

Art. 15. Les prestataires de services sont, soit l’Office belge de la propriété intellectuelle (OPRI), soit un PATLIB
(patent information centre), soit un mandataire agréé en matière de brevets d’invention.

Le prestataire de service ne peut sous-traiter la prestation.

Art. 16. Ce chèque fait l’objet d’un cofinancement européen (FEDER).

Section 4. — Du chèque excellence opérationnelle

Art. 17. Outre les secteurs exclus à l’article 9, sont également exclus les secteurs visés à l’annexe 9.

Art. 18. § 1er. Le chèque excellence opérationnelle a pour finalité de favoriser les méthodes et pratiques visant à
améliorer les performances de l’entreprise à tous niveaux et au bénéfice de l’ensemble des parties prenantes : clients,
travailleurs, fournisseurs, partenaires et actionnaires.
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Les coûts admissibles couverts par le chèque excellence opérationnelle relèvent des piliers « formation », « conseil »
et « coaching » du portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque excellence opérationnelle sont les coûts relatifs :

1° à l’analyse de la situation de l’entreprise, l’établissement des propositions détaillant les progrès accessibles, les
effets attendus en termes de qualité, service, coûts et de produits ″intelligents″ (smart products) y compris par le
numérique et l’établissement d’un plan de mise en œuvre de l’audit :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par année

Intervent ion
publique maxi-
male sur trois
années

Entreprise 50 % 15.000 euros

six mois à dater
de la recevabi-
lité du dossier

30.000 euros 30.000 euros

Starter 75 % 15.000 euros

Microentreprise 75 % 15.000 euros

Entreprise en
trajectoire de
croissance

75 % 15.000 euros

2° aux formations allant de l’initiation à l’expertise, à la pratique et aux méthodes de l’Excellence opérationnelle,
aux principes d’amélioration des processus en favorisant la mise en situation et le recours à des cas réels (minimum 50
pourcent du temps de la formation) :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par année

Intervent ion
publique maxi-
male sur trois
années

Entreprise 50 % 10.000 euros

douze mois à
dater de la rece-
vabilité du dos-
sier

20.000 euros 20.000 euros

Starter 75 % 10.000 euros

Microentreprise 75 % 10.000 euros

Entreprise en
trajectoire de
croissance

75 % 10.000 euros

3° à l’accompagnement de l’entreprise dans la mise en œuvre d’un plan d’excellence opérationnelle :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par année

Intervent ion
publique maxi-
male sur trois
années

Entreprise 50 % 60.000 euros

Vingt -quatre
mois à dater de
la recevabilité
du dossier

60.000 euros 60.000 euros

Starter 75 % 60.000 euros

Microentreprise 75 % 60.000 euros

Entreprise en
trajectoire de
croissance

75 % 60.000 euros

§ 3. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés au paragraphe 2 est de
750 euros HTVA.

§ 4. Complémentairement à l’article 10, l’entreprise joint à la convention l’attestation PME déterminée par la DGO6.

Art. 19. Les prestataires de services sont, pour les chèques excellence opérationnelle et jusqu’au 31 décembre 2017,
les prestataires de services agréés dans le cadre de l’article 32 du décret.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires labellisés pour coûts admissibles du chèque excellence
opérationnelle, conformément à l’article 10 du décret et aux articles 12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les prestations.

Section 5. — Du chèque consultance stratégique

Art. 20. Outre les secteurs exclus à l’article 9, sont également exclus, pour les types de coûts admissibles visés à
l’article 21, § 2, 1° et 2°, les secteurs visés à l’annexe 9.
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Art. 21. § 1er. Le chèque consultance stratégique a pour finalité de favoriser l’analyse stratégique de l’entreprise
- ses points forts et ses points faibles - dans l’optique de développer et d’améliorer ses performances commerciales et
de marketing.

Les coûts admissibles couverts par le chèque consultance stratégique relèvent des piliers « formation » et « conseil »
du portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque consultance stratégique sont les coûts relatifs :

1° à l’amélioration ou le développement des méthodes commerciales et de marketing, en ce compris au moyen du
numérique (repositionnement de l’entreprise sur son marché) et du design :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par année

Intervent ion
publique maxi-
male sur trois
années

Entreprise 50 % 20.000 euros

douze mois à
dater de la rece-
vabilité du dos-
sier

20.000 euros 40.000 euros

Starter 75 % 20.000 euros

Microentreprise 75 % 20.000 euros

Entreprise en
trajectoire de
croissance

75 % 20.000 euros

2° à l’apport d’une différenciation significative aux produits ou aux services sur le plan commercial, en ce compris
le développement de nouveaux business modèles :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par année

Intervent ion
publique maxi-
male sur trois
années

Entreprise 50 % 20.000 euros

douze mois à
dater de la rece-
vabilité du dos-
sier

20.000 euros 40.000 euros

Starter 75 % 20.000 euros

Microentreprise 75 % 20.000 euros

Entreprise en
trajectoire de
croissance

75 % 20.000 euros

3° aux formations à la pratique des marchés publics, visant notamment à l’amélioration de la détection des
opportunités ainsi que des offres en favorisant la mise en situation.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les douze mois à dater de la recevabilité du dossier.
L’aide représente maximum cinquante pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal de

l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 5.000 euros sur trois années;
4° aux conseils spécialisés en marchés publics afin d’améliorer la qualité des services offres déposées :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par année

Intervent ion
publique maxi-
male sur trois
années

Entreprise 50 % 10.000 euros douze mois à
dater de la rece-
vabilité du dos-
sier

10.000 euros 20.000 euros
Microentreprise 75 % 10.000 euros

§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, ne peuvent être identiques.
§ 4. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés au paragraphe 2 est de

750 euros HTVA.
§ 5. Complémentairement à l’article 9, l’entreprise joint à la convention l’attestation PME déterminée par la DGO6.

Art. 22. Les prestataires de services sont, pour les chèques consultance stratégique et jusqu’au 31 décembre 2017 :

1° les prestataires de services agréés dans le cadre de l’article 32 du décret pour les coûts admissibles visés à l’article
21, § 2, 1° et 2°;

2° les prestataires de services agréés temporairement par la DGO6 pour les coûts admissibles visés à l’article 21,
§ 2, 3° et 4°.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires labellisés pour les coûts admissibles du chèque consultance
stratégique, conformément à l’article 10 du décret et aux articles 12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les prestations.
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Section 6. — Du chèque à la transformation digitale et à la politique de cyber sécurité

Art. 23. Outre les secteurs exclus à l’article 9, sont également exclus pour les secteurs visés suivants :

1° 61.10;

2° 61.20;

3° 61.30;

4° 62.01;

5° 62.02;

6° 62.03;

7° 62.09;

8° 63.12.

Art. 24. § 1er. Le chèque à la transformation digitale et à la politique de cyber sécurité a pour finalité d’accroître
la maturité numérique des entreprises en vue d’améliorer leur compétitivité et leur pérennité ainsi que favoriser
l’émergence et la diffusion d’un label cyber-sécurité au sein des entreprises wallonnes.

Les coûts admissibles couverts par le chèque à la transformation digitale et à la politique de cyber sécurité relèvent
des piliers « conseil » et « coaching » du portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque à la transformation digitale et à la politique de cyber
sécurité sont les coûts relatifs :

1° à l’analyse des besoins en termes de développement numérique de l’entreprise (audit de maturité et de
transformation numérique) :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par année

Intervent ion
publique maxi-
male sur trois
années

Entreprise 50 % 10.000 euros douze mois à
dater de la rece-
vabilité du dos-
sier

20.000 euros 20.000 euros

Starter 75 % 15.000 euros
30.000 euros 30.000 euros

Microentreprise 75 % 15.000 euros

2° à l’accompagnement de l’entreprise dans la mise en œuvre des besoins découlant de l’audit de maturité et de
transformation numérique :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par année

Intervent ion
publique maxi-
male sur trois
années

Entreprise 50 % 20.000 euros douze mois à
dater de la rece-
vabilité du dos-
sier

40.000 euros 60.000 euros

Starter 75 % 30.000 euros
60.000 euros 60.000 euros

Microentreprise 75 % 30.000 euros

3° à la mise en place d’une politique de cyber-sécurité (depuis l’audit jusqu’à la préparation du cahier des charges) :

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible par
année

Intervent ion
publique maxi-
male par type de
prestation sur
trois années

Entreprise 50 % 10.000 euros six mois à dater
de la recevabi-
lité du dossier

20.000 euros 20.000 euros
Microentreprise 75 % 10.000 euros

4° à la prise en charge de l’inscription et de l’abonnement aux espaces de co-working installés sur le territoire
wallon.

L’aide, réservée aux starters, représente maximum cinquante pourcent du montant total des coûts admissibles et
le montant maximal de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 1.500 euros par
année et de 3.000 euros sur trois années;

5° à l’audit et évaluation de la situation de l’entreprise en termes de cyber sécurité en vue de l’obtention d’un label.
L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal

de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 2.500 euros sur trois années.
Les prestations de services doivent être réalisées dans les trois mois à dater de la recevabilité du dossier.
§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, ne peuvent être identiques.
§ 4. Complémentairement à l’article 10, pour le coût admissible visé au paragraphe 2, 2°, le dossier comprend

également l’audit de maturité et de transformation numérique.
§ 5. Complémentairement à l’article 10, l’entreprise joint à la convention l’attestation PME déterminée par la DGO6.

Art. 25. Les prestataires de services sont, pour les chèques à la transformation digitale et à la politique de cyber
sécurité et jusqu’au 31 décembre 2017 :

1° les prestataires de services agréés dans le cadre de l’article 34 du décret pour les coûts admissibles visés à
l’article 24, § 2, 1° et 2°;
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2° les prestataires de services agréés temporairement par la DGO6 pour les coûts admissibles visés à l’article 24,
§ 2, 3° et 5°;

3° les espaces de co-working reconnus par le Gouvernement wallon pour les coûts admissibles visés à l’article 24,
§ 2, 4°.

A partir du 1er janvier 2018 et à l’exception des espaces de co-working reconnus par le Gouvernement wallon, seuls
les prestataires labellisés par la DGO6, après avis du centre de référence, pour les coûts admissibles du chèque à la
transformation digitale et à la politique de cyber sécurité, conformément à l’article 10 du décret et aux articles 12 à 14
de l’arrêté, pourront réaliser les prestations.

Section 7. — Du chèque à la transmission d’entreprise

Art. 26. Outre les secteurs exclus à l’article 9, pour les coûts admissibles visés à l’article 27, § 2, 2°, sont également
exclus les secteurs visés à l’annexe 9.

Art. 27. § 1er. Le chèque à la transmission d’entreprise a pour finalité de favoriser la transmission de l’entreprise
par un cédant ou un repreneur.

Les coûts admissibles couverts par le chèque à la transmission d’entreprise relèvent des piliers « conseil » et
« coaching » du portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque à la transmission d’entreprise sont les coûts relatifs :

1° au diagnostic transmission.

Le diagnostic transmission doit être réalisé dans les six mois à dater de la recevabilité du dossier.

L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal
de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 3.500 euros par année et un montant
maximum de 7.000 euros sur trois années;

2° aux frais de consultance, complémentaire à l’audit transmission, liés à la cession/reprise d’une entreprise tels
que la valorisation de l’entreprise, la recherche d’un repreneur, la réalisation de convention de cession, le conseil
juridique (hors conseil fiscal), la réalisation d’audits financiers, sociaux ou environnementaux,...

Type Intensité d’aide
maximale

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible

Durée durant
laquelle peu-
vent être effec-
tuées les presta-
tions

Intervent ion
publique maxi-
male par coût
admissible par
année

Intervent ion
publique maxi-
male par type de
prestation sur
trois années

Entreprise 50 % 15.000 euros Trente-six mois à
dater de la rece-
vabilité du dos-
sier

15.000 euros 15.000 euros
Microentreprise 75 % 15.000 euros

§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, ne peuvent être identiques et récurrents.
§ 4. Complémentairement à l’article 10, pour le coût admissible visé au § 2, 2°, le dossier comprend également le

diagnostic de transmission.
§ 5. Complémentairement à l’article 10, l’entreprise joint à la convention l’attestation PME déterminée par la DGO6.
§ 6. Dans le cadre du diagnostic de transmission, l’entreprise prend préalablement contact avec la SOWACCESS

qui lui proposera des prestataires de services pour la réalisation du diagnostic.

Art. 28. Les prestataires de services sont, pour les chèques à la transmission d’entreprise et jusqu’au
31 décembre 2017 :

1° les prestataires de services agréés par la SOWACCESS pour les coûts admissibles visés à l’article 27, § 2, 1°;

2° les prestataires de services agréés pour la transmission d’entreprise dans le cadre de l’article 32 du décret ainsi
que les prestataires de services agréés par la SOWACCESS pour les coûts admissibles visés à l’article 27, § 2, 2°.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires labellisés par la DGO6, après avis du centre de référence, pour
les coûts admissibles du chèque à la transmission d’entreprise, conformément à l’article 10 du décret et aux articles 12
à 14 de l’arrêté et après avis spécifique de la SOWACCESS, pourront réaliser les prestations.

Titre 3. — Les chèques en développement international du portefeuille intégré gérés
par l’Agence wallonne à l’Exportation et aux Investissements étrangers

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Art. 29. Pour l’application du présent titre, on entend par

1° un trader : toute entreprise se livrant exclusivement à des activités d’import-export, de distribution, de
commercialisation ou de vente, ces activités portant chaque fois sur des biens ou services produits principalement hors
du territoire de la Région wallonne;

2° les chèques en développement à l’international : moyens de paiement électronique dématérialisés servant à
rémunérer les services effectués par les prestataires de services labellisés par l’AWEX, après avis du centre de référence,
qui accompagnent et guident les entreprises dans leur développement à l’international et qui portent sur :

a) le support consultance : conseils en commerce extérieur, design à l’exportation et en webmarketing;

b) le coaching en partenariat à l’international;

c) les conseils en expertise marchés à l’international;

d) les formations linguistiques.

Art. 30. Les chèques au développement international sont des aides de minimis au sens du Règlement (UE)
n°1407/2013 de la Commission du 18 décembre 2013 relatif à l’application des articles 107 et 108 du Traité sur le
fonctionnement de l’Union européenne aux aides de minimis.

Conformément à l’article 1er, 1, d), du Règlement de minimis, elles ne peuvent servir à financer la mise en place et
le fonctionnement d’un réseau de distribution ou d’autres dépenses courantes liées à l’activité d’exportation.
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CHAPITRE II. — Conditions communes aux chèques en développement international

Art. 31. Les chèques au développement international sont réservés aux entreprises pour le développement
d’activités tournées vers l’international.

Un prestataire de service ne peut réaliser une prestation visée par le présent titre pour une entreprise dans laquelle
il est impliqué de quelque manière que soit dans la gestion et/ou le contrôle.

Art. 32. § 1er. L’entreprise qui souhaite bénéficier des chèques en développement international exerce une activité
qui ne fait pas partie d’un des secteurs exclus suivants, conformément à l’article 1er du Règlement de minimis :

1° le secteur de la pêche et l’aquaculture (code NACE-BEL 2008 : 03.);

2° le secteur de la production primaire de produits agricoles (code NACE-BEL 2008 : 01.1 à 01.5);

3° le secteur de la transformation et de la commercialisation de produits agricoles lorsque :

a) le montant d’aide est fixé sur la base du prix ou de la quantité des produits de ce type achetés à des producteurs
primaires ou mis sur le marché par les entreprises concernées;

b) l’aide est conditionnée au fait d’être partiellement ou entièrement cédée à des producteurs primaires.

§ 2. L’entreprise qui souhaite bénéficier des chèques en développement à l’international ne peut être un trader ou
une société holding.

Art. 33. La demande de chèque en développement international contient au minimum les informations visées à
l’annexe 4.

La convention entre l’entreprise et le prestataire de services contient au minimum les informations visées à
l’annexe 5.

L’attestation de minimis visée à l’annexe 6 et l’attestation PME déterminée par l’AWEX sont également jointes à la
convention.

Le rapport de prestations contient au minimum les informations visées à l’annexe 7.

Art. 34. § 1er. L’AWEX apprécie le caractère réaliste de cette valeur ajoutée pour l’économie wallonne, au besoin
en recourant à l’avis des centres régionaux de l’Administration ou de membres de son réseau à l’étranger.

§ 2. Le projet à l’international doit être conforme aux normes nationales et internationales applicables au secteur
professionnel de l’entreprise, y compris les éventuelles règles déontologiques.

Art. 35. Les coûts admissibles couverts par le chèque en développement international ne peuvent être identiques
avec une autre aide, quels qu’en soient la source, la forme et le but, concernant les mêmes coûts admissibles si par ce
cumul l’intensité de l’aide est dépassée.

CHAPITRE III. — Conditions spécifiques aux aides des chèques en développement international

Section 1re — Conditions propres aux aides du support consultance

Art. 36. § 1er. Les aides visées par les chèques du portefeuille électronique de la présente section couvrent les coûts
admissibles des aides du support consultance liés à des services de conseils en commerce extérieur, en webmarketing
ou en design à l’exportation nécessaires au lancement d’un nouveau produit ou au lancement d’un produit existant sur
un nouveau marché à l’étranger.

§ 2. Les services de conseils en commerce extérieur portent sur:

- la mise en place ou la restructuration d’un service export;

- la réalisation d’études de marché et de prospection commerciale;

- l’acquisition de techniques de participation à des appels d’offres et financement internationaux;

- la recherche de partenaires et la conclusion de partenariats internationaux.

§ 3. Les services de conseils en webmarketing portent sur les prestations d’analyse et de conseils destinés à
l’élaboration d’une stratégie web orientée export.

§ 4. Les services de conseils en design à l’exportation portent sur :

- le développement de l’image de marque de l’entreprise et des produits/services à l’export;

- le développement d’une charte graphique à l’export;

- l’adaptation du design de produits et de services existants aux spécificités de marchés étrangers.

Art. 37. Les coûts admissibles sont uniquement les honoraires du ou des prestataires de services que l’entreprise
choisit parmi les experts labellisés par l’AWEX, après avis du Centre de référence, et qu’elle propose à l’entreprise.

Le coût total de la consultance doit être inférieur à la somme des fonds propres et des dettes de plus d’un an de
l’entreprise.

Le ou les prestataires de service choisis pour réaliser la prestation ne peuvent avoir déjà travaillé pour l’entreprise
dans le cadre d’une autre mission subventionnée par l’AWEX ou par la Région wallonne.

Les missions subventionnées par l’AWEX ou par la Région wallonne avant l’entrée en vigueur du présent arrêté
sont prises en compte pour l’application de cette règle.

L’AWEX peut accorder une dérogation à la règle visée à l’alinéa précédent s’il n’y a pas d’autres experts agréés
disponibles pour le projet de l’entreprise.

Art. 38. Les prestations de conseils en commerce extérieur, en webmarketing ou en design à l’exportation doivent
être réalisées dans un délai de vingt-quatre mois à dater de la recevabilité du dossier.

Art. 39. § 1er Le pourcentage de l’aide relative aux coûts admissibles de la présente section est de cinquante
pourcent.

La quote-part de l’entreprise dans la prise en charge des coûts admissibles est de cinquante pourcent.

§ 2. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés à la présente section est
de 750 euros HTVA.
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§ 3. En cas de recours aux experts labellisés dans le domaine de la consultance en webmarketing, la subvention ne
peut couvrir plus de cinq jours de travail.

§ 4. L’intervention publique pour les aides du support consultance ne peut dépasser le plafond de 25.000 euros sur
trois ans par entreprise.

Ce plafond est porté à 37.500 euros sur trois ans par entreprise, lorsque l’entreprise est une starter.

Art. 40. Les prestataires de service labellisés proposent des services dans les domaines de la consultance en
commerce extérieur, en webmarketing et en design à l’international.

Section 2. — Conditions propres au coaching en partenariat international

Art. 41. L’aide visée par la présente section, couvre les coûts admissibles d’un coach en partenariat international
que l’entreprise choisit parmi la liste des coaches labellisés par l’AWEX, après avis du centre de référence.

Les coûts admissibles sont les honoraires, hors T.V.A., du ou des coaches choisis par l’entreprise.

Lors de l’utilisation des chèques pour un projet à l’international déterminé, l’entreprise ne peut recourir à plus de
deux coaches différents par an.

Art. 42. Les prestations de coaching en partenariat à l’international doivent être réalisées dans un délai de douze
mois à dater de la recevabilité du dossier.

Art. 43. § 1er Le pourcentage de l’aide relatif aux coûts admissibles de la présente section est de cent pourcent.

§ 2. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés à la présente section est
de 1.000 euros HTVA.

Une entreprise ne peut obtenir plus de cinq journées de coaching en partenariat à l’international par an.

§ 3. L’intervention publique ne peut dépasser le plafond de 5.000 euros par an et par entreprise et de 15.000 euros
sur trois années.

Section 3. — Conditions propres aux conseils en expertise marchés à l’international

Art. 44. L’aide de la présente section couvre les coûts admissibles d’experts agréés sollicités pour une intervention
ponctuelle liée à un projet à l’international, à savoir la mise au point d’un plan stratégique à l’international ou la
résolution d’un problème spécifique à l’international notamment en matières juridique, logistique, communication et
webmarketing.

Les coûts admissibles sont uniquement les honoraires, hors T.V.A., du ou des experts marchés à l’international que
l’entreprise choisit parmi les experts labellisés et que l’Administration propose à l’entreprise.

Art. 45. Les prestations d’expertise marchés à l’international doivent être réalisées dans un délai de six mois à
dater de la recevabilité du dossier.

Art. 46. § 1er. Le pourcentage de l’aide relatif aux coûts admissibles de la présente section est de cent pourcent.

§ 2. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés à la présente section est
de 750 euros HTVA.

La prestation ne peut porter sur une intervention représentant plus de trois jours de travail par année.

§ 3. L’intervention publique ne peut dépasser le plafond de 2.250 euros par an et par entreprise et de 6.750 euros
sur trois années.

Art. 47. L’entreprise qui sollicite une subvention visée par la présente section doit en outre être une
microentreprise.

Section 4. — Conditions propres aux formations linguistiques

Art. 48. L’aide couvre les coûts admissibles liés à des formations linguistiques destinées à prospecter efficacement
les marchés à l’international.

Les coûts admissibles sont le total du prix payé au(x) formateur(s), hors T.V.A.

Le ou les formateurs doivent en outre être labellisés par l’AWEX, après avis du centre de référence.

L’AWEX fixe les conditions complémentaires de labellisation des formateurs linguistiques. Celles-ci sont publiées
sur son site internet.

Art. 49. Les formations linguistiques doivent être réalisées dans un délai de douze mois à dater de la recevabilité
du dossier.

Art. 50. § 1er. Le pourcentage de l’aide relative aux coûts admissibles de la présente section est de cinquante
pourcent.

La quote-part de l’entreprise dans la prise en charge des coûts admissibles est de cinquante pourcent.

§ 2. L’intervention publique ne peut dépasser le plafond de 1.000 euros par an et par entreprise et 3.000 euros sur
trois années.

Art. 51. Le présent arrêté ministériel produit ses effets le 1er mars 2017.

Par dérogation à l’alinéa 1er :

1° les articles 5 à 6, 11 à 16 et 26 à 28 produisent leurs effets au 1er avril 2017;

2° les articles 7, 8 et 29 à 50 produisent leurs effets au 1er mai 2017.

Namur, le 8 mars 2017.

J.-Cl. MARCOURT
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70171]
8. MÄRZ 2017 — Ministerieller Erlass zur Teilausführung in den Bereichen Wirtschaft, Innovation und digitale

Technologien des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der Kapitel 1, 3
und 4 des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und
mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des
Wachstums anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung
einer Datenbank aus authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien,

Aufgrund des Gesetzes vom 16. Mai 2003 zur Festlegung der für die Haushalte, die Kontrolle der Zuschüsse und
die Buchführung der Gemeinschaften und Regionen sowie für die Organisation der Kontrolle durch den Rechnungshof
geltenden allgemeinen Bestimmungen, Artikel 11 bis 14;

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 57 bis 62;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und
mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums
anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus
authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der Kapitel 1, 3 und 4
des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und mittlere
Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums anhand eines
integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus authentischen
Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. November 2013 zur Organisation der internen
Kontrolle und des internen Audits des Haushalts und der Buchhaltung sowie der Verwaltungs- und Haushaltskon-
trolle;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Juli 2014 zur Regelung der Arbeitsweise der
Regierung, Artikel 12 und 19;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 26. Januar 2017 zur Festlegung der Verteilung der
Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, dass das Dekret vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und

kleine und mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des
Wachstums anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer
Datenbank aus authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio das Inkrafttreten des
integrierten Beihilfenportfolios auf den 1. März 2017 festlegt;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der Kapitel
1, 3 und 4 des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und mittlere
Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums anhand eines
integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus authentischen
Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio, durch vorliegenden Ministeriellen Erlass umgesetzt wird;

In der Erwägung, dass dieser Erlass am 1. März 2017 wirksam wird;
In der Erwägung, dass der vorliegende Ministerielle Erlass ebenfalls am 1. März 2017 wirksam werden muss, um

die Rechtssicherheit des gesamten Regelungspakets sicherzustellen und die konkrete Unterstützung der Projektträger
und Unternehmen zwecks der Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums zu ermöglichen, d.h. um einen
Mehrwert für die Wallonische Wirtschaft zu erzeugen, dies insbesondere mit Blick auf die Schaffung oder
Aufrechterhaltung von Arbeitsstellen in der Wallonischen Region, eine wachsende Erzeugung von Gütern und
Erbringung von Dienstleistungen in der Wallonischen Region, oder die Innovation;

Aufgrund der am 22. Februar 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 23. Februar 2017 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt,

Beschließt:
Titel 1 — Gemeinsame Bestimmungen für den gesamten Erlass

Artikel 1 - Zwecks der Anwendung des vorliegenden Ministeriellen Erlasses gelten folgende Definitionen:

1° Dekret: das Dekret vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und
mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums
anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus
authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio;

2° Erlass: der Erlass der Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der Kapitel 1, 3 und 4 des
Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und mittlere Unternehmen
als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums anhand eines integrierten
Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus authentischen Quellen in
Verbindung mit diesem integrierten Portfolio;

3° Minister: der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien;

4° OGD6: die operative Generaldirektion Wirtschaft, Beschäftigung und Forschung des öffentlichen Dienstes der
Wallonie.

5° AWEX: die Wallonische Agentur für Export und ausländische Investitionen (″Agence wallonne à l’exportation
et aux investissements étrangers″);

6° entscheidungsfähige Kontaktperson der Verwaltung: jeder von der Generaldirektorin der OGD6 benannte
Bedienstete der Stufe A nach der im Erlass vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen
öffentlichen Dienstes gegebenen Definition ;
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7° entscheidungsfähige Kontaktperson der AWEX: jeder von der Generalverwalterin der AWEX benannte
Bedienstete der Stufe A oder B nach der im Erlass vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen
öffentlichen Dienstes gegebenen Definition;

6° auskunftsfähige Kontaktperson der Verwaltung: jeder von der Generaldirektorin der OGD6 benannte
Bedienstete der Stufe A, B, C oder D nach der im Erlass vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des
wallonischen öffentlichen Dienstes gegebenen Definition;

9° auskunftsfähige Kontaktperson der AWEX: jeder von der Generalverwalterin der AWEX benannte Bedienstete
der Stufe A, B, C oder D nach der im Erlass vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen
öffentlichen Dienstes gegebenen Definition;

10° Internetplattform: die webbasierte Anwendung www.cheques-entreprises.be.

Art. 2 - § 1. Die Beihilfen des integrierten Portfolios, für die der Minister zuständig ist, sind die Folgenden:

1° der Beratungsscheck zur Unternehmensgründung;

2° der Coaching-Scheck zur Unternehmensgründung;

3° der Technologie-Scheck;

4° der Scheck ″geistiges Eigentum″;

5° der Scheck ″operative Exzellenz″;

6° der Scheck ″strategisches Consulting″;

7° der Scheck für die digitale Transformation und die Cyber-Sicherheit;

8° der Scheck für die Unternehmensübertragung;

9° der Scheck für die internationale Expansion.

§ 2. Die Akten in Bezug auf die Beihilfen des integrierten Portfolios werden von den auskunftsfähigen
Kontaktpersonen bearbeitet.

Die Entscheidungen in Sachen Beihilfefähigkeit, Zahlung, Kontrolle und Beitreibung der Beihilfen des integrierten
Portfolios werden von den entscheidungsfähigen Kontaktpersonen bearbeitet.

Titel 2 — Beihilfen des integrierten Portfolios, die von der operativen Generaldirektion Wirtschaft,
Beschäftigung und Forschung des öffentlichen Dienstes der Wallonie verwaltet werden

KAPITEL I — Für den Projektträger bestimmte Beihilfen des integrierten Portfolios

Art. 3 - Der Scheckantrag des oder der Projektträger enthält mindestens die in Anhang 1 aufgeführten
Informationen.

Die Vereinbarung zwischen dem oder den Projektträgern und dem Diensteanbieter enthält mindestens die in
Anhang 2 aufgeführten Informationen.

Der Leistungsbericht enthält mindestens die in Anhang 3 aufgeführten Informationen.

Art. 4 - Die für den Projektträger bestimmten Beihilfen des integrierten Portfolios gelten nicht als De-Minimis-
Beihilfen.

Abschnitt 1 — Der Beratungsscheck zur Unternehmensgründung

Art. 5 - § 1. Der Beratungsscheck zur Unternehmensgründung dient zur Deckung der Beratungskosten eines
Projektträgers, die darauf abzielen, ihm die Niederlassung als hauptberuflicher Selbstständiger oder die Gründung
einer der in Artikel 2 des Gesellschaftsgesetzbuches genannten Handelsgesellschaften (wobei diese Gesellschaft der
Definition eines Unternehmens nach Anhang I der Verordnung EG 70/2001 entspricht) zu ermöglichen.

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Beratungsscheck zur Unternehmensgründung gedeckt werden, fallen
unter den Pfeiler ″Beratung″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Beratungsschecks zur Unternehmensgründung beihilfefähigen Kosten sind:

1° die Beratungskosten in Verbindung mit der Durchführbarkeitsstudie, der Erstellung des Geschäftsplans, der
Wahl einer Rechtsstruktur;

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 5.000 Euro pro Jahr und
15.000 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen sechs Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

2° die zusätzlichen Beratungskosten in Verbindung mit dem Projekt, wenn die Tragfähigkeit des Projekts bestimmt
ist; diese Kosten beziehen sich insbesondere auf die Validierung des Prozesses, des Produktes oder der Dienstleistung,
das bzw. die entwickelt wurde, mittels der Durchführung von Versuchen und Analysen, Energiebilanzen, der
Ausarbeitung von spezifischen Kontrollverfahren, der Optimierung von Testprotokollen und ihrer Validierung.

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 15.000 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen vierundzwanzig Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

3° die Herstellung von Prototypen zwecks der Durchführung von Labortests.

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 15.000 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen vierundzwanzig Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

4° die Kosten in Bezug auf einen Kommunikationsplan, insbesondere betreffend die grafische Identität, die
Identifizierung von aktiven Gemeinschaften, die Suche nach Kooperatoren, ...

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 10.000 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen zwölf Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden.
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§ 3. Bei den beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 kann es sich um wiederkehrende Kosten handeln,
solange sie nicht ein identisches Projekt betreffen.

§ 4. Was die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 Ziffer 2 betrifft, umfasst die Akte zusätzlich zu Artikel 3
ebenfalls die Durchführbarkeitsstudie und den Finanzplan des Projekts.

§ 5. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 1 beläuft sich auf
750 Euro exkl. MwSt.

Art. 6 - Für die Beratungsschecks zur Unternehmensgründung sind die Diensteanbieter bis zum 31. Dezem-
ber 2017:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 5 § 2 Ziffer 1: die im Rahmen von Artikel 32 des Dekrets zugelassenen
und von der OGD6 identifizierten Diensteanbieter, die im Rahmen des in Artikel 35 des Dekrets erwähnten Dekrets
zugelassenen Begleiter und die von der OGD6 zugelassenen Beratungsagenturen;

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 5 § 2 Ziffern 2, 3 und 4: die von der OGD6 zeitweise zugelassenen
Diensteanbieter.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die nach Stellungnahme des Referenzzentrums von der OGD6 zugelassenen
oder zertifizierten Diensteanbieter für die beihilfefähigen Kosten in Bezug auf Beratungsschecks zur Unternehmens-
gründung nach Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.

Abschnitt 2 — Der Coaching-Scheck zur Unternehmensgründung

Art. 7 - § 1. Der Coaching-Scheck zur Unternehmensgründung dient zur Deckung der Coaching-Kosten eines
Projektträgers im Rahmen der Umsetzung seines Projekts.

Im Rahmen des Coaching-Schecks zur Unternehmensgründung muss der Projektträger in lokalen Plattformen für
Studenten-Unternehmer oder in zugelassenen Programmen zur Beschleunigung und Begleitung von Start-ups
eingegliedert sein.

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Coaching-Scheck zur Unternehmensgründung gedeckt werden, fallen
unter den Pfeiler ″Coaching″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Coaching-Schecks zur Unternehmensgründung beihilfefähigen Kosten sind:

1° die Coaching-Kosten in Verbindung mit der Umsetzung des Projekts, die insbesondere auf die Identifizierung
der potentiellen Kunden abzielen;

2° die Kosten in Verbindung mit der Ausrichtung des künftigen Produkts oder der künftigen Dienstleistung auf
die Erwartungen des Marktes.

§ 3. Die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 dürfen nicht identisch sein.

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 15.000 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen zwölf Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden.

§ 4. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 1 beläuft sich auf
750 Euro exkl. MwSt.

Art. 8 - Für die Coaching-Schecks zur Unternehmensgründung sind die Diensteanbieter bis zum 31. Dezem-
ber 2017 die von der OGD6 zeitweise zugelassenen Diensteanbieter.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur dievon der OGD6 nach Stellungnahme des Referenzzentrums zertifizierten
Diensteanbieter für die beihilfefähigen Kosten in Bezug auf Coaching-Schecks zur Unternehmensgründung nach
Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.

KAPITEL II — Für das Unternehmen bestimmte Beihilfen des integrierten Portfolios

Abschnitt 1 — Gemeinsame Bestimmungen für die verschiedenen in vorliegendem Kapitel angeführten Beihilfen

Art. 9 - Das Unternehmen, das nach Artikel 1 der De-Minimis-Verordnung den folgenden Wirtschaftsbereichen
angehört, hat keinen Anspruch auf die Schecks:

1° Fischerei und Aquakultur (NACE-BEL 2008-Kode: 03.) ;

2° Primärerzeugung von landwirtschaftlichen Erzeugnissen (NACE-BEL 2008-Kode: 01.1 bis 01.5);

3° Verarbeitung und Vermarktung landwirtschaftlicher Erzeugnisse, wenn

a) der Betrag der Beihilfe auf der Grundlage des Preises oder der Menge der Produkte dieser Art festgelegt wird,
die bei Primärerzeugern gekauft werden oder von den betreffenden Unternehmen vermarktet werden;

b) die Beihilfe zur Bedingung hat, dass sie teilweise oder ganz Primärerzeugern abgetreten wird.

Art. 10 - Der Scheckantrag des Unternehmens enthält mindestens die in Anhang 4 aufgeführten Informationen.

Die Vereinbarung zwischen dem Unternehmen und dem Diensteanbieter enthält mindestens die in Anhang 5
aufgeführten Informationen.

Die De-Minimis-Bescheinigung nach Anhang 6 wird ebenfalls der Vereinbarung beigefügt.

Der Leistungsbericht enthält mindestens die in Anhang 7 aufgeführten Informationen.

Abschnitt 2 — Der Technologie-Scheck

Art. 11 - § 1. Der Technologie-Scheck dient zur Förderung der Forschung, der technologischen Entwicklung und
der Innovation, indem die Investitionen der Unternehmen in Forschung & Entwicklung unterstützt, und die
Verbindungen und Synergien zwischen Unternehmen, Forschungs- und Entwicklungszentren und dem höheren
Unterrichtswesen entwickelt werden.

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Technologie-Scheck gedeckt werden, fallen unter die Pfeiler ″Beratung″
und ″Coaching″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Technologie-Schecks beihilfefähigen Kosten sind:

1° in der Sondierungsphase:

a) erweiterte technologische Betreuung (mit Ausnahme der digitalen Technologie);
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b) anfängliche Versuche, Berechnungen und Analysen;

2° in der Phase der technischen Durchführbarkeit:

a) Erstellung eines Lastenheftes (teilweise oder ganz) zwecks des Entwurfs und/oder der Anpassung von
Produkten, Prozessen und Dienstleistungen sowie Unterstützung bei der Wahl eines oder mehrerer Diensteanbieter;

b) Validierung des Prozesses, des Produktes oder der Dienstleistung, das bzw. die entwickelt wurde, mittels der
Durchführung von Versuchen und Analysen, Energiebilanzen, der Ausarbeitung von spezifischen Kontrollverfahren,
der Optimierung von Testprotokollen und ihrer Validierung;

c) Herstellung von Prototypen zwecks der Durchführung von Labortests;

d) Forschungsarbeiten in Verbindung mit der Anpassung der Ergebnisse an die Besonderheiten des Unternehmens
im Falle eines Technologietransfers;

3° in der Phase der Entwicklung neuer Produkte, Prozesse und Dienstleistungen:

a) Durchführung von Studien zur Bewertung des Lebenszyklus der neuen Produkte und zur Folgenabschätzung
hinsichtlich der Nachhaltigkeit der entwickelten Prozesse, Produkte und Dienstleistungen;

b) Begleitung bei der Vorbereitung der Industrialisierung: Unterstützung bei der Ausarbeitung des technischen
Lastenheftes, bei der Entwicklung von Produktionsflussdiagrammen und technischen Aufstellungsschemen, bei dem
Entwurf der Verpackungsabläufe.

Die Leistungen müssen ganz in die Strategie der intelligenten Spezialisierung (S3) passen, die am 3. Septem-
ber 2015 von der Wallonischen Regierung genehmigt wurde.

Die gewählten Projekte müssen zu den erwarteten Ergebnissen der Maßnahme 2.2.1.2 des operationellen
Programms EFRE 2014-2020 beitragen und dies innerhalb eines mit der Programmplanung vereinbaren Terminplans.

Den Projekten, die die Regel zur Aufhebung der Mittelbindung N+3 beachten, wird der Vorrang gegeben.

Die potentiellen positiven Auswirkungen sowohl auf die Akteure des Unternehmens als auf dessen Leistungen in
Sachen Wettbewerbsfähigkeit, Innovation, Nachhaltigkeit oder Chancengleichheit (nicht kumulative Kriterien) müssen
nachgewiesen werden.

Den Projekten, deren Ergebnisse oder messbare Auswirkungen kurz- oder mittelfristiger Art sind, und auf jeden
Fall in einen Zeitplan passen, der die Dauer der Programmplanung nicht übertrifft, wird der Vorrang gegeben.

§ 3. Die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 dürfen nicht identisch sein.

Die Dienstleistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 müssen binnen zwölf Monaten ab
der Zulässigkeit der Akte erbracht werden.

§ 4. Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 ist
15.000 Euro.

Der Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung im Rahmen des Technologie-Schecks beläuft sich ebenfalls auf
15.000 Euro pro Jahr.

§ 5. Der Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung im Rahmen des Technologie-Schecks beläuft sich ebenfalls auf
45.000 Euro über drei Jahre.

§ 6. Ergänzend zu Artikel 10 fügt das Unternehmen die KMU-Bescheinigung nach Anhang 10 der Vereinbarung
bei.

Art. 12 - Die Diensteanbieter müssen entweder zugelassene Forschungszentren sein im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 18. September 2008 über die Unterstützung der Forschung, der Entwicklung und der
Innovation in der Wallonie, oder Forschungszentren mit einer getrennten Rechtspersönlichkeit, die von einer oder
mehreren, in dem Dekret des Rates der Französischen Gemeinschaft vom 5. August 1995 zur Festlegung der
allgemeinen Organisierung des Hochschulunterrichts in den Hochschulen oder in dem Dekret des Rates der
Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 27. Juni 2005 zur Schaffung einer autonomen Hochschule erwähnten
Hochschulen abhängen. Die Liste dieser Zentren steht in Anhang 8.

Der Diensteanbieter kann bestimmte Teile seiner Leistung nur dann Subunternehmern anvertrauen, wenn dies zur
ordnungsgemäßen Erfüllung seiner Leistung unerlässlich ist, und er nicht imstande ist, sie selbst durchzuführen. Die
an Subunternehmer vergebenen Teile dürfen nicht mehr als 15 % des Preises der Leistung darstellen.

Art. 13 - Der Technologie-Scheck ist Gegenstand einer europäischen Mitfinanzierung (EFRE).

Abschnitt 3 — Der Scheck ″geistiges Eigentum″

Art. 14 - § 1. Der Scheck ″geistiges Eigentum″ dient zur Förderung der Verwendung der (wissenschaftlichen und
strategischen) Patentinformation zu Zwecken der technologischen Entwicklung.

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Scheck ″geistiges Eigentum″ gedeckt werden, fallen unter den Pfeiler
″Beratung″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Schecks ″geistiges Eigentum″ beihilfefähigen Kosten sind:

1° die Kosten für die Neuheitsrecherche zu Zwecken der Patentfähigkeit: diese Recherche wird vor der
Hinterlegung eines Patentantrags geführt; sie ermöglicht es, zu bestimmen, ob die Erfindung patentfähig ist und ob sie
vor einem kritischen Datum bekannt gemacht worden ist.
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Sie besteht also darin, den Stand der Technik zu bestimmen, mit einer maximalen öffentlichen Beteiligung von
3.000 Euro pro Leistung;

2° die Recherche zu Zwecken der Bestimmung der Handlungsfreiheit: diese möglichst vollständige Studie besteht
darin, zu prüfen, ob ein Produkt oder ein Prozess auf dem Markt frei benutzt werden kann.

Sie muss zum Zeitpunkt stattfinden, wo die technische Charakterisierung des Produktes, des Prozesses, der
Zusammensetzung, ..., festgelegt wird, d.h. im Idealfall gerade vor der Vermarktung.

Die maximale öffentliche Beteiligung beläuft sich auf 6.000 Euro pro Leistung;

3° die Recherche nach Anfechtungsgründen: es handelt sich um die Suche nach Dokumenten, durch die
nachwiesen werden kann, dass die Erfindung bereits besteht und durch ein bereits erstelltes Patent geschützt wird.

Sie besteht also darin, den Stand der Technik zu bestimmen, mit einer maximalen öffentlichen Beteiligung von
6.000 Euro pro Leistung;

4° Stand der Technik: es handelt sich um eine vollständige Suche nach allen Patenten und Dokumenten der
Literatur (außer Patenten).

Diese Recherche konzentriert sich nicht auf eine einzige Erfindung, sondern sammelt alle Referenzen zu einem
bestimmten technischen Bereich. Die maximale öffentliche Beteiligung beträgt 3.000 Euro pro Leistung;

5° Patent-Kartographie: es handelt sich um eine gründliche Untersuchung von Referenzen (die sich auf Patente
beziehen oder nicht) zur Unterstützung bei dem Fassen von strategischen Business-Entscheidungen. Die maximale
öffentliche Beteiligung beträgt 7.500 Euro pro Leistung;

6° Einführung einer Technologiebeobachtung: es handelt sich um den Ausbau einer Phase der Beobachtung der
technologischen Entwicklungen einschließlich der Patente, die dem Business des antragstellenden Unternehmens
angepasst ist, ohne jedoch deren weitere Verfolgung zu gewährleisten. Die maximale öffentliche Beteiligung beträgt
1.500 Euro pro Leistung;

Die Leistungen müssen ganz in die Strategie der intelligenten Spezialisierung (S3) passen, die am 3. Septem-
ber 2015 von der Wallonischen Regierung genehmigt wurde.

Die gewählten Projekte müssen zu den erwarteten Ergebnissen der Maßnahme 2.2.1.2 des operationellen
Programms EFRE 2014-2020 beitragen und dies innerhalb eines mit der Programmplanung vereinbaren Terminplans.

Den Projekten, die die Regel zur Aufhebung der Mittelbindung N+3 beachten, wird der Vorrang gegeben.

Die potentiellen positiven Auswirkungen sowohl auf die Akteure des Unternehmens als auf dessen Leistungen in
Sachen Wettbewerbsfähigkeit, Innovation, Nachhaltigkeit oder Chancengleichheit (nicht kumulative Kriterien) müssen
nachgewiesen werden.

Den Projekten, deren Ergebnisse oder messbare Auswirkungen kurz- oder mittelfristiger Art sind, und auf jeden
Fall in einen Zeitplan passen, der die Dauer der Programmplanung nicht übertrifft, wird der Vorrang gegeben.

§ 3. Die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 dürfen nicht identisch sein.

Die Dienstleistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 müssen binnen sechs Monaten ab der
Zulässigkeit der Akte erbracht werden.

§ 4. Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 ist
15.000 Euro.

Der Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung im Rahmen des Schecks ″geistiges Eigentum″ beläuft sich ebenfalls
auf 15.000 Euro pro Jahr.

§ 5. Der Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung im Rahmen des Schecks ″geistiges Eigentum″ beläuft sich auf
45.000 Euro über drei Jahre.

§ 6. Ergänzend zu Artikel 10 fügt das Unternehmen die KMU-Bescheinigung nach Anhang 10 der Vereinbarung
bei.

Art. 15 - Die Diensteanbieter sind entweder das Belgische Amt für geistiges Eigentum (″Office belge de la
propriété intellectuelle ″ - OPRI), oder ein PATLIB (patent information centre), oder ein für Erfindungspatente
zugelassener Vertreter.

Der Diensteanbieter darf die Leistung nicht an Subunternehmer weiter vergeben.

Art. 16 - Dieser Scheck ist Gegenstand einer europäischen Mitfinanzierung (EFRE).

Abschnitt 4 — Der Scheck ″operative Exzellenz″

Art. 17 - Neben den nach Artikel 9 ausgeschlossenen Bereichen sind ebenfalls die in Anhang 9 aufgeführten
Bereiche ausgeschlossen.

Art. 18 - § 1. Der Scheck ″operative Exzellenz″ dient zur Förderung der Methoden und Verfahren, durch welche
die Leistungen des Unternehmens auf allen Ebenen verbessert werden können, dies zum Vorteil aller beteiligten
Parteien: Kunden, Arbeitnehmer, Lieferanten, Partner und Aktionäre.
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Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Scheck ″operative Exzellenz″ gedeckt werden, fallen unter die Pfeiler
″Ausbildung″, ″Beratung″ und ″Coaching″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Schecks ″operative Exzellenz″ beihilfefähigen Kosten sind:

1° Kosten für die Analyse der Lage des Unternehmens, die Erstellung von Vorschlägen mit dem Detail der
möglichen Fortschritte, die erwarteten Auswirkungen in Sachen Qualität, Service, Kosten und smart products
einschließlich mittels digitaler Technologien und die Erstellung eines Plans zur Durchführung des Audits:

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre

Unternehmen 50% 15.000 Euro

Sechs Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

30.000 Euro 30.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 15.000 Euro

Kle ins tunter-
nehmen 75% 15.000 Euro

Unternehmen
auf Wachstums-
pfad.

75% 15.000 Euro

2° Kosten für Ausbildungen (Einführung bis Expertise) im Bereich der Praxis und Verfahren der operativen
Exzellenz, der Grundsätze der Prozessverbesserung, wobei konkrete Szenarien und reelle Fälle (mindestens für die
Hälfte der Ausbildungszeit) betont werden:

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre

Unternehmen 50% 10.000 Euro

Zwölf Monate
ab der Zulässig-
keit der Akte

20.000 Euro 20.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 10.000 Euro

Kle ins tunter-
nehmen 75% 10.000 Euro

Unternehmen
auf Wachstums-
pfad.

75% 10.000 Euro

3° Kosten für die Begleitung des Unternehmens bei der Umsetzung eines Plans zur operativen Exzellenz:

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre

Unternehmen 50% 60.000 Euro

Vierundzwan-
zig Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

60.000 Euro 60.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 60.000 Euro

Kle ins tunter-
nehmen 75% 60.000 Euro

Unternehmen
auf Wachstums-
pfad.

75% 60.000 Euro

§ 3. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 beläuft sich auf
750 Euro exkl. MwSt.

§ 4. Ergänzend zu Artikel 10 fügt das Unternehmen die von der OGD6 bestimmte KMU-Bescheinigung der
Vereinbarung bei.

Art. 19 - Bis zum 31. Dezember 2017 sind die Diensteanbieter für die Schecks ″operative Exzellenz″ die im
Rahmen von Artikel 32 des Dekrets zugelassenen Diensteanbieter.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die für die beihilfefähigen Kosten des Schecks ″operative Exzellenz″
zertifizierten Diensteanbieter nach Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.
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Abschnitt 5 — Der Scheck ″strategisches Consulting″

Art. 20 - Neben den nach Artikel 9 ausgeschlossenen Bereichen sind für die Arten der beihilfefähigen Kosten
nach Artikel 21 § 2 Ziffern 1 und 2 ebenfalls die in Anhang 9 aufgeführten Bereiche ausgeschlossen.

Art. 21 - § 1. Der Scheck ″strategisches Consulting″ dient zur Förderung der strategischen Analyse des
Unternehmens - seine Stärken und seine Schwächen -, mit der Absicht, seine kommerziellen und Marketing-Leistungen
zu entwickeln und zu verbessern.

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Scheck ″strategisches Consulting″ gedeckt werden, fallen unter die Pfeiler
″Ausbildung″ und ″Beratung″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Schecks ″strategisches Consulting″ beihilfefähigen Kosten sind:

1° Kosten für die Verbesserung oder die Entwicklung von kommerziellen und Marketing-Methoden, einschließlich
der digitalen Technologien (Neuausrichtung des Unternehmens auf seinen Markt) und des Designs:

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre

Unternehmen 50% 20.000 Euro

Zwölf Monate
ab der Zulässig-
keit der Akte

20.000 Euro 40.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 20.000 Euro

Kle ins tunter-
nehmen 75% 20.000 Euro

Unternehmen
auf Wachstums-
pfad.

75% 20.000 Euro

2° Kosten in Verbindung mit einer relevanten Differenzierung der Produkte oder Dienstleistungen auf
kommerzieller Ebene, einschließlich der Entwicklung neuer Geschäftsmodelle:

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre

Unternehmen 50% 20.000 Euro

Zwölf Monate
ab der Zulässig-
keit der Akte

20.000 Euro 40.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 20.000 Euro

Kle ins tunter-
nehmen 75% 20.000 Euro

Unternehmen
auf Wachstums-
pfad.

75% 20.000 Euro

3° Kosten für die Ausbildung in der Praxis der öffentlichen Aufträge, insbesondere mit Blick auf die Verbesserung
der Identifizierung von Geschäftsmöglichkeiten, und die Einreichung von Angeboten (hauptsächlich anhand konkreter
Fälle).

Die Dienstleistungen müssen binnen zwölf Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden.
Die Beihilfe beträgt höchstens fünfzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der

Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 5.000 Euro über drei Jahre;
4° Kosten für eine spezialisierte Beratung im Bereich der öffentlichen Aufträge, um die Qualität der Leistungen in

Bezug auf die Einreichung von Angeboten zu verbessern:

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre

Unternehmen 50% 10.000 Euro Zwölf Monate
ab der Zulässig-
keit der Akte

10.000 Euro 20.000 EuroKle ins tunter-
nehmen 75% 10.000 Euro

§ 3. Die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 dürfen nicht identisch sein.
§ 4. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 beläuft sich auf

750 Euro exkl. MwSt.
§ 5. Ergänzend zu Artikel 9 fügt das Unternehmen die von der OGD6 bestimmte KMU-Bescheinigung der

Vereinbarung bei.

Art. 22 - Für die Schecks ″strategisches Consulting″ sind die Diensteanbieter bis zum 31. Dezember 2017:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 21 § 2 Ziffern 1 und 2: die im Rahmen des Artikels 32 des Dekrets
zugelassenen Diensteanbieter;
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2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 21 § 2 Ziffern 3 und 4: die von der OGD6 zeitweise zugelassenen
Diensteanbieter.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die für die beihilfefähigen Kosten des Schecks ″strategisches Consulting″
zertifizierten Diensteanbieter nach Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.

Abschnitt 6 — Der Scheck für die digitale Transformation und die Cyber-Sicherheit

Art. 23 - Neben den nach Artikel 9 ausgeschlossenen Bereichen sind ebenfalls die nachstehend aufgeführten
Bereiche ausgeschlossen:

1° 61.10;

2° 61.20;

3° 61.30;

4° 62.01;

5° 62.02;

6° 62.03;

7° 62.09;

8° 63.12.

Art. 24 - § 1. Der Scheck für die digitale Transformation und die Cyber-Sicherheit dient zur Stärkung der digitalen
Reife der Unternehmen zwecks der Verbesserung ihrer Wettbewerbsfähigkeit und Dauerhaftigkeit sowie zur
Förderung der Entstehung und Verbreitung einer Zertifizierung für die Cyber-Sicherheit innerhalb der wallonischen
Unternehmen.

Die beihilfefähigen Kosten, die vom Scheck für die digitale Transformation und die Cyber-Sicherheit gedeckt
werden, fallen unter die Pfeiler ″Beratung″ und ″Coaching″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Schecks für die digitale Transformation und die Cyber-Sicherheit beihilfefähigen Kosten sind:

1° Kosten für die Untersuchung der Bedürfnisse des Unternehmens in Sachen digitale Entwicklung (Audit im
Bereich der digitalen Reife und Transformation):

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre

Unternehmen 50% 10.000 Euro

Zwölf Monate
ab der Zulässig-
keit der Akte

20.000 Euro 20.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 15.000 Euro

30.000 Euro 30.000 Euro
Kle ins tunter-
nehmen 75% 15.000 Euro

2° Kosten in Bezug auf die Begleitung des Unternehmens bei der Umsetzung der Maßnahmen zur Erfüllung der
Bedürfnisse, die sich aus dem Audit im Bereich der digitalen Reife und Transformation ergeben:

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre

Unternehmen 50% 20.000 Euro

Zwölf Monate
ab der Zulässig-
keit der Akte

40.000 Euro 60.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 30.000 Euro

60.000 Euro 60.000 Euro
Kle ins tunter-
nehmen 75% 30.000 Euro

3° Kosten für die Einführung einer Politik der Cyber-Sicherheit (ab dem Audit bis zur Vorbereitung des
Lastenheftes):

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr
für die jeweils
beihilfefähigen
Kosten

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre pro Kate-
gorie von Leis-
tungen

Unternehmen 50% 10.000 Euro Sechs Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

20.000 Euro 20.000 EuroKle ins tunter-
nehmen 75% 10.000 Euro

4° die Übernahme der Kosten für die Anmeldung und die Mitgliedschaft in Coworking-Spaces auf dem
Wallonischen Gebiet.

Die Beihilfe, die Starterunternehmen vorbehalten ist, beträgt höchstens fünfzig Prozent des Gesamtbetrags der
beihilfefähigen Kosten, und der Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen
Kosten ist 1.500 Euro pro Jahr und 3.000 Euro über drei Jahre.
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5° Kosten für das Audit und die Bewertung der Lage des Unternehmens, was die Cyber-Sicherheit angeht, zwecks
der Erlangung einer Zertifizierung.

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 2.500 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen drei Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden.
§ 3. Die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 dürfen nicht identisch sein.
§ 4. Was die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 Ziffer 2 betrifft, kann die Akte zusätzlich zu Artikel

10 ebenfalls das Audit im Bereich der digitalen Reife und Transformation betreffen.
§ 5. Ergänzend zu Artikel 10 fügt das Unternehmen die von der OGD6 bestimmte KMU-Bescheinigung der

Vereinbarung bei.

Art. 25 - Bis zum 31. Dezember 2017 sind die Diensteanbieter für die Schecks für die digitale Transformation und
die Cyber-Sicherheit:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 24 § 2 Ziffern 1 und 2: die im Rahmen des Artikels 34 des Dekrets
zugelassenen Diensteanbieter;

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 24 § 2 Ziffern 3 und 5: die von der OGD6 zeitweise zugelassenen
Diensteanbieter;

3° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 24 § 2 Ziffer 4: die von der Wallonischen Regierung anerkannten
Coworking-Spaces.

Ab dem 1. Januar 2018 und mit Ausnahme der von der Wallonischen Regierung anerkannten Coworking-Spaces
können nur die von der OGD6 nach Stellungnahme des Referenzzentrums zertifizierten Diensteanbieter für die
beihilfefähigen Kosten in Bezug auf den Scheck für die digitale Transformation und die Cyber-Sicherheit nach Artikel
10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.

Abschnitt 7 — Der Scheck für die Unternehmensübertragung

Art. 26 - Neben den nach Artikel 9 ausgeschlossenen Bereichen sind für die beihilfefähigen Kosten nach
Artikel 27 § 2 Ziffer 2 ebenfalls die in Anhang 9 aufgeführten Bereiche ausgeschlossen.

Art. 27 - § 1. Der Scheck für die Unternehmensübertragung dient zur Förderung der Übertragung des
Unternehmens durch einen Überlasser oder einen Übernehmer.

Die beihilfefähigen Kosten, die vom Scheck für die Unternehmensübertragung gedeckt werden, fallen unter die
Pfeiler ″Beratung″ und ″Coaching″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die Arten der mittels des Schecks für die Unternehmensübertragung beihilfefähigen Kosten sind:

1° Kosten für die Diagnose zur Unternehmensübertragung.

Die Diagnose zur Unternehmensübertragung muss binnen sechs Monaten ab der Zulässigkeit der Akte
vorgenommen werden.

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 3.500 Euro pro Jahr und
höchstens 7.000 Euro über drei Jahre;

2° Beratungskosten (für eine zusätzlich zur Übertragungsdiagnose durchgeführte Beratung) in Verbindung mit der
Abtretung / Übernahme eines Unternehmens; es handelt sich z.B. um die Bewertung des Unternehmens, die Suche
nach einem Übernehmer, die Erstellung des Abtretungsvertrags, die Rechtsberatung (mit Ausnahme der Steuerbera-
tung), die Durchführung von Finanz-, Sozial-, oder Umweltaudits, ...

Kategorie Beihilfehöchstin-
tensität

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung für die
jeweils beihilfe-
fähigen Kosten

Zeitraum, wäh-
rend dessen die
Le is tungen
erbracht wer-
den können

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung pro Jahr
für die jeweils
beihilfefähigen
Kosten

M a x i m a l e
öffentliche Betei-
ligung über drei
Jahre pro Kate-
gorie von Leis-
tungen

Unternehmen 50% 15.000 Euro Sechsunddrei-
ßig Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

15.000 Euro 15.000 EuroKle ins tunter-
nehmen 75% 15.000 Euro

§ 3. Die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 dürfen nicht identische und wiederkehrende Kosten sein.
§ 4. Was die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 Ziffer 2 betrifft, umfasst die Akte zusätzlich zu

Artikel 10 ebenfalls die Diagnose zur Unternehmensübertragung.
§ 5. Ergänzend zu Artikel 10 fügt das Unternehmen die von der OGD6 bestimmte KMU-Bescheinigung der

Vereinbarung bei.
§ 6. Im Rahmen der Diagnose zur Unternehmensübertragung nimmt das Unternehmen zunächst mit der

SOWACCESS Kontakt auf, die ihm die Diensteanbieter für die Durchführung der Diagnose vorschlagen wird.

Art. 28 - Für die Schecks für die Unternehmensübertragung sind die Diensteanbieter bis zum 31. Dezember 2017:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 27 § 2 Ziffer 1: die von der SOWACCESS zugelassenen
Diensteanbieter;

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 27 § 2 Ziffer 2: die im Rahmen des Artikels 32 des Dekrets für die
Unternehmensübertragung zugelassenen Diensteanbieter sowie die von der SOWACCESS zugelassenen Dienstean-
bieter.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die von der OGD6 nach Stellungnahme des Referenzzentrums zertifizierten
Diensteanbieter für die beihilfefähigen Kosten in Bezug auf den Scheck für die Unternehmensübertragung nach
Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses, nach einer spezifischen Stellungnahme der SOWACCESS
Leistungen erbringen.
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Titel 3 — Für die internationale Expansion bestimmte Schecks des integrierten Portfolios,
die von der Wallonischen Agentur für Export und ausländische Investitionen verwaltet werden

KAPITEL I — Allgemeine Bestimmungen

Art. 29 - Zur Anwendung des vorliegenden Titels gelten die folgenden Definitionen:

1° Trader: jedes Unternehmen, das sich ausschließlich mit Import-Export, Vertrieb, Vermarktung oder Verkauf
beschäftigt, wobei diese Tätigkeiten sich jedes Mal auf Waren oder Dienstleistungen beziehen, die hauptsächlich
außerhalb des Gebiets der Wallonischen Region entstanden sind;

2° Schecks für die internationale Expansion: entmaterialisierte elektronische Zahlungsmittel zur Entlohnung der
Dienstleistungen, die von Diensteanbietern erbracht werden, die nach Stellungnahme des Referenzzentrums von der
AWEX zertifiziert worden sind, und die Unternehmen zwecks ihrer internationalen Expansion betreuen, und folgende
Leistungen betreffen:

a) Unterstützung durch Beratung: in den Bereichen Außenhandel, Design für den Export und Webmarketing;

b) Coaching für internationale Partnerschaften;

c) Beratung auf dem Gebiet der Expertise für Außenmärkte;

d) Sprachkurse.

Art. 30 - Die Schecks für die internationale Expansion gelten als De-Minimis-Beihilfen im Sinne der Verordnung
(EU) Nr. 1407/2013 der Kommission vom 18. Dezember 2013 über die Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertrags
über die Arbeitsweise der Europäischen Union auf De-Minimis-Beihilfen.

In Übereinstimmung mit Artikel 1 Ziffer 1 Buchstabe d der De-Minimis-Verordnung dürfen diese Beihilfen nicht
zur Finanzierung des Aufbaus und des Betriebs eines Vertriebsnetzes oder anderer laufender Ausgaben einer
Exporttätigkeit dienen.

KAPITEL II — Gemeinsame Bedingungen für die Schecks für die internationale Expansion

Art. 31 - Die Schecks für die internationale Expansion werden den Unternehmen zu Zwecken des Ausbaus von
international ausgerichteten Geschäften vorbehalten.

Ein Diensteanbieter darf keine Leistungen im Sinne des vorliegenden Titels für ein Unternehmen erbringen, in
dessen Verwaltung und/oder Kontrolle er irgendeine Rolle spielt.

Art. 32 - § 1. Das Unternehmen, das die Schecks für die internationale Expansion in Anspruch nehmen will, muss
eine Tätigkeit ausüben, die in Übereinstimmung mit Artikel 1 der De-Minimis-Verordnung nicht einem der nachstehend
angeführten, ausgeschlossenen Wirtschaftsbereichen angehört:

1° Fischerei und Aquakultur (NACE-BEL 2008-Kode : 03.) ;

2° Primärerzeugung von landwirtschaftlichen Erzeugnissen (NACE-BEL 2008-Kode: 01.1 bis 01.5);

3° Verarbeitung und Vermarktung landwirtschaftlicher Erzeugnisse, wenn

a) der Betrag der Beihilfe auf der Grundlage des Preises oder der Menge der Produkte dieser Art festgelegt wird,
die bei Primärerzeugern gekauft werden oder von den betreffenden Unternehmen vermarktet werden;

b) die Beihilfe zur Bedingung hat, dass sie teilweise oder ganz Primärerzeugern abgetreten wird.

§ 2. Das Unternehmen, das die Schecks für die internationale Expansion in Anspruch nehmen will, darf nicht ein
Trader oder eine Holdinggesellschaft sein.

Art. 33 - Der Antrag auf einen Scheck für die internationale Expansion enthält mindestens die in Anhang 4
aufgeführten Informationen.

Die Vereinbarung zwischen dem Unternehmen und dem Diensteanbieter enthält mindestens die in Anhang 5
aufgeführten Informationen.

Die De-Minimis-Bescheinigung nach Anhang 6 und die von der AWEX bestimmte KMU-Bescheinigung werden
ebenfalls der Vereinbarung beigefügt.

Der Leistungsbericht enthält mindestens die in Anhang 7 aufgeführten Informationen.

Art. 34 - § 1. Die AWEX schätzt den realistischen Charakter dieses Mehrwerts für die wallonische Wirtschaft ein,
gegebenenfalls indem sie die Regionalbüros der Verwaltung oder die Mitglieder ihres Netzes im Ausland zwecks einer
Stellungnahme heranzieht.

§ 2. Das internationale Projekt muss den nationalen und internationalen Normen genügen, die für den beruflichen
Sektor des Unternehmens gelten, worunter auch den eventuellen berufsethischen Regeln.

Art. 35 - Die beihilfefähigen Kosten, die von dem Scheck für die internationale Expansion gedeckt werden,
dürfen nicht mit denjenigen identisch sein, die durch eine andere Beihilfe gedeckt werden, was deren Quelle, Form
oder Zweck auch ist, wenn diese Kumulierung zu einer Überschreitung der Intensität der Beihilfe führt.
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KAPITEL III — Spezifische Bedingungen für die Beihilfen mittels Schecks für die internationale Expansion

Abschnitt 1 — Spezifische Bedingungen für die Beihilfen für die Unterstützung durch Beratung

Art. 36 - § 1. Die Beihilfen mittels der in vorliegendem Abschnitt erwähnten Schecks des elektronischen Portfolios
decken die beihilfefähigen Kosten der Beihilfen zur Unterstützung durch Beratung in Verbindung mit Beratungsdiens-
ten für Außenhandel, Webmarketing oder Exportdesign, die zur Einführung eines neuen Produkts oder zur Einführung
eines bestehenden Produkts in einen neuen ausländischen Markt erforderlich sind.

§ 2. Die Beratungsdienste für den Außenhandel betreffen:

- den Aufbau oder die Neustrukturierung eines Exportdienstes;

- die Durchführung von Marktuntersuchungen und die Markterforschung;

- den Erwerb von Sachwissen für die Teilnahme an internationalen Angebotsaufrufen und Finanzierungen;

- die Suche nach Partnern und den Abschluss von internationalen Partnerschaften.

§ 3. Die Beratungsdienste für das Webmarketing betreffen Leistungen zur Analyse und Beratung zwecks der
Ausarbeitung einer exportorientierten Webstrategie.

§ 4. Die Beratungsdienste für das Exportdesign betreffen:

- die auf den Export ausgerichtete Gestaltung des Markenimages des Unternehmens, der Produkte bzw.
Dienstleistungen ;

- die Gestaltung einer grafischen Charta für den Export;

- die Anpassung des Designs bestehender Produkte und Dienstleistungen an die Besonderheiten von
ausländischen Märkten.

Art. 37 - Die beihilfefähigen Kosten sind ausschließlich das Honorar des bzw. der Diensteanbieter, den bzw. die
das Unternehmen unter den Experten auswählt, die nach Stellungnahme des Referenzzentrums von der AWEX
zertifiziert worden sind, und die Letztere dem Unternehmen vorschlägt.

Die Gesamtkosten für die Beratung müssen niedriger als die Summe des Eigenkapitals des Unternehmens und
seiner Verbindlichkeiten mit einer Laufzeit von über einem Jahr sein.

Der bzw. die für die Erbringung der Leistung ausgewählten Diensteanbieter dürfen nicht bereits im Unternehmen
im Rahmen eines anderen von der AWEX oder der Wallonischen Region bezuschussten Einsatzes gearbeitet haben.

Die Einsätze, die von der AWEX oder der Wallonischen Region vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses
bezuschusst wurden, werden bei der Anwendung dieser Regel mit einbezogen.

Von der im vorigen Absatz erwähnten Regel kann die AWEX abweichen, wenn keine anderen zugelassenen
Experten für das Projekt des Unternehmens zur Verfügung stehen.

Art. 38 - Die Leistungen für die Beratung in den Bereichen Außenhandel, Webmarketing oder Design für den
Export müssen innerhalb vierundzwanzig Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden.

Art. 39 - § 1. Der Prozentsatz der Beihilfe in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten des vorliegenden Abschnitts ist
fünfzig Prozent.

Die Beteiligung des Unternehmens an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist fünfzig Prozent.

§ 2. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten im Sinne des vorliegenden
Abschnitts beläuft sich auf 750 Euro exkl. MwSt.

§ 3. Bei Rückgriff auf die zertifizierten Experten für eine Beratung in Sachen Webmarketing kann der Zuschuss
höchstens fünf Arbeitstage abdecken.

§ 4. Die öffentliche Beteiligung für die Beihilfen für die Unterstützung durch Beratung kann die Obergrenze für
25.000 Euro über drei Jahre pro Unternehmen nicht überschreiten.

Dieser Höchstbetrag wird auf 37.500 Euro pro Unternehmen über drei Jahre erhöht, wenn es sich beim
Unternehmen um ein ″Starter″-Unternehmen handelt.

Art. 40 - Die zertifizierten Diensteanbieter bieten Beratungsdienste in Sachen Außenhandel, Webmarketing und
internationales Design an.

Abschnitt 2 — Besondere Bedingungen für das Coaching für internationale Partnerschaften

Art. 41 - Die Beihilfe im Sinne des vorliegenden Abschnitts deckt die beihilfefähigen Kosten für einen Coach für
internationale Partnerschaften, den das Unternehmen aus der Liste der Coaches wählt, die nach Stellungnahme des
Referenzzentrums von der AWEX zertifiziert worden sind.

Die beihilfefähigen Kosten sind das Honorar außer MwSt. des oder der von dem Unternehmen gewählten
Coaches.
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Bei der Verwendung der Schecks für ein bestimmtes internationales Projekt darf das Unternehmen nicht mehr als
zwei verschiedene Coaches pro Jahr heranziehen.

Art. 42 - Die Dienstleistungen im Rahmen des Coachings für internationale Partnerschaften müssen binnen zwölf
Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden.

Art. 43 - § 1. Der Prozentsatz der Beihilfe in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten des vorliegenden Abschnitts ist
hundert Prozent.

§ 2. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten im Sinne des vorliegenden
Abschnitts beläuft sich auf 1.000 Euro exkl. MwSt.

Ein Unternehmen kann nicht mehr als fünf Tage pro Jahr für das Coaching für internationale Partnerschaften in
Anspruch nehmen.

§ 3. Die öffentliche Beteiligung kann die Obergrenze für 5.000 Euro pro Jahr und pro Unternehmen und von
15.000 Euro über drei Jahre nicht überschreiten.

Abschnitt 3 — Spezifische Bedingungen für die Beratung auf dem Gebiet der Expertise für Außenmärkte

Art. 44 - Die in dem vorliegenden Abschnitt erwähnte Beihilfe deckt die beihilfefähigen Kosten für zugelassene
Experten, die für eine punktuelle Leistung in Verbindung mit einem Projekt auf internationaler Ebene, d.h. die
Erarbeitung eines strategischen Plans im Ausland oder die Lösung eines spezifischen Problems im Ausland,
insbesondere in juristischen oder logistischen Angelegenheiten oder in Sachen Kommunikation oder Webmarketing
herangezogen werden.

Die beihilfefähigen Kosten sind nur das Honorar, exkl. MwSt., des bzw. der Experten für Außenmärkte, der bzw.
die von dem Unternehmen unter den zertifizierten, von der Verwaltung dem Unternehmen vorgeschlagenen Experten
gewählt wird bzw. werden.

Art. 45 - Die Dienstleistungen auf dem Gebiet der Expertise für Außenmärkte müssen binnen sechs Monaten ab
der Zulässigkeit der Akte erbracht werden.

Art. 46 - § 1. Der Prozentsatz der Beihilfe in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten des vorliegenden Abschnitts ist
hundert Prozent.

§ 2. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten im Sinne des vorliegenden
Abschnitts beläuft sich auf 750 Euro exkl. MwSt.

Die Leistung darf keinen Einsatz betreffen, der mehr als drei Arbeitstage pro Jahr darstellt.

§ 3. Die öffentliche Beteiligung kann die Obergrenze für 2.250 Euro pro Jahr und pro Unternehmen und von 6.750
über drei Jahre nicht überschreiten.

Art. 47 - Das Unternehmen, das einen Zuschuss im Sinne des vorliegenden Abschnitts beantragt, muss zudem
ein Kleinstunternehmen sein.

Abschnitt 4 — Spezifische Bedingungen für die Sprachkurse

Art. 48 - Die Beihilfe deckt die beihilfefähigen Kosten in Verbindung mit Sprachkursen zu Zwecken einer
effizienten Erschließung von internationalen Märkten.

Die beihilfefähigen Kosten entsprechen dem Gesamtbetrag des dem bzw. den Ausbildern gezahlten Preises exkl.
MwSt.

Der bzw. die Ausbildung müssen zudem von der AWEX nach Stellungnahme des Referenzzentrums zertifiziert
sein.

Die AWEX legt die zusätzlichen Bedingungen für die Zertifizierung der Sprachausbilder fest. Diese werden auf
ihrer Website veröffentlicht.

Art. 49 - Die Sprachausbildungen müssen binnen zwölf Monaten ab der Zulässigkeit der Akte durchgeführt
werden.

Art. 50 - § 1. Der Prozentsatz der Beihilfe in Bezug auf die zulässigen Kosten des vorliegenden Abschnitts ist
fünfzig Prozent.

Die Beteiligung des Unternehmens an der Übernahme der zulässigen Kosten ist fünfzig Prozent.

§ 2. Die öffentliche Beteiligung kann die Obergrenze für 1.000 Euro pro Jahr und pro Unternehmen und von 3.000
Euro über drei Jahre nicht überschreiten.

Art. 51 - Der vorliegende Ministerielle Erlass wird am 1. März 2017 wirksam.

In Abweichung von Absatz 1

1° werden die Artikel 5 bis 6, 11 bis 16 und 26 bis 28 am 1. April 2017 wirksam;

2° werden die Artikel 7, 8 und 29 bis 50 am 1. Mai 2017 wirksam.

Namur, den 8. März 2017.

J.-Cl. MARCOURT
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70171]
8 MAART 2017. — Ministerieel besluit houdende gedeeltelijke uitvoering, inzake economie, innovatie en digitale

technologieën, van het besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017 houdende uitvoering van de
hoofdstukken 1, 3 en 4 van het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het
Waalse Gewest geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemin-
gen, ter vergoeding van de diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de
oprichting van een databank van authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,

Gelet op 16 mei 2003 tot vaststelling van de algemene bepalingen die gelden voor de begrotingen, de controle op
de subsidies en voor de boekhouding van de Gemeenschappen en de Gewesten, alsook voor de organisatie van de
controle van het Rekenhof, artikelen 11 tot 14;

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
rapportage van de Waalse overheidsbestuurseenheden, artikel 57 tot 62;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest
geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van de
diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank van
authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017 houdende uitvoering van de hoofdstukken 1, 3
en 4 van het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest
geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van de
diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank van
authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 28 november 2013 tot organisatie van de interne controle en de
interne audit met betrekking tot de begroting en de boekhouding, evenals van de administratieve en begrotingscon-
trole;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 juli 2014 tot regeling van de werking van de Regering,
artikelen 12 en 19;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 26 januari 2017 tot vaststelling van de verdeling van de
ministeriële bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de inwerkingtreding van het geïntegreerd steunportfolio bij het decreet van 21 december 2016

houdende de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars
en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van de diensten ter bevordering van het ondernemerschap
of de groei, en strekkende de oprichting van een databank van authentieke bronnen die verbonden is met die
geïntegreerde portefeuille, op 1 maart 2017 vastgesteld wordt;

Overwegende dat dit ministerieel besluit het besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017 houdende
uitvoering van de hoofdstukken 1, 3 en 4 van het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via
een in het Waalse Gewest geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemin-
gen, ter vergoeding van de diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting
van een databank van authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille uitvoert;

Dat dit besluit met ingang van 1 maart 2017 uitwerking heeft;
Overwegende dat dit ministerieel besluit eveneens met ingang van 1 maart 2017 uitwerking moet hebben, om de

rechtszekerheid van het geheel van de regeling te garanderen en de uitvoering van steun aan projectontwikkelaars en
ondernemingen ter bevordering van het ondernemerschap of de groei mogelijk te maken, namelijk om een toegevoegde
waarde voor de Waalse economie te genereren, met name inzake creatie of behoud van werkgelegenheid in het Waalse
Gewest of inzake ontwikkeling van de productie van goederen of diensten in het Waalse Gewest of inzake innovatie;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 22 februari 2017;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 23 februari 2017,

Besluit :
Titel 1. — Gemeenschappelijke bepalingen voor het geheel van het besluit

Artikel 1. Voor de toepassing van dit ministerieel besluit wordt verstaan onder:

1° decreet : decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest
geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van
diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank van
authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille;

2°besluit : besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017 houdende uitvoering van de hoofdstukken 1, 3 en
4 van het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest geïntegreerd
steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van diensten ter
bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank van authentieke
bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille;

3° de Minister : de Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,

4° DGO6 : Operationeel Directoraat-generaal Economie, Werk en Onderzoek van de Waalse Overheidsdienst

5° AWEX Waals Agentschap voor Uitvoer en Buitenlandse Investeringen;

6° de bevoegde contactpersoon bij de Administratie : elk personeelslid van niveau A zoals omschreven in het
besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode, aangewezen door de
Directeur-Generaal van DGO6;

7° de bevoegde contactpersoon bij AWEX : elk personeelslid van niveau A of B zoals omschreven in het besluit van
de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode, aangewezen door de Administrateur-
Generaal van AWEX;
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8° het aanspreekpunt bij de Administratie : elk personeelslid van niveau A, B, C of D zoals omschreven in het
besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode, aangewezen door de
Directeur-Generaal van DGO6;

9° het aanspreekpunt bij AWEX : elk personeelslid van niveau A, B, C of D zoals omschreven in het besluit van de
Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode, aangewezen door de Administrateur-
Generaal van AWEX;

10° webplatform : de webtoepassing www.cheques-entreprises.be.

Art. 2. § 1.De steun van de geïntegreerde portefeuille vallend onder de Minister neemt de volgende vormen aan :

1° de adviescheque voor de oprichting van een onderneming;

2° de coachingcheque voor de oprichting van een onderneming;

3° de technologiecheque;

4° de cheque intellectuele eigendom;

5° de cheque operationele uitmuntendheid;

6° de cheque strategisch advies;

7° de cheque voor digitale transformatie en cybersecurity

8° de cheque ondernemingsoverdracht;

9° de cheque internationale ontwikkeling.

§ 2. De dossiers met betrekking tot de steun van de geïntegreerde portefeuille worden door de aanspreekpunten
behandeld.

De beslissing over de ontvankelijkheid, betaling, controle en invordering van de steun van de geïntegreerde
portefeuille wordt door het bevoegde aanspreekpunt genomen.

Titel 2. — Steun van de geïntegreerde portefeuille beheerd
door het Operationele Directoraat-generaal Economie, Tewerkstelling en Onderzoek van de Waalse Overheidsdienst

HOOFDSTUK 1. — Steun van de geïntegreerde portefeuille voor de projectontwikkelaar

Art. 3. De chequeaanvraag van de projectontwikkelaar(s) bevat tenminste de informatie bedoeld in bijlage 1.

De overeenkomst tussen de projectontwikkelaar(s) en de dienstverlener bevat tenminste de informatie bedoeld in
bijlage 2.

Het verslag over de prestaties bevat tenminste de informatie bedoeld in bijlage 3.

Art. 4. De steun van de geïntegreerde portefeuille voor de projectontwikkelaar zijn geen de minimis-steun.

Afdeling 1. — Adviescheque voor de oprichting van een onderneming

Art. 5. § 1. De adviescheque voor de oprichting van een onderneming heeft tot doel de advieskosten van een
projectontwikkelaar te dekken, bedoeld om zich als zelfstandige in hoofdberoep te kunnen vestigen of één van de
handelsvennootschappen bedoeld in artikel 2 van het Wetboek der vennootschappen te kunnen oprichten en die met
de begripsomschrijving van een onderneming in de zin van bijlage I bij Verordening (EG) nr. 70/2001 overeenstemt.

De toegelaten kosten gedekt door de adviesverlening bij de oprichting van een onderneming vallen onder de pijler
« adviesverlening » van de elektronische portefeuille van de onderneming.

§ 2. De verschillende types kosten toegestaan via de adviescheque voor de oprichting van een onderneming zijn
de kosten in verband met :

1° consultancykosten in verband met de haalbaarheidsstudie, het opmaken van een businessplan, de keuze van
een juridische structuur.

De steun vertegenwoordigt maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 5.000 euro per jaar en
15.000 euro over 3 jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de 6 maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd worden;

2° aanvullende consultancykosten in verband met het project, indien de leefbaarheid van het project bepaald is, en
die met name gebonden zijn aan de validatie van het proces, het product of de dienstverlening ontwikkeld door de
uitvoering van testen en analyses, energiebalansen, de uitwerking van specifieke controlemethodes, het optimaliseren
en de validatie van testprotocollen.

De steun vertegenwoordigt maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 15.000 euro over
3 jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de vierentwintig maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden;

3° de ontwikkeling van prototypes voor de verwezenlijking van laboratoriumtests.

De steun bedraagt maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 15.000 euro over
3 jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de vierentwintig maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden;

4° een communicatieplan omtrent de grafische identiteit, de identificatie van actieve gemeenschappen, de
zoektocht naar leden,...

De steun bedraagt maximaal vijftig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het maximale bedrag
van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 10.000 euro over 3 jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de twaalf maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden.
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§ 3. De toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2 mogen terugkerend zijn indien ze geen identiek project dekken.

Ter aanvulling van artikel 3, wat de toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2, 2°, betreft, bevat het dossier eveneens
de haalbaarheidsstudie en het businessplan van het project.

§ 5. Het maximale dagtarief voor de prestaties met betrekking tot de toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 1
bedraagt 750 euro excl. BTW.

Art. 6. Wat de adviescheques voor de oprichting van een onderneming betreft, zijn, tot 31 december 2017, de
dienstverleners:de

1° de dienstverleners erkend in het kader van artikel 32 van het decreet en geïdentificeerd door DGO6, de
begeleiders erkend in het kader van het decreet bedoeld in artikel 35 van het decreet en de adviesagentschappen erkend
door DGO6 voor de toegelaten kosten bedoeld in artikel 5, § 2, 1°;

2° de dienstverleners tijdelijk erkend door DGO6 voor de toegelaten kosten bedoeld in artikel 5, § 2, 2°, 3° en 4°.

Vanaf 1 januari 2018 mogen, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en artikelen 12 tot 14 van het besluit, enkel
dienstverleners erkend of gelabeld door DGO6, na advies van het referentiecentrum, voor de toegelaten kosten van de
adviescheque voor de oprichting van een onderneming, hun prestaties uitvoeren.

Afdeling 2. — Coachingcheque voor de oprichting van een onderneming

Art. 7. § 1. De coachingcheque voor de oprichting van een onderneming heeft tot doel de coachingkosten van een
projectontwikkelaar in het kader van de uitvoering van zijn project te dekken.

In het kader van de coachingcheque voor de oprichting van een onderneming moet de projectontwikkelaar in de
lokale regelingen voor student-ondernemers of in de erkende programma’s voor versnelde ontwikkeling en
begeleiding van startups geïntegreerd worden.

De toegelaten kosten gedekt door de coaching voor de oprichting van een onderneming vallen onder de pijler
« coaching » van de elektronische portefeuille van de onderneming.

§ 2. De verschillende types kosten toegestaan via de coachingcheque voor de oprichting van een onderneming zijn
de kosten in verband met :

1° de coachingkosten in verband met de uitvoering van het project dat met name als doel heeft mogelijke klanten
te identificeren;

2° de kosten met betrekking tot het afstemmen van het toekomstig product of dienstverlening op de
marktverwachtingen.

§ 3. De toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2 mogen niet identiek zijn.

De steun bedraagt maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 15.000 euro over 3
jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de twaalf maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden.

§ 4. Het maximale dagtarief voor de prestaties met betrekking tot de toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 1
bedraagt 750 euro excl. BTW.

Art. 8. Wat de coachingcheques voor de oprichting van een onderneming betreft, zijn de dienstverleners tot
31 december 2017 diegenen die tijdelijk door DGO6 erkend worden :

Vanaf 1 januari 2018 mogen, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en artikelen 12 tot 14 van het besluit, enkel
dienstverleners gelabeld door DGO6, na advies van het referentiecentrum, voor de toegelaten kosten van de
coachingcheque voor de oprichting van een onderneming, de prestaties uitvoeren.

HOOFDSTUK II. — Steun van het geïntegreerd portfolio voor de onderneming

Afdeling 1. — Bepalingen gemeen aan de verschillende steunmaatregelen van dit hoofstuk

Art. 9. Overeenkomstig artikel 1 van de de minimis-Verordening, wordt de onderneming vallend onder de
volgende sectoren van het voordeel van de cheques uitgesloten :

1° de sectoren visserij en aquacultuur (NACE-BEL code 2008 : 03.);

2° de sector van primaire productie van landbouwproducten (NACE-BEL code 2008 : 01.1 tot 01.5);

3° de sector van de verwerking en de afzet van landbouwproducten wanneer :

het bedrag van de steun wordt vastgesteld op basis van de prijs of de hoeveelheid producten van dit soort gekocht
bij primaire producenten of afgezet door de betrokken ondernemingen;

b) de steun wordt uitbetaald op voorwaarde dat die geheel of gedeeltelijk aan primaire producenten overgedragen
wordt.

Art. 10. De chequeaanvraag van de onderneming bevat tenminste de informatie bedoeld in bijlage 4.

De overeenkomst tussen de onderneming en de dienstverlener bevat tenminste de informatie bedoeld in bijlage 5.

Het de minimis-attest bedoeld in bijlage 6 wordt eveneens aan de overeenkomst toegevoegd.

Het verslag over de prestaties bevat tenminste de informatie bedoeld in bijlage 7.
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Afdeling 2. — De technologiecheque

Art. 11. § 1. De technologiecheque strekt ertoe, het onderzoek, de technologische ontwikkeling en de innovatie te
versterken door de investeringen van de ondernemingen te begunstigen in R&D, door banden en samenwerkingsver-
banden te ontwikkelen tussen de ondernemingen, de R&D-centra en de sector van het hoger onderwijs.

De toegelaten kosten, gedekt door de technologiecheque, vallen onder de pijlers “advisering” en “coaching” van
de elektronische portefeuille van de onderneming.

§ 2. De verschillende types kosten toegestaan via de technologiecheque zijn de kosten in verband met :

1° de verkennende fase :

a) verruimde technologische sturing (behalve digitale technologieën);

b) voorafgaande tests, berekeningen en analyses;

2° de technische haalbaarheidsfase :

a) gehele of gedeeltelijke uitvoering van een bestek met het oog op het ontwerpen en/of het aanpassen van
producten, procédés en diensten, evenals de bijstand bij de keuze van één of meerdere dienstverleners;

b) bekrachtiging van het procédé, het product of de dienst ontwikkeld via de uitvoering van tests en analyses,
energiebalansen, de uitwerking van specifieke controlemethodes, de optimalisering van testprotocollen en hun
bekrachtiging;

c) de ontwikkeling van prototypes voor de verwezenlijking van laboratoriumtests;

d) onderzoekswerken in verband met de aanpassing van de resultaten aan de specifieke kenmerken van de
onderneming in het geval van technologietransfers;

3° de ontwikkelingsfase van nieuwe producten, procédés en diensten :

a) uitvoering van studies voor de evaluatie van de levenscyclus van nieuwe producten en de impact in termen van
duurzame ontwikkeling van de ontwikkelde procédés, producten en diensten;

b) begeleiding bij het voorbereiden van de industrialisering: steun bij het uitwerken van het technisch bestek, het
ontwerpen van het productieschema en het technisch vestigingsschema, bij het uitwerken van de packaging.

De prestaties moeten geheel opgenomen worden in de strategie voor slimme specialisatie (S3), goedgekeurd door
de Waalse Regering op 3 september 2015.

De geselecteerde projecten zullen moeten bijdragen aan de verwachte resultaten van maatregel 2.2.1.2 van OP
EFRO 2014-2020 in een tijdsschema dat verenigbaar is met de kalender van de programmatie.

De projecten, verenigbaar met de inachtneming van de terugtredingsregel N+3, worden bij voorrang behandeld.

De potentieel positieve impact op zowel de actoren van de onderneming als de prestaties van laatstgenoemde in
termen van competitiviteit, innovatie, duurzame ontwikkeling of gelijke kansen (niet cumuleerbare voorwaarden) zal
aangetoond dienen te worden.

De projecten waarvan de meetbare resultaten of fall-out op korte of middellange termijn plaatsvinden, maar
waarvan het tijdspad hoe dan ook de duur van de programmering niet overschrijdt, worden bij voorrang behandeld.

§ 3. De toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2 mogen niet identiek zijn.

De dienstverleningen voor de toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2 moeten binnen de twaalf maanden na de
ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd worden.

§ 4. De steun bedraagt maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2
bedraagt 15.000 euro.

Het maximumbedrag van de overheidssteun in het kader van de technologiecheque bedraagt eveneens 15.000 euro
per jaar.

§ 5. Het maximumbedrag van de overheidssteun in het kader van de technologiecheque bedraagt eveneens
45.000 euro over drie jaar.

§ 6. Aanvullend op artikel 10 voegt de onderneming het attest bedoeld in bijlage 10 bij de overeenkomst gevoegd.

Art. 12. De dienstverleners moeten ofwel erkende onderzoekscentra zijn in de zin van het besluit van de Waalse
Regering van 18 september 2008 betreffende de steun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie in Wallonië, ofwel
onderzoekscentra die over een afzonderlijke rechtspersoonlijkheid beschikken, die afhangt van één of meerdere
hogescholen bedoeld bij het decreet van de Raad van de Franse Gemeenschap van 5 augustus 1995 houdende de
algemene organisatie van het hoger onderwijs in hogescholen of bij het decreet van de Raad van de Duitstalige
Gemeenschap van 27 juni 2005 houdende oprichting van een autonome hogeschool.

De dienstverlener kan bepaalde onderdelen van de prestatie enkel in onderaanneming geven als dit nodig is voor
de zorgvuldige uitvoering ervan en hij niet in staat is dit zelf uit te voeren. De in onderaanneming gegeven onderdelen
mogen niet meer dan 15 % van de prijs van de prestatie vertegenwoordigen.

Art. 13. De technologiecheque heeft een Europese medefinanciering (EFRO).
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Afdeling 3. — Cheque intellectuele eigendom

Art. 14. § 1. De cheque intellectuele eigendom heeft als doel om het gebruik van de octrooi-informatie
(wetenschappelijk en strategisch) te bevorderen voor de technologische ontwikkeling.

De in aanmerking komende kosten gedekt door de cheque intellectuelle eigendom vallen onder de pijler “advies”
van het elektronische portfolio van de onderneming.

§ 2. De soorten kosten die in aanmerking komen via de cheque intellectuele eigendom zijn de kosten betreffende:

1° het onderzoek naar vernieuwing met het oog op octrooieerbaarheid: als het gevoerd wordt vóór het indienen
van de octrooiaanvraag, is het mogelijk om te of als de uitvinding octrooieerbaar is en of de uitvinding vóór een
kritische datum werd verspreid.

Het bestaat er dus in om de stand van de techniek te bepalen met een maximale openbare tussenkomst van
3.000 euro per prestatie;

2° het onderzoek met het oog op de exploitatievrijheid: dit onderzoek, zo volledig mogelijk, gaat na of een product
of een procédé exploitatievrij is op de markt.

Het moet worden uitgevoerd op het ogenblik dat de technische karakterisering van het product, van het procédé,
van de samenstelling,...en worden gestopt, idealiter juist voor het op de markt brengen.

De maximale openbare tussenkomst is 6.000 euro per prestatie;

3° het onderzoek voor tegenstelling : het gaat om een onderzoek om de documenten te identificeren die de
uitvinding beschermd door een verleend octrooi zouden kunnen anterioriseren.

Het beoogt dus het ongeldig maken van de terugvordering t.o.v. de stand van de techniek met een maximale
openbare tussenkomst van 6.000 euro per prestatie;

4° de state-of-the-art: het gaat om een volledig onderzoek van alle octrooien en documenten van de literatuur
(buiten de octrooien).

Het brengt niet één enkele uitvinding onder de aandacht, maar het verzamelt alle referenties die betrekking hebben
op een bepaalde technisch domein met een maximale openbare tussenkomst van 3.000 euro per prestatie;

5° de cartografie octrooi : het gaat om een diepgaande analyse van octrooi en niet-octrooi referenties tot
ondersteuning van de strategische besluitvorming inzake business met een maximale openbare tussenkomst van
7.500 euro per prestatie;

6° de invoering van een technologische bewaking: het gaat om de stap voor de opbouw van een technologische
bewaking met inbegrip van de octrooien en aangepast aan de business van de aanvragende onderneming zonder
evenwel de opvolging ervan te verzekeren met een maximale openbare tussenkomst van 1.500 euro per prestatie.

De prestaties moeten volledig in het kader passen van de slimme specialisatiestrategie (S3) goedgekeurd door de
Waalse Regering van 3 september 2015.

De geselecteerde projecten zullen moeten bijdragen tot de resultaten verwacht van de maatregel 2.2.1.2 van de PO
EFRO 2014-2020 en dit in een tijdschema dat verenigbaar is met die van het programma.

Voorrang zal gegeven worden aan de projecten die verenigbaar zijn met de naleving van de terugtrekkingsregel
N+3.

De potentiële positieve impact zowel op de actoren van de onderneming als op de prestaties van de onderneming
in termen van concurrentievermogen, innovatie, duurzame ontwikkeling of gelijke kansen (niet cumulatieve criteria)
zal bewezen moeten worden.

Voorrang zal gegeven worden aan projecten waarvan de resultaten of de meetbare gevolgen in de korte of
middellange termijn passen maar in elk geval in een tijdschema dat de duur van de programmering overschrijdt.

§ 3. De in aanmerking komende kosten bedoeld in paragraaf 2, mogen niet dezelfde zijn.

De dienstverlenende prestaties betreffende de in aanmerking komende kosten bedoeld in paragraaf 2 moeten
binnen de zes maanden te rekenen van de ontvankelijkheid van het dossier worden uitgevoerd.

§ 4. De steun vertegenwoordigt maximum vijfenzeventig percent van het totaalbedrag van de in aanmerking
komende kosten en het maximaal bedrag van de openbare tussenkomst in het ten laste nemen van de in aanmerking
komende kosten bedoeld in paragraaf 2, bedraagt 15.000 euro.

Het maximaal bedrag van de openbare tussenkomst in het kader van de cheque intellectuele eigendom bedraagt
ook 15.000 euro per jaar.

§ 5. Het maximaal bedrag van de openbare tussenkomst in het kader van de cheque intellectuele eigendom
bedraagt 45.000 euro over drie jaar.

§ 6. Aanvullend met artikel 10, voegt de onderneming bij de overeenkomst het “KMO” attest bedoeld in bijlage 10

Art. 15. De dienstverleners zijn, hetzij de Dienst voor de intellectuele eigendom (DIE), hetzij een PATLIB (patent
information centre), hetzij een erkende mandataris inzake uitvindingsoctrooien.

De dienstverlener mag de prestatie niet uitbesteden.

Art. 16. Deze cheque maakt het voorwerp uit van een Europese medefinanciering (EFRO).
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Afdeling 4. — Cheque operationele uitmuntendheid

Art. 17. Naast de sectoren uitgesloten in artikel 9, zijn ook uitgesloten de sectoren bedoeld in bijlage 9.

Art. 18. § 1. De cheque operationele uitmuntendheid heeft als doel om de methoden en praktijken te bevorderen
die de prestaties van de onderneming op alle niveaus moeten verbeteren en ten gunste van het geheel van de betrokken
partijen klanten, werknemers, leveranciers, partners en aandeelhouders.

De in aanmerking komende kosten gedekt door de cheque operationele uitmuntendheid vallen onder de pijlers
“opleiding”, “advies” en “coaching” van het elektronische portfolio van de onderneming.

§ 2. De soorten kosten die in aanmerking komen voor de cheque operationele uitmuntendheid zijn de kosten
betreffende:

1° de analyse van de toestand van de onderneming, de vastlegging van de voorstellen waarin de toegankelijke
vooruitgang uiteengezet wordt, de verwachte effecten in termen van kwaliteit, dienst, kosten en ″intelligente”
producten (smart products) met inbegrip van de digitale wereld en de opstelling van een plan van uitvoering van de
audit:

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst over drie
jaar

Onderneming 50 % 15.000 euro

zes maanden
vanaf de ontvan-
kelijkheid van
het dossier

30.000 euro 30.000 euro

Starter 75 % 15.000 euro

M i c ro -
onderneming 75 % 15.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75 % 15.000 euro

2° de opleidingen gaande van de initiatie tot de expertise, van de praktijk en de methoden van de operationele
uitmuntendheid tot de verbeteringsbeginselen van de processen door de reële werksituatie en het beroep op werkelijke
gevallen te bevorderen (minimum 50 percent van de opleiding):

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst over drie
jaar

Onderneming 50 % 10.000 euro

twaalf maanden
vanaf de ontvan-
kelijkheid van
het dossier

20.000 euro 20.000 euro

Starter 75 % 10.000 euro

M i c ro -
onderneming 75 % 10.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75 % 10.000 euro

3° de begeleiding van de onderneming in de uitvoering van een plan van operationele uitmuntendheid:

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst over drie
jaar

Onderneming 50 % 60.000 euro
Vierentwintig
maanden vanaf
de ontvankelijk-
heid van het
dossier

60.000 euro 60.000 euro

Starter 75 % 60.000 euro

M i c ro -
onderneming 75 % 60.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75 % 60.000 euro

§ 3. Het maximum dagtarief voor de prestaties betreffende de in aanmerking komende kosten bedoeld in
paragraaf 2 bedraagt 750 euro excl. BTW.

§ 4. Aanvullend met artikel 10, voegt de onderneming bij de overeenkomst het KMO attest bepaald door de DGO6.

Art. 19. De dienstverleners zijn, voor de cheques operationele uitmuntendheid en tot 31 december 2017, de
dienstverleners erkend in het kader van artikel 32 van het decreet.

Vanaf 1 januari 2018, zullen alleen de gelabelde verleners voor in aanmerking komende kosten van de cheque
operationele uitmuntendheid, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en de artikelen 12 tot 14 van het besluit, de
prestaties kunnen uitvoeren.
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Afdeling 5. — Cheque strategisch advies

Art. 20. Naast de sectoren uitgesloten in artikel 9, worden ook uitgesloten, voor de soorten kosten die in artikel 21,
§ 2, 1° en 2° in aanmerking komen, de sectoren bedoeld in bijlage 9.

Art. 21. § 1. De cheque strategisch advies heeft als doel om de strategische analyse van de onderneming te
bevorderen – haar sterke punten en haar zwakke punten - met het oog op de ontwikkeling en de verbetering van haar
commerciële en marketing prestaties.

De in aanmerking komende kosten gedekt door de cheque strategisch advies vallen onder de pijlers “opleiding”,
en “advies” van het elektronische portfolio van de onderneming.

§ 2. De soorten kosten die in aanmerking komen door de cheque strategisch advies zijn de kosten betreffende:

1° de verbetering of de ontwikkeling van de commerciële en marketing methoden, met inbegrip d.m.v. de digitale
wereld (herpositionering van de onderneming op haar markt) en het design:

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst over drie
jaar

Onderneming 50 % 20.000 euro

twaalf maanden
vanaf de ontvan-
kelijkheid van
het dossier

20.000 euro 40.000 euro

Starter 75 % 20.000 euro

M i c ro -
onderneming 75 % 20.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75 % 20.000 euro

2° de inbreng van een significante differentiëring van de producten of de diensten op commercieel vlak, met
inbegrip van de ontwikkeling van nieuwe businessmodellen:

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst over drie
jaar

Onderneming 50 % 20.000 euro

twaalf maanden
vanaf de ontvan-
kelijkheid van
het dossier

20.000 euro 40.000 euro

Starter 75 % 20.000 euro

M i c ro -
onderneming 75 % 20.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75 % 20.000 euro

3° de opleidingen voor de overheidsopdrachten, die met name de verbetering van de opsporing van de
opportuniteiten alsook van de offertes tot doel heeft door de reële werksituatie te bevorderen.

De dienstverlenende prestaties moeten worden uitgevoerd binnen twaalf maanden vanaf de ontvankelijkheid van
het dossier.

De steun vertegenwoordigt maximum vijftig percent van het totaalbedrag van de in aanmerking komende kosten
en het maximaal bedrag van de openbare tussenkomst in het ten laste nemen van de in aanmerking komende kosten
bedraagt 5.000 euro over drie jaar;

4° de gespecialiseerde adviezen in overheidsopdrachten om de kwaliteit van de ingediende offertediensten te
verbeteren:

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst over drie
jaar

Onderneming 50 % 10.000 euro twaalf maanden
vanaf de ontvan-
kelijkheid van
het dossier

10.000 euro 20.000 euroM i c ro -
onderneming 75 % 10.000 euro

§ 3. De in aanmerking komende kosten bedoeld in paragraaf 2, mogen niet dezelfde zijn.
§ 4. Het maximum dagtarief voor de prestaties betreffende de in aanmerking komende kosten bedoeld in

paragraaf 2 bedraagt 750 euro excl. BTW.
§ 5. Aanvullend met artikel 9, voegt de onderneming bij de overeenkomst het KMO attest bepaald door de DGO6.

Art. 22. De dienstverleners zijn, voor de cheques strategisch advies en tot 31 december 2017:

1° de dienstverleners erkend in het kader van artikel 32 van het decreet voor de in aanmerking komende kosten
bedoeld in artikel 21, § 2, 1° en 2°;

2° de dienstverleners die tijdelijk erkend zijn door de DGO6 voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in
artikel 21, § 2, 3° en 4°.

109092 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Vanaf 1 januari 2018, zullen alleen de gelabelde verleners voor in aanmerking komende kosten van de cheque
strategisch advies, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en de artikelen 12 tot 14 van het besluit, de prestaties
kunnen uitvoeren.

Afdeling 6. — Cheque digitale transformatie en cybersecurity

Art. 23. Naast de sectoren uitgesloten in artikel 9, zijn ook uitgesloten voor de volgende bedoelde sectoren:

1° 61.10;

2° 61.20;

3° 61.30;

4° 62.01;

5° 62.02;

6° 62.03;

7° 62.09;

8° 63.12.

Art. 24. § 1. De cheque digitale transformatie en cybersecurity heeft als doel om de digitale rijpheid van de
ondernemingen te vergroten om hun concurrentievermogen en bestendigheid te verbeteren en ook de totstandkoming
en de verspreiding van een cybersecurity label binnen de Waalse bedrijven bevorderen.

De in aanmerking komende kosten gedekt door de cheque digitale transformatie en cybersecurity vallen onder de
pijlers “advies” en “coaching” van het elektronische portfolio van de onderneming.

§ 2. De soorten kosten die in aanmerking komen door de cheque digitale transformatie en cybersecurity zijn de
kosten betreffende:

1° de analyse van de behoeften in termen van digitale ontwikkeling van de onderneming (rijpheidsaudit en audit
van digitale transformatie):

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst over drie
jaar

Onderneming 50 % 10.000 euro twaalf maanden
vanaf de ontvan-
kelijkheid van
het dossier

20.000 euro 20.000 euro

Starter 75 % 15.000 euro
30.000 euro 30.000 euroM i c ro -

onderneming 75 % 15.000 euro

2° de begeleiding van de onderneming in de uitvoering van de behoeften voortvloeiend uit de rijpheidsaudit en
de audit van digitale transformatie:

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst over drie
jaar

Onderneming 50 % 20.000 euro twaalf maanden
vanaf de ontvan-
kelijkheid van
het dossier

40.000 euro 60.000 euro

Starter 75 % 30.000 euro
60.000 euro 60.000 euroM i c ro -

onderneming 75 % 30.000 euro

3° de invoering van een beleid inzake cybersecurity (vanaf de audit tot aan de voorbereiding van het bestek):

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost
per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst per soort
prestatie over
drie jaar

Onderneming 50 % 10.000 euro zes maanden
vanaf de ontvan-
kelijkheid van
het dossier

20.000 euro 20.000 euroM i c ro -
onderneming 75 % 10.000 euro

4° de tenlasteneming van de inschrijving en het abonnement op de co working places gevestigd op het Waals
grondgebied.

De steun,voorbehouden aan de starters, vertegenwoordigt maximum vijftig percent van het totaalbedrag van de
in aanmerking komende kosten en het maximaal bedrag van de openbare tussenkomst in het ten laste nemen van de
in aanmerking komende kosten bedraagt 1.500 euro per jaar en 3.000 euro over drie jaar;

5° de audit en de beoordeling van de toestand van de onderneming in termen van cybersecurity met het oog op
het verkrijgen van een label.

De steun vertegenwoordigt maximum vijfenzeventig percent van het totaalbedrag van de in aanmerking komende
kosten en het maximaal bedrag van de openbare tussenkomst in het ten laste nemen van de in aanmerking komende
kosten bedraagt 2.500 euro over drie jaar.
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De dienstverlenende prestaties moeten worden uitgevoerd binnen drie maanden vanaf de ontvankelijkheid van
het dossier.

§ 3. De in aanmerking komende kosten bedoeld in paragraaf 2, mogen niet dezelfde zijn.
§ 4. Aanvullend met artikel 10, voor de in aanmerking komende kost bedoeld in paragraaf 2, 2°, bevat het dossier

ook de rijpheidsaudit en de audit van digitale transformatie.
§ 5. Aanvullend met artikel 10, voegt de onderneming bij de overeenkomst het KMO attest bepaald door DGO6.

Art. 25. De dienstverleners zijn, voor de cheques digitale transformatie en cybersecurity en tot 31 december 2017:

1° de dienstverleners erkend in het kader van artikel 34 van het decreet voor de in aanmerking komende kosten
bedoeld in artikel 24, § 2,

2° de dienstverleners die tijdelijk erkend zijn door het DGO6 voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in
artikel 24, § 2, 3° en 5°;

3° de co-workingruimtes erkend door de Waalse Regering voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in
artikel 24, § 2, 4°.

Vanaf 1 januari 2018 en met uitzondering van de door de Waalse Regering erkende co-workingruimtes zullen
alleen de verleners die door het DGO6 na advies van het referentiecentrum gelabeld zijn voor in aanmerking komende
kosten van de cheque digitale transformatie en cybersecurity, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en de
artikelen 12 tot 14 van het besluit, de prestaties kunnen uitvoeren.

Afdeling 7. — Cheque ondernemingsoverdracht

Art. 26. Naast de sectoren uitgesloten in artikel 9 worden de sectoren bedoeld in bijlage 9 ook uitgesloten voor de
in artikel 29, § 2, 2°, bedoelde in aanmerking komende kosten.

Art. 27. § 1. De cheque ondernemingsoverdracht heeft als doel de overdracht van de onderneming door een
overdrager of een overnemer te bevorderen.

De in aanmerking komende kosten gedekt door de cheque ondernemingsoverdracht vallen onder de pijlers
“advies” en “coaching” van het elektronische portfolio van de onderneming.

§ 2. De soorten kosten die in aanmerking komen via de cheque ondernemingsoverdracht zijn de kosten betreffende:

1° de diagnose overdracht.

De overdrachtdiagnose moet binnen zes maanden vanaf de ontvankelijkheid van het dossier verricht worden.

De steun vertegenwoordigt maximum vijfenzeventig percent van het totaalbedrag van de in aanmerking komende
kosten en het maximaal bedrag van de openbare tussenkomst in het ten laste nemen van de in aanmerking komende
kosten bedraagt 3.500 euro per jaar en een maximumbedrag van 7.000 euro over drie jaar;

2° de adviesverleningskosten die op de overdrachtaudit aanvullend zijn en die gebonden zijn aan de
overdracht/overname van een onderneming zoals de waardering van de onderneming, de zoektocht naar een
overnemer, de opmaking van een overdrachtovereenkomst, het juridisch advies (buiten het fiscaal advies), de
uitvoering van financiële, sociale of milieuaudits,...

Soort
Maximale inten-
siteit van de
steun

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost

Duur waarin de
prestaties kun-
nen worden uit-
gevoerd

Maximale open-
bare tussen-
komst per in
aanmerking
komende kost
per jaar

Maximale open-
bare tussen-
komst per soort
prestatie over
drie jaar

Onderneming 50 % 15.000 euro Zesender t ig
maanden vanaf
de ontvankelijk-
heid van het
dossier

15.000 euro 15.000 euro
M i c ro -
onderneming 75 % 15.000 euro

§ 3. De in aanmerking komende kosten bedoeld in paragraaf 2, mogen niet dezelfde en terugkerend zijn.
§ 4. Aanvullend met artikel 10 bevat het dossier voor de in aanmerking komende kost bedoeld in paragraaf 2, 2°,

ook de overdrachtdiagnose.
§ 5. Aanvullend met artikel 10 voegt de onderneming bij de overeenkomst het KMO-attest bepaald door het DGO6.
§ 6. In het kader van de overdrachtdiagnose neemt de onderneming eerst contact met de ″SOWACCESS ″ die haar

dienstverleners voorstelt voor de uitvoering van de diagnose.

Art. 28. De dienstverleners zijn, voor de cheques ondernemingsoverdracht en tot 31 december 2017:

2° de dienstverleners die tijdelijk erkend zijn door de SOWACCESS voor de in aanmerking komende kosten
bedoeld in artikel 27, § 2, 1°;

2° de dienstverleners erkend voor de overdracht van een onderneming in het kader van artikel 32 van het decreet
alsook de erkende dienstverleners erkend door de SOWACCESS voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in
artikel 27, § 2, 2°.

Vanaf 1 januari 2018 zullen alleen de verleners die door het DGO6 na advies van het referentiecentrum gelabeld
zijn voor de in aanmerking komende kosten van de cheque ondernemingsoverdracht, overeenkomstig artikel 10 van
het decreet en de artikelen 12 tot 14 van het besluit, de prestaties kunnen uitvoeren.
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Titel 3 — Cheques internationale ontwikkeling van de geïntegreerde portfolio beheerd
door het ″Agence wallonne à l’Exportation et aux investissements étrangers″

(Waals Exportagentschap voor uitvoer en Buitenlandse Investeringen)

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Art. 29. Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan onder :

1° een trader: elke onderneming die uitsluitend belast is met actitiveiten inzake invoer-uitvoer, distributie,
commercialisering of verkoop, waarbij die activiteiten telkens slaan op goederen of diensten die voornamelijk buiten
het grondgebied van het Waalse Gewest worden geproduceerd of verleend;

2° de cheques internationale ontwikkeling : gedematerialiseerde elektronische betaalmiddellen voor de vergoeding
van de diensten uitgevoerd door de dienstverleners die door het ″AWEX″ na advies van het referentiecentrum zijn
gelabeld en die de ondernemingen in hun internationale ontwikkeling begeleiden en leiden; ze slaan op :

a) het support adviesverlening: adviezen inzake buitenlandse handel, uitvoerdesign en webmarketing;

b) coaching partnerschap op internationaal vlak;

c) adviesverleningen inzake expertise internationale markten;

d) taalopleidingen.

Art. 30. De cheques internationale ontwikkeling zijn minimissteun in de zin van Verordening (EU) nr. 1407/2013
van de Commissie van 18 december 2013 betreffende de toepassing van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie op de-minimissteun.

Overeenkomstig artikel 1, 1, d), van de minimis-verordening mag de steun niet dienen voor de financiering van
de invoering en de werking van een distributienet of van andere lopende kosten gebonden aan de uitvoer.

HOOFDSTUK II. — Aan de cheques internationale ontwikkeling gemene voorwaarden

Art. 31. De cheques internationale ontwikkeling zijn voor de ondernemingen bestemd voor de ontwikkeling van
internationaal gerichte activiteiten.

Een dienstverlener mag geen prestatie bedoeld in deze titel verrichten voor een onderneming waarin hij op
enigerlei wijze in het beheer en/of de controle betrokken is.

Art. 32. § 1. De ondernemig die wenst in aanmerking te komen voor de cheques internationale ontwikkeling,
oefent een activiteit uit die geen deel uitmaakt van één van de volgende sectoren, overeenkomstig artikel 1 van de
minimis-verordening:

1° de sector visvangst en aquacultuur (NACE-BEL-code 2008 : 03.);

2° de sector primaire productie van landbouwproducten (NACE-BEL-code 2008 : 01.01 tot 01.5);

3° de sector verwerking en afzet van landbouwproducten wanneer:

a) het bedrag van de steun wordt vastgesteld op basis van de prijs of de hoeveelheid van deze producten die van
primaire producenten worden gekocht of door de betrokken ondernemingen in de handel worden gebracht;

b) de steun afhankelijk wordt gesteld van de verplichting deze steun geheel of ten dele aan primaire producenten
door te geven.

§ 2. De onderneming die wenst in aanmerking te komen voor de cheques internationale ontwikkeling, mag geen
trader, noch een holdingvennootschap zijn.

Art. 33. De aanvraag om cheques internationale ontwikkeling bevat minstens de in bijlage 4 vermelde informatie.

De overeenkomst tussen de onderneming en de dienstverlener bevat minstens de in bijlage 5 vermelde informatie.

Het in bijlage 6 bedoelde minimis-attest en het door het AWEX bepaalde KMO-attest worden ook bij de
overeenkomst gevoegd.

Het verslag over de prestaties bevat minstens de in bijlage 7 vermelde informatie.

Art. 34. § 1. Het AWEX beoordeelt het realistische karakter van die meerwaarde voor de Waalse economie, waarbij
het indien nodig om het advies van de regionale centra van het Agentschap of van leden van zijn net in het buitenland
verzoekt.

§ 2. Het project op internationaal vlak stemt overeen met de nationale en internationale normen die van toepassing
zijn op de beroepssector van de onderneming met inbegrip van de eventuele deontologische regels.

Art. 35. De in aanmerking komende kosten gedekt door de cheque internationale ontwikkeling mogen niet
cumuleerbaar zijn met een andere steun, ongeacht de bron, de vorm en het doel ervan, met betrekking tot dezelfde in
aanmerking komende kosten als, door die optelling, de intensiteit van de steun overschreden zou worden.
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HOOFDSTUK III. — Aan de steun van de cheques internationale ontwikkeling gemene specifieke voorwaarden

Afdeling 1. — Voorwaarden die eigen zijn aan de steun van de support adviesverlening

Art. 36. § 1. De steun betrokken bij de cheques van het elektronische portfolio van deze afdeling dekken de in
aanmerking komende kosten van de steun van de support adviesverlening gebonden aan adviesdiensten inzake
buitenlandse hanel, webmarketing of uitvoerdesign die nodig zijn voor het lanceren van een nieuw product of van een
op een nieuwe markt in het buitentand bestaand product.

§ 2. De adviesdiensten inzake buitenlandse handel hebben betrekking op :

- de invoering of de herstructurering van een uitvoerdienst;

- de uitvoering van marktstudies en marktprospectie;

- de verwerving van technische voorwaarden voor deelneming aan een aanbestedingsprocedureen internationale
financiering;

- het zoeken naar partners en het sluiten van internationale partnerschappen.

§ 3. De adviesdiensten inzake werkmarketing hebben betrekking op de analyse- en adviesverleningprestaties
bestemd voor de uitwerking van een op de uitvoer gerichte webstrategie.

§ 4. De adviesdiensten inzake uitvoerdesign hebben betrekking op :

- de ontwikkeling van het merkimago van de onderneming en van de uitvoerproducten/-diensten;

- de ontwikkeling van een grafische uitvoervoorstelling;

- de aanpassing van het design van bestaande producten en diensten aan de bijzonderheden van buitenlandse
markten.

Art. 37. De in aanmerking komende kosten zijn alleen het ereloon van de externe dienstverlener(s) die de
onderneming kiest onder de door het AWEX na advies van het referentiecentrum gelabelde deskundigen die het aan
de onderneming voorstelt.

De totale kosten van de adviesverlening is kleiner dan de som van de eigen fondsen en van de schulden van meer
dan één jaar van de onderneming.

De dienstverlener(s) gekozen om de dienstverlening te verrichten mogen niet reeds voor de onderneming in het
kader van een door het AWEX of het Waalse Gewest gesubsidieerde opdracht voor de aanvrager hebben gewerkt.

De opdrachten die vóór de inwerkingtreding van dit besluit door het AWEX of het Waalse Gewest zijn
gesubisdieerd, worden voor de toepassing van deze regel in aanmerking genomen.

Het AWEX kan een afwijking van de regel bedoeld in het vorige lid toekennen indien er voor het project van de
onderneming geen andere erkende beschikbare deskundigen zijn.

Art. 38. De adviesdiensten inzake buitenlandse handel, webmarktering of uitvoerdesign moeten verricht worden
binnen een termijn van vierentwintig maanden te rekenen van de ontvankelijkheid van het dossier.

Art. 39. § 1. Het percentage van de steun betreffende de in aanmerking komende kosten van deze afdeling is
50 percent.

De bijdrage van de onderneming in de tenlasteneming van de in aanmerking komende kosten is 50 percent.

§ 2. Het maximum dagtarief voor de prestaties betreffende de in aanmerking komende kosten bedoeld in deze
afdeling bedraagt 750 euro excl. BTW.

§ 3. In geval van beroep op deskundigen die op het vlak van de adviesverlening in webmarketing gelabeld zijn,
mag de toelage meer dan vijf werkdagen dekken.

§ 4. De openbare tussenkomst voor de steun van het support adviesverlening mag niet hoger zijn dan het plafond
van 25.000 euro over drie jaar per onderneming.

Dit plafond wordt op 37.500 euro over drie jaar per onderneming gebracht wanneer de onderneming een starter
is.

Art. 40. De gelabelde dienstverleners stellen diensten op het vlak van de adviesverlening in buitenhandel,
webmarketing en design op internationaal vlak voor.

Afdeling 2. — Voorwaarden die eigen zijn aan de coaching in internationaal partnerschap

Art. 41. De in deze afdeling bedoelde steun dekt de in aanmerking komende kosten van een coach in
internationaal partnerschap die de onderneming na advies van het referentiecentrum onder de lijst van de door het
AWEX gelabelde coaches kiest.

De in aanmerking komende kosten zijn het ereloon, excl. BTW, van de door de onderneming gekozen coach(es).
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Bij het gebruik van cheques ontvangen voor een bepaald project op internationaal vlak mag de onderneming geen
beroep doen op meer dan twee verschillende coaches per jaar.

Art. 42. De coachingprestaties in internationaal partnerschap moeten worden uitgevoerd binnen twaalf maanden
vanaf de ontvankelijkheid van het dossier.

Art. 43. § 1. Het percentage van de steun betreffende de in aanmerking komende kosten van deze afdeling is
honderd percent.

§ 2. Het maximum dagtarief voor de prestaties betreffende de in aanmerking komende kosten bedoeld in deze
afdeling bedraagt 1.000 euro excl. BTW.

Een onderneming mag niet meer dan vijf coachingdagen in internationaal partnerschap per jaar ontvangen.

§ 3. De openbare tussenkomst voor de steun mag niet hoger zijn dan het plafond van 5.000 euro per jaar en per
onderneming en van 15.000 euro over drie jaar.

Afdeling 3. — Voorwaarden die eigen zijn aan de adviesverleningen
″expertise van de marken op internationaal vlak″

Art. 44. De steun van deze afdeling dekt alle in aanmerking komende kosten van erkende deskundigen op wie
een beroep wordt gedaan voor een punctuele tussenkomst gebonden aan een project op internationaal vlak, namelijk
de uitwerking van een strategisch internationaal plan of de oplossing van een specifiek internationaal probleem met
name op juridisch vlak, logistiek, communicatie en webmarketing.

De in aanmerking komende kosten zijn alleen het ereloon, exclusief BTW, van de deskundigen voor de markten
op internationaal vlak die de onderneming kiest onder de gelabelde deskundigen en die door het Bestuur aan de
onderneming voorstelt.

Art. 45. De prestaties van expertise ″markten op internationaal vlak″ moeten worden uitgevoerd binnen zes
maanden vanaf de ontvankelijkheid van het dossier.

Art. 46. § 1. Het percentage van de steun betreffende de in aanmerking komende kosten van deze afdeling is
honderd percent.

§ 2. Het maximum dagtarief voor de prestaties betreffende de in aanmerking komende kosten bedoeld in deze
afdeling bedraagt 750 euro excl. BTW.

De prestatie mag niet betrekking hebben op een tussenkomst van meer dan drie werkdagen per jaar.

§ 3. De openbare tussenkomst voor de steun mag niet hoger zijn dan het plafond van 2.250 euro per jaar en per
onderneming en van 6.750 euro over drie jaar.

Art. 47. De onderneming die een toelage bedoeld in deze afdeling vraagt, moet bovendien een micro-
onderneming zijn.

Afdeling 4. — Voorwaarden die eigen zijn aan de taalopleidingen

Art. 48. De steun dekt de in aanmerking komende kosten gebonden aan taalopleidingen bestemd om de markten
op internationaal vlal doeltreffend te onderzoeken.

De in aanmerking komende kosten zijn het totaal van de aan de opleider(s) betaalde prijs, exclusief BTW.

De opleider(s) moet(en) bovendien door het AWEX na advies van het referentiecentrum gelabeld worden.

Het AWEX bepaalt de bijkomende labelingsvoorwaarden van de taalopleiders. Deze voorwaarden worden op zijn
website bekendgemaakt.

Art. 49. De taalopleidingen moeten worden uitgevoerd binnen twaalf maanden vanaf de ontvankelijkheid van het
dossier.

Art. 50. § 1. Het percentage van de steun betreffende de in aanmerking komende kosten van deze afdeling is 50
percent.

De bijdrage van de onderneming in de tenlasteneming van de in aanmerking komende kosten is 50 percent.

§ 2. De openbare tussenkomst voor de steun mag niet hoger zijn dan het plafond van 1.000 euro per jaar en per
onderneming en van 3.000 euro over drie jaar.

Art. 51. Dit ministerieel besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2017.

In afwijking van het eerste lid:

1° hebben de artikelen 5 tot 6, 11 tot 16 en 26 tot 28 uitwerking met ingang van 1 april 2017;

2° hebben de artikelen 7, 8 en 29 tot 50 uitwerking met ingang van 1 mei 2017.

Namen, 8 maart 2017.

J.-Cl. MARCOURT
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70170]
4 JUILLET 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 8 mars 2017 portant exécution partielle, en

matière d’économie, d’innovation et de numérique, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 février 2017
portant exécution des chapitres 1er, 3 et 4 du décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un
portefeuille intégré d’aides en Région wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises
pour rémunérer des services promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de
données de sources authentiques liées à ce portefeuille intégré

Le Ministre de l’Économie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,

Vu la loi du 16 mai 2003 fixant les dispositions générales applicables aux budgets, au contrôle des subventions et
à la comptabilité des Communautés et des Régions, ainsi qu’à l’organisation du contrôle de la Cour des Comptes, les
articles 11 à 14;

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, articles les 57 à 62;

Vu le décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en Région
wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services promouvant
l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à ce portefeuille
intégré;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 février 2017 portant exécution des chapitres 1, 3 et 4 du décret du
21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en Région wallonne, aux porteurs
de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services promouvant l’entrepreneuriat ou la
croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à ce portefeuille intégré;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 novembre 2013 portant organisation des contrôle et audit internes
budgétaires et comptables ainsi que du contrôle administratif et budgétaire;

Vu l’arrêté ministériel du 8 mars 2017 portant exécution partielle, en matière d’économie, d’innovation et de
numérique, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 février 2017 portant exécution des chapitres 1, 3 et 4 du décret
du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides en Région wallonne, aux
porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services promouvant l’entrepreneuriat
ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à ce portefeuille intégré;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
les articles 12 et 19;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 janvier 2017 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’article 3, § 1er, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Vu l’urgence;
Considérant que le décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides

en Région wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services
promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à
ce portefeuille intégré est entré en vigueur le 1er mars 2017;

Considérant que l’arrêté ministériel du 8 mars 2017 met en œuvre l’arrêté du Gouvernement wallon du
23 février 2017 portant exécution des chapitres 1, 3 et 4 du décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen
d’un portefeuille intégré d’aides en Région wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises
pour rémunérer des services promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de
sources authentiques liées à ce portefeuille intégré;

Que cet arrêté du Gouvernement et l’arrêté ministériel sont entrés en vigueur le 1er mars 2017;
Considérant que le présent arrêté ministériel vise à apporter certaines corrections dans l’arrêté ministériel du

8 mars 2017;
Qu’afin d’assurer la sécurité juridique de l’ensemble du dispositif et permettre la mise en œuvre du soutien aux

porteurs de projets et aux entreprises en vue de promouvoir l’entrepreneuriat ou la croissance, il convient que les
modifications apportées entrent en vigueur dans les plus brefs délais;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 juin 2017;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 29 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, 6° et 8°, de l’arrêté ministériel du 8 mars 2017 portant exécution partielle, en matière
d’économie, d’innovation et de numérique, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 février 2017 portant exécution
des chapitres 1, 3 et 4 du décret du 21 décembre 2016 portant octroi d’aides, au moyen d’un portefeuille intégré d’aides
en Région wallonne, aux porteurs de projets et aux petites et moyennes entreprises pour rémunérer des services
promouvant l’entrepreneuriat ou la croissance, et constituant une banque de données de sources authentiques liées à
ce portefeuille intégré, les mots « l’administration » sont remplacés par les mots « la DGO6 ».

Art. 2. A l’article 2, 1° et 2°, du même arrêté, les mots « création d’entreprise » sont remplacés par les mots
« création ou à la reprise d’entreprise ».

Dans le même article, au 8°, les mots « chèque transmission » sont remplacés par les mots « chèque à la
transmission ».

Art. 3. A l’article 3 du même arrêté, le dernier alinéa est remplacé par l’alinéa suivant :

« Le rapport de prestations contient au minimum les informations visées à l’annexe 3 et peut être complété par des
éléments spécifiques à l’aide sollicitée déterminés par la DGO6. ».

Art. 4. L’intitulé de la Section 1ère du chapitre 1er du Titre 2 du même arrêté est remplacé par l’intitulé suivant :

« Section 1ère. - Du chèque-conseil à la création ou à la reprise d’entreprise ».

Art. 5. L’article 5 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 5. § 1er. Le chèque-conseil à la création ou à la reprise d’entreprise a pour finalité de couvrir les frais de
conseil d’un porteur de projet destinés à lui permettre :
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1° de s’établir comme travailleur indépendant à titre principal ou de créer une des sociétés commerciales visées
à l’article 2 du Code des sociétés et qui correspond à la définition d’une entreprise au sens de l’annexe Ire du
règlement (C.E.) n° 70/2001;

2° de favoriser la reprise d’une micro, petite ou moyenne entreprise dont le siège d’exploitation, à savoir l’unité
d’établissement telle que visée à l’article I.2, 16°, du Code de droit économique est situé sur le territoire de la Région
wallonne.

Les coûts admissibles couverts par le conseil à la création ou à la reprise d’entreprise relèvent du pilier « conseil »
du portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque-conseil à la création ou à la reprise d’entreprise sont les
coûts relatifs :

1° aux frais de consultance liés à l’étude de faisabilité, l’établissement d’un plan d’affaires, du choix d’une structure
juridique.

L’aide représente cent pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal de l’intervention
publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 5.000 euros par année et de 15.000 euros sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les six mois à dater de la recevabilité du dossier;

2° aux frais de consultance complémentaires liés au projet, lorsque la viabilité du projet est déterminée, et liés
notamment à la validation du procédé, produit ou service développé via la réalisation d’essais et d’analyses, bilans
énergétiques, l’élaboration de méthodes de contrôle spécifiques, l’optimisation de protocoles d’essais et leur validation.

L’aide représente maximum nonante pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal de
l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 15.000 euros sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les vingt-quatre mois à dater de la recevabilité du dossier;

3° aux frais de consultance complémentaires liés au projet, lorsque la viabilité du projet est déterminée, et liés
notamment à la réalisation de prototypes en vue de la réalisation de tests en laboratoire.

L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal
de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 15.000 euros sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les vingt-quatre mois à dater de la recevabilité du dossier;

4° aux frais de consultance complémentaires liés au projet, lorsque la viabilité du projet est déterminée, et liés
notamment à un plan de communication portant sur l’identité graphique, l’identification de communautés actives, la
recherche de coopérateurs,...

L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal
de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 10.000 euros sur trois années.

Les prestations de services doivent être réalisées dans les douze mois à dater de la recevabilité du dossier;

5° au diagnostic transmission.

Le diagnostic transmission doit être réalisé dans les six mois à dater de la recevabilité du dossier.

L’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal
de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 3.500 euros par année et un montant
maximum de 7.000 euros sur trois années.

§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, peuvent être récurrents à la condition qu’ils ne couvrent pas un
projet identique.

§ 4. Complémentairement à l’article 3, pour le coût admissible visé au paragraphe 2, 2°, 3° et 4°, le dossier
comprend également l’étude de faisabilité et le plan financier du projet.

§ 5. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés au paragraphe 2, 1° à 4°,
est de 750 euros HTVA.

§ 6. Dans le cadre du diagnostic transmission, le porteur de projet prend préalablement contact avec la
SOWACCESS qui lui proposera un choix de prestataires de services labellisés pour la réalisation de ce diagnostic.

Art. 6. L’article 6 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 6. Les prestataires de services sont, pour les chèques-conseil en création ou en reprise d’entreprise et jusqu’au
31 décembre 2017 :

1° les prestataires de services agréés dans le cadre de l’article 32 du décret dont les compétences et expertises sont
en adéquation avec les coûts admissibles et identifiés par la DGO6, les accompagnateurs agréés dans le cadre du décret
visé à l’article 35 du décret et les agences-conseil agréés par la DGO6 pour les coûts admissibles visés à l’article 5, § 2,
1° et 4°;

2° les prestataires de services visés à l’annexe 8 pour les coûts admissibles visés à l’article 5, § 2, 2° et 3°;

3° les prestataires de services agréés par la SOWACCESS pour les coûts admissibles visés à l’article 5, § 2, 5°.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires agréés ou labellisés par la DGO6, après avis du centre de
référence, pour les coûts admissibles du chèque-conseil en création ou reprise d’entreprise, conformément à l’article 10
du décret et aux articles 12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les prestations.

Pour les coûts admissibles visés à l’article 5, § 2, 5°, l’avis spécifique de la SOWACCESS sera également sollicité
avant la labellisation. ».

Art. 7. L’intitulé de la Section 2 du chapitre 1er du Titre 2 du même arrêté est remplacé par l’intitulé suivant :

« Section 2. - Du chèque-coaching à la création ou à la reprise d’entreprise ».

Art. 8. L’article 7 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 7. § 1er. Le chèque-coaching à la création ou à la reprise d’entreprise a pour finalité de couvrir les frais de
coaching d’un porteur de projet :

1° dans le cadre de la mise en œuvre de son projet et uniquement pour le porteur de projet qui est intégré à un des
dispositifs locaux étudiants-entrepreneurs ou dans les programmes agréés d’accélération et d’accompagnement des
startups identifiés par la DG06;
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2° pour favoriser la reprise d’une micro, petite ou moyenne entreprise dont le siège d’exploitation, à savoir l’unité
d’établissement telle que visée à l’article I.2, 16°, du Code de droit économique est situé sur le territoire de la Région
wallonne;

3° pour bénéficier de l’accès aux espaces de co-working installés sur le territoire wallon.

Les coûts admissibles couverts par le coaching à la création ou à la reprise d’entreprise relèvent du pilier
« coaching » du portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque-coaching à la création ou à la reprise d’entreprise sont les
coûts relatifs :

1° aux frais relatifs à la mise en œuvre de son projet :

a) coaching visant notamment à identifier des clients potentiels;

b) coaching relatif au centrage du futur produit ou service sur les attentes du marché;

2° aux frais pour favoriser la reprise d’une micro, petite ou moyenne entreprise , à savoir les frais de consultance,
complémentaire au diagnostic transmission, liés à la cession/reprise d’une entreprise tels que la valorisation de
l’entreprise, la recherche de contreparties, la réalisation de convention de cession, le conseil juridique (hors conseil
fiscal), la réalisation d’audits financiers, sociaux ou environnementaux,...;

3° au frais liés à la prise en charge de l’inscription et de l’abonnement aux espaces de co-working installés sur le
territoire wallon.

§ 3. Pour l’aide visée au paragraphe 2, 1° :

1° les coûts admissibles ne peuvent être identiques;

2° l’aide représente maximum nonante pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant maximal de
l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 15.000 euros sur trois années;

3° les prestations de services doivent être réalisées dans les douze mois à dater de la recevabilité du dossier;

4° le tarif journalier maximum pour les prestations est de 750 euros HTVA.

Pour l’aide visée au paragraphe 2, 2° :

1° les coûts admissibles ne peuvent être identiques et récurrents;

2° les prestations de services doivent être réalisées dans les trente-six mois à dater de la recevabilité du dossier;

3° l’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant
maximal de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 15.000 euros sur trois années.

Pour l’aide visée au paragraphe 2, 3° :

1° les coûts admissibles peuvent être identiques;

2° l’aide représente maximum septante-cinq pourcent du montant total des coûts admissibles et le montant
maximal de l’intervention publique dans la prise en charge des coûts admissibles est de 2.500 euros par année et de
5.000 euros sur trois années.

§ 4.Complémentairement à l’article 3, pour le coût admissible visé au paragraphe 2, 2°, le dossier comprend
également le diagnostic transmission. »

Art. 9. L’article 8 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 8. Les prestataires de services sont, pour les chèques-coaching en création ou en reprise d’entreprise et
jusqu’au 31 décembre 2017 :

1° les prestataires de services agréés temporairement par la DGO6 pour les coûts admissibles visés à l’article 7, § 2,
1°;

2° les prestataires de services agréés pour la transmission d’entreprise dans le cadre de l’article 32 du décret ainsi
que les prestataires de services agréés par la SOWACCESS pour les coûts admissibles visés à l’article 7, § 2, 2°;

3° les espaces de co-working reconnus par le Gouvernement wallon pour les coûts admissibles visés à l’article 7,
§ 2, 3°.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires labellisés par la DGO6, après avis du centre de référence, pour
les coûts admissibles du chèque-coaching à la création ou à la reprise d’entreprise, conformément à l’article 10 du décret
et aux articles 12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les prestations. »

Art. 10. A l’article 9 du même arrêté, le mot « chèques » est remplacé par les mots « aides du présent chapitre ».

Art. 11. L’article 10 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 10. La demande de chèque de l’entreprise contient au minimum les informations visées à l’annexe 4 et intègre
la déclaration sur l’honneur visée à l’article 29 de l’arrêté.

La convention entre l’entreprise et le prestataire de services contient au minimum les informations visées à
l’annexe 5 et peut être complétée par des éléments spécifiques à l’aide sollicitée déterminés par la DGO6.

L’attestation de minimis visée à l’annexe 6 est également jointe à la convention.

Le rapport de prestations contient au minimum les informations visées à l’annexe 7 et peut être complété par des
éléments spécifiques à l’aide sollicitée déterminés par la DGO6.

En outre, lorsqu’elle n’a pas été requise lors de l’introduction du dossier, l’annexe 10 peut être demandée lors de
la clôture du dossier. ».

Art. 12. L’article 18 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 18. § 1er. Le chèque excellence opérationnelle a pour finalité de favoriser les méthodes et les pratiques visant
à améliorer les performances de l’entreprise à tous niveaux et au bénéfice de l’ensemble des parties prenantes (clients,
travailleurs, fournisseurs, partenaires et actionnaires), en ce compris les méthodes et les pratiques de type « industrie 4.0. ».

Les coûts admissibles couverts par le chèque excellence opérationnelle relèvent des piliers « formation », « conseil »
et « coaching » du portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque excellence opérationnelle sont les coûts relatifs :
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1° à l’analyse de la situation de l’entreprise, l’établissement des propositions détaillant les progrès accessibles, les
effets attendus en termes de qualité, service, coûts et l’établissement d’un plan de mise en œuvre de l’audit, les coûts
admissibles visés au 4° ci-dessous étant exclus de la présente analyse;

Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 15.000 euros

six mois à dater de
la recevabilité du
dossier

30.000 euros 30.000 euros

Starter 75 % 15.000 euros

Microentreprise 75 % 15.000 euros

Entreprise en tra-
jectoire de crois-
sance

75 % 15.000 euros

2° aux formations allant de l’initiation à l’expertise, à la pratique et aux méthodes de l’Excellence opérationnelle,
aux principes d’amélioration des processus en favorisant la mise en situation et le recours à des cas réels (minimum
50 pourcent du temps de la formation);

Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 10.000 euros

douze mois à dater
de la recevabilité
du dossier

10.000 euros 10.000 euros

Starter 75 % 10.000 euros

Microentreprise 75 % 10.000 euros

Entreprise en tra-
jectoire de crois-
sance

75 % 10.000 euros

3° à l’accompagnement de l’entreprise dans la mise en œuvre d’un plan d’excellence opérationnelle pour les coûts
admissibles visés au 1° supra;

Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 30.000 euros

Vingt-quatre mois
à dater de la rece-
vabilité du dossier

30.000 euros 30.000 euros

Starter 75 % 30.000 euros

Microentreprise 75 % 30.000 euros

Entreprise en tra-
jectoire de crois-
sance

75 % 30.000 euros

4° à l’analyse de la situation de l’entreprise du point de vue de l’Industrie 4.0, à l’établissement de propositions
détaillant les progrès accessibles et les effets attendus, y compris au moyen du numérique et en termes de produits
« intelligents » (smart products) et à l’établissement d’un plan de mise en œuvre de l’audit;

Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 15.000 euros

six mois à dater de
la recevabilité du
dossier

30.000 euros 30.000 euros

Starter 75 % 15.000 euros

Microentreprise 75 % 15.000 euros

Entreprise en tra-
jectoire de crois-
sance

75 % 15.000 euros

Le concept d’industrie 4.0. recouvre les éléments suivants au sein de l’entreprise :
- conception virtuelle (procédés et/ou produits);
- systèmes de planification (granularité des opérations, utilisation des données externes et internes);
- ressources intelligentes (optimisation de l’approvisionnement en énergie et des achats);
- lignes de production intelligentes (mise en réseau, adaptation, personnalisation);
- suivi continu de la production (traçabilité, qualité, élimination des gaspillages);
- opérateurs augmentés (interaction homme/machine et/ou homme/système d’information);
- maintenance intelligente et prédictive des outils de production;
- adaptation du produit (à l’environnement, à l’utilisateur, à d’autres produits);
- caractère évolutif des produits (mise à niveau des composants et des logiciels);
- pilotage et gestion du fonctionnement des produits (en ce compris la maintenance intelligente et prédictive des

produits);
- recherche et développement et conception collaborative;
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- production collaborative;
5° à l’accompagnement de l’entreprise dans la mise en œuvre d’un processus « industrie 4.0. » tel que visé au 4°;

Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 30.000 euros

Vingt-quatre mois
à dater de la rece-
vabilité du dossier

30.000 euros 30.000 euros

Starter 75 % 30.000 euros

Microentreprise 75 % 30.000 euros

Entreprise en tra-
jectoire de crois-
sance

75 % 30.000 euros

§ 3. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés au paragraphe 2 est de
750 euros HTVA.

Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, ne peuvent être identiques. ».

Art. 13. L’article 19 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 19. Les prestataires de services sont, pour les chèques excellence opérationnelle et jusqu’au 31 décem-
bre 2017 :

1° les prestataires de services agréés dans le cadre des articles 32 et 34 du décret dont les compétences et expertises
sont en adéquation avec les coûts admissibles visés à l’article 18, § 2, 1° à 3°;

2° les prestataires de services agréés dans le cadre de l’articles 34 du décret dont les compétences et expertises sont
en adéquation avec les coûts admissibles, les prestataires visés à l’annexe 11 et les prestataires de services agréés
temporairement par la DGO6, selon les modalités qu’elle détermine, pour les coûts admissibles visés à l’article 18, § 2,
4° et 5°.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires labellisés pour les coûts admissibles du chèque excellence
opérationnelle, conformément à l’article 10 du décret et aux articles 12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les
prestations. »

Art. 14. L’article 21 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 21. § 1er. Le chèque consultance stratégique a pour finalité de favoriser l’analyse stratégique de l’entreprise -
ses points forts et ses points faibles - dans l’optique de développer et d’améliorer ses performances commerciales et de
marketing.

Les coûts admissibles couverts par le chèque consultance stratégique relèvent des piliers « formation » et « conseil »
du portefeuille électronique de l’entreprise.

§ 2. Les types de coûts admissibles au travers du chèque consultance stratégique sont les coûts relatifs :

1° à l’amélioration ou le développement des méthodes commerciales et de marketing, en ce compris au moyen du
numérique (repositionnement de l’entreprise sur son marché) et du design;

Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 20.000 euros

douze mois à dater
de la recevabilité
du dossier

20.000 euros 40.000 euros

Starter 75 % 20.000 euros

Microentreprise 75 % 20.000 euros

Entreprise en tra-
jectoire de crois-
sance

75 % 20.000 euros

2° à l’apport d’une différenciation significative aux produits ou aux services sur le plan commercial, en ce compris
le développement de nouveaux business modèles;

Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 20.000 euros

douze mois à dater
de la recevabilité
du dossier

20.000 euros 40.000 euros

Starter 75 % 20.000 euros

Microentreprise 75 % 20.000 euros

Entreprise en tra-
jectoire de crois-
sance

75 % 20.000 euros

3° aux conseils spécialisés en marchés publics pour répondre aux problématiques les plus pointues nécessitant un
coaching non prévu dans l’accompagnement individuel proposé par l’opérateur Hainaut Développement dans le cadre
de la mise en œuvre du projet « marchés publics » de la programmation FEDER 2014-2020.
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Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 5.000 euros douze mois à dater
de la recevabilité
du dossier

5.000 euros 10.000 euros
Microentreprise 75 % 5.000 euros

4° à l’accompagnement de l’entreprise dans le développement ou l’amélioration de ses techniques, supports,
outils... de communication externe.

Type Intensité d’aide
maximale

Intervention publi-
que maximale par

coût admissible

Durée durant
laquelle peuvent
être effectuées les

prestations

Intervention
publique maxi-

male par année

Intervention publi-
que maximale sur

trois années

Entreprise 50 % 10.000 euros
douze mois à dater
de la recevabilité
du dossier

10.000 euros 10.000 eurosStarter 75 % 10.000 euros

Microentreprise 75 % 10.000 euros

§ 3. Les coûts admissibles visés au paragraphe 2, ne peuvent être identiques.
§ 4. Le tarif journalier maximum pour les prestations relatives aux coûts admissibles visés au paragraphe 2 est de

750 euros HTVA. ».

Art. 15. L’article 22 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 22. Les prestataires de services sont, pour les chèques consultance stratégique et jusqu’au 31 décembre 2017 :

1° les prestataires de services agréés dans le cadre des articles 32 et 34 du décret dont les compétences et expertises
sont en adéquation avec les coûts admissibles visés à l’article 21, § 2, 1° et 2°;

2° les prestataires de services agréés temporairement par la DGO6 pour les coûts admissibles visés à l’article 21,
§ 2, 2° (nouveaux business modèles), 3°, 4° et 5°.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires labellisés pour les coûts admissibles du chèque consultance
stratégique, conformément à l’article 10 du décret et aux articles 12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les prestations. ».

Art. 16. L’article 23 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 23. Outre les secteurs exclus à l’article 9, sont également exclus, pour les types de coûts admissibles visés à
l’article 24, § 2, 1° à 3° et 5°, les secteurs visés suivants :

1° 61.10;

2° 61.20;

3° 61.30;

4° 62.01;

5° 62.02;

6° 62.03;

7° 62.09;

8° 63.12.

Art. 17. A l’article 24, § 2, du même arrêté :

1° au 1°, les mots «, l’analyse devant comporter une partie technique et nature numérique » sont ajoutés après les
mots « de transformation numérique) »;

2° au 2° les mots «, l’analyse devant comporter une partie technique et nature numérique » sont ajoutés après les
mots« de transformation numérique »;

3° au 5°, le mot « évaluation » est remplacé par le mot « l’évaluation ».

Art. 18. A l’article 24 du même arrêté, le paragraphe 5 est supprimé.

Art. 19. L’article 25 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 25. Les prestataires de services sont, pour les chèques à la transformation digitale et à la politique de cyber
sécurité et jusqu’au 31 décembre 2017 :

1° les prestataires de services agréés dans le cadre de l’article 34 du décret dont les compétences et expertises sont
en adéquation avec les coûts admissibles, pour les coûts admissibles visés à l’article 24, § 2, 1° et 2°;

2° les prestataires de services agréés temporairement par la DGO6, selon les modalités qu’elle détermine, pour les
coûts admissibles visés à l’article 24, § 2, 3° et 5°;

3° les espaces de co-working reconnus par le Gouvernement wallon pour les coûts admissibles visés à l’article 24,
§ 2, 4°.

A partir du 1er janvier 2018 et à l’exception des espaces de co-working reconnus par le Gouvernement wallon, seuls
les prestataires labellisés par la DGO6, après avis du centre de référence, pour les coûts admissibles du chèque à la
transformation digitale et à la politique de cyber sécurité, conformément à l’article 10 du décret et aux articles 12 à 14
de l’arrêté, pourront réaliser les prestations. ».

Art. 20. L’article 26 du même arrêté est abrogé.

Art. 21. A l’article 27, § 2, 2° :

1° les mots « à l’audit » sont remplacés par les mots « au diagnostic »;

2° les mots « d’un repreneur » sont remplacés par les mots « de contreparties ».

109120 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 22. A l’article 27 du même arrêté, le paragraphe 5 est supprimé.

Art. 23. A l’article 27, § 6, du même arrêté, le mot « diagnostic » est remplacé par les mots « diagnostic
transmission ».

Art. 24. A l’article 30, les mots « chèques au développement » sont remplacés par les mots « chèques en
développement ».

Art. 25. L’article 31 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 31. § 1er. Les chèques en développement international sont réservés aux entreprises pour le développement
d’activités tournées vers l’international.

§ 2. Les prestataires de services sont, pour les chèques en développement international et jusqu’au 31 décem-
bre 2017 :

1° les experts agréés par l’AWEX (spécialistes en commerce extérieur, spécialistes en design à l’exportation,
spécialistes en webmarketing) pour les coûts admissibles visés à l’article 36;

2° les experts agréés par l’AWEX (experts marchés à l’international) pour les coûts admissibles visés à l’article 42;

3° les coaches agréés par l’AWEX pour les coûts admissibles visés à l’article 41;

4° les formateurs agréés par l’AWEX pour les coûts admissibles visés à l’article 48.

A partir du 1er janvier 2018, seuls les prestataires de services labellisés par l’AWEX, après avis du centre de
référence, pour les coûts admissibles du chèque en développement international, conformément à l’article 10 du décret
et aux articles 12 à 14 de l’arrêté, pourront réaliser les prestations.

§ 3. Un prestataire de service ne peut réaliser une prestation visée par le présent titre pour une entreprise dans
laquelle il est impliqué de quelque manière que soit dans la gestion et/ou le contrôle.

§ 4. Les prestations de webmarketing, de coaching en partenariat à l’international, d’expertises marchés à
l’international et de formations linguistiques visées par le présent titre ne peuvent faire l’objet d’une sous-traitance.

§ 5. L’AWEX détermine, conformément à l’article 23 de l’arrêté, les modalités de contrôle et de recouvrement des
aides accordées par les chèques en développement international. Celles-ci sont publiées sur son site internet. ».

Art. 26. L’article 33 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 33. La demande de chèque en développement international contient au minimum les informations visées à
l’annexe 4.

La convention entre l’entreprise et le prestataire de services contient au minimum les informations visées à
l’annexe 5 en ce compris une description du projet à l’international de l’entreprise. Elle peut être complétée par des
éléments spécifiques à l’aide sollicitée déterminés par l’AWEX.

L’attestation de minimis visée à l’annexe 6 et l’attestation PME déterminée par l’AWEX sont également jointes à la
convention.

Le rapport de prestations contient au minimum les informations visées à l’annexe 7 et peut être complété par des
éléments spécifiques à l’aide sollicitée déterminés par l’AWEX. ».

Art. 27. Le paragraphe 1er de l’article 34 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. L’AWEX apprécie le caractère réaliste de la valeur ajoutée pour l’économie wallonne du projet à
l’international de l’entreprise, au besoin en recourant à l’avis des centres régionaux de l’Administration l’AWEX ou de
membres de son réseau à l’étranger. »

Art. 28. L’article 35 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 35. L’aide attribuée par le chèque en développement à l’international n’est pas cumulable avec une autre
aide, quels qu’en soient la source, la forme et le but, concernant les mêmes coûts admissibles si par ce cumul l’intensité
de l’aide est dépassée. ».

Art. 29. A l’article 36 du même arrêté, les mots « au lancement d’un nouveau produit ou au lancement d’un
produit existant sur un nouveau marché à l’étranger » sont remplacés par les mots « au lancement d’un produit existant
sur un nouveau marché à l’étranger ».

Art. 30. A l’article 37 du même arrêté, les mots « ou par la Région wallonne sont supprimés ».

Art. 31. L’article 40 du même arrêté est supprimé.

Art. 32. A l’article 41 du même arrêté, l’alinéa suivant est ajouté après le premier alinéa :

« L’entreprise doit être active dans un secteur technologique innovant. ».

Art. 33. A l’article 42 du même arrêté :

1° le mot « agréés » est remplacé par le mot « labellisés »;

2° les mots « l’Administration » sont remplacés par les mots « l’AWEX ».

Art. 34. A l’article 48 du même arrêté, le dernier alinéa est supprimé.

Art. 35. Les annexes du même arrêté sont remplacées par les annexes jointes au présent arrêté.

Art. 36. Le présent arrêté ministériel produit ses effets le 1er juillet 2017.

Par dérogation à l’alinéa 1er :

1° les articles 16 et 22 produisent leurs effets au 1er mars 2017;

2° les articles 25 à 33 produisent leurs effets au 1er mai 2017;

3° les articles 2, 4 à 9 produisent leurs effets au 1er juin 2017;

4° l’article 14, en ce qui concerne l’article 21, § 1er, 3° et 4°, produit ses effets au 1er septembre 2017.

Namur, le 4 juillet 2017.

J.-Cl. MARCOURT
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E�U�
����w���w��� ������������ô����w���w��� ������������ô����w���w��� ������������ôi i �������������

�����'���������'������'���'����� �����'�����'��'������'¡�'��'¡���¤¥¦¤§̈©ª¦¤«¬­¬§®¬§¦¥̄¬¦©̄°±¥¬̄®¬¦¤̈²©̄³̄ª¬¦¤³̄ ¦́±¬¦°̈̄ ®ª©̈̄ ¬̄²¬̄¡��'����¢��·

x-2,,2.-K2)�2J1-y1I2-0/J.+4HIH2.-0/GG2-H13J1-)J2-̈�#���������w��������#���#��=���!�==7"���=�!��s@��¡¡�E�B���B
E�U� ¼BW	��½�WE�E
�� ~B�W
��D�¾�����
�VED�U����ôô ����ô �¿�¿����ôô ����ô �¿�¿����ôô ����ô �¿�¿������ ����� �À�À

¡��������' ��'¢��'����� ����'¡�'��'��£�����'¡��'¡�����'¡�'����'�¢'®ª©̈̄ ¬̄²¬̄ª¦¤¬¦±«³¥ª§¬¦¬̄ª§¬µ§©́¬¦¬̄¦¶¬§ª¥¦¤«¥̄¦®̈ ª̄§³ª¦̈¥¦¤«¥̄¬¦®±³¥́¬

����;���ÁÂ����Ã
F-��������������������

t�Et����9#��21-KIHJ/G�-�������������/J01+/J-3)-.2+J-42-,*2J1I2KI+.2-����������
4I2..2-�������������������r���������=�����ö/03,+1H-����������ôô-N;=;�6�#������������z�s������������?t�/)II+2,-����ôô�ôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôô

ù+-,*2J1I2KI+.2-42G3J42I2..2-4H1+2J1-42.-K3I1+0+K31+

Ä��Å���"((�����)"(%')%

���Å'�%*)*$'%*"(���%�)"#$"�*%*"(��I�)'$*%

������ô-Ã����������������ôô

��������������������ôô������������������������������-F)GHI/-����|�+���������ôô-�3�.-������������ôô�?t�����������ôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôôô���

.-K3I1+0+K31+/J.-43J.-4*3)1I2.-2J1I2KI+.2.-/)-3../0+31+/J.-
(��I�)'$*%'Æ

109129MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�Ê=�����#;!�����������!���=;����=����L=����!�w������������#���#���������%��>'3-,3-G3�/I+1H-42.-4I/+1.-42-�/12-42.-301+/JJ3+I2.-/)-3../0+H.-42-,*2J1I2KI+.2-����#��������¥¦���L>'��=�����������#�������������;5�8����=���������;��������L�������=���"�#��������#��������#@����4+I201+/J-/)-42-.)I�2+,,3J02-42-,*2J1I2KI+.2-42G3J42I2..2-õ����!>'3-,2-4I/+1-4Ë2m2I02I-)J2-+Jn,)2J02-4/G+J3J12-.)I-,*2J1I2KI+.2-42G3J42I2..2-2J-�2I1�����#�!�#�����!�#!=���5�!�!�==�w!������#�5��������#��!=��������������������!�==�w!��¥¦���>'0/J1IÌ,2-.2),2x-2J-�2I1)-4Ë)J-300/I4-0/J0,)-3�20-4Ë3)1I2.-301+/JJ3+I2.-/)-3../0+H.-42-,*2J1I2KI+.2-����#�������@�=���������;���������������5���������!���##�������������!�;�����!�==�w!���� 6�b�Ẑ\]_̂c_[�̂� �g�B	E��DEB��W�E�B���B
E�U�� ¼BW	��½�WE�E
��� Í������kE¾�W���ÎÏ�jÎÏ�
Î�B���Î�����w���w���� ������������ôô� ����ô� �¿�����w���w���� ������������ôô� ����ô� �¿�����w���w���� ������������ôô� ����ô� �¿�i i � ��������������� ������ �À���r�����#����!��������#���s!=������M7"=���#��ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖô-�/)I-J/).-3..)I2I-()2-�/1I2-2J1I2KI+.2-J*H�/,)2-K3.-43J.-,*)J-42-02.-.2012)I.x-+,-2.1-JH02..3+I2-42-0/GK,H12I-,2-13o,23)-0+w��������%��ÍB������Í×�AØØÙ{��
��g
WEC�Ú�CB���
DECEDg�� ~B�W
��D�¾�����
�EkkW���Z�ÛÛ�[_̂��

������ �����������������������������������ô� �¿�
� ������������������������������������� �À�

ª ª
ªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªªæª��'��¢�'��'Ü��������Ý' ��'��'Ü�¡�'Þßàá'¡�'���'�Ü�������â'��¢�' �¢��Ý'���¢���'¢�'¡�Ü¢����'������ã����'���'Ü�¡��'Þßàá'äååæ¦ç¦±«³¤§¬́ ¬́¦́¥©¶³̄ª¬'è'é�� èêê�Ü������·ëã��·ì�êë�êì�������ê��Ü�ì��íîïîïïðíîïñòóÞôóõáö�Ü�÷îøóîùøúûù·ü��ªª

ýLMþÈY[�[YQ\MTUMVWUXYRUZR[\U�

109130 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



� ������������������������������������� �À�
� ������������������������������������� �À�

���p����!6�8���#��5�==�������ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖÒ/01I/�H2x-+,-�-3-,+2)-42-12J+I-0/GK12-4)-G/J13J1-1/13,-4*3+42.-ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖÒ/01I/�H2.-3)-0/)I.-42-,*2m2I0+02-n+.03,-0/J02IJH-G3+.-3)..+-42.-42)m-42IJ+2I.-2m2I0+02.-n+.03)mx-3n+J-4*3KKIH0+2I-.+-,2-G/J13J1-0)G),H-42-02.-3+42.-J*2m0�42-K3.-,2-K,3n/J4-n+mH-K3I-,2.-���,2G2J1.-ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖ��?��=���������ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖÒ��#���;"������#��=����"��#����������;�����=��M7"=���#��9¦}>�# ��¡¢E�¡�����=���$�<�,*3KK,+031+/J-42.-3I1+0,2.-���-21-��ò-4)-1I3+1H-.)I-,2-n/J01+/JJ2G2J1-42-,*�J+/J-2)I/KH2JJ2-3)m-3+42.-ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖ�x-4*3)1I2.-���,2G2J1.-ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖÒ��;!�$�8����!��s����#���5�!�!�=��w!�@���#��=�����!�������"��!�=�§@�42-,3-Ky0 2-21-42-,*3()30),1)I2¢x-3+J.+-()*2J-02-()+-0/J02IJ2-,2.-ù2I�+02.-4*�J1HIy1-�0/J/G+()2-�HJHI3,-�����?Ê}���£ô-ù+-,*2J1I2KI+.2-H�/,)2-43J.-3)-G/+J.-)J-42-02.-.2012)I.x-+,-0/J�+2J1-42-KI2J4I2-2J-0/GK12-=���M7"=���#�����;!�$�8���������#���##;��=���8���5����!���=;����=����L=����!�w���������
)m-n+J.-42-�HI+n+2I-.+-02-K,3n/J4-n+mH-43J.-02.-���,2G2J1.-J*2.1-K3.-4HK3..Hx-0/GK,H12�-,2-13o,23)-0+w����������=���5���#����s�������ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖ�KIH0H42GG2J1-/o12J)2.-3+J.+-()*3)m-3+42.-ÐÑÒÓÔÕÔÓÔÖÒ�#�!����������������#�����!�@�̂\b��_��\]b	bYẐ�c_[]bY�b\a][a\b�Ẑ\]_̂c_[�̂b
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70170]

4. JULI 2017 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 8. März 2017 zur
Teilausführung in den Bereichen Wirtschaft, Innovation und digitale Technologien des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der Kapitel 1, 3 und 4 des Dekrets vom
21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und mittlere Unternehmen als
Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums anhand eines
integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus
authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien,

Aufgrund des Gesetzes vom 16. Mai 2003 zur Festlegung der für die Haushalte, die Kontrolle der Zuschüsse und
die Buchführung der Gemeinschaften und Regionen sowie für die Organisation der Kontrolle durch den Rechnungshof
geltenden allgemeinen Bestimmungen, Artikel 11 bis 14;

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 57 bis 62;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und
mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums
anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus
authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der Kapitel 1, 3 und 4
des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und mittlere
Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums anhand eines
integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus authentischen
Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. November 2013 zur Organisation der internen
Kontrolle und des internen Audits des Haushalts und der Buchhaltung sowie der Verwaltungs- und Haushaltskon-
trolle;
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Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 8. März 2017 zur Teilausführung in den Bereichen Wirtschaft,
Innovation und digitale Technologien des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung
der Kapitel 1, 3 und 4 des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine
und mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums
anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus
authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Juli 2014 zur Regelung der Arbeitsweise der
Regierung, Artikel 12 und 19;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 26. Januar 2017 zur Festlegung der Verteilung der
Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, dass das Dekret vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und

kleine und mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des
Wachstums anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer
Datenbank aus authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio am 1. März 2017 in Kraft
getreten ist;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 23. Februar 2017 zur Ausführung der
Kapitel 1, 3 und 4 des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an Projektträger und kleine und
mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums
anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur Schaffung einer Datenbank aus
authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio, durch den Ministeriellen Erlass vom
8. März 2017 umgesetzt wird;

Dass dieser Erlass der Regierung und der Ministerielle Erlass am 1. März 2017 in Kraft getreten sind;
In der Erwägung, dass der vorliegende Ministerielle Erlass darauf abzielt, in dem Ministeriellen Erlass vom

8. März 2017 einige Berichtigungen vorzunehmen;
In der Erwägung, dass die Abänderungen so früh wie möglich in Kraft treten sollten, um die Rechtssicherheit des

gesamten Regelungspakets sicherzustellen und die konkrete Unterstützung der Projektträger und Unternehmen
zwecks der Förderung des Unternehmertums oder des Wachstums zu ermöglichen;

Aufgrund der am 26. Juni 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 29. Juni 2017 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 Ziffern 6 und 8 des Ministeriellen Erlasses vom 8. März 2017 zur Teilausführung in den
Bereichen Wirtschaft, Innovation und digitale Technologien des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Feb-
ruar 2017 zur Ausführung der Kapitel 1, 3 und 4 des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Gewährung von Beihilfen an
Projektträger und kleine und mittlere Unternehmen als Entgelt für Dienstleistungen zur Förderung des Unternehmer-
tums oder des Wachstums anhand eines integrierten Portfolios für Beihilfen in der Wallonischen Region, und zur
Schaffung einer Datenbank aus authentischen Quellen in Verbindung mit diesem integrierten Portfolio werden die
Wörter ″der Verwaltung″ durch ″der OGD6″ ersetzt.

Art. 2 - In Artikel 2 Ziffern 1 und 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″zur Unternehmensgründung″ durch
die Wörter ″zur Unternehmensgründung oder -übernahme″ ersetzt.

Unter Ziffer 8 desselben Artikels werden in der französischen Fassung die Wörter ″chèque transmission″ durch die
Wörter ″chèque à la transmission″ ersetzt.

Art. 3 - In Artikel 3 desselben Erlasses wird der letzte Absatz durch folgenden Absatz ersetzt:

″Der Leistungsbericht enthält mindestens die in Anhang 3 aufgeführten Informationen und kann durch von der
OGD6 festgelegte, für die beantragte Beihilfe spezifische Angaben ergänzt werden.″.

Art. 4 - In demselben Erlass wird die Überschrift von Titel 2 Kapitel I Abschnitt 1 durch folgende Überschrift
ersetzt:

″Abschnitt 1 - Der Beratungsscheck zur Unternehmensgründung oder -übernahme″.

Art. 5 - Artikel 5 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 5 - § 1. Der Beratungsscheck zur Unternehmensgründung oder -übernahme dient zur Deckung der
Beratungskosten eines Projektträgers, die darauf abzielen:

1° ihm die Niederlassung als hauptberuflicher Selbstständiger oder die Gründung einer der in Artikel 2 des
Gesellschaftsgesetzbuches genannten Handelsgesellschaften (wobei diese Gesellschaft der Definition eines Unterneh-
mens nach Anhang I der Verordnung EG 70/2001 entspricht) zu ermöglichen;

2° ihm die Übernahme eines Kleinst-, kleinen oder mittleren Unternehmens zu erleichtern, dessen Betriebssitz, d.h.
die Niederlassungseinheit im Sinne von Artikel I.2 Ziffer 16 des Wirtschaftsgesetzbuches, in der Wallonischen Region
gelegen ist.

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Beratungsscheck zur Unternehmensgründung oder -übernahme gedeckt
werden, fallen unter den Pfeiler ″Beratung″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Beratungsschecks zur Unternehmensgründung oder -übernahme beihilfefähigen Kosten sind:

1° die Beratungskosten in Verbindung mit der Durchführbarkeitsstudie, der Erstellung des Geschäftsplans, der
Wahl einer Rechtsstruktur.

Die Beihilfe beträgt hundert Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der Höchstbetrag der
öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 5.000 Euro pro Jahr und 15.000 Euro über drei
Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen sechs Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

2° die zusätzlichen Beratungskosten in Verbindung mit dem Projekt, wenn die Tragfähigkeit des Projekts bestimmt
ist; diese Kosten beziehen sich insbesondere auf die Validierung des Prozesses, des Produktes oder der Dienstleistung,
das bzw. die entwickelt wurde, mittels der Durchführung von Versuchen und Analysen, Energiebilanzen, der
Ausarbeitung von spezifischen Kontrollverfahren, der Optimierung von Testprotokollen und ihrer Validierung.
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Die Beihilfe beträgt höchstens neunzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 15.000 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen vierundzwanzig Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

3° die zusätzlichen Beratungskosten in Verbindung mit dem Projekt, wenn die Tragfähigkeit des Projekts bestimmt
ist, insbesondere in Verbindung mit der Herstellung von Prototypen zwecks der Durchführung von Labortests.

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 15.000 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen vierundzwanzig Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

4° die zusätzlichen Beratungskosten in Verbindung mit dem Projekt, wenn die Tragfähigkeit des Projekts bestimmt
ist, insbesondere in Verbindung mit einem Kommunikationsplan betreffend die grafische Identität, die Identifizierung
von aktiven Gemeinschaften, die Suche nach Kooperatoren, ...

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 10.000 Euro über drei Jahre.

Die Dienstleistungen müssen binnen zwölf Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

5° Kosten für die Diagnose zur Unternehmensübertragung.

Die Diagnose zur Unternehmensübertragung muss binnen sechs Monaten ab der Zulässigkeit der Akte
vorgenommen werden.

Die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 3.500 Euro pro Jahr und
höchstens 7.000 Euro über drei Jahre.

§ 3. Bei den beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 kann es sich um wiederkehrende Kosten handeln,
solange sie nicht ein identisches Projekt betreffen.

§ 4. Was die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 Ziffern 2, 3 und 4 betrifft, umfasst die Akte zusätzlich
zu Artikel 3 ebenfalls die Durchführbarkeitsstudie und den Finanzplan des Projekts.

§ 5. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 Ziffern 1 bis 4
beläuft sich auf 750 Euro exkl. MwSt.

§ 6. Im Rahmen der Diagnose zur Unternehmensübertragung nimmt der Projektträger zunächst mit der
SOWACCESS Kontakt auf, die ihm eine Wahl von zertifizierten Diensteanbietern für die Durchführung der Diagnose
vorschlagen wird.″

Art. 6 - Artikel 6 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 6 - Für die Beratungsschecks zur Unternehmensgründung oder -übernahme sind die Diensteanbieter bis zum
31. Dezember 2017:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 5 § 2 Ziffern 1 und 4: die im Rahmen von Artikel 32 des Dekrets
zugelassenen und von der OGD6 identifizierten Diensteanbieter, deren Kompetenzen und Fachkunde mit den
beihilfefähigen Kosten übereinstimmen, die im Rahmen des in Artikel 35 des Dekrets erwähnten Dekrets zugelassenen
Begleiter und die von der OGD6 zugelassenen Beratungsagenturen;

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 5 § 2 Ziffern 2 und 3: die in Anhang 8 erwähnten Diensteanbieter;

3° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 5 § 2 Ziffer 5: die von der SOWACCESS zugelassenen
Diensteanbieter.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die nach Stellungnahme des Referenzzentrums von der OGD6 zugelassenen
oder zertifizierten Diensteanbieter für die beihilfefähigen Kosten in Bezug auf Beratungsschecks zur Unternehmens-
gründung oder -übernahme nach Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.

Für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 5 § 2 Ziffer 5 wird die spezifische Stellungnahme der SOWACCESS
ebenfalls vor der Zertifizierung eingeholt.″.

Art. 7 - In demselben Erlass wird die Überschrift von Titel 2 Kapitel I Abschnitt 2 durch folgende Überschrift
ersetzt:

″Abschnitt 2 - Der Coaching-Scheck zur Unternehmensgründung oder -übernahme″.

Art. 8 - Artikel 7 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 7 - § 1. Der Coaching-Scheck zur Unternehmensgründung oder -übernahme dient zur Deckung der
Coaching-Kosten eines Projektträgers:

1° im Rahmen der Umsetzung seines Projekts, und dies nur für den Projektträger, der in einer lokalen Plattform
für Studenten-Unternehmer oder in zugelassenen Programmen zur Beschleunigung und Begleitung von durch die
OGD6 identifizierten Start-ups eingegliedert ist;

2° um ihm die Übernahme eines Kleinst-, kleinen oder mittleren Unternehmens zu erleichtern, dessen Betriebssitz,
d.h. die Niederlassungseinheit im Sinne von Artikel I.2 Ziffer 16 des Wirtschaftsgesetzbuches, in der Wallonischen
Region gelegen ist;

3° um Zugang zu den auf dem Gebiet der Wallonie niedergelassenen Coworking-Spaces zu haben.

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Coaching-Scheck zur Unternehmensgründung oder -übernahme gedeckt
werden, fallen unter den Pfeiler ″Coaching″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Coaching-Schecks zur Unternehmensgründung oder -übernahme beihilfefähigen Kosten sind:

1° die Kosten in Bezug auf die Umsetzung des Projekts:

a) Coaching insbesondere zwecks der Identifizierung der potentiellen Kunden;

b) Coaching in Verbindung mit der Ausrichtung des künftigen Produkts oder der künftigen Dienstleistung auf die
Erwartungen des Marktes;

2° Kosten zwecks der Erleichterung der Übernahme eines Kleinst-, kleinen oder mittleren Unternehmens, d.h. die
Beratungskosten (für eine zusätzlich zur Übertragungsdiagnose durchgeführte Beratung) in Verbindung mit der
Abtretung / Übernahme eines Unternehmens; es handelt sich z.B. um die Bewertung des Unternehmens, die Suche
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nach Gegenleistungen, die Erstellung des Abtretungsvertrags, die Rechtsberatung (mit Ausnahme der Steuerberatung),
die Durchführung von Finanz-, Sozial-, oder Umweltaudits, ... ;

3° Kosten für die Anmeldung und die Mitgliedschaft in Coworking-Spaces auf dem Wallonischen Gebiet.

§ 3. Für die Beihilfe nach Paragraf 2 Ziffer 1 gelten folgende Bestimmungen:

1° die beihilfefähigen Kosten dürfen nicht identisch sein;

2° die Beihilfe beträgt höchstens neunzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 15.000 Euro über drei Jahre;

3° die Dienstleistungen müssen binnen zwölf Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

4° der Tageshöchstsatz für Leistungen beläuft sich auf 750 Euro exkl. MwSt.

Für die Beihilfe nach Paragraf 2 Ziffer 2 gelten folgende Bestimmungen:

1° bei den beihilfefähigen Kosten darf es sich nicht um identische und wiederkehrende Kosten handeln;

2° die Dienstleistungen müssen binnen sechsunddreißig Monaten ab der Zulässigkeit der Akte erbracht werden;

3° die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 15.000 Euro über drei Jahre.

Für die Beihilfe nach Paragraf 2 Ziffer 3 gelten folgende Bestimmungen:

1° die beihilfefähigen Kosten dürfen identisch sein;

2° die Beihilfe beträgt höchstens fünfundsiebzig Prozent des Gesamtbetrags der beihilfefähigen Kosten, und der
Höchstbetrag der öffentlichen Beteiligung an der Übernahme der beihilfefähigen Kosten ist 2.500 Euro pro Jahr und
5.000 Euro über drei Jahre.

§ 4. Was die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 Ziffer 2 betrifft, umfasst die Akte zusätzlich zu Artikel 3
ebenfalls die Diagnose zur Unternehmensübertragung.″

Art. 9 - Artikel 8 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 8 - Für die Coaching-Schecks zur Unternehmensgründung oder -übernahme sind die Diensteanbieter bis zum
31. Dezember 2017:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 7 § 2 Ziffer 1: die von der OGD6 zeitweise zugelassenen
Diensteanbieter;

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 7 § 2 Ziffer 2: die im Rahmen des Artikels 32 des Dekrets für die
Unternehmensübertragung zugelassenen Diensteanbieter sowie die von der SOWACCESS zugelassenen Dienstean-
bieter;

3° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 7 § 2 Ziffer 3: die von der Wallonischen Regierung anerkannten
Coworking-Spaces.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die von der OGD6 nach Stellungnahme des Referenzzentrums zertifizierten
Diensteanbieter für die beihilfefähigen Kosten in Bezug auf Coaching-Schecks zur Unternehmensgründung oder
-übernahme nach Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.″

Art. 10 - In Artikel 9 desselben Erlasses wird das Wort ″Schecks″ durch die Wörter ″Beihilfen nach vorliegendem
Kapitel″ ersetzt.

Art. 11 - Artikel 10 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 10 - Der Scheckantrag des Unternehmens enthält mindestens die in Anhang 4 aufgeführten Informationen,
und umfasst die in Artikel 29 des Erlasses erwähnte ehrenwörtliche Erklärung.

Die Vereinbarung zwischen dem Unternehmer und dem Diensteanbieter enthält mindestens die in Anhang 5
aufgeführten Informationen und kann durch von der OGD6 festgelegte, für die beantragte Beihilfe spezifische Angaben
ergänzt werden.

Die De minimis-Bescheinigung nach Anhang 6 wird ebenfalls der Vereinbarung beigefügt.

Der Leistungsbericht enthält mindestens die in Anhang 7 aufgeführten Informationen und kann durch von der
OGD6 festgelegte, für die beantragte Beihilfe spezifische Angaben ergänzt werden.

Darüber hinaus kann der Anhang 10 bei dem Abschluss der Akte verlangt werden, wenn er nicht bei der
Einreichung der Akte verlangt wurde.″.

Art. 12 - Artikel 18 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 18 - § 1. Der Scheck ″operative Exzellenz″ dient zur Förderung der Methoden und Verfahren, durch welche
die Leistungen des Unternehmens auf allen Ebenen verbessert werden können (einschließlich der Methoden und
Verfahren des Typs ″Industrie 4.0″), dies zum Vorteil aller beteiligten Parteien (Kunden, Arbeitnehmer, Lieferanten,
Partner und Aktionäre).

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Scheck ″operative Exzellenz″ gedeckt werden, fallen unter die Pfeiler
″Ausbildung″, ″Beratung″ und ″Coaching″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.
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§ 2. Die mittels des Schecks ″operative Exzellenz″ beihilfefähigen Kosten sind:

1° Kosten für die Analyse der Lage des Unternehmens, die Erstellung von Vorschlägen mit dem Detail der
möglichen Fortschritte, den erwarteten Auswirkungen in Sachen Qualität, Service, Kosten und die Erstellung eines
Plans zur Durchführung des Audits, wobei die Kosten im Sinne von Ziffer 4 weiter unten von der vorliegenden Analyse
ausgeschlossen sind;

Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 15.000 Euro

Sechs Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

30.000 Euro 30.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 15.000 Euro

Kleinstunterneh-
men 75% 15.000 Euro

Unternehmen auf
Wachstumspfad 75% 15.000 Euro

2° Kosten für Ausbildungen (Einführung bis Expertise) im Bereich der Praxis und Verfahren der operativen
Exzellenz, der Grundsätze der Prozessverbesserung, wobei konkrete Szenarien und reelle Fälle (mindestens für die
Hälfte der Ausbildungszeit) betont werden;

Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 10.000 Euro

Zwölf Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

10.000 Euro 10.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 10.000 Euro

Kleinstunterneh-
men 75% 10.000 Euro

Unternehmen auf
Wachstumspfad. 75% 10.000 Euro

3° Kosten für die Begleitung des Unternehmens bei der Umsetzung eines Plans zur operativen Exzellenz, was die
beihilfefähigen Kosten nach Ziffer 1 hier oben betrifft;

Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 30.000 Euro

Vierundzwanzig
Monate ab der
Zulässigkeit der
Akte

30.000 Euro 30.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 30.000 Euro

Kleinstunterneh-
men 75% 30.000 Euro

Unternehmen auf
Wachstumspfad. 75% 30.000 Euro

4° Kosten für die Analyse der Lage des Unternehmens vom Standpunkt der Industrie 4.0 aus, die Erstellung von
Vorschlägen mit dem Detail der möglichen Fortschritte, die erwarteten Auswirkungen, einschließlich mittels digitaler
Technologien und in Sachen smart products und die Erstellung eines Plans zur Durchführung des Audits;

Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 15.000 Euro

Sechs Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

30.000 Euro 30.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 15.000 Euro

Kleinstunterneh-
men 75% 15.000 Euro

Unternehmen auf
Wachstumspfad. 75% 15.000 Euro

Der Begriff ″Industrie 4.0″ umfasst folgende Elemente innerhalb des Unternehmens:
- virtuelles Design (Verfahren und/oder Produkte);
- Planungssysteme (Granularität der Geschäftsprozesse, Verwendung der externen und internen Daten);
- intelligente Ressourcen (Optimierung der Energieversorgung und des Einkaufs);
- intelligente Produktionslinien (Vernetzung, Anpassung, Individualisierung);
- ständige Produktionsüberwachung (Rückverfolgbarkeit, Qualität, Beseitigung der Verschwendung);
- erweiterte Operatoren (Mensch-Technik- und/oder Mensch-IT-Interaktion);
- intelligente und vorbeugende Instandhaltung des Produktionsapparats;
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- Anpassung des Produkts (an die Umwelt, an den Benutzer, an andere Produkte);
- Entwicklungsfähigkeit der Produkte (Aktualisierung der Komponenten und der Software);
- Steuerung und Verwaltung der Funktionsweise der Erzeugnisse (einschließlich der intelligenten und

vorbeugenden Instandhaltung der Erzeugnisse);
- Forschung und Entwicklung und kooperatives Design;
- kooperative Produktion;
5° Kosten für die Begleitung des Unternehmens bei der Umsetzung eines Prozesses ″Industrie 4.0″ im Sinne von

Ziffer 4;

Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 30.000 Euro

Vierundzwanzig
Monate ab der
Zulässigkeit der
Akte

30.000 Euro 30.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 30.000 Euro

Kleinstunterneh-
men 75% 30.000 Euro

Unternehmen auf
Wachstumspfad. 75% 30.000 Euro

§ 3. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 beläuft sich auf
750 Euro exkl. MwSt.

Die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 dürfen nicht identisch sein.″.

Art. 13 - Artikel 19 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 19 - Für die Schecks ″operative Exzellenz″ sind die Diensteanbieter bis zum 31. Dezember 2017:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 18 § 2 Ziffern 1 bis 3: die im Rahmen der Artikel 32 und 34 des
Dekrets zugelassenen Diensteanbieter, deren Kompetenzen und Fachkunde mit den beihilfefähigen Kosten überein-
stimmen;

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 18 § 2 Ziffern 4 und 5: die im Rahmen des Artikels 34 des Dekrets
zugelassenen Diensteanbieter, deren Kompetenzen und Fachkunde mit den beihilfefähigen Kosten übereinstimmen,
die Diensteanbieter nach Anhang 11 und die von der OGD6, nach von ihr bestimmten Modalitäten, zeitweise
zugelassenen Diensteanbieter.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die für die beihilfefähigen Kosten des Schecks ″operative Exzellenz″
zertifizierten Diensteanbieter nach Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.″

Art. 14 - Artikel 21 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 21 - § 1. Der Scheck ″strategisches Consulting″ dient zur Förderung der strategischen Analyse des
Unternehmens - seine Stärken und seine Schwächen -, mit der Absicht, seine kommerziellen und Marketing-Leistungen
zu entwickeln und zu verbessern.

Die beihilfefähigen Kosten, die mit dem Scheck ″strategisches Consulting″ gedeckt werden, fallen unter die Pfeiler
″Ausbildung″ und ″Beratung″ des elektronischen Portfolios des Unternehmens.

§ 2. Die mittels des Schecks ″strategisches Consulting″ beihilfefähigen Kosten sind:

1° Kosten für die Verbesserung oder die Entwicklung von kommerziellen und Marketing-Methoden, einschließlich
der digitalen Technologien (Neuausrichtung des Unternehmens auf seinen Markt) und des Designs;

Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 20.000 Euro

Zwölf Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

20.000 Euro 40.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 20.000 Euro

Kleinstunterneh-
men 75% 20.000 Euro

Unternehmen auf
Wachstumspfad. 75% 20.000 Euro

2° Kosten in Verbindung mit einer relevanten Differenzierung der Produkte oder Dienstleistungen auf
kommerzieller Ebene, einschließlich der Entwicklung neuer Geschäftsmodelle;
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Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 20.000 Euro

Zwölf Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

20.000 Euro 40.000 Euro

Starterunterneh-
men 75% 20.000 Euro

Kleinstunterneh-
men 75% 20.000 Euro

Unternehmen auf
Wachstumspfad. 75% 20.000 Euro

3° Kosten in Verbindung mit einer spezialisierten Beratung im Bereich der öffentlichen Aufträge, um den
schwierigsten Fragen gerecht zu werden, die ein Coaching erfordern, das in der individuellen Betreuung nicht
vorgesehen ist, die vom Träger ″Hainaut Développement″ im Rahmen der Umsetzung des Projekts ″öffentliche
Aufträge″ der EFRE-Programmplanung 2014-2020 nicht vorgesehen ist.

Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 5.000 Euro Zwölf Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

5.000 Euro 10.000 EuroKleinstunterneh-
men 75% 5.000 Euro

4° Kosten in Verbindung mit der Begleitung des Betriebs bei der Entwicklung oder Verbesserung seiner Verfahren,
Träger, Instrumente, ... in Sachen externe Kommunikation.

Kategorie Beihilfehöchst-
intensität

Maximale öffentli-
che Beteiligung für
die jeweils beihil-
fefähigen Kosten

Zeitraum,
während dessen

die Leistungen
erbracht werden

können

Maximale öffentli-
che Beteiligung

pro Jahr

Maximale öffentli-
che Beteiligung
über drei Jahre

Unternehmen 50% 10.000 Euro

Zwölf Monate ab
der Zulässigkeit
der Akte

10.000 Euro 10.000 Euro
Starterunterneh-
men 75% 10.000 Euro

Kleinstunterneh-
men 75% 10.000 Euro

§ 3. Die beihilfefähigen Kosten im Sinne von Paragraf 2 dürfen nicht identisch sein.
§ 4. Der Tageshöchstsatz für Leistungen in Bezug auf die beihilfefähigen Kosten nach Paragraf 2 beläuft sich auf

750 Euro exkl. MwSt.″.

Art. 15 - Artikel 22 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 22 - Für die Schecks ″strategisches Consulting″ sind die Diensteanbieter bis zum 31. Dezember 2017:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 21 § 2 Ziffern 1 und 2: die im Rahmen der Artikel 32 und 34 des
Dekrets zugelassenen Diensteanbieter, deren Kompetenzen und Fachkunde mit den beihilfefähigen Kosten überein-
stimmen;

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 21 § 2 Ziffern 2 (neue Geschäftsmodelle), 3, 4 und 5: die von der
OGD6 zeitweise zugelassenen Diensteanbieter.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die für die beihilfefähigen Kosten des Schecks ″strategisches Consulting″
zertifizierten Diensteanbieter nach Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.″.

Art. 16 - Artikel 23 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 23 - Neben den nach Artikel 9 ausgeschlossenen Bereichen sind für die Arten der beihilfefähigen Kosten nach
Artikel 24 § 2 Ziffern 1 bis 3 und 5 ebenfalls die nachstehenden Bereiche ausgeschlossen.

1° 61.10 ;

2° 61.20 ;

3° 61.30 ;

4° 62.01 ;

5° 62.02 ;

6° 62.03 ;

7° 62.09 ;

8° 63.12.

Art. 17 - Artikel 24 § 2 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1° unter Ziffer 1 werden nach den Wörtern ″der digitalen Reife und Transformation″ die Wörter ″, wobei die
Untersuchung einen technischen Teil digitaler Art enthalten muss″;

2° unter Ziffer 2 werden nach den Wörtern ″der digitalen Reife und Transformation ergeben″ die Wörter ″, wobei
die Untersuchung einen technischen Teil digitaler Art enthalten muss″;

3° unter Ziffer 5 wird in der französischen Fassung das Wort ″évaluation″ durch ″l’évaluation″ ersetzt.

Art. 18 - In Artikel 24 desselben Erlasses wird Paragraf 5 gestrichen.
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Art. 19 - Artikel 25 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 25 - Bis zum 31. Dezember 2017 sind die Diensteanbieter für die Schecks für die digitale Transformation und
die Cyber-Sicherheit:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 24 § 2 Ziffern 1 und 2: die im Rahmen von Artikel 34 des Dekrets
zugelassenen Diensteanbieter, deren Kompetenzen und Fachkunde mit den beihilfefähigen Kosten übereinstimmen;

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 24 § 2 Ziffern 3 und 5: die von der OGD6, nach von ihr bestimmten
Modalitäten zeitweise zugelassenen Diensteanbieter;

3° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 24 § 2 Ziffer 4: die von der Wallonischen Regierung anerkannten
Coworking-Spaces.

Ab dem 1. Januar 2018 und mit Ausnahme der von der Wallonischen Regierung anerkannten Coworking-Spaces
können nur die von der OGD6 nach Stellungnahme des Referenzzentrums zertifizierten Diensteanbieter für die
beihilfefähigen Kosten in Bezug auf den Scheck für die digitale Transformation und die Cyber-Sicherheit nach
Artikel 10 des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.″.

Art. 20 - Artikel 26 desselben Erlasses wird aufgehoben.

Art. 21 - Artikel 27 § 2 Ziffer 2 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1° in der französischen Fassung werden die Wörter ″à l’audit″ durch ″au diagnostic″ ersetzt;

2° die Wörter ″einem Übernehmer″ werden durch ″Gegenleistungen″ ersetzt.

Art. 22 - In Artikel 27 desselben Erlasses wird Paragraf 5 gestrichen.

Art. 23 - In Artikel 27 § 6 desselben Erlasses wird das Wort ″Diagnose″ durch ″Diagnose zur Unternehmensüber-
tragung″ ersetzt.

Art. 24 - In Artikel 30 werden in der französischen Fassung die Wörter ″chèques au développement″ durch
″chèques en développement″ ersetzt.

Art. 25 - Artikel 31 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 31 - § 1. Die Schecks für die internationale Expansion werden den Unternehmen zu Zwecken des Ausbaus
von international ausgerichteten Geschäften vorbehalten.

§ 2. Für die Schecks für die internationale Expansion sind die Diensteanbieter bis zum 31. Dezember 2017:

1° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 36: die von der AWEX zugelassenen Experten (Spezialisten für
Außenhandel, Exportdesign und Webmarketing);

2° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 42: die von der AWEX zugelassenen Experten (Experten für
Außenmärkte);

3° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 41: die von der AWEX zugelassenen Coaches;

4° für die beihilfefähigen Kosten nach Artikel 48: die von der AWEX zugelassenen Ausbilder.

Ab dem 1. Januar 2018 können nur die von der AWEX nach Stellungnahme des Referenzzentrums zertifizierten
Diensteanbieter für die beihilfefähigen Kosten in Bezug auf Schecks für die internationale Expansion nach Artikel 10
des Dekrets und Artikel 12 bis 14 des Erlasses Leistungen erbringen.

§ 3. Ein Diensteanbieter darf keine Leistungen im Sinne des vorliegenden Titels für ein Unternehmen erbringen,
in dessen Verwaltung und/oder Kontrolle er irgendeine Rolle spielt.

§ 4. Die in vorliegendem Titel erwähnten Leistungen in den Bereichen Webmarketing, Coaching für internationale
Partnerschaften, Expertise für Außenmärkte und Sprachkurse dürfen nicht an Subunternehmer vergeben werden.

§ 5. Gemäß Artikel 23 des Erlasses bestimmt die AWEX die Modalitäten für die Kontrolle und Beitreibung der
Beihilfen, die mittels der Schecks für die internationale Expansion gewährt wurden. Diese werden auf ihrer Website
veröffentlicht.″.

Art. 26 - Artikel 33 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 33 - Der Antrag auf einen Scheck für die internationale Expansion enthält mindestens die in Anhang 4
aufgeführten Informationen.

Die Vereinbarung zwischen dem Unternehmen und dem Diensteanbieter enthält mindestens die in Anhang 5
aufgeführten Informationen, einschließlich einer Beschreibung des internationalen Projekts des Unternehmens. Sie
kann durch spezifische Angaben für die beantragte Beihilfe ergänzt werden, die von der AWEX bestimmt werden.

Die De-minimis-Bescheinigung nach Anhang 6 und die von der AWEX bestimmte KMU-Bescheinigung werden
ebenfalls der Vereinbarung beigefügt.

Der Leistungsbericht enthält mindestens die in Anhang 7 aufgeführten Informationen und kann durch von der
AWEX festgelegte, für die beantragte Beihilfe spezifische Angaben ergänzt werden.″.

Art. 27 - Artikel 34 § 1 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

″§ 1. Die AWEX schätzt den realistischen Charakter des Mehrwerts für die wallonische Wirtschaft ein, der sich aus
dem internationalen Projekt des Unternehmens ergibt, gegebenenfalls indem sie die Regionalbüros der Verwaltung
oder die Mitglieder ihres Netzes im Ausland zwecks einer Stellungnahme heranzieht.″

Art. 28 - Artikel 35 desselben Erlasses wird durch die folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 35 - Die Beihilfe, die mittels des Schecks für die internationale Expansion gewährt wird, ist mit keiner anderen
Beihilfe kumulierbar, was deren Quelle, Form oder Zweck auch sein mag, wenn diese Kumulierung zu einer
Überschreitung der Intensität der Beihilfe führt.″.

Art. 29 - In Artikel 36 desselben Erlasses werden die Wörter ″die zur Einführung eines neuen Produkts oder zur
Einführung eines bestehenden Produkts in einen neuen ausländischen Markt erforderlich sind″ durch folgende Wörter
ersetzt: ″die zur Einführung eines bestehenden Produkts in einen neuen ausländischen Markt erforderlich sind″.

Art. 30 - In Artikel 37 desselben Erlasses werden die Wörter ″oder der Wallonischen Region″ gestrichen.

Art. 31 - Artikel 40 desselben Erlasses wird aufgehoben.
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Art. 32 - In Artikel 41 desselben Erlasses wird folgender Absatz nach dem ersten Absatz eingefügt:

″Das Unternehmen muss in einem innovativen technologischen Bereich aktiv sein.″.

Art. 33 - Artikel 42 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1° das Wort ″zugelassene″ wird durch das Wort ″zertifizierte″ ersetzt;

2° das Wort ″Verwaltung″ wird durch das Wort ″AWEX″ ersetzt.

Art. 34 - In Artikel 48 desselben Erlasses wird der letzte Absatz aufgehoben.

Art. 35 - Die Anhänge zu demselben Erlass werden durch die vorliegendem Erlass beigefügten Anhänge ersetzt.

Art. 36 - Der vorliegende Ministerielle Erlass wird am 1. Juli 2017 wirksam.

In Abweichung von Absatz 1

1° werden die Artikel 16 und 22 am 1. März 2017 wirksam;

2° werden die Artikel 25 bis 33 am 1. Mai 2017 wirksam.

3° werden die Artikel 2, 4 bis 9 am 1. Juni 2017 wirksam;

4° wird Artikel 14, was den Artikel 21 § 1 Ziffern 3 und 4 betrifft, am 1. September 2017 wirksam.

Namur, den 4. Juli 2017

J.-Cl. MARCOURT
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70170]

4 JULI 2017. — Ministerieel besluit houdende wijziging van het ministerieel besluit van 8 maart 2017 tot
gedeeltelijke uitvoering, inzake economie, innovatie en digitale technologieën, van het besluit van de Waalse
Regering van 23 februari 2017 houdende uitvoering van de hoofdstukken 1, 3 en 4 van het decreet van
21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest geïntegreerd steunportfolio
aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van diensten ter
bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank van
authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,

Gelet op de wet van 16 mei 2003 tot vaststelling van de algemene bepalingen die gelden voor de begrotingen, de
controle op de subsidies en voor de boekhouding van de Gemeenschappen en de Gewesten, alsook voor de organisatie
van de controle van het Rekenhof, artikelen 11 tot 14;

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
rapportage van de Waalse overheidsbestuurseenheden, artikelen 57 tot 62;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest
geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van de
diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank van
authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017 houdende uitvoering van de hoofdstukken 1, 3
en 4 van het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse Gewest
geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding van de
diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank van
authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 28 november 2013 tot organisatie van de interne controle en de
interne audit met betrekking tot de begroting en de boekhouding, evenals van de administratieve en begrotingscontrole;

Gelet op het ministerieel besluit van 8 maart 2017 houdende gedeeltelijke uitvoering, inzake economie, innovatie
en digitale technologieën, van het besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017 houdende uitvoering van de
hoofdstukken 1, 3 en 4 van het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse
Gewest geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding
van de diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank
van authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 juli 2014 tot regeling van de werking van de Regering,
artikelen 12 en 19;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 26 januari 2017 tot vaststelling van de verdeling van de
ministeriële bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;

Gelet op artikel 3, § 1, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning van steun via een in het Waalse
Gewest geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote ondernemingen, ter vergoeding
van de diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende de oprichting van een databank
van authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille, op 1 maart 2017 in werking getreden is;

Overwegende dat het ministerieel besluit van 8 maart 2017 het besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017
houdende uitvoering van de hoofdstukken 1, 3 en 4 van het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning
van steun via een in het Waalse Gewest geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote
ondernemingen, ter vergoeding van de diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende
de oprichting van een databank van authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille uitvoert;

Dat dit besluit van de Regering en het ministerieel besluit op 1 maart 2017 in werking getreden zijn;

Overwegende dat dit ministerieel besluit als doel heeft bepaalde wijzigingen in het ministerieel besluit van
8 maart 2017 door te voeren;

Dat om de rechtszekerheid van het geheel van de regeling te garanderen en de uitvoering van steun aan
projectontwikkelaars en ondernemingen ter bevordering van het ondernemerschap of de groei mogelijk te maken, de
doorgevoerde wijzigingen zo spoedig mogelijk in werking dienen te treden;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 26 juni 2017;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 29 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 6° en 8° van het ministerieel besluit van 8 maart 2017 houdende gedeeltelijke uitvoering,
inzake economie, innovatie en digitale technologieën, van het besluit van de Waalse Regering van 23 februari 2017
houdende uitvoering van de hoofdstukken 1, 3 en 4 van het decreet van 21 december 2016 houdende de toekenning
van steun via een in het Waalse Gewest geïntegreerd steunportfolio aan projectontwikkelaars en kleine en middelgrote
ondernemingen, ter vergoeding van de diensten ter bevordering van het ondernemerschap of de groei, en strekkende
de oprichting van een databank van authentieke bronnen die verbonden is met die geïntegreerde portefeuille, wordt
het woord « administratie » door het woord « DGO6 » vervangen.

Art. 2. In artikel 2, 1° en 2°, van hetzelfde besluit worden de woorden « oprichting van een onderneming » door
de woorden « oprichting of overname van een onderneming » .

In hetzelfde artikel, 8°, worden, in de Franse versie, de woorden « chèque transmission » door de woorden
« chèque à la transmission » vervangen.

109173MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde besluit wordt het laatste lid vervangen door volgend lid :

« Het verslag over de prestaties bevat tenminste de informatie bedoeld in bijlage 3 en kan door elementen specifiek
aan de gevraagde steun, bepaald door DGO6, aangevuld worden. »

Art. 4. Het opschrift van afdeling 1 van hoofdstuk I van titel 2 van hetzelfde besluit wordt door volgend opschrift
vervangen :

« Afdeling 1. - Adviescheque voor de oprichting of de overname van een onderneming

Art. 5. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt de de volgende bepaling vervangen :

″Art. 5. § 1. De adviescheque voor de oprichting of de overname van een onderneming heeft tot doel de
advieskosten van een projectontwikkelaar te dekken, die bedoeld zijn om hem toe te laten :

1° zich als zelfstandige in hoofdberoep te vestigen of één van de handelsvennootschappen bedoeld in artikel 2 van
het Wetboek der vennootschappen op te richten en die met de begripsomschrijving van een onderneming in de zin van
bijlage I bij Verordening (EG) nr. 70/2001 overeenstemt;

2° de overname van een micro-, kleine of middelgrote onderneming te bevorderen, waarvan de bedrijfszetel,
namelijk de vestigingseenheid zoals bedoeld in artikel I.2, 16°, van het Wetboek van economisch recht, op het
grondgebied van het Waalse Gewest gelegen is.

De toegelaten kosten gedekt door de adviesverlening bij de oprichting of de overname van een onderneming
vallen onder de pijler « adviesverlening » van de elektronische portefeuille van de onderneming.

§ 2. De verschillende types kosten toegestaan via de adviescheque voor de oprichting of de overname van een
onderneming zijn de kosten in verband met :

1° consultancykosten in verband met de haalbaarheidsstudie, het opmaken van een businessplan, de keuze van
een juridische structuur.

De steun vertegenwoordigt honderd procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het maximale
bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 5.000 euro per jaar en 15.000
euro over drie jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de 6 maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd worden;

2° aanvullende consultancykosten in verband met het project, indien de leefbaarheid van het project bepaald is, en
die met name gebonden zijn aan de validatie van het proces, het product of de dienstverlening ontwikkeld door de
uitvoering van testen en analyses, energiebalansen, de uitwerking van specifieke controlemethodes, het optimaliseren
en de validatie van testprotocollen.

De steun vertegenwoordigt maximaal negentig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 15.000 euro over drie
jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de vierentwintig maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden;

3° aanvullende consultancykosten in verband met het project, indien de leefbaarheid van het project bepaald is, en
die met name gebonden zijn aan de ontwikkeling van prototypes voor de verwezenlijking van laboratoriumtests.

De steun vertegenwoordigt maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 15.000 euro over
drie jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de vierentwintig maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden;

4° aanvullende consultancykosten in verband met het project, indien de leefbaarheid van het project bepaald is, en
die met name gebonden zijn aan een communicatieplan in verband met de grafische identiteit, de identificatie van
actieve gemeenschappen, het zoeken naar leden,...

De steun vertegenwoordigt maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 10.000 euro over
drie jaar.

De dienstverleningen moeten binnen de twaalf maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden;

5° de diagnose overdracht.

De diagnose overdracht moet binnen de 6 maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd worden.

De steun vertegenwoordigt maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 3.500 euro per jaar en
maximaal 7.000 euro over 3 jaar.

§ 3. De toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2 mogen terugkerend zijn indien ze geen identiek project dekken.

Ter aanvulling van artikel 3, wat de toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2, 2°, 3° en 4° betreft, bevat het dossier
eveneens de haalbaarheidsstudie en het financieel plan van het project.

§ 5. Het maximale dagtarief voor de prestaties met betrekking tot de toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2, 1°
tot 4°, bedraagt 750 euro excl. BTW.

§ 6. In het kader van de diagnose overdracht neemt de projectontwikkelaar vooraf contact op met SOWACCESS
die hem een keuze van dienstverleners gelabeld voor het verrichten van deze diagnose zal voorstellen.
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Art. 6. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt vervangen door volgende bepaling :

″Art. 6. Wat de adviescheques voor de oprichting of de overname van een onderneming betreft, zijn, tot
31 december 2017, de dienstverleners:

1° de dienstverleners erkend in het kader van artikel 32 van het decreet waarvan de bevoegdheden en expertises
in overeenstemming met de toegelaten kosten zijn, en geïdentificeerd door DGO6, de begeleiders erkend in het kader
van het decreet bedoeld in artikel 35 van het decreet en de adviesagentschappen erkend door DGO6 voor de toegelaten
kosten bedoeld in artikel 5, § 2, 1° en 4°;

2° de dienstverleners bedoeld in bijlage 8 voor de toegelaten kosten bedoeld in artikel 5, § 2, 2° en 3°;

2° de dienstverleners erkend door SOWACCESS voor de toegelaten kosten bedoeld in artikel 5, § 2, 5°.

Vanaf 1 januari 2018 mogen, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en artikelen 12 tot 14 van het besluit, enkel
dienstverleners erkend of gelabeld door DGO6, na advies van het referentiecentrum, voor de toegelaten kosten van de
adviescheque voor de oprichting of overname van een onderneming, hun prestaties uitvoeren.

Voor de toegelaten kosten bedoeld in artikel 5, § 2, 5°, zal het specifieke advies van SOWACCESS ook gevraagd
worden voorafgaandelijk aan de labeling. »

Art. 7. Het opschrift van afdeling 2 van hoofdstuk I van titel 2 van hetzelfde besluit wordt door volgend opschrift
vervangen :

« Afdeling 2 Coachingcheque voor de oprichting of de overname van een onderneming ».

Art. 8. Artikel 7 van hetzelfde besluit wordt de de volgende bepaling vervangen :

″Art. 7. § 1. De coachingcheque voor de oprichting of de overname van een onderneming heeft tot doel de
coachingkosten van een projectontwikkelaar te dekken :

In het kader van de uitvoering van zijn project en alleen voor de projectontwikkelaar geïntegreerd in de lokale
regelingen voor student-ondernemers of in de erkende programma’s voor versnelde ontwikkeling en begeleiding van
startups opgelijst door DGO6;

2° om de overname van een micro-, kleine of middelgrote onderneming te bevorderen, waarvan de bedrijfszetel,
namelijk de vestigingseenheid zoals bedoeld in artikel I.2, 16° van het Wetboek van economisch recht, op het
grondgebied van het Waalse Gewest gelegen is.

3° om de coworking places gelegen in het Waalse Gewest te kunnen gebruiken.

De toegelaten kosten gedekt door de coaching voor de oprichting of de overname van een onderneming vallen
onder de pijler « coaching » van de elektronische portefeuille van de onderneming.

§ 2. De verschillende types kosten toegestaan via de coachingcheque voor de oprichting of de overname van een
onderneming zijn de kosten in verband met :

1° kosten met betrekking tot de uitvoering van zijn project :

a) coaching om met name mogelijke klanten te identificeren;

b) coaching met betrekking tot het afstemmen van het toekomstig product of de toekomstige dienstverlening op
de marktverwachtingen.

2° kosten om de overname van een micro-, kleine of middelgrote onderneming te bevorderen, met name
consultancykosten, ter aanvulling van de diagnose overdracht, in verband met de overdracht/overname van een
onderneming zoals de valorisatie van de onderneming, het zoeken naar tegenpartijen, de uitwerking van
overdrachtsovereenkomsten, het juridische advies (uitgezonderd fiscaal advies), de verwezenlijking van financiële,
sociale of milieuaudits,...;

3° kosten in verband met de tenlasteneming van de inschrijving en het abonnement op de coworking places
gelegen in het Waalse Gewest.

§ 3. Voor de steun bedoeld in paragraaf 2, 1° :

1° mogen de toegelaten kosten niet identiek zijn;

vertegenwoordigt de steun maximaal negentig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en het
maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten bedraagt 15.000 euro over
drie jaar;

3° moeten de dienstverleningen binnen de twaalf maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden;

4° bedraagt het maximale dagtarief voor de prestaties 750 euro excl.BTW.

Voor de steun bedoeld in paragraaf 2, 2° :

1° mogen de toegelaten kosten niet identiek en terugkerend zijn;

2° moeten de dienstverleningen binnen de zesendertig maanden na de ontvankelijkheid van het dossier uitgevoerd
worden;

vertegenwoordigt de steun maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en
bedraagt het maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten 15.000 euro over
drie jaar.

Voor de steun bedoeld in paragraaf 2, 3° :

1° mogen de toegelaten kosten identiek zijn;

bedraagt de steun maximaal vijfenzeventig procent van het totale bedrag van de toegelaten kosten en bedraagt
het maximale bedrag van de overheidssteun in de tenlasteneming van de toegelaten kosten 2.500 euro per jaar en 5.000
euro over drie jaar.

Ter aanvulling van artikel 3, wat de toegelaten kosten bedoeld in paragraaf 2, 2° betreft, bevat het dossier eveneens
de diagnose overdracht. »
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Art. 9. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt door volgende bepaling vervangen :

″Art. 8. Wat de coachingcheques voor de oprichting of de overname van een onderneming betreft, zijn, tot
31 december 2017, de dienstverleners:

2° de dienstverleners tijdelijk erkend door DGO6 voor de toegelaten kosten bedoeld in artikel 7, § 2, 1°;

2° de dienstverleners erkend voor de overdracht van een onderneming in het kader van artikel 32 van het decreet
en de dienstverleners erkend door SOWACCESS voor de toegelaten kosten bedoeld in artikel 7, § 2, 2°;

2° de coworking spaces erkend door de Waalse Regering voor de toegelaten kosten bedoeld in artikel 7, § 2, 3°.

Vanaf 1 januari 2018 mogen, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en artikelen 12 tot 14 van het besluit, enkel
dienstverleners gelabeld door DGO6, na advies van het referentiecentrum, voor de toegelaten kosten van de
coachingcheque voor de oprichting of de overname van een onderneming, de prestaties uitvoeren.

Art. 10. In artikel 9 van hetzelfde besluit wordt het woord « cheques » door de woorden « steun bedoeld in dit
hoofdstuk » vervangen.

Art. 11. Artikel 10 van hetzelfde besluit wordt vervangen door volgende bepaling :

« Art. 10. De aanvraag voor een cheque van de onderneming bevat ten minste de in bijlage 4 bedoelde gegevens
en de verklaring op erewoord als bedoeld in artikel 29 van het besluit.

De overeenkomst tussen de onderneming en de dienstverlener bevat ten minste de in bijlage 5 bedoelde gegevens
en kan worden aangevuld met elementen die specifiek zijn voor de aangevraagde steun zoals bepaald door de DGO6.

Het in bijlage 6 bedoelde de-minimis attest wordt eveneens aan het verdrag gehecht.

Het prestatieverslag bevat ten minste de in bijlage 7 bedoelde gegevens en kan worden aangevuld met specifieke
elementen van de aangevraagde steun, zoals bepaald door DGO6.

Wanneer dit bij de indiening van het dossier niet vereist was, kan bijlage 10 bovendien bij de afsluiting van het
dossier worden aangevraagd. ».

Art. 12. Artikel 18 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

“ Art 18. § 1. De cheque operationele uitmuntendheid heeft als doel om de methoden en praktijken te bevorderen
die de prestaties van de onderneming op alle niveaus moeten verbeteren en ten gunste van het geheel van de betrokken
partijen (klanten, werknemers, leveranciers, partners en aandeelhouders), met inbegrip van de methoden en de
praktijken van de soort “industrie 4.0.”.

De in aanmerking komende kosten gedekt door de cheque operationele uitmuntendheid vallen onder de pijlers
“opleiding”, “advies” en “coaching” van het elektronische portfolio van de onderneming.

§ 2. De soorten kosten die in aanmerking komen door de cheque operationele uitmuntendheid zijn de kosten
betreffende:

1° de analyse van de toestand van de onderneming, de vastlegging van de voorstellen waarin de toegankelijke
vooruitgang uiteengezet wordt, de verwachte effecten in termen van kwaliteit, dienst, kosten en de opstelling van een
plan van uitvoering van de audit, waarbij de in aanmerking kosten bedoeld in 4° hieronder uitgesloten worden van
deze analyse;

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 15.000 euro

zes maanden vanaf
de ontvankelijk-
heid van het dos-
sier

30.000 euro 30.000 euro

Starter 75% 15.000 euro

M i c ro -
onderneming 75% 15.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75% 15.000 euro

2° de opleidingen gaande van de initiatie tot de expertise, van de praktijk en de methoden van de operationele
uitmuntendheid tot de verbeteringsbeginselen van de processen door de reële werksituatie en het beroep op werkelijke
gevallen te bevorderen (minimum 50 percent van de opleiding):

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 10.000 euro

twaalf maanden
vanaf de ontvanke-
lijkheid van het
dossier

10.000 euro 10.000 euro

Starter 75% 10.000 euro

M i c ro -
onderneming 75% 10.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75% 10.000 euro
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3° de begeleiding van de onderneming in de uitvoering van een plan van operationele uitmuntendheid voor de
in aanmerking komende kosten bedoeld in 1° supra;

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 30.000 euro

Vierentwint ig
maanden vanaf de
ontvankelijkheid
van het dossier

30.000 euro 30.000 euro

Starter 75% 30.000 euro

M i c ro -
onderneming 75% 30.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75% 30.000 euro

4° de analyse van de toestand van de onderneming op het vlak van de Industrie 4.0, de vastlegging van de
voorstellen waarin de toegankelijke vooruitgang en de verwachte effecten uiteengezet worden, met inbegrip d.m.v. de
digitale wereld en in termen van ″intelligente” producten (smart products) en de opstelling van een plan van uitvoering
van de audit;

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 15.000 euro

zes maanden vanaf
de ontvankelijk-
heid van het dos-
sier

30.000 euro 30.000 euro

Starter 75% 15.000 euro

M i c ro -
onderneming 75% 15.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75% 15.000 euro

Het concept indutrie 4.0. omvat de volgende elementen binnen de onderneming :
- virtuele conceptie (procedés en/of producten);
- systemen van planning (granulariteit van de verrichtingen, gebruik van externe en interne gegevens);
- intelligente hulpbronnen (optimalisering van de energievoorziening en van de aankopen);
- intelligente productielijnen (het in netwerk brengen, aanpassing, personalisering);
- constante opvolging van de productie (traceerbaarheid, kwaliteit, verwijdering van de verspillingen);
- verhoogde operatoren (interactie mens/machine en/of mens/informatiesysteem);
- intelligente en voorspellende onderhoud van de productie-instrumenten;
- aanpassing van het product (aan het leefmilieu, aan de gebruiker, aan andere producten);
- het evoluerend karakter van de producten (het op peil brengen van de componenten en de software);
- sturing en beheer van de werking van de producten (met inbegrip van de intelligente en voorspellende

onderhoud van de producten);
- onderzoek en ontwikkeling en samenwerkende conceptie;
- samenwerkende productie;

5° de begeleiding van de onderneming in de uitvoering van een proces “industrie 4.0.” zoals bedoeld in 4°;

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 30.000 euro

Vierentwint ig
maanden vanaf de
ontvankelijkheid
van het dossier

30.000 euro 30.000 euro

Starter 75% 30.000 euro

M i c ro -
onderneming 75% 30.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75% 30.000 euro

§ 3. Het maximum dagtarief voor de prestaties betreffende de in aanmerking komende kosten bedoeld in paragraaf
2 bedraagt 750 euro excl. BTW.

De in aanmerking komende kosten bedoeld in paragraaf 2, mogen niet dezelfde zijn.”.

Art. 13. Artikel 19 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

“ Art 19. De dienstverleners zijn, voor de cheques operationele uitmuntendheid en tot 31 december 2017:

1° de dienstverleners erkend in het kader van de artikelen 32 en 34 van het decreet waarvan de bevoegdheden en
de expertise in overeenstemming zijn met de in aanmerking komende kosten bedoeld in artikel 18, § 2, 1° tot 3°;

2° de dienstverleners erkend in het kader van de artikelen 34 van het decreet waarvan de bevoegdheden en de
expertise in overeenstemming zijn met de in aanmerking komende kosten, de verleners bedoeld in bijlage 11 en de
dienstverleners tijdelijk erkend door het DGO6, volgens de modaliteiten die hij bepaalt, voor de in aanmerking
komende kosten bedoeld in artikel 18, § 2, 4° en 5°.
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Vanaf 1 januari 2018, zullen alleen de gelabelde verleners voor in aanmerking komende kosten van de cheque
operationele uitmuntendheid, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en de artikelen 12 tot 14 van het besluit, de
prestaties kunnen uitvoeren.”

Art. 14. Artikel 21 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

“ Art 21. § 1. De cheque strategisch advies heeft als doel om de strategische analyse van de onderneming te
bevorderen – haar sterke punten en haar zwakke punten - met het oog op de ontwikkeling en de verbetering van haar
commerciële en marketing prestaties.

De in aanmerking komende kosten gedekt door de cheque strategisch advies vallen onder de pijlers “opleiding”,
en “advies” van het elektronische portfolio van de onderneming.

§ 2. De soorten kosten die in aanmerking komen door de cheque strategisch advies zijn de kosten betreffende:

1° de verbetering of de ontwikkeling van de commerciële en marketing methoden, met inbegrip d.m.v. de digitale
wereld (herpositionering van de onderneming op haar markt) en het design;

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 20.000 euro

twaalf maanden
vanaf de ontvanke-
lijkheid van het
dossier

20.000 euro 40.000 euro

Starter 75% 20.000 euro

M i c ro -
onderneming 75% 20.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75% 20.000 euro

2° de inbreng van een significante differentiëring van de producten of de diensten op commercieel vlak, met
inbegrip van de ontwikkeling van nieuwe businessmodellen;

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 20.000 euro

twaalf maanden
vanaf de ontvanke-
lijkheid van het
dossier

20.000 euro 40.000 euro

Starter 75% 20.000 euro

M i c ro -
onderneming 75% 20.000 euro

Onderneming in
groeitraject 75% 20.000 euro

3° de gespecialiseerde adviezen in overheidsopdrachten om op de meest specifieke vraagstukken in te kunnen
gaan die een coaching vereisen die niet voorzien is in de individuele begeleiding voorgesteld door de operator
“Hainaut Développement” in het kader van de uitvoering van het project “overheidsopdrachten” van het
programma EFRO 2014-2020.

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 5.000 euro twaalf maanden
vanaf de ontvanke-
lijkheid van het
dossier

5.000 euro 10.000 euroM i c ro -
onderneming 75% 5.000 euro

4° de begeleiding van de onderneming in de ontwikkeling of de verbetering van haar technieken, dragers,
instrumenten... van externe communicatie.

Soort Maximale inten-
siteit van de steun

Maximale open-
bare tussenkomst
per in aanmerking

komende kost

Duur waarin de
prestaties kunnen
worden uitgevoerd

Maximale open-
bare tussenkomst

per jaar

Maximale open-
bare tussenkomst

over drie jaar

Onderneming 50% 10.000 euro
twaalf maanden
vanaf de ontvanke-
lijkheid van het
dossier

10.000 euro 10.000 euroStarter 75% 10.000 euro

M i c ro -
onderneming 75% 10.000 euro

§ 3. De in aanmerking komende kosten bedoeld in paragraaf 2, mogen niet dezelfde zijn.
§ 4. Het maximum dagtarief voor de prestaties betreffende de in aanmerking komende kosten bedoeld in

paragraaf 2 bedraagt 750 euro excl. BTW.”.
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Art. 15. Artikel 22 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

“ Art 22. De dienstverleners zijn, voor de cheques strategisch advies en tot 31 december 2017:

1° de dienstverleners erkend in het kader van de artikelen 32 en 34 van het decreet waarvan de bevoegdheden en
de expertise in overeenstemming zijn met de in aanmerking komende kosten bedoeld in artikel 21, § 2, 1° tot 2°;

2° de dienstverleners die tijdelijk erkend zijn door de DGO6 voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in
artikel 21, § 2, 2° (nieuwe businessmodellen), 3°, 4° en 5°.

Vanaf 1 januari 2018, zullen alleen de gelabelde verleners voor in aanmerking komende kosten van de cheque
strategisch advies, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en de artikelen 12 tot 14 van het besluit, de prestaties
kunnen uitvoeren.”.

Art. 16. Artikel 23 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

“ Art 23. Naast de sectoren uitgesloten in artikel 9, worden ook uitgesloten, voor de soorten kosten die in artikel 24,
§ 2, 1° tot 3° en 5° in aanmerking komen, de volgende bedoelde sectoren:

1° 61.10;

2° 61.20;

3° 61.30;

4° 62.01;

5° 62.02;

6° 62.03;

7° 62.09;

8° 63.12.

Art. 17. In artikel 24, § 2, van hetzelfde besluit:

1° worden, in punt 1°, de woorden “, daar de analyse een technisch gedeelte en digitale aard moet hebben”
toegevoegd na de woorden “van digitale transformatie)”;

2° worden, in punt 2°, de woorden “, daar de analyse een technisch gedeelte en digitale aard moet hebben”
toegevoegd na de woorden “van digitale transformatie)”;

3° in punt 5°, wordt het woord “beoordeling” vervangen door het woord “de beoordeling”.

Art. 18. In artikel 24 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 5 geschrapt.

Art. 19. Artikel 25 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

″Art. 25. De dienstverleners zijn, voor de cheques digitale transformatie en cybersecurity en tot 31 december 2017:

1° de dienstverleners erkend in het kader van artikel 34 van het decreet wier vaardigheden en expertises in
overeenstemming zijn met de in aanmerking komende kosten, voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in
artikel 24, § 2, 1° en 2°;

2° de dienstverleners die tijdelijk erkend zijn door het DGO6 volgens de door hem bepaalde modaliteiten, voor de
in aanmerking komende kosten bedoeld in artikel 24, § 2, 3° en 5°;

3° de co-workingruimtes erkend door de Waalse Regering voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in
artikel 24, § 2, 4°.

Vanaf 1 januari 2018 en met uitzondering van de door de Waalse Regering erkende co-workingruimtes zullen
alleen de verleners die door het DGO6 na advies van het referentiecentrum gelabeld zijn voor in aanmerking komende
kosten van de cheque digitale transformatie en cybersecurity, overeenkomstig artikel 10 van het decreet en de
artikelen 12 tot 14 van het besluit, de prestaties kunnen uitvoeren.″.

Art. 20. Artikel 26 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 21. In artikel 27, § 2, 2°:

1° worden de woorden ″de overdrachtaudit″ vervangen door de woorden ″de overdrachtdiagnose″;

2° worden de woorden ″naar een overnemer″ vervangen door de woorden ″naar tegenpartijen″.

Art. 22. In artikel 27 van hetzelfde besluit vervalt § 5.

Art. 23. In artikel 27, § 6 van hetzelfde besluit, wordt het woord ″diagnose″ vervangen door het woord
″overdrachtdiagnose″.

Art. 24. In artikel 30 van de Franse versie worden de woorden ″chèques au développement″ vervangen door de
woorden ″chèques en développement″.

Art. 25. Artikel 31 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

″Art. 31. § 1. De cheques internationale ontwikkeling zijn voor de ondernemingen bestemd voor de ontwikkeling
van internationaal gerichte activiteiten.

§ 2. De dienstverleners zijn, voor de cheques internationale ontwikkeling en tot 31 december 2017:

1° de door het AWEX erkende deskundigen (specialisten in buitenlandse handel, specialisten in uitvoerdesign,
specialisten in webmarketing) voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in artikel 36;

2° de deskundigen erkend door het AWEX (deskundigen internationale markten) voor de in aanmerking komende
kosten bedoeld in artikel 42;

3° de coaches erkend door het AWEX voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in artikel 41;
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4° de opleiders erkend door het AWEX voor de in aanmerking komende kosten bedoeld in artikel 48.

Vanaf 1 januari 2018 zullen alleen de dienstverleners die door het AWEX na advies van het referentiecentrum
gelabeld zijn voor de in aanmerking komende kosten van de cheque internationale ontwikkeling, overeenkomstig
artikel 10 van het decreet en de artikelen 12 tot 14 van het besluit, de prestaties kunnen uitvoeren.

§ 3. Een dienstverlener mag geen prestatie bedoeld in deze titel verrichten voor een onderneming waarin hij op
enigerlei wijze in het beheer en/of de controle betrokken is.

§ 4. De prestaties inzake webmarketing, coaching in internationaal partnerschap, expertises internationale markten
en taalopleidingen bedoeld in deze titel mogen niet het voorwerp uitmaken van een onderaanneming.

§ 5. Overeenkomstig artikel 23 van het besluit bepaalt het AWEX de modaliteiten voor de controle en de
invordering van de steun toegekend door de cheques internationale ontwikkeling. Deze modaliteiten worden op zijn
website bekendgemaakt.″.

Art. 26. Artikel 33 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

″Art. 33. De aanvraag om cheques internationale ontwikkeling bevat minstens de in bijlage 4 vermelde informatie.

De overeenkomst tussen de onderneming en de dienstverlener bevat minstens de in bijlage 5 vermelde informatie
met inbegrip van een omschrijving van het project op internationaal vlak van de onderneming. De overeenkomst kan
aangevuld worden met aan de steun specifieke elementen die door het AWEX worden bepaald.

Het in bijlage 6 bedoelde minimis-attest en het door het AWEX bepaalde KMO-attest worden ook bij de
overeenkomst gevoegd.

Het verslag over de prestaties bevat minstens de in bijlage 7 vermelde informatie en kan aangevuld worden met
aan de steun specifieke elementen die door het AWEX worden bepaald.

Art. 27. Paragraaf 1 van artikel 34 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

″§1. Het AWEX beoordeelt het realistische karakter van de meerwaarde voor de Waalse economie van het project
op internationaal vlak van de onderneming, waarbij het indien nodig om het advies van de regionale centra van de
administratie van het AWEX of van leden van zijn net in het buitenland verzoekt.″.

Art. 28. Artikel 35 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt:

″Art. 35. De steun toegekend door de cheque internationale ontwikkeling is niet cumuleerbaar met een andere
steun, ongeacht de bron, de vorm en het doel ervan, met betrekking tot dezelfde in aanmerking komende kosten als,
door die optelling, de intensiteit van de steun overschreden zou worden.″.

Art. 29. In artikel 36 van hetzelfde besluit worden de woorden ″het lanceren van een nieuw product of van een
op een nieuwe markt in het buitentand bestaand product″ vervangen door de woorden ″het lanceren van een op een
nieuwe markt in het buitentand bestaand product″.

Art. 30. In artikel 37 van hetzelfde besluit vervallen de woorden ″of het Waalse Gewest″.

Art. 31. Artikel 40 van hetzelfde besluit vervalt.

Art. 32. In artikel 41 van hetzelfde besluit wordt het volgende lid toegevoegd na het eerste lid:

″De onderneming moet in een innoverende technologische sector actief zijn.″.

Art. 33. In artikel 42 van hetzelfde besluit:

1° wordt het woord ″erkend″ vervangen door het woord ″gelabelde″;

2° worden de woorden ″het Bestuur″ vervangen door de woorden ″het AWEX″.

Art. 34. In artikel 48 van hetzelfde besluit vervalt het laatste lid.

Art. 35. De bijlagen bij hetzelfde besluit worden vervangen door de bij dit besluit gevoegde bijlagen.

Art. 36. Dit ministerieel besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2017.

In afwijking van het eerste lid:

2° hebben de artikelen 16 en 22 uitwerking met ingang van 1 maart 2017;

2° hebben de artikelen 25 tot 33 uitwerking met ingang van 1 mei 2017;

3° hebben de artikelen 2, 4 tot 9 tot 4 uitwerking met ingang van 1 juni 2017;

4° heeft artikel 14, wat betreft artikel 21, § 1, 3° en 4°, uitwerking met ingang van 1 september 2017.

Namen, 4 juli 2017.

J.-Cl. MARCOURT
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/31732]

23 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot goedkeuring van het programma voor het “Stads-
vernieuwingscontract – Brabant – Noord – St Lazarus”

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de organieke ordonnantie van 23 februari 2006 en de latere
wijzigingen daarvan houdende de bepalingen die van toepassing zijn
op de begroting, de boekhouding en de controle;

Gelet op de ordonnantie van 6 oktober 2016 houdende organisatie
van de stedelijke herwaardering, de artikelen 1, 2, 7 tot 18, 35 tot 50
en 69 tot 75;

Gelet op de ordonnantie van 23 december 2016 houdende de
algemene uitgavenbegroting van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
18 juli 2000 tot regeling van haar werkwijze en tot regeling van de
ondertekening van de akten van de Regering, gewijzigd door het
besluit van 18 juli 2013;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
20 juli 2014 tot vaststelling van de bevoegdheden van de ministers van
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
23 maart 2017 betreffende de Stadsvernieuwingscontracten;

Gelet op begrotingsartikel 27.006.28.04.6321 in de begroting van
2017 voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest met betrekking tot de
stadsvernieuwing;

Gelet op het ontwerpprogramma en het milieueffectenrapport die de
Regering goedgekeurd heeft op haar vergadering van 18 mei 2017;

Gelet op het openbaar onderzoek dat plaatsvond van 31 mei tot
30 juni 2017 overeenkomstig de bepalingen van artikel 41 § 4 van de
ordonnantie van 6 oktober 2006;

Overwegende de opmerkingen die tijdens dat openbaar onderzoek
geformuleerd zijn en opgenomen zijn in bijlage 1 bij dit besluit;

Overwegende het advies van het BIM dat gevraagd is overeenkom-
stig de bepalingen van artikel 41 § 4 van de ordonnantie van
6 oktober 2016 en verkregen werd op 12 juli 2017 en opgenomen is als
bijlage 2 bij dit besluit;

Overwegende de opmerkingen die op 8 september 2017 geformu-
leerd zijn door het GCTO-SVC overeenkomstig de bepalingen van
artikel 41 § 5 en opgenomen zijn in bijlage 3 bij dit besluit;

Overwegende de opmerkingen die geformuleerd zijn in het milieu-
effectenrapport dat opgenomen is als bijlage 4 bij dit besluit;

Overwegende dat het ontwerpprogramma van het “stadsvernieu-
wingscontract Brabant – Noord – St Lazarus” bijgestuurd werd om
rekening te houden met alle opmerkingen en zo te resulteren in het
uiteindelijke programma dat voorgelegd is aan de Regering, zoals
weergegeven in de tabel die opgenomen is als bijlage 5 met een
overzicht van de aanpassingen en antwoorden die verwerkt zijn naar
aanleiding van de verschillende hierboven vermelde adviezen en
opmerkingen;

Overwegende dat het definitieve programma dat voorgelegd is aan
de Regering een voorlopige planning van de gewestelijke investering
bevat;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën van 16 novem-
ber 2017;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting van 30 novem-
ber 2017;

Op voorstel van de Minister-President, die bevoegd is voor Territo-
riale Ontwikkeling,

Besluit :

Artikel 1. Het programma van het “Stadsvernieuwingscontract Bra-
bant – Noord – St Lazarus” wordt goedgekeurd.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/31732]

23 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale approuvant le programme du « Contrat de
Rénovation urbaine – Brabant Nord - St Lazare »

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance organique du 23 février 2006, et ses modifications
ultérieures, portant les dispositions applicables au budget, à la
comptabilité et au contrôle;

Vu l’ordonnance du 6 octobre 2016 organique de la revitalisation
urbaine, les articles 1, 2, 7 à 18, 35 à 50 et 69 à 75;

Vu l’ordonnance du 23 décembre 2016 contenant le budget général
des dépenses de la Région de Bruxelles-Capitale pour l’année budgé-
taire 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
18 juillet 2000 portant règlement de son fonctionnement et réglant la
signature des actes du Gouvernement modifié par l’arrêté du
18 juillet 2013;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 juillet 2014 fixant la répartition des compétences entre les ministres
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
23 mars 2017 relatif aux Contrats de Rénovation Urbaine;

Vu l’article budgétaire 27.006.28.04.6321 afférent à la rénovation
urbaine dans le budget 2017 de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu le projet de programme et le rapport d’incidences environnemen-
tales approuvés par le Gouvernement en séance du 18 mai 2017;

Vu l’enquête publique organisée du 31 mai au 30 juin 2017 confor-
mément aux dispositions de l’article 41 § 4 de l’ordonnance du
6 octobre 2006;

Considérant les remarques formulées lors de cette enquête publique
et figurant en annexe 1reau présent arrêté;

Considérant l’avis de l’IBGE demandé conformément aux disposi-
tions de l’article 41 § 4 de l’ordonnance du 6 octobre 2016 et obtenu le
12 juillet 2017 et figurant en annexe 2 au présent arrêté;

Considérant les remarques formulées le 8 septembre 2017 par
CRDT-CRU conformément aux dispositions de l’article 41 § 5 et
figurant en annexe 3 au présent arrêté;

Considérant les remarques formulées dans le rapport d’incidence
environnementale figurant en annexe 4 au présent arrêté;

Considérant que le projet de programme du « Contrat de Rénovation
urbaine Brabant – Nord – St Lazare » a été amendé afin de tenir compte
de l’ensemble des remarques afin d’aboutir au programme définitif
présenté au Gouvernement , tel que cela figure au tableau repris en
annexe 5 qui détaille les adaptations ou réponses apportées aux
différents avis ou remarques mentionnés plus haut;

Considérant que le programme définitif soumis au Gouvernement
contient un planning prévisionnel de l’investissement régional;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances du 16 novembre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 30 novembre 2017;

Sur la proposition du Ministre-Président chargé du Développement
Territorial,

Arrête :

Article 1er. Le programme du « Contrat de Rénovation urbaine
Brabant – Nord – St Lazare » est approuvé.
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Art. 2. Het goedgekeurde programma, het milieueffectenrapport en
de bijlagen bij dit besluit kunnen worden geraadpleegd via de link
http://wijken.brussels/doc/cru-svc-2

Art. 3. De Minister-President, die bevoegd is voor territoriale Ont-
wikkeling, wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 23 november 2017.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President, bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Territoriale
Ontwikkeling, Stedelijk Beleid, Monumenten en Landschappen,
Studentenaangelegenheden, Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschap-
pelijk Onderzoek en Openbare Netheid,

R. VERVOORT

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/14262]
Carrière Hoofdbestuur. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 19 november 2017 wordt de heer Aubry
VAN HOVE, attaché in de klasse A1, met ingang van 1 juli 2017 met
ranginneming op 1 juli 2016, in het Franse taalkader van de Federale
Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwik-
kelingssamenwerking in vast verband benoemd.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te worden
toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, 1040 Brus-
sel.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31778]
Erkenning als beveiligingsonderneming in toepassing van artikel 4

van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en
bijzondere veiligheid

Bij besluit van 07/04/2017, wordt de heer CORDIER EMMANUEL,
die zijn activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming EMCO
SERVICES en met als ondernemingsnummer 0883872413, erkend als
beveligingsonderneming onder het nummer 20 2024 04 voor een
periode van vijf jaar.

Bij besluit van 07/04/2017, wordt de heer BAENS RAPHAEL, die
zijn activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming RBSecurity en met
als ondernemingsnummer 0661859308, erkend als beveligingsonderne-
ming onder het nummer 20 2026 04 voor een periode van vijf jaar.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de onderneming APICT-CONSULT
VOF, met als ondernemingsnummer 0670644241, erkend als beveili-
gingsonderneming onder het nummer 20 2022 03 voor een periode van
vijf jaar.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de onderneming AVERTI - FIRE &
SECURITY BVBA, met als ondernemingsnummer 0671779339, erkend
als beveiligingsonderneming onder het nummer 20 2023 03 voor een
periode van vijf jaar.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de heer ROGIERS KRISTOF, die zijn
activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming SECUROG, met als
ondernemingsnummer 0655945078, erkend als beveiligingsonderne-
ming onder het nummer 20 2025 04 voor een periode van vijf jaar.

Art. 2. : Le programme approuvé, le rapport sur les incidences
environnamentales et les annexes du présent arrêté sont consultables
via le lien http://quartiers.brussels/doc/cru-svc-2

Art. 3. Le Ministre-Président ayant le Développement territorial
dans ses compétences est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 23 novembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement
territorial, de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des
Affaires étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la
Recherche scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/14262]
Carrière de l’Administration centrale. — Nomination

Par arrêté royal du 19 novembre 2017, M. Aubry VAN HOVE, attaché
classe A1, est nommé à titre définitif dans le cadre linguistique français
du Service Public Fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au Développement à partir du 1er juillet 2017 avec prise de
rang au 1er juillet 2016.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31778]
Agrément comme entreprise de sécurité en application de l’article 4

de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et
particulière

Par arrêté du 07/04/2017, M. CORDIER EMMANUEL, exerçant ses
activités sous la dénomination commerciale EMCO SERVICES et ayant
comme numéro d’entreprise 0883872413, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2024 04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 07/04/2017, M. BAENS RAPHAEL, exerçant ses
activités sous la dénomination commerciale RBSecurity et ayant comme
numéro d’entreprise 0661859308, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2026 04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 11/4/2017, l’entreprise APICT-CONSULT SNC, ayant
comme numéro d’entreprise 0670644241, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2022 03 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 11/4/2017, l’entreprise AVERTI - FIRE & SECURITY
SPRL, ayant comme numéro d’entreprise 0671779339, est agrée comme
entreprise de sécurité sous le numéro 20 2023 03 pour une période de
cinq ans.

Par arrêté du 11/4/2017, monsieur ROGIERS KRISTOF, exerçant ses
activités sous la dénomination commerciale SECUROG, ayant comme
numéro d’entreprise 0655945078, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le n° 20 2025 04 pour une période de cinq ans.
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Bij besluit van 11/4/2017, wordt de onderneming JG SECURITY
BVBA, met als ondernemingsnummer 0533867511, erkend als beveili-
gingsonderneming onder het nummer 20 2027 04 voor een periode van
vijf jaar.

Bij besluit van 04/05/2017, wordt de heer VANESSE ALAIN, die zijn
activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming MA PETITE ENTRE-
PRISE (in afkorting : MPE SECURITY) en met als ondernemingsnum-
mer 0556743178, erkend als beveligingsonderneming onder het num-
mer 20 2028 04 voor een periode van vijf jaar.

Bij besluit van 04/05/2017, wordt de onderneming Alarm Hesbaye
SCS, met als ondernemingsnummer 0660655617, erkend als beveili-
gingsonderneming onder het nummer 20 2029 04 voor een periode van
vijf jaar.

Bij besluit van 5/5/2017, wordt de heer BUSSELOT NICO, die zijn
activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming Bunic, met als onder-
nemingsnummer 0631944013, erkend als beveiligingsonderneming
onder het nummer 20 2030 04 voor een periode van vijf jaar.

Bij besluit van 22/05/2017, wordt de onderneming NEOLEKTRO
BVBA, met als ondernemingsnummer 0550735910, erkend als beveili-
gingsonderneming onder het nummer 20 2031 04 voor een periode van
vijf jaar.

Bij besluit van 22/05/2017, wordt de heer VAN DER LINDEN
DAVID, die zijn activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming VDL
SECURITY en met als ondernemingsnummer 0717455253, erkend als
beveligingsonderneming onder het nummer 20 2034 05 voor een
periode van vijf jaar.

Bij besluit van 22/05/2017, wordt de heer ULRICI MICHEL, die zijn
activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming ARTIUM en met als
ondernemingsnummer 0544323220, erkend als beveligingsonderne-
ming onder het nummer 20 2035 05 voor een periode van vijf jaar.

Bij besluit van 30/05/2017, wordt de onderneming SECURITY FOR
YOU BVBA, met als ondernemingsnummer 0667631006, erkend als
beveiligingsonderneming onder het nummer 20 2032 05 voor een
periode van vijf jaar.

Bij besluit van 30/05/2017, wordt de onderneming E.W.G. BVBA,
met als ondernemingsnummer 0841569129, erkend als beveiligings-
onderneming onder het nummer 20 2033 05 voor een periode van
vijf jaar.

Bij besluit van 30/05/2017, wordt de heer CLAUS SYLVAIN, die zijn
activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming Visual IP Security en
met als ondernemingsnummer 0630623031, erkend als beveligings-
onderneming onder het nummer 20 2036 05 voor een periode van
vijf jaar.

Par arrêté du 11/4/2017, l’entreprise JG SECURITY SPRL, ayant
comme numéro d’entreprise 0533867511, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2027 04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 04/05/2017, M. VANESSE ALAIN, exerçant ses
activités sous la dénomination commerciale MA PETITE ENTREPRISE
(en abrégé : MPE SECURITY) et ayant comme numéro d’entreprise
0556743178, est agrée comme entreprise de sécurité sous le
numéro 20 2028 04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 04/05/2017, l’entreprise Alarm Hesbaye SCS, ayant
comme numéro d’entreprise 0660655617, est agréée comme entreprise
de sécurité sous le numéro 20 2029 04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 5/5/2017, monsieur BUSSELOT NICO, exerçant ses
activités sous la dénomination commerciale Bunic, ayant comme
numéro d’entreprise 0631944013, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le n° 20 2030 04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 22/05/2017, l’entreprise NEOLEKTRO SPRL, ayant
comme numéro d’entreprise 0550735910, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2031 04 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 22/05/2017, M. VAN DER LINDEN DAVID, exerçant
ses activités sous la dénomination commerciale VDL SECURITY et
ayant comme numéro d’entreprise 0717455253, est agrée comme
entreprise de sécurité sous le numéro 20 2034 05 pour une période de
cinq ans.

Par arrêté du 22/05/2017, M. ULRICI MICHEL, exerçant ses activités
sous la dénomination commerciale ARTIUM et ayant comme numéro
d’entreprise 0544323220, est agrée comme entreprise de sécurité sous le
numéro 20 2035 05 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 30/05/2017, l’entreprise SECURITY FOR YOU SPRL,
ayant comme numéro d’entreprise 0667631006, est agrée comme
entreprise de sécurité sous le numéro 20 2032 05 pour une période de
cinq ans.

Par arrêté du 30/05/2017, l’entreprise E.W.G. SPRL, ayant comme
numéro d’entreprise 0841569129, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2033 05 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 30/05/2017, M. CLAUS SYLVAIN, exerçant ses
activités sous la dénomination commerciale Visual IP Security et ayant
comme numéro d’entreprise 0630623031, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2036 05 pour une période de cinq ans.
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Bij besluit van 7/06/2017, wordt de onderneming DELVIMO BVBA,
met als ondernemingsnummer 0612965764, erkend als beveiligings-
onderneming onder het nummer 20 2038 06 voor een periode van vijf
jaar.

Bij besluit van 07/06/2017, wordt de onderneming ERNST &
DIEPART SECURITY BVBA, als ondernemingsnummer 0657947040,
erkend als beveiligingsonderneming onder het nummer 20 2040 06
voor een periode van vijf jaar.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de onderneming SECURCO BVBA,
met als ondernemingsnummer 0648998690, erkend als beveiligings-
onderneming onder het nummer 20 2037 06 voor een periode van vijf
jaar.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de onderneming STRONG-IT
BVBA, met als ondernemingsnummer 0672608292, erkend als beveili-
gingsonderneming onder het nummer 20 2039 06 voor een periode van
vijf jaar.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de onderneming ALCO SYSTEMS
BVBA (afgekort ASP CONCEPTS), met als ondernemingsnummer
0877900577, erkend als beveiligingsonderneming onder het num-
mer 20 2041 06 voor een periode van vijf jaar.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de onderneming INTEGRATION
AT HOME BVBA (afgekort ASP CONCEPTS), met als ondernemings-
nummer 0665803248, erkend als beveiligingsonderneming onder het
nummer 20 2042 06 voor een periode van vijf jaar.

Bij besluit van 29/06/2017, wordt de onderneming PROTECTION
FOR BUILDING BVBA (in afkorting : P4B), als ondernemingsnum-
mer 0826604603, erkend als beveiligingsonderneming onder het num-
mer 20 1634 07 voor een periode van vijf jaar.

Bij besluit van 29/06/2017, wordt de onderneming MGS SECURITE
BVBA, als ondernemingsnummer 0644404850, erkend als beveiligings-
onderneming onder het nummer 20 2043 06 voor een periode van vijf
jaar.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31779]
Erkenning als beveiligingsonderneming in toepassing van artikel 4

van de wet van 10 april 1990. — Vernieuwing

Bij besluit van 7/04/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1711 03 aan de onderneming
MD-Elec BVBA, met als ondernemingsnummer 0860393364, vernieuwd
voor een periode van tien jaar op datum van 6/03/2017 .

Bij besluit van 7/04/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1204 11 aan de onderneming
A.C.E NV, met als ondernemingsnummer 0463771252, vernieuwd voor
een periode van tien jaar op datum van 6/02/2017.

Bij besluit van 7/04/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1217 15 aan de heer VELJKO-
VIC SLOBODAN, die zijn activiteiten uitoefent onder de handelsbena-
ming FIRST Security Ets., met als ondernemingsnummer 0786151247,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 11/06/2017.

Par arrêté du 7/06/2017, l’entreprise DELVIMO SPRL, ayant comme
numéro d’entreprise 0612965764, est agréée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2038 06 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 7/06/2017, l’entreprise ERNST & DIEPART SECURITY
SPRL, ayant comme numéro d’entreprise 0657947040, est agréée comme
entreprise de sécurité sous le numéro 20 2040 06 pour une période de
cinq ans.

Par arrêté du 19/6/2017, l’entreprise SECURCO SPRL, ayant comme
numéro d’entreprise 0648998690, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2037 06 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 19/6/2017, l’entreprise STRONG-IT SPRL, ayant
comme numéro d’entreprise 0672608292, est agrée comme entreprise de
sécurité sous le numéro 20 2039 06 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 19/6/2017, l’entreprise ALCO SYSTEMS SPRL (en
abrégé ASP CONCEPTS), ayant comme numéro d’entreprise 0877900577,
est agrée comme entreprise de sécurité sous le numéro 20 2041 06 pour
une période de cinq ans.

Par arrêté du 19/6/2017, l’entreprise INTEGRATION AT HOME
SPRL, ayant comme numéro d’entreprise 0665803248, est agrée comme
entreprise de sécurité sous le numéro 20 2042 06 pour une période de
cinq ans.

Par arrêté du 29/06/2017, l’entreprise PROTECTION FOR BUIL-
DING SPRL (en abrégé : P4B), ayant comme numéro d’entreprise
0826604603, est agréée comme entreprise de sécurité sous le
numéro 20 1634 07 pour une période de cinq ans.

Par arrêté du 29/06/2017, l’entreprise MGS SECURITE SPRL, ayant
comme numéro d’entreprise 0644404850, est agréée comme entreprise
de sécurité sous le numéro 20 2043 06 pour une période de cinq ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31779]
Agrément comme entreprise de sécurité en application de l’article 4

de la loi du 10 avril 1990. – Renouvellement

Par arrêté du 7/04/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1711 03 à l’entreprise MD-Elec SPRL, ayant
comme numéro d’entreprise 0860393364, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 6/03/2017.

Par arrêté du 7/04/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1204 11 à l’entreprise A.C.E SA, ayant comme
numéro d’entreprise 0463771252, est renouvelé pour une période de dix
ans à partir du 6/02/2017.

Par arrêté du 7/04/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1217 15 à M. VELJKOVIC SLOBODAN,
exerçant ses activités sous la dénomination commerciale FIRST Security
Ets. et ayant comme numéro d’entreprise 0786151247, est renouvelé
pour une période de dix ans à partir du 11/06/2017.
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Bij besluit van 7/04/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0114 18 aan de onderneming
ARGOS-SIGNALSON SECURITY NV, met als ondernemingsnum-
mer 0420661185, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum
van 19/06/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0824 48 aan de heer VAN DEN
BROECK DIRK, die zijn activiteiten uitoefent onder de handelsbena-
ming ALL-SECURITY, met als ondernemingsnummer 0686321322,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 7/6/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0065 16 aan de onderneming A
& E SECURITY NV met als ondernemingsnummer 0435449826, ver-
nieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 16/4/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0044 15 aan de onderneming
ALGEMENE DIENST MAATSCHAPPIJ - ELEKTRO, afgekort A D M
ELEKTRO BVBA met als ondernemingsnummer 0453134411, ver-
nieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 5/3/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0021 13 aan de onderneming
MYLLE SECURITY & PARTNERS NV met als ondernemingsnummer
0454117772, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
23/1/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1729 05 aan de onderneming
TOMIC BVBA met als ondernemingsnummer 0844780225, vernieuwd
voor een periode van tien jaar op datum van 31/5/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0060 16 aan de onderneming
ELECTRO MESENS BVBA met als ondernemingsnummer 0451661692,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 16/4/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1719 04 aan de onderneming
BIC-BEVEILIGING BVBA met als ondernemingsnummer 0839702472,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 16/4/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0051 16 aan de onderneming
KORELEC BVBA met als ondernemingsnummer 0422651269, ver-
nieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 16/4/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0802 46 aan de onderneming
ACTIO’NOVO BVBA met als ondernemingsnummer 0454406101, ver-
nieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 31/08/2016.

Par arrêté du 7/04/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0114 18 à l’entreprise ARGOS-SIGNALSON
SECURITY SA, ayant comme numéro d’entreprise 0420661185, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 19/06/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0824 48 à monsieur VAN DEN BROECK
DIRK, exerçant ses activités sous la dénomination commerciale ALL-
SECURITY et ayant comme numéro d’entreprise 0686321322, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 7/6/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0065 16 à l’entreprise A & E SECURITY SA
et ayant comme numéro d’entreprise 0435449826, est renouvelé pour
une période de dix ans à partir du 16/4/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0044 15 à l’entreprise ALGEMENE DIENST
MAATSCHAPPIJ - ELEKTRO, afgekort A D M ELEKTRO SPRL et
ayant comme numéro d’entreprise 0453134411, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 5/3/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0021 13 à l’entreprise MYLLE SECURITY &
PARTNERS SA et ayant comme numéro d’entreprise 0454117772, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 23/1/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1729 05 à l’entreprise TOMIC SPRL et ayant
comme numéro d’entreprise 0844780225, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 31/5/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0060 16 à l’entreprise ELECTRO MESENS
SPRL et ayant comme numéro d’entreprise 0451661692, est renouvelé
pour une période de dix ans à partir du 16/4/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1719 04 à l’entreprise BIC-BEVEILIGING
SPRL et ayant comme numéro d’entreprise 0839702472, est renouvelé
pour une période de dix ans à partir du 16/4/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0051 16 à l’entreprise KORELEC SPRL et
ayant comme numéro d’entreprise 0422651269, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 16/4/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0802 46 à l’entreprise ACTIO’NOVO SPRL et
ayant comme numéro d’entreprise 0454406101, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 31/08/2016.
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Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1202 11 aan de onderneming
SECURITY SERVICE BVBA met als ondernemingsnummer 0476011167,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 22/3/2017.

Bij besluit van 11/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0039 14 aan de onderneming
VAN DER BIEST G. ALARM BVBA met als ondernemingsnummer
0450898461, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
03/03/2017.

Bij besluit van 18/4/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1714 03 aan de heer HIMPE
PIETER, die zijn activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming
Himpe Security, met als ondernemingsnummer 0842759556, vernieuwd
voor een periode van tien jaar op datum van 28/3/2017.

Bij besluit van 4/05/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1724 05 aan de onderneming
PREVENTION ALARME BVBA , met als ondernemingsnummer
0840158768, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
3/05/2017.

Bij besluit van 4/05/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0083 17 aan de onderneming
VANO SECURITY NV, met als ondernemingsnummer 0408075436,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 15/05/2017.

Bij besluit van 4/05/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0095 17 aan de heer MARTIN
MICHEL, die zijn activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming
M.M. ELECTRICITE-ALARME, met als ondernemingsnummer
0664230165, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
15/05/2017.

Bij besluit van 4/05/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0092 17 aan de onderneming
NOCTUA NV, met als ondernemingsnummer 0442439863, vernieuwd
voor een periode van tien jaar op datum van 15/05/2017.

Bij besluit van 05/05/2017, wordt de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend onder het nummer 20 0064 16 aan de onderne-
ming ALARM SERVICE INTERNATIONAL BVBA, die zijn activiteiten
uitoefent onder de handelsbenaming SeQurity, met als ondernemings-
nummer 0435641351, vernieuwd voor een periode van tien jaar op
datum van 16/4/2017.

Bij besluit van 9/5/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0071 16 aan de onderneming
DC SECURITY BVBA met als ondernemingsnummer 0435598294,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 16/4/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1202 11 à l’entreprise SECURITY SERVICE
SPRL et ayant comme numéro d’entreprise 0476011167, est renouvelé
pour une période de dix ans à partir du 22/3/2017.

Par arrêté du 11/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0039 14 à l’entreprise VAN DER BIEST G.
ALARM SPRL et ayant comme numéro d’entreprise 0450898461, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 03/03/2017.

Par arrêté du 18/4/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1714 03 à monsieur HIMPE PIETER, exerçant
ses activités sous la dénomination commerciale Himpe Security et
ayant comme numéro d’entreprise 0842759556, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 28/3/2017.

Par arrêté du 4/05/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1724 05 à l’entreprise PREVENTION
ALARME SPRL, ayant comme numéro d’entreprise 0840158768, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 3/05/2017.

Par arrêté du 4/05/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0083 17 à l’entreprise VANO SECURITY SA,
ayant comme numéro d’entreprise 0408075436, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 15/05/2017.

Par arrêté du 4/05/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0095 17 à M. MARTIN MICHEL, exerçant ses
activités sous la dénomination commerciale M.M. ELECTRICITE-
ALARME et ayant comme numéro d’entreprise 0664230165, est renou-
velé pour une période de dix ans à partir du 15/05/2017.

Par arrêté du 4/05/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0092 17 à l’entreprise NOCTUA SA, ayant
comme numéro d’entreprise 0442439863, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 15/05/2017.

Par arrêté du 05/05/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0064 16 à l’entreprise ALARM SERVICE
INTERNATIONAL SPRL, exerçant ses activités sous la dénomination
commerciale SeQurity et ayant comme numéro d’entreprise 0435641351,
est renouvelé pour une période de dix ans à partir du 16/4/2017

Par arrêté du 9/5/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0071 16 à l’entreprise DC SECURITY SPRL et
ayant comme numéro d’entreprise 0435598294, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 16/4/2017.
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Bij besluit van 22/05/2017, wordt de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend onder het nummer 20 0049 16 aan de onderne-
ming VAREL ALARMGROUP VAG HASSELT NV met als onderne-
mingsnummer 0417906385, vernieuwd voor een periode van tien jaar
op datum van 16/4/2017.

Bij besluit van 30/05/2017, wordt de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend onder het nummer 20 0087 17 aan de onderne-
ming KINDS RUDI , die zijn activiteiten uitoefent onder de handels-
benaming I.T. SECURITY, met als ondernemingsnummer 0531906824,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 15/05/2017.

Bij besluit van 30/05/2017, wordt de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend onder het nummer 20 0035 14 aan de onderne-
ming A. & B.T. SAM BVBA, die zijn activiteiten uitoefent onder de
handelsbenaming SAM Security, met als ondernemingsnummer
0425398646, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
03/03/2017.

Bij besluit van 30/5/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1720 04 aan de onderneming
ALL4SECURITY NV (afgekort A4S) met als ondernemingsnummer
0841372753, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
11/04/2017.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1732 06 aan de onderneming
SCHELFHOUT GREGORY met als ondernemingsnummer 0893189262,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 21/6/2017.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0113 18 aan de onderneming
ELEKTRIC SYSTEMS BVBA met als ondernemingsnummer 0437891652,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 19/6/2017.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1725 05 aan de onderneming
SECURITY TECHNOLOGY BVBA met als ondernemingsnummer
0823906815, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
31/5/17.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0004 13 aan de onderneming
SECURE ELECTRONICS BVBA met als ondernemingsnummer
0458308964, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
23/01/2017.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0085 17 aan de onderneming
DOMOMATIC BVBA met als ondernemingsnummer 0435212472, ver-
nieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 15/5/2017.

Par arrêté du 22/05/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0049 16 à l’entreprise VAREL ALAR-
MGROUP VAG HASSELT SA et ayant comme numéro d’entreprise
0417906385, est renouvelé pour une période de dix ans à partir du
16/4/2017.

Par arrêté du 30/05/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0087 17 à l’entreprise KINDS RUDI , exerçant
ses activités sous la dénomination commerciale I.T. SECURITY et ayant
comme numéro d’entreprise 0531906824, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 15/05/2017

Par arrêté du 30/05/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0035 14 à l’entreprise A. & B.T. SAM SPRL,
exerçant ses activités sous la dénomination commerciale SAM Security
et ayant comme numéro d’entreprise 0425398646, est renouvelé pour
une période de dix ans à partir du 03/03/2017

Par arrêté du 30/5/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1720 04 à l’entreprise ALL4SECURITY SA
(afgekort A4S) et ayant comme numéro d’entreprise 0841372753, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 11/04/2017.

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1732 06 à l’entreprise SCHELFHOUT
GREGORY et ayant comme numéro d’entreprise 0893189262, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 21/6/2017.

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0113 18 à l’entreprise ELEKTRIC SYSTEMS
SPRL et ayant comme numéro d’entreprise 0437891652, est renouvelé
pour une période de dix ans à partir du 19/6/2017.

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1725 05 à l’entreprise SECURITY TECHNO-
LOGY SPRL et ayant comme numéro d’entreprise 0823906815, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 31/5/17.

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0004 13 à l’entreprise SECURE ELECTRO-
NICS SPRL et ayant comme numéro d’entreprise 0458308964, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 23/01/2017.

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0085 17 à l’entreprise DOMOMATIC SPRL et
ayant comme numéro d’entreprise 0435212472, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 15/5/2017.
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Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0090 17 aan de onderneming
SECURELEC VAN DEN BERGE BVBA met als ondernemingsnummer
0446667380, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
15/5/2017.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0059 16 aan de onderneming
ALGEMENE ELECTRISCHE ONDERNEMINGEN KAMIEL VER-
STRAETE EN ZOON NV met als ondernemingsnummer 0406914703,
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 16/4/2017.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1218 15 aan de onderneming
A.B.R. BVBA met als ondernemingsnummer 0475738973, vernieuwd
voor een periode van tien jaar op datum van 7/6/2017.

Bij besluit van 19/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 0057 16 aan de onderneming
DE LATHOUWER BVBA, die zijn activiteiten uitoefent onder de
handelsbenaming RADARALARM, met als ondernemingsnummer
0415370727, vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
16/04/2017.

Bij besluit van 30/6/2017, wordt de erkenning als beveiligingsonder-
neming verleend onder het nummer 20 1712 03 aan de onderneming
GWSG BVBA met als ondernemingsnummer 0841370575, vernieuwd
voor een periode van tien jaar op datum van 6/3/2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31777]
Erkenning als beveiligingsonderneming in toepassing van artikel 4

van de wet van 10 april 1990. — Wijziging

Bij besluit van 7/04/2017, wordt het enig artikel van het besluit van
16/07/2009 tot vernieuwing van de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend aan de onderneming VISTA SECURITY BVBA,
vervangen als volgt :

« Enig artikel.
De erkenning als beveiligingsonderneming verleend onder het

nummer 20 1332 09 aan de onderneming VISTA SECURITY BVBA, met
als ondernemingsnummer 0861896567, wordt vernieuwd voor een
periode van tien jaar op datum van 14/09/2009. »

Bij besluit van 18/4/2017 wordt het enig artikel van het besluit van
2/5/2016 tot vernieuwing van de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend aan de onderneming INFO-TECHNICS EBVBA
vervangen als volgt :

« Enig artikel.
De erkenning als beveiligingsonderneming verleend onder het

nummer 20 1693 10 aan de onderneming PROSECURITY BVBA, met als
ondernemingsnummer 0465346513, wordt vernieuwd voor een periode
van tien jaar op datum van 28/10/2016. »

Bij besluit van 4/05/2017, wordt het enig artikel van het besluit van
3/10/2007 tot vernieuwing van de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend aan de onderneming ETABLISSEMENTS VAN-
LOFVELD N.V (V.L.V),vervangen als volgt :

« Enig artikel.
De erkenning als beveiligingsonderneming verleend onder het

nummer 20 0250 21 aan de onderneming ETABLISSEMENTS VANLOF-
VELD N.V (V.L.V), met als ondernemingsnummer 0421948911, wordt
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 3/10/2007. »

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0090 17 à l’entreprise SECURELEC VAN
DEN BERGE SPRL et ayant comme numéro d’entreprise 0446667380,
est renouvelé pour une période de dix ans à partir du 15/5/2017.

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0059 16 à l’entreprise ALGEMENE ELEC-
TRISCHE ONDERNEMINGEN KAMIEL VERSTRAETE EN ZOON SA
et ayant comme numéro d’entreprise 0406914703, est renouvelé pour
une période de dix ans à partir du 16/4/2017.

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1218 15 à l’entreprise A.B.R. SPRL et ayant
comme numéro d’entreprise 0475738973, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 7/6/2017.

Par arrêté du 19/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 0057 16 à l’entreprise DE LATHOUWER
SPRL, exerçant ses activités sous la dénomination commerciale RADA-
RALARM et ayant comme numéro d’entreprise 0415370727, est renou-
velé pour une période de dix ans à partir du 16/04/2017.

Par arrêté du 30/6/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité
conféré sous le numéro 20 1712 03 à l’entreprise GWSG SPRL et ayant
comme numéro d’entreprise 0841370575, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 6/3/2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31777]
Agrément comme entreprise de sécurité et application de l’article 4

de la loi du 10 avril 1990. — Modification

Par arrêté du 7/04/2017, l’article unique de l’arrêté du
16/07/2009 renouvelant l’agrément comme entreprise de sécurité de
l’entreprise VISTA SECURITY SPRL, est remplacé par ce qui suit :

« Article unique.
L’agrément comme entreprise de sécurité conféré sous le

numéro 20 1332 09 à l’entreprise VISTA SECURITY SPRL, ayant comme
numéro d’entreprise 0861896567, est renouvelé pour une période de dix
ans à partir du 14/09/2009. »

Par arrêté du 18/4/2017, l’article unique de l’arrêté du 2/5/2016 renou-
velant l’agrément comme entreprise de sécurité de l’entreprise INFO-
TECHNICS SPRLU est remplacé par ce qui suit :

« Article unique.
L’agrément comme entreprise de sécurité conféré sous le

n° 20 1693 10 à l’entreprise PROSECURITY SPRL, ayant comme numéro
d’entreprise 0465346513, est renouvelé pour une période de dix ans à
partir du 28/10/2016.

Par arrêté du 4/05/2017, l’article unique de l’arrêté du
3/10/2007 renouvelant l’agrément comme entreprise de sécurité de
l’entreprise ETABLISSEMENTS VANLOFVELD S.A (V.L.V), est rem-
placé par ce qui suit :

« Article unique.
L’agrément comme entreprise de sécurité conféré sous le

numéro 20 0250 21 à l’entreprise ETABLISSEMENTS VANLOFVELD
S.A (V.L.V) et ayant comme numéro d’entreprise 0421948911, est
renouvelé pour une période de dix ans à partir du 3/10/2007. »
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Bij besluit van 9/05/2017, wordt het enig artikel van het besluit van
9/10/2009 tot vernieuwing van de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend aan de onderneming ETABLISSEMENTS PH.
FACCINETTO BVBA, die zijn activiteiten uitoefent onder de handels-
benaming EPF,vervangen als volgt :

« Enig artikel.
De erkenning als beveiligingsonderneming verleend onder het

nummer 20 1342 01 aan de onderneming ETABLISSEMENTS PH.
FACCINETTO BVBA, die zijn activiteiten uitoefent onder de handels-
benaming EPF met als ondernemingsnummer 0861463730, wordt
vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van 27/01/2010. »

Bij besluit van 30/05/2017, wordt het enig artikel van het besluit van
26/11/2008 tot vernieuwing van de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend aan de onderneming ALARMCENTER SMEETS
BVBA vervangen als volgt :

« Enig artikel.
De erkenning als beveiligingsonderneming verleend onder het

nummer 20 1005 75 aan de onderneming ALARMCENTER SMEETS
BVBA, die zijn activiteiten uitoefent onder de handelsbenaming
Security & Protection, met als ondernemingsnummer 0442325740,
wordt vernieuwd voor een periode van tien jaar op datum van
22/12/2008. »

Bij besluit van 29/06/2017, wordt het enig artikel van het besluit van
30/05/2017 houdende erkenning als beveiligingsonderneming ver-
leend aan de heer CLAUS SYLVAIN, die zijn activiteiten uitoefent
onder de handelsbenaming Visual IP Security, vervangen als volgt :

« Enig artikel.
De heer CLAUS SYLVAIN, die zijn activiteiten uitoefent onder de

handelsbenaming Visualip Security, met als ondernemingsnum-
mer 0630623031, wordt erkend als beveiligingsonderneming onder het
nummer

20 2036 05 voor een periode van vijf jaar. »

Bij besluit van 30/6/2017, wordt het enig artikel van het besluit van
14/12/2010 tot vernieuwing van de erkenning als beveiligings-
onderneming verleend aan de onderneming TAZI TECHNOLOGY
SECURITY BVBA vervangen als volgt :

« Enig artikel.
De erkenning als beveiligingsonderneming verleend onder het

nummer 20 1390 01 aan de onderneming SECURITY4YOU BVBA, met
als ondernemingsnummer 0870896187, wordt vernieuwd voor een
periode van tien jaar op datum van 03/01/2011. »

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31776]
Erkenning als beveiligingsonderneming in toepassing van artikel 4

van de Wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en
bijzondere veiligheid. — Intrekking

Bij besluit van 11/8/2017, wordt de erkenning als beveiligings-
onderneming, verleend bij besluit van 06/06/2013 aan de onderneming
VAN SAET HENDRIK - ELECTRICITEITSWERKEN EBVBA, onder het
nummer 20 0427 29, op vraag van de onderneming ingetrokken met
ingang van 31/12/2015.

Bij besluit van 11/8/2017, wordt de erkenning als beveiligings-
onderneming, verleend bij besluit van 23/11/2016 aan de onderneming
VBD TECHNICS BVBA, onder het nummer 20 1998 11, op vraag van de
onderneming ingetrokken met ingang van 20/6/2017.

Bij besluit van 12/9/2017, wordt de erkenning als beveiligings-
onderneming, verleend bij besluit van 28/03/2014 aan de heer
SAELENS JASON, onder het nummer 20 1830 03, op vraag van de
onderneming ingetrokken met ingang van 1/7/2017.

Par arrêté du 9/05/2017, l’article unique de l’arrêté du
9/10/2009 renouvelant l’agrément comme entreprise de sécurité de
l’entreprise ETABLISSEMENTS PH. FACCINETTO SPRL, exerçant ses
activités sous la dénomination commerciale EPF, est remplacé par ce
qui suit :

« Article unique.
L’agrément comme entreprise de sécurité conféré sous le

numéro 20 1342 01 à l’entreprise ETABLISSEMENTS PH. FACCI-
NETTO SPRL, exerçant ses activités sous la dénomination commerciale
EPF et ayant comme numéro d’entreprise 0861463730, est renouvelé
pour une période de dix ans à partir du 27/01/2010. »

Par arrêté du 30/05/2017, l’article unique de l’arrêté du
26/11/2008 renouvelant l’agrément comme entreprise de sécurité de
l’entreprise ALARMCENTER SMEETS SPRL, est remplacé par ce qui
suit :

« Article unique.
L’agrément comme entreprise de sécurité conféré sous le

n° 20 1005 75 à l’entreprise ALARMCENTER SMEETS SPRL, exerçant
ses activités sous la dénomination commerciale Security & Protection,
ayant comme numéro d’entreprise 0442325740, est renouvelé pour une
période de dix ans à partir du 22/12/2008.

Par arrêté du 29/06/2017, l’article unique de l’arrêté du
30/05/2017 agréant comme entreprise de sécurité Monsieur CLAUS
SYLVAIN, exerçant ses activités sous la dénomination commerciale
Visual IP Security, est remplacé par ce qui suit :

« Article unique.
M. CLAUS SYLVAIN, exerçant ses activités sous la dénomination

commerciale Visualip Security et ayant comme numéro d’entreprise
0630623031, est agréé comme entreprise de sécurité sous le

n° 20 2036 05 pour une période de cinq ans. »

Par arrêté du 30/6/2017, l’article unique de l’arrêté du
14/12/2010 renouvelant l’agrément comme entreprise de sécurité de
l’entreprise TAZI TECHNOLOGY SECURITY SPRL est remplacé par ce
qui suit :

« Article unique.
L’agrément comme entreprise de sécurité conféré sous le

n° 20 1390 01 à l’entreprise SECURITY4YOU SPRL, ayant comme
numéro d’entreprise 0870896187, est renouvelé pour une période de dix
ans à partir du 03/01/2011.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31776]
Agrément comme entreprise de sécurité en application de l’article 4

de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et
particulière. — Retrait

Par arrêté du 11/8/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité,
accordé par arrêté du 06/06/2013 à l’entreprise VAN SAET HENDRIK
- ELECTRICITEITSWERKEN SPRLU, sous le numéro 20 0427 29, est
retiré à la demande de l’entreprise à partir du 31/12/2015.

Par arrêté du 11/8/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité,
accordé par arrêté du 23/11/2016 à l’entreprise VBD TECHNICS SPRL,
sous le numéro 20 1998 11, est retiré à la demande de l’entreprise à
partir du 20/6/2017.

Par arrêté du 12/9/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité,
accordé par arrêté du 28/03/2014 à M. SAELENS JASON, sous le
numéro 20 1830 03, est retiré à la demande de l’entreprise à partir du
1/7/2017.
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Bij besluit van 25/9/2017, wordt de erkenning als beveiligings-
onderneming, verleend bij besluit van 21/06/2010 aan de onderneming
A-ALL LOCKS BVBA, onder het nummer 20 1362 05, op vraag van de
onderneming ingetrokken met ingang van 31/12/2016.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206035]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor de steenbakkerij

Bij besluit van de Directeur-generaal a.i. van 17 november 2017, dat
in werking treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor de
steenbakkerij:

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

Gewone leden :

De heren :

NELISSEN Burt, te Hasselt;

VAN DER BIEST Johan, te Herent;

VAN DE MOORTEL Peter, te Oudenaarde;

WUYTACK Jean-Pierre, te Bilzen;

WILLAIN Bernard, te Gembloux;

BUSSCHAERT Maxime, te Kortrijk;

Mevr. REYNDERS Els, te Merchtem.

Plaatsvervangende leden :

De heer WAUTERS Guido, te Bilzen;

Mevr. VAN DE VELDE Caroline, te Eeklo;

De heer DE CORSWAREM Michel, te Brasschaat;

Mevrn. :

VAN HERWEGHE Heidi, te Gent;

DESMEDT An, te Hoogstraten;

AERTS Kristin, te Bonheiden;

SALU Katleen, te Grimbergen.

2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :

De heren :

BAELE Herman, te Zwalm;

VERREYT Wim, te Mol;

STAAL Jan, te Genk;

DAERDEN Justin, te Boortmeerbeek;

VANDAELE Stefaan, te Middelkerke;

NUYTS Paul, te Rijkevorsel;

VANDYCKE Johan, te Gent.

Plaatsvervangende leden :

De heren :

MEYERS Stefaan, te Oostende;

BENALI Issam, te Beveren;

VAN ROY Wim, te Aalst;

JACKERS Joris, te Hoeselt;

VANDESANDE Steven, te Lierde;

Mevr. VANHEE Maaike, te Temse;

De heer DE CROCK Bart, te Kontich.

Par arrêté du 25/9/2017, l’agrément comme entreprise de sécurité,
accordé par arrêté du 21/06/2010 à l’entreprise A-ALL LOCKS SPRL,
sous le numéro 20 1362 05, est retiré à la demande de l’entreprise à
partir du 31/12/2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206035]

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire de l’industrie des briques

Par arrêté de la Directrice générale a.i. du 17 novembre 2017, qui
entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Commission paritaire de l’industrie des
briques :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

Membres effectifs :

MM. :

NELISSEN Burt, à Hasselt;

VAN DER BIEST Johan, à Herent;

VAN DE MOORTEL Peter, à Audenarde;

WUYTACK Jean-Pierre, à Bilzen;

WILLAIN Bernard, à Gembloux;

BUSSCHAERT Maxime, à Courtrai;

Mme REYNDERS Els, à Merchtem.

Membres suppléants :

M. WAUTERS Guido, à Bilzen;

Mme VAN DE VELDE Caroline, à Eeklo;

M. DE CORSWAREM Michel, à Brasschaat;

Mmes :

VAN HERWEGHE Heidi, à Gand;

DESMEDT An, à Hoogstraten;

AERTS Kristin, à Bonheiden;

SALU Katleen, à Grimbergen.

2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :

MM. :

BAELE Herman, à Zwalm;

VERREYT Wim, à Mol;

STAAL Jan, à Genk;

DAERDEN Justin, à Boortmeerbeek;

VANDAELE Stefaan, à Middelkerke;

NUYTS Paul, à Rijkevorsel;

VANDYCKE Johan, à Gand.

Membres suppléants :

MM. :

MEYERS Stefaan, à Ostende;

BENALI Issam, à Beveren;

VAN ROY Wim, à Alost;

JACKERS Joris, à Hoeselt;

VANDESANDE Steven, à Lierde;

Mme VANHEE Maaike, à Tamise;

M. DE CROCK Bart, à Kontich.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2017/14207]
13 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit houdende ontslag en

benoeming van een effectief lid van het Comité voor het toekennen
van het Europese milieukeurmerk

De Minister van Leefmilieu,

Gelet op de wet van 21 december 1998 betreffende de productnormen
ter bevordering van duurzame productie- en consumptiepatronen en
ter bescherming van het leefmilieu, de volksgezondheid en de werk-
nemers, artikel 14terdecies ingevoegd bij de wet van 25 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 augustus 1997 betreffende het
Comité voor het toekennen van het Europese milieukeurmerk,
artikel 7, § 1;

Overwegende het ministerieel besluit van 15 juli 2014 tot benoeming
van de leden van het Comité voor het toekennen van het Europese
milieukeurmerk;

Overwegende de voordracht bedoeld in artikel 7, § 1, c) van
voormeld koninklijk besluit,

Besluit :

Artikel 1. Wordt aanvaard het ontslag aangeboden door de heer
Joseph van der Stegen, effectief lid van het Comité voor het toekennen
van het Europese milieukeurmerk.

Art. 2. Wordt benoemd binnen het Comité voor het toekennen van
het Europese milieukeurmerk voor de duur van het mandaat van het
lid dat hij vervangt, de heer Jean-Denis Ghysens, effectief lid, als
vertegenwoordiger van de Regering van het Waalse Gewest.

Brussel, 13 november 2017.

M. C. MARGHEM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2017/206517]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Dienst

voor geneeskundige evaluatie en controle. — Personeel. — Eervol
ontslag van adviseur-generaal arts-inspecteur

Bij koninklijk besluit van 3 december 2017, wordt met ingang van
1 juli 2018, aan dokter MAEBE José, eervol ontslag verleend uit zijn
ambt van adviseur-generaal arts-inspecteur bij de Dienst voor genees-
kundige evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering.

Dokter MAEBE José wordt ertoe gemachtigd zijn pensioenaanspra-
ken te laten gelden in het raam van de wet van 28 april 1958 betreffende
het pensioen van de personeelsleden van sommige instellingen van
openbaar nut en van hun rechthebbenden en van de wet van
15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in de pensioen-
regeling.

Het is hem vergund de eretitel van zijn ambt te voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/31805]

Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 29 november 2017, in werking tredend op
31 juli 2018 ‘s avonds, is de heer De Lobelle G., hoofdsecretaris bij het
arbeidsauditoraat Gent, op zijn verzoek in ruste gesteld;

Betrokkene mag zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is
hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/14207]
13 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel portant démission et

nomination d’un membre effectif du Comité d’attribution du label
écologique européen

La Ministre de l’Environnement,

Vu la loi du 21 décembre 1998 relative aux normes de produits ayant
pour but la promotion de modes de production et de consommation
durables et la protection de l’environnement, de la santé et des
travailleurs, l’article 14terdecies inséré par la loi du 25 avril 2014;

Vu l’arrêté royal du 29 août 1997 relatif au Comité d’attribution du
label écologique européen, l’article 7, § 1er;

Considérant l’arrêté ministériel du 15 juillet 2014 portant nomination
des membres du Comité d’attribution du label écologique européen;

Considérant la proposition visée à l’article 7, § 1er, c) de l’arrêté royal
précité,

Arrête :

Article 1er. Est acceptée la démission présentée par M. Joseph van
der Stegen, membre effectif du Comité d’attribution du label écologi-
que européen.

Art. 2. Est nommé au sein du Comité d’attribution du label
écologique européen pour la durée du mandat du membre qu’il
remplace, M. Jean-Denis Ghysens, membre effectif, en qualité de
délégué du Gouvernement de la Région wallonne.

Bruxelles, le 13 novembre 2017.

M. C. MARGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2017/206517]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Service d’évalua-

tion et de contrôle médicaux. — Personnel. — Démission honora-
ble d’un conseiller général médecin-inspecteur

Par arrêté royal du 3 décembre 2017, démission honorable de ses
fonctions de conseiller général médecin-inspecteur au Service d’évalua-
tion et de contrôle médicaux de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité, est accordée à partir du 1er juillet 2018 au docteur MAEBE
José.

Le docteur MAEBE José est autorisé à faire valoir ses droits à la
pension dans le cadre de la loi du 28 avril 1958 relative à la pension des
membres du personnel de certains organismes d’intérêt public et de
leurs ayants droit et de la loi du 15 mai 1984 portant mesures
d’harmonisation dans les régimes de pensions.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/31805]

Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 29 novembre 2017, entrant en vigueur le
31 juillet 2018 au soir, M. De Lobelle G., secrétaire en chef à l’auditorat
du travail de Gand, est admis à la retraite à sa demande ;

L’intéressé est admis à faire valoir ses droits à la pension et est
autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions ;
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Bij koninklijke besluiten van 29 november 2017 zijn benoemd :
— stagiair in de graad van secretaris bij het parket van het arbeidshof

Antwerpen, mevr. Risch F.,
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— stagiair in de graad van secretaris bij het parket van het arbeidshof

Luik, mevr. Collard A.,
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per post aange-
tekend verzonden naar de griffie van de Raad van State, Wetenschaps-
straat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend volgens de
elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek ″e-procedure″ op de
website van de Raad van State - http://www.raadvst-consetat.be/).

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/40873]
Elektrische verbindingen. — Wegvergunningen

Een koninklijk besluit van 15 november 2017 verleent aan de nv ELIA
Asset, Keizerslaan 20 te 1000 Brussel, een bijvoegsel aan de wegver-
gunningen met index 235/28362 et 235/28299 verbonden met de 150kV
luchtlijn Bressoux-Cheratte en Lixhe-Cheratte, voor de aanleg en
exploitatie van een elektrische kabelovergangsinstallatie van een
bovengrondse naar een ondergrondse verbinding te Rabosée, inclusief
de constructie van een pyloon, op een spanning van 150 kV, met een
frequentie van 50 Hz, inclusief het afwijkend tracé van de 150 KV
luchtlijnen Bressoux-Cheratte en Lixhe-Cheratte, inclusief de afbraak
een buisvormige pyloon en constructie van een betonnen pyloon nabij
de overgangsinstallatie van Rabosée op het grondgebied van de stad
Luik.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/14118]
Erkenning organismen voor installaties voor het vervoer van

gasachtige producten en andere door leidingen

Bij ministerieel besluit van 10 november 2017 wordt aan de vzw
Vinçotte een erkenning als organisme belast met het toezicht op de
proeven, controles en beproevingen betreffende de veiligheidsmaatre-
gelen die genomen moeten worden bij het ontwerp, de oprichting, de
verandering, de herstelling en de exploitatie van installaties voor het
vervoer van gasachtige producten en andere door leidingen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/31820]

Controledienst van de vennootschappen voor het beheer van auteurs-
rechten en naburige rechten. — Kopiëren voor eigen gebruik. —
Goedkeuring

Bij ministerieel besluit van 30 november 2017 is het verdelings-
reglement van 22 juni 2017 van het deel « uitgevers van werken van
letterkunde en van beeldende of grafische kunst » van de vergoeding
voor het kopiëren voor eigen gebruik, bepaald door Auvibel (met
ondernemingsnummer BE 453.673.453), de beheersvennootschap van
rechten bedoeld in artikel XI.229, vijfde lid, van het Wetboek van
economisch recht, goedgekeurd krachtens artikel 9 van het koninklijk
besluit van 18 oktober 2013 betreffende het recht op vergoeding voor
het kopiëren voor eigen gebruik.

Par arrêtés royaux du 29 novembre 2017 sont nommées :
— stagiaire dans le grade de secrétaire au parquet de la cour du

travail d’Anvers, Mme Risch F.,
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment ;
— stagiaire dans le grade de secrétaire au parquet de la cour du

travail de Liège, Mme Collard A.,
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

La requête en annulation est adressée au greffe du Conseil d’État, rue
de la Science 33 à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste,
soit suivant la procédure électronique (voir à cet effet la rubrique
″e-Procédure″ sur le site Internet du Conseil d’État –
http://www.raadvst-consetat.be/).

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/40873]
Connexions électriques. — Permissions de voirie

Un arrêté royal du 15 novembre 2017 octroie à la SA ELIA Asset,
Boulevard de l’Empereur 20, 1000 Bruxelles, un avenant aux permis-
sions de voirie Index 235/28362 et 235/28299 associées aux liaisons
aériennes 150kV Bressoux-Cheratte et Lixhe-Cheratte, pour l’établisse-
ment et l’exploitation d’une installation de transition ligne-câble à
Rabosée, incluant la construction d’un pylône, à la tension de 150 kV, à
une fréquence de 50 Hz, et la déviation des liaisons électriques
aériennes 150kV Bressoux-Cheratte et Lixhe-Cheratte incluant le démon-
tage d’un pylône tubulaire et la construction d’un pylône en béton à
proximité de l’installation de transition de Rabosée sur le territoire de
la ville de Liège.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/14118]
Agrément d’organismes pour les installations de transport de

produits gazeux et autres par canalisations

Par arrêté ministériel du 10 novembre 2017 est octroyé à l’ASBL
Vinçotte un agrément comme organisme chargé de la surveillance des
essais, contrôles et épreuves se rapportant aux mesures de sécurité à
prendre lors de la conception, de l’établissement, de la transformation,
de la réparation et de l’exploitation des installations de transport de
produits gazeux et autres par canalisations.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/31820]

Service de contrôle des sociétés de gestion de droits d’auteur
et de droits voisins. — Copie privée. — Agrément

Par arrêté ministériel du 30 novembre 2017, le règlement de
répartition du 22 juin 2017 de la part « éditeurs d’œuvres littéraires et
œuvres d’art graphique ou plastique » de la rémunération pour copie
privée, arrêté par Auvibel (dont le numéro d’entreprise est
BE 453.673.453), la société de gestion des droits visée à l’article XI.229,
alinéa 5, du Code de droit économique, est agréé en vertu de l’article 9
de l’arrêté royal du 18 octobre 2013 relatif au droit à rémunération pour
copie privée.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2017/40879]

19 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende benoeming
van de leden van de raad van bestuur van het War Heritage Institute

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 28 april 2017 tot oprichting van het “War
Heritage Institute” en houdende integratie van de opdrachten, de
middelen en het personeel van het Instituut voor veteranen – Nationaal
Instituut voor oorlogsinvaliden, oud-strijders en oorlogsslachtoffers,
het Koninklijk Museum voor het Leger en de Krijgsgeschiedenis, het
Nationaal Gedenkteken van het Fort van Breendonk en de Historische
Pool van Defensie, artikel 6;

Gelet op de voorstellen van de Eerste Minister, de Minister van
Binnenlandse Zaken, de Minister van Defensie, de Staatssecretaris voor
Wetenschapsbeleid en het Contactcomité van de vaderlandslievende
verenigingen;

Op de voordracht van Onze Minister van Defensie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Worden benoemd tot leden van de raad van bestuur van
het War Heritage Institute op voordracht van de Minister van Defensie:

Kolonel van het vliegwezen militair administrateur BORNAIN Régis,
Franstalig, als deskundige inzake personeelsbeheer, voor een termijn
van drie jaar die hernieuwbaar is;

Luitenant-kolonel militair administrateur DE BRUYNE Geert, Neder-
landstalig, als deskundige inzake budgettair en financieel beheer voor
een termijn van zes jaar die hernieuwbaar is;

De heer STERKENDRIES Jean-Michel, Franstalig, voor een termijn
van drie jaar die hernieuwbaar is;

De heer PALINCKX Koen, Nederlandstalig, voor een termijn van zes
jaar die hernieuwbaar is.

Art. 2. Wordt benoemd tot lid van de raad van bestuur van het War
Heritage Institute op voordracht van de Eerste Minister, voor een
termijn van drie jaar die hernieuwbaar is:

De heer PETERS Michel, Franstalig.

Art. 3. Wordt benoemd tot lid van de raad van bestuur van het War
Heritage Institute op voordracht van de Minister van Buitenlandse
Zaken, voor een termijn van drie jaar die hernieuwbaar is:

Mevrouw CANAVESI Maryse, Franstalig.

Art. 4. Wordt benoemd tot lid van de raad van bestuur van het War
Heritage Institute op voordracht van de Minister die bevoegd is voor de
Regie der Gebouwen, voor een termijn van drie jaar die hernieuwbaar
is:

Luitenant-kolonel militair administrateur WAEYTENS Philippe,
Nederlandstalig.

Art. 5. Wordt benoemd tot lid van de raad van bestuur van het War
Heritage Institute op voordracht van de Staatssecretaris die bevoegd is
voor Wetenschapsbeleid, voor een termijn van drie jaar die hernieuw-
baar is:

De heer SCHONK Jan, Nederlandstalig.

Art. 6. Worden benoemd tot leden van de raad van bestuur van het
War Heritage Institute op voordracht van het Comité van de vader-
landslievende verenigingen, voor een termijn van zes jaar die hernieuw-
baar is:

De heer NEVEN Joseph, Nederlandstalig;

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2017/40879]

19 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant nomination des
membres du conseil d’administration du War Heritage Institute

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 28 avril 2017 portant création du « War Heritage
Institute » et portant intégration des missions, des moyens et du
personnel de l’Institut des vétérans – Institut national des invalides de
guerre, anciens combattants et victimes de guerre, du Musée royal de
l’Armée et d’Histoire militaire, du Mémorial national du Fort de
Breendonk, et du Pôle historique de la Défense, l’article 6;

Vu les propositions du Premier Ministre, du Ministre des Affaires
étrangères, du Ministre de la Défense, de la Secrétaire d’Etat pour la
Politique scientifique et du Comité de contact des associations patrio-
tiques;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Défense,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Sont nommés membres du conseil d’administration du
War Heritage Institute, sur présentation du Ministre de la Défense:

Colonel d’aviation administrateur militaire BORNAIN Régis, franco-
phone, comme expert en matière de gestion du personnel pour un
terme de trois ans renouvelable;

Lieutenant-colonel administrateur militaire DE BRUYNE Geert,
néerlandophone, comme expert en matière de gestion budgétaire et
financière, pour un terme de six ans renouvelable;

Monsieur STERKENDRIES Jean-Michel, francophone, pour un terme
de trois ans renouvelable;

Monsieur PALINCKX Koen, néerlandophone, pour un terme de six
ans renouvelable.

Art. 2. Est nommé membre du conseil d’administration du War
Heritage Institute, sur présentation du Premier Ministre, pour un terme
de trois ans renouvelable:

Monsieur PETERS Michel, francophone.

Art. 3. Est nommée membre du conseil d’administration du War
Heritage Institute, sur présentation du Ministre des Affaires étrangères,
pour un terme de trois ans renouvelable:

Madame CANAVESI Maryse, francophone.

Art. 4. Est nommé membre du conseil d’administration du War
Heritage Institute, sur présentation du Ministre qui a la Régie des
Bâtiments dans ses attributions, pour un terme de trois ans renouvela-
ble:

Lieutenant-colonel administrateur militaire WAEYTENS Philippe,
néerlandophone.

Art. 5. Est nommé membre du conseil d’administration du War
Heritage Institute, sur présentation de la Secrétaire d’Etat qui a la
Politique scientifique dans ses attributions, pour un terme de trois ans
renouvelable:

Monsieur SCHONK Jan, néerlandophone.

Art. 6. Sont nommés membres du conseil d’administration du War
Heritage Institute, sur présentation du Comité de contact des associa-
tions patriotiques, pour un terme de six ans renouvelable:

Monsieur NEVEN Joseph, néerlandophone;
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De heer SONCK Willy, Nederlandstalig;

De heer DE TURCK Leon, Franstalig;

De heer EYCKEN Edmond, Franstalig.

Art. 7. De minister bevoegd voor Defensie is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Defensie,
S. VANDEPUT

*
PROGRAMMATORISCHE

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2017/31822]

1 DECEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de
leden van de overheidsdelegatie in het Basisoverlegcomité van de
Koninklijke Sterrenwacht van België

De Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid,

Gelet op het koninklijk besluit van 28 september 1984 tot uitvoering
van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen
tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel, op artikel 34,
tweede lid, vervangen bij het koninklijk besluit van 20 decem-
ber 2007 en op artikel 42, § 1, tweede lid;

Gelet op het ministerieel besluit van 1 oktober 1986 houdende
oprichting en samenstelling van de basisoverlegcomités en van een
tussenoverlegcomité in de wetenschappelijke instellingen van de Staat
die ressorteren onder de Minister tot wiens bevoegdheid het Weten-
schapsbeleid behoort, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van
10 augustus 1987 en 27 september 2006;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 oktober 2006 tot aanwijzing
van de leden van de overheidsdelegatie en hun plaatsvervangers in het
Basisoverlegcomité van de Koninklijke Sterrenwacht van België, gewij-
zigd bij het ministerieel besluit van 16 juli 2008;

Gelet op de voorstellen geformuleerd door de Algemeen Directeur
van de Koninklijke Sterrenwacht van België,

Besluit :

Artikel 1. De overheidsdelegatie in het Basisoverlegcomité van de
Koninklijke Sterrenwacht van België is samengesteld als volgt :

- De heer R. Van der Linden, Algemeen directeur, Voorzitter;

- Mevr. V. Dehant, onderzoeksleider, plaatsvervangend voorzitster;

- De heer R. Alvarez, werkleider, effectief lid;

- Mevr. P. Defraigne, eerstaanwezend werkleider, plaatsvervangster;

- De heer T. Van Hoolst, eerstaanwezend werkleider, effectief lid;

- Mevr. C. Bruyninx, eerstaanwezend werkleider, plaatsvervangster.

Art. 2. Het ministerieel besluit van 20 oktober 2006, vervangen bij
het ministerieel besluit van 16 juli 2008, tot aanwijzing van de leden van
de overheidsdelegatie en hun plaatsvervangers in het Basis-
overlegcomité van de Koninklijke Sterrenwacht van België wordt
opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De Voorzitter van de Programmatorische Federale Overheids-
dienst Wetenschapsbeleid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 december 2017.

Z. DEMIR

Monsieur SONCK Willy, néerlandophone;

Monsieur DE TURCK Leon, francophone;

Monsieur EYCKEN Edmond, francophone.

Art. 7. Le Ministre qui a la Défense dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Défense,
S. VANDEPUT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2017/31822]

1er DECEMBRE 2017. — Arrêté ministériel désignant les membres de
la délégation de l’autorité au sein du Comité de concertation de
base de l’Observatoire royal de Belgique

La Secrétaire d’Etat à la Politique scientifique,

Vu l’arrêté royal du 28 septembre 1984 portant exécution de la loi du
19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques
et les syndicats des agents relevant de ces autorités, l’article 34, alinéa 2,
remplacé par l’arrêté royal du 20 décembre 2007 et l’article 42, § 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté ministériel du 1er octobre 1986 portant création et
composition des comités de concertation de base et d’un comité de
concertation intermédiaire dans les établissements scientifiques de
l’Etat relevant du Ministre qui a la Politique scientifique dans ses
attributions, modifié par les arrêtés ministériels des 10 août 1987 et
27 septembre 2006;

Vu l’arrêté ministériel du 20 octobre 2006 désignant les membres de
la délégation de l’autorité et leurs suppléants au sein du Comité de
concertation de base de l’Observatoire royal de Belgique, modifié par
l’arrêté ministériel du 16 juillet 2008;

Vu les propositions formulées par le Directeur général de l’Observa-
toire royal de Belgique,

Arrête :

Article 1er. La délégation de l’autorité au sein du Comité de
concertation de base de l’Observatoire royal de Belgique se compose
de :

- M. R. Van der Linden, Directeur général, Président;

- Mme V. Dehant, maître de recherches, présidente suppléante;

- M. R. Alvarez, chef de travaux, membre effectif;

- Mme P. Defraigne, chef de travaux principal, membre suppléant;

- M. T. Van Hoolst, chef de travaux principal, membre effectif;

- Mme C. Bruyninx, chef de travaux principal, membre suppléante.

Art. 2. L’arrêté ministériel du 20 octobre 2006, modifié par l’arrêté
ministériel du 16 juillet 2008, désignant les membres de la délégation de
l’autorité et leurs suppléants au sein du Comité de concertation de base
de l’Observatoire royal de Belgique est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Le Président du Service public fédéral de Programmation
Politique scientifique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 1er décembre 2017.

Z. DEMIR
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/40945]
Personeel. — Benoeming in vast dienstverband

Bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
wordt in vast dienstverband benoemd, in de klasse A2 :

Bij ministerieel besluit van 22 november 2017 :
Met ingang van 27 oktober 2017 :
- Mevr. DE KEUCKELAERE, Ann, op het Nederlandse taalkader, bij

de centrale diensten.
Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-

duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden ingediend binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel, te worden toegezonden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[2017/206399]

21 NOVEMBER 2017. — Samenstelling van de wildbeheercommissie, vermeld in artikel 41
van het Jachtadministratiebesluit van 25 april 2014, voor de periode 2017 tot en met 2019

Bij besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw van 21 november 2017 wordt bepaald:

Artikel 1. De volgende personen maken deel uit van de wildbeheercommissie, vermeld in artikel 41 van het
Jachtadministratiebesluit van 25 april 2014:

1o de heer Bert Verbist, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, voorzitter;

2o mevrouw Shelly Clerckx, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos;

3o de heer Jim Casaer, personeelslid van het Instituut voor Natuur- en Bosonderzoek;

4o de heer Johan Broeckx, jager;

5o de heer Georges Alofs, jager.

Art. 2. De volgende personen worden aangewezen als plaatsvervangende leden voor de leden, vermeld in
artikel 1:

1o de heer Kristof Vlietinck, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos, voorzitter;

2o de heer Patrick Engels, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos;

3o de heer Frank Huysentruyt, personeelslid van het Instituut voor Natuur- en Bosonderzoek;

4o de heer Luc Jansen, jager;

5o de heer Xavier Haspeslagh, jager.

Art. 3. De niet-stemgerechtigde secretaris van de commissie, vermeld in artikel 1, is mevrouw Ellen Van
Heddegem, personeelslid van het Agentschap voor Natuur en Bos.

Art. 4. De plaatsvervanger van de secretaris, vermeld in artikel 3, is mevrouw Viviane Panné, personeelslid van
het Agentschap voor Natuur en Bos.

Art. 5. Het mandaat van de personen die in dit besluit worden aangewezen, geldt tot 31 december 2019.

Art. 6. Het ministerieel besluit van 29 juli 2015 tot vaststelling van de wildbeheercommissie voor de
periode 2015-2017 wordt opgeheven.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/40945]
Personnel. — Nomination à titre définitif

Auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimen-
taire, est nommée à titre définitif, dans la classe A2 :

Par arrêté ministériel du 22 novembre 2017 :
A partir du 27 octobre 2017 :
- Mme DE KEUCKELAERE, Ann, dans le cadre linguistique néerlan-

dais, aux services centraux.
Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut

être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles, sous pli recom-
mandé à la poste.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14227]
10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal Verdi

à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Verdi » de la Communauté française, sis rue

des Wallons, 57 à 4800 VERVIERS, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du

30 juin 2017,
Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal Verdi
Rue des Wallons, 57

4800 – VERVIERS

Ecole fondamentale
Rue Jean Kurtz, 9
4801 - STEMBERT

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 5ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1 septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14227]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale autonome » verbonden

aan het « Athénée Royal Verdi » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal Verdi de la Communauté française, gelegen

rue des Wallons, 57 te 4800 VERVIERS om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal Verdi, gelegen rue
des Wallons, 57 te 4800 VER-

VIERS

Ecole fondamentale
Rue Jean Kurtz, 9
4801 – STEMBERT

Athénée Royal
Chaussée de Hannut,

61
1370 - JODOIGNE

Engels Van het derde leerjaar
kleuteronderwijs tot het
vijfde leerjaar lager

onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109220 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14228]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’école fondamentale annexée
à l’Athénée Royal Ecole d’Hôtellerie de Spa à organiser l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal – Ecole d’Hôtellerie de Spa de la
Communauté française - sis rue des Capucins, 8 à 4900 - SPA, d’organiser l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser, un apprentissage par immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, selon les
modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal-Ecole d’Hôtellerie
de Spa

Rue des Capucins, 8
4900 – SPA

Ecole fondamentale
annexée

Boulevard Rener
4900 – SPA

Néerlandais De la 3ème année à la
5ème année de

l’enseignement pri-
maire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14228]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden
aan het « Athénée Royal Ecole d’Hôtellerie de Spa » ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal – Ecole d’Hôtellerie de Spa de la
Communauté française – gelegen rue des Capucins, 8 te 4900 – SPA, om taalbadonderwijs te organiseren;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal – Ecole d’Hôtellerie
de Spa de la Communauté fran-
çaise – gelegen rue des Capucins,

8 te 4900 – SPA

Ecole fondamentale
annexée

Boulevard Rener
4900 – SPA

Nederlands Van het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs tot
het vijfde leerjaar van

het lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14229]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale autonome Duc de Marlborough
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Ecole fondamentale autonome Duc de Marlborough de la

Communauté française, sis Rue Guillaume Maisier, 56 à 4830 LIMBOURG de poursuivre l’organisation de
l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Ecole fondamentale autonome
Duc de Marlborough

Rue Guillaume Maisier, 56
4830 – LIMBOURG

IDEM Anglais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14229]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale autonome Duc de Marlborough »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van de Ecole fondamentale autonome Duc de Marlborough,
gelegen Rue Guillaume Maisier, 56 te 4830 – LIMBOURG

om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Ecole fondamentale autonome Duc
de Marlborough, gelegen Rue
Guillaume Maisier, 56 te 4830 –

LIMBOURG

Idem Engels Van het derde leerjaar
kleuteronderwijs tot het
zesde leerjaar lager

onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14230]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale autonome Les Bons Villers
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Ecole fondamentale autonome « Les Bons Villers » de la
Communauté française, sis rue Zéphirin Flandre, 10 à 6210 FRASNES-LEZ-GOSSELIES, de poursuivre l’organisation
de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017 ;

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Ecole fondamentale autonome
« Les Bons Villers »

Rue Zéphirin Flandre, 10
6210 – FRASNES-LEZ-GOSSELIES

IDEM Néerlandais De la 3ème année de
l’enseignement

maternel à la 6ème année
de l’enseignement

primaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14230]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale autonome Les Bons Villers »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van de Ecole fondamentale autonome « Les Bons Villers », gelegen
Rue Zéphirin Flandre, 10 te 6210 – FRASNES-LEZ-GOSSELIES om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

de Ecole fondamentale autonome
« Les Bons Villers », gelegen rue
Zéphirin Flandre, 10 te 6210 –

FRASNES-LEZ-GOSSELIES

Idem Nederlands Van het derde leerjaar
kleuteronderwijs tot het
zesde leerjaar lager

onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14231]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale autonome La Buissonnière
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 11 avril 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Ecole fondamentale autonome « La Buissonnière » de la
Communauté française, sis rue Jean Stassart, 15 à 4367 CRISNEE, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Ecole fondamentale auto-
nome « La Buisson-
nière »Rue Jean Stassart,

154367- CRISNEE

IDEM Néerlandais De la 3ème année de l’ensei-
gnement maternel à la 6ème

année de l’enseignement
primaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14231]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale autonome La Buissonnière »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 11 april 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van de Ecole fondamentale autonome « La Buissonnière », gelegen
rue Jean Stassart, 15 te 4367- CRISNEE om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Ecole fondamentale auto-
nome « La Buisson-
nière »Rue Jean Stassart,

154367- CRISNEE

Idem Nederlands Van het derde leerjaar
kleuteronderwijs tot het
zesde leerjaar lager onder-

wijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14233]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale autonome Tubize-Renard à poursuivre
l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du directeur de l’Ecole fondamentale autonome de Tubize-Renard de la Communauté
française, sis Rue de Stimbert, 8 à 1480 TUBIZE, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une durée de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études concer-
nées

Ecole fondamentale
autonome de Tubize-

Renard
Rue de Stimbert, 8

1480 - TUBIZE

Ecole fondamentale autonome de
Tubize-Renard

Rue des Frères Taymans, 181
1480 -TUBIZE

Néerlandais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14233]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale autonome Tubize-Renard » ertoe
wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van de Ecole fondamentale autonome de Tubize-Renard de la
Communauté française, gelegen rue de Stimbert, 8 te 1480 – TUBIZE om de organisatie van taalbadonderwijs voort te
zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Ecole fondamentale
autonome de Tubize-

Renard
Rue de Stimbert, 8

1480 - TUBIZE

Ecole fondamentale autonome de
Tubize-Renard

Rue des Frères Taymans, 181
1480 -TUBIZE

Nederlands Van het derde leerjaar
kleuteronderwijs tot het
zesde leerjaar lager

onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109225MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14234]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Hannut à poursuivre l’organisation
de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue de
Tirlemont, 22 à 4280 HANNUT, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études concer-
nées

Athénée Royal de Hannut
Rue de Tirlemont, 22

4280 - HANNUT

IDEM Anglais De la 1ère année à la 2ème

année de l’enseignement
secondaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14234]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal de Hannut » ertoe wordt gemachtigd
de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal de Hannut de la Communauté française,
gelegen rue de Tirlemont, 22 te 4280 - HANNUTom de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Hannut
Rue de Tirlemont, 22

4280 - HANNUT

IDEM Engels Van het eerste tot het zesde
leerjaar van het secundair

onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109226 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14235]
10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Jodoigne

à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis Chaussée de

Hannut, 61 à 1370 JODOIGNE, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du

30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal
Chaussée de Hannut, 61

1370 - JODOIGNE

Ecole fondamentale annexée
Rue de Piétrain, 22 A

1370 - JODOIGNE

Néerlandais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maireEcole fondamentale annexée
Chaussée de Hannut, 61

1370 – JODOIGNE

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14235]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale autonome » verbonden aan het

« Athénée Royal de Jodoigne » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal de Jodoigne de la Communauté française,

gelegen Chaussée de Hannut, 61 te 1370 JODOIGNE om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal
Chaussée de Hannut, 61

1370 - JODOIGNE

Ecole fondamentale annexée
Rue de Piétrain, 22 A

1370 – JODOIGNE

Nederlands Van het derde leerjaar
kleuteronderwijs tot
het zesde leerjaar

lager onderwijs
Athénéé Royal

Chaussée de Hannut, 61
1370 - JODOIGNE

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109227MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14236]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’école fondamentale
annexée à l’Athénée Royal Verdi à organiser l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal Verdi de la Communauté française sis rue des
Wallons 57 à 4800 VERVIERS, d’organiser l’apprentissage par immersion ; dans l’établissement repris dans l’article 1
du présent arrêté ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser, un apprentissage par immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, selon les
modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal Verdi
Rue des Wallons, 57

4800 – VERVIERS

Ecole fondamentale
Rue Jean Kurtz, 9
4801 - STEMBERT

Anglais De la 3e année à la 5e année
de l’enseignement

primaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14236]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan het « Athénée Royal Verdi »
ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal Verdi de la Communauté française – gelegen
rue des Wallons,57 te 4800 VERVIERS, om taalbadonderwijs te organiseren;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal Verdi de la
Communauté française –
gelegen rue des Wal-
lons,57 te 4800 VERVIERS

Ecole fondamentale
Rue Jean Kurtz, 9
4801 – STEMBERT

Engels Van het 3e leerjaar van het
kleuteronderwijs tot het
vijfde leerjaar van het lager

onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109228 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14237]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée
à l’Athénée Royal Neufchâteau-Bertrix à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCTAION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal Neufchâteau-Bertrix de la Communauté

française, sis Avenue de la Victoire, 28 à 6840 - NEUFCHATEAU, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une durée de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études concer-
nées

Athénée Royal
Neufchâteau-Bertrix

Avenue de la Victoire, 28
6840 – NEUFCHATEAU

Ecole fondamentale
annexée

Grand Place, 10
6840 - NEUFCHATEAU

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement maternel à
la 6ème année de l’ensei-

gnement primaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14237]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale autonome » gevoegd bij het
« Athénée Royal de Neufchâteau-Bertrix » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort
te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal de Neufchâteau-Bertrix de la Communauté

française, gelegen Avenue de la Victoire, 28 te 6840 NEUFCHATEAU om de organisatie van taalbadonderwijs voort te
zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de
Neufchâteau-Bertrix,
gelegen Avenue de la

Victoire, 28
te 6840 NEUFCHATEAU

Ecole fondamentale
annexée

Grand Place, 10
6840 NEUFCHATEAU

Engels Van het derde leerjaar
kleuteronderwijs tot het
zesde leerjaar lager onder-

wijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109229MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14238]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Neufchâteau-Bertrix
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de Neufchâteau-Bertrix de la Communauté

française, sis Avenue de la Victoire, 28 à 6840 - NEUFCHATEAU, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une durée de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de
Neufchâteau-Bertrix

Avenue de la Victoire, 28
6840 – NEUFCHATEAU

IDEM Anglais De la 1ère année à la 6ème

année de l’enseignement
secondaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1 septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14238]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal de Neufchâteau-Bertrix »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal de Neufchâteau-Bertrix de la Communauté

française, gelegen Avenue de la Victoire, 28 te 6840 NEUFCHATEAU om de organisatie van taalbadonderwijs voort te
zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de
Neufchâteau-Bertrix de la
Communauté française,
gelegen Avenue de la Vic-
toire, 28 te

6840 NEUFCHATEAU

Idem Engels Van het eerste leerjaar tot
het zesde leerjaar secun-

dair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109230 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14239]
10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal Riva Bella

de Braine-l’Alleud à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Riva Bella » de la Communauté française,

sis rue de l’Europe, 35 à 1420 BRAINE-L’ALLEUD, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du

30 juin 2017,
Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une durée de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études concer-
nées

Athénée Royal
« Riva Bella »

rue de l’Europe 35,
1420 BRAINE-L’ALLEUD

Ecole fondamentale
annexée

« Les Oisillons »
Avenue Alphonse

Allard 105,
Chemin des Oisillons

1420 BRAINE-L’ALLEUD

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement maternel à
la 5ème année de l’ensei-

gnement primaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14239]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale autonome » gevoegd bij het

« Athénée Royal Riva Bella de Braine-l’Alleud » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs
voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal “Riva Bella” de Braine L’Alleud, gelegen rue

de l’Europe, 35 te 1420 BRAINE-L’ALLEUD om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal “Riva
Bella” de Braine-L’Alleud,
gelegen rue de l’Euro-
pe 35, te 1420 BRAINE-

L’ALLEUD

Ecole fondamentale
annexée

« Les Oisillons »
Avenue Alphonse

Allard 105,
1420 BRAINE-L’ALLEUD

Engels Van het derde leerjaar
kleuteronderwijs tot het
vijfde leerjaar lager onder-

wijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109231MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14240]
10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Rixensart-Wavre

à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Albert

Croy, 3 à 1330 RIXENSART, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du

30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal Rixensart-Wavre
Rue Albert Croy, 3
1330 – RIXENSART

Ecole fondamentale
annexée

Avenue Henri Lepage, 4
1300- WAVRE

Anglais De la 3ème année de l’ensei-
gnement maternel à la
6ème année de l’enseigne-

ment primaire

Ecole fondamentale
annexée

Rue Charles Sambon, 40
1300 - WAVRE

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14240]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de Ecole fondamentale autonome verbonden aan het « Athénée

Royal de Rixensart-Wavre » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal de Rixensart-Wavre de la Communauté

française, gelegen rue Albert Croy, 3 te 1330 RIXENSART om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Rixensart-
Wavre, gelegen rue Albert Croy, 3

te 1330 RIXENSART

Ecole fondamentale
annexée

Avenue Henri Lepage, 4-6
1300 WAVRE

Engels Van het derde leerjaar kleu-
teronderwijs tot het zesde

leerjaar lager onderwijs

Ecole fondamentale
annexée

Rue Charles Sambon, 40
1300 WAVRE

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109232 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14241]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal Lucie Dejardin de Seraing à poursuivre
l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Lucie Dejardin » de la Communauté
française, sis rue de l’Industrie 127 à 4100 SERAING, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal
« Lucie Dejardin »

Rue de l’Industrie, 127
4100 – SERAING

Athénée royal
« Lucie Dejardin »

Avenue du Centenaire, 250
4102 - OUGREE

Néerlandais De la 1ère année à la
6ème année de l’ensei-
gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14241]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal Lucie Dejardin de Seraing » ertoe wordt
gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal « Lucie Dejardin » de la Communauté
française, gelegen rue de l’Industrie, 127 te 4100 – SERAING om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal
« Lucie Dejardin »

Rue de l’Industrie, 127
4100 – SERAING

Athénée royal
« Lucie Dejardin »

Avenue du Centenaire, 250
4102 - OUGREE

Nederlands Van het eerste tot het
zesde leerjaar van het
secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109233MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14242]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Rixensart-Wavre
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Albert
Croy, 3 à 1330 RIXENSART, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal
Rue Albert Croy, 3
1330 – RIXENSART

Implantation Maurice
Carême

Avenue Lepage, 4-6
1300 - WAVRE

Anglais De la 1ère année à la
6ème année de l’ensei-
gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14242]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal de Rixensart-Wavre »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het Athénée Royal de Rixensart-Wavre de la Communauté
française, gelegen rue Albert Croy, 3 te 1330 RIXENSART om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels:

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Rixensart-
Wavre, gelegen rue Albert Croy, 3

te 1330 RIXENSART

Vestiging Maurice Carême
Avenue Lepage, 4-6

1300 WAVRE

Engels Van het eerste tot het
zesde leerjaar van het
secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14243]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal Vauban de Charleroi
à organiser un apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Vauban » de la Communauté française, sis
Rue Tumelaire, 12 à 6000 CHARLEROI, d’organiser un apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2016-2017, selon les
modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal « Vauban »
Rue Tumelaire, 12

6000 –CHARLEROI

IDEM Néerlandais De la 1ère année à la
6ème année de l’ensei-
gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2016.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14243]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal Vauban » te « Charleroi »
ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal Vauban” van de Franse Gemeenschap”,
gelegen Rue Tumelaire, 12 te 6000 CHARLEROI, om taalbadonderwijs te organiseren;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal
dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2016-2017, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal « Vauban »
Rue Tumelaire, 12

6000 –CHARLEROI

IDEM Nederlands Van het 1e leerjaar tot
het 6e leerjaar van het
secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2016.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109235MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14244]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale
annexée à l’Athénée Royal de Visé-Glons à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue du

Gollet, 2 à 4600 VISE, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du

30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Visé-Glons
Rue du Gollet, 2

4600 – VISE

Ecole fondamentale
annexée

Avenue des Combattants, 10
4600 - VISE

Néerlandais De la 3ème année de
l ’ense ignement
maternel à la 6ème

année de l’enseigne-
ment primaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14244]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de “Ecole fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal
de Visé-Glons” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal” van de Franse Gemeenschap, gelegen rue
du Gollet, 2 te 4600 VISE om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Visé-Glons
Rue du Gollet, 2

4600 – VISE

Ecole fondamentale
annexée

Avenue des Combattants, 10
4600 - VISE

Nederlands Van het 3e leerjaar
van het kleuteron-
derwijs tot het 6e
leerjaar van het lager

onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14246]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal Welkenraedt
de Welkenraedt à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

La Ministre de l’Education,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 13 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Welkenraedt » de la Communauté française,
sis rue Gérard Delvoye, 2, à 4840 Welkenraedt de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une durée de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège admi-
nistratif

Implantation concernée Langue choi-
sie

Années d’études concernées

Athénée Royal
« Welkenraedt »
Rue Gérard Delvoye 2
4840 Welkenraedt

IDEM Allemand De la 3ème année de l’ensei-
gnement maternel à la 6ème
année de l’enseignement pri-
maire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1 septembre 2017

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14246]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de ”Ecole fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal
Welkenraedt” te Welkenraedt ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

De Minister van Onderwijs,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 13 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal Welkenraedt” van de Franse Gemeenschap,
gelegen rue Gérard Delvoye, 2, te 4840 Welkenraedt om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de admi-
nistratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal
« Welkenraedt »
Rue Gérard Delvoye 2
4840 Welkenraedt

IDEM Duits Van het 3e leerjaar van het
kleuteronderwijs tot het 6e leer-
jaar van het lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14247]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal Ans-Alleur de Ans
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

La Ministre de l’Education,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal Ans-Alleur, sis Rue Georges Truffaut, 37 à
4432 - ANS de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège adminis-
tratif

Implanta t ion
concernée

Langue choisie Années d’études concernées

Athénée Royal d’Ans
Rue Georges Truffaut, 37
4432 - ANS

IDEM Néerlandais De la 1ère année à la 6ème année de
l’enseignement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1 septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14247]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal Ans-Alleur » te « Ans »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

De Minister van Onderwijs,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal Ans-Alleur”, gelegen Rue Georges Truffaut,
37 te 4432 - ANS om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de administra-
tieve zetel

Betrokken vesti-
ging

Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal d’Ans
Rue Georges Truffaut, 37
4432 - ANS

IDEM Nederlands Van het 1e leerjaar tot het 6e leer-
jaar van het secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14248]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal d’Aywaille
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

La Ministre de l’Education,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis Avenue
François Cornesse, 48à 4920 - AYWAILLE, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège adminis-
tratif

Implanta t ion
concernée

Langue choisie Années d’études concernées

Athénée Royal d’Aywaille
Avenue François Cornesse, 48
4920 - AYWAILLE

IDEM Anglais De la 1ère année à la 6ème année de
l’enseignement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1 septembre 2017

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14248]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée Royal d’Aywaille”
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

De Minister van Onderwijs,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen
Avenue François Cornesse, 48 te 4920 - AYWAILLE om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de administra-
tieve zetel

Betrokken vesti-
ging

Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal d’Aywaille
Avenue François Cornesse, 48
4920 - AYWAILLE

IDEM Engels Van het 1e leerjaar tot het 6e leer-
jaar van het secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14249]
10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal Robert Campin

à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

La Ministre de l’Education,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Robert Campin » de la Communauté

française, sis rue du Château, 18 à 7500 - TOURNAI, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du

30b juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études concer-
nées

Athénée Royal
« Robert Campin »
Rue du Château, 18
7500 – TOURNAI

Ecole fondamentale
annexée
Rue du Château, 18
7500 - TOURNAI

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement maternel à
la 6ème année de l’ensei-
gnement primaire

Ecole fondamentale
annexée
Boulevard Léopold, 6
7500 - TOURNAI

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1 septembre 2017

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14249]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de “Ecole fondamentale” verbonden aan het “Athénée

Royal Robert Campin” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

De Minister van Onderwijs,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal Robert Campin “ van de Franse

Gemeenschap, gelegen rue du Château, 18 te 7500 - DOORNIK om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal
« Robert Campin »
Rue du Château, 18
7500 – DOORNIK

Ecole fondamentale
annexée
Rue du Château, 18
7500 - DOORNIK

Engels Vanaf het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs tot
het 6e leerjaar van het
lager onderwijs

Ecole fondament-
ale annexée
Boulevard Léopold, 6
7500 - DOORNIK

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/14250]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal Robert Campin
de Tournai à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

La Ministre de l’Education,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Robert Campin » de la Communauté
française, sis rue du Château, 18 à 7500 TOURNAI, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études concer-
nées

Athénée Royal
« Robert Campin »
Rue du Château, 18
7500 – TOURNAI

IDEM Anglais De la 1ère année à la 6ème
année de l’enseignement
secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1 septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/14250]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal Robert Campin »
te Doornik ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

De Minister van Onderwijs,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal Robert Campin” van de Franse
Gemeenschap, gelegen rue du Château, 18 te 7500 DOORNIK, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal
« Robert Campin »
Rue du Château, 18
7500 – DOORNIK

IDEM Engels Vanaf het 1e leerjaar tot
het 6e leerjaar van het
secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31632]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Gembloux -
Avenue Charte d’Otton 1, à 5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juillet 2008 autorisant un apprentissage en

immersion durant l’année scolaire 2008-2009 ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave

Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du

30 juin 2017,
Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre, pour une période de deux ans à compter de l’année scolaire 2009-2010, l’organisation d’un
apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue moderne autre que le
français, selon les modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

E.F.A à l’Athénée Royal de
Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030- GEMBLOUX

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2009.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31632]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan het “Athénée Royal de
Gembloux - Avenue Charte d’Otton 1,″ te ″5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juli 2008 waarbij taalbadonderwijs

gedurende het schooljaar 2008-2009 wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen rue

Gustave Docq 26 te 5030 GEMBLOUX, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,
Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van twee jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2009-2010, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030 GEMBLOUX

E.F.A. à l’Athénée Royal de
Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030 GEMBLOUX

Engels Van het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs
tot het 6e leerjaar van

het lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2009.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31633]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Gembloux -
Avenue Charte d’Otton 1, à 5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1 juin 2011 autorisant un apprentissage en
immersion dès l’année scolaire 2011-2012 ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave
Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2014-2015, l’organisation d’un
apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue moderne autre que le
français, selon les modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gem-
bloux

Rue Gustave Docq, 26
5030- GEMBLOUX

E.F.A à l’Athénée Royal
de Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030- GEMBLOUX

Néerlandais
De la 3ème année de l’ensei-
gnement maternel à la 6ème

année de l’enseignement
primaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2014.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31633]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan het “Athénée Royal de
Gembloux - Avenue Charte d’Otton 1, te ″5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 juni 2011 waarbij taalbadonderwijs vanaf
het schooljaar 2011-2012 wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen rue
Gustave Docq 26 te 5030 GEMBLOUX, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2014-2015, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gemb-
loux

Rue Gustave Docq, 26
5030 GEMBLOUX

E.F.A. à l’Athénée Royal
de Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030 GEMBLOUX

Nederlands Van het 3e leerjaar van het
kleuteronderwijs tot het 6e
leerjaar van het lager

onderwijs

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2014.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31634]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Gembloux -
Avenue Charte d’Otton 1, à 5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1 juin 2011 autorisant un apprentissage en
immersion dès l’année scolaire 2011-2012 ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave
Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, dès l’année scolaire 2014-2015, selon les modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

E.F.A à l’Athénée Royal de
Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030- GEMBLOUX

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 2ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2014.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31634]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan het “Athénée Royal de
Gembloux - Avenue Charte d’Otton 1,″ te ″5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 juni 2011 waarbij taalbadonderwijs vanaf
het schooljaar 2011-2012 wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen rue
Gustave Docq 26 te 5030 GEMBLOUX, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, vanaf het schooljaar 2014-2015, volgens de volgende nader bepaalde regels :

Naam en adres van
de administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030 GEMBLOUX

E.F.A. à l’Athénée Royal de
Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030 GEMBLOUX

Engels Van het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs
tot het 2e leerjaar van

het lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2014.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31635]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,
à 5030 GEMBLOUX, à organiser de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;

Vu l’arrêté ministériel du 13 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion, dès l’année scolaire 2014-2015;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave
Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, selon les
modalités suivantes:

Nom et adresse du siège adminis-
tratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

IDEM Anglais De la 3ème année à la
6ème année de l’ensei-

gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31635]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,″
te ″5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 13 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs vanaf het schooljaar 2014-2015 wordt
toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de Gembloux- rue Gustave Docq, 26 à
5030 GEMBLOUX” om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal
dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

IDEM Engels Van het 3e leerjaar tot
het 6e leerjaar van het

secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109245MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31636]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,
à 5030 GEMBLOUX, à organiser de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave
Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2012-2013, selon les
modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

IDEM Néerlandais De la 1ère année à la
2ème année de l’ensei-

gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2012.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31636]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,″
te “5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de Gembloux- rue Gustave Docq, 26” te
“5030 GEMBLOUX” om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal
dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2012-2013, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

IDEM Nederlands Van het 1e leerjaar tot
het 2e leerjaar van het

secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2012.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109246 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31637]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,
à 5030 GEMBLOUX, à organiser de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;

Vu l’arrêté ministériel du 11 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion, dès l’année scolaire 2014-2015;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave
Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, selon les
modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

IDEM Néerlandais De la 3ème année à la
6ème année de l’ensei-

gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31637]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée Royal de Gembloux, rue Gustave Docq 26,”
te “5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 11 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs vanaf het schooljaar 2014-2015 wordt
toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen -
rue Gustave Docq, 26 te 5030 GEMBLOUX om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal
dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

IDEM Nederlands Van het 3e leerjaar tot
het 6e leerjaar van het

secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109247MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31638]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Gembloux,
Avenue Charte d’Otton 1, à 5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave
Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, l’organisation d’un
apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue moderne autre que le
français, selon les modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

E.F.A à l’Athénée Royal de
Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030- GEMBLOUX

Néerlandais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31638]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan het “Athénée Royal de
Gembloux, Avenue Charte d’Otton 1,” te “5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “l’Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen
rue Gustave Docq 26 te 5030 GEMBLOUX, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

E.F.A à l’Athénée Royal de
Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030- GEMBLOUX

Nederlands Van het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs
tot het 6e leerjaar van

het lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109248 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31639]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Gembloux,
Avenue Charte d’Otton 1, à 5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juillet 2008 autorisant un apprentissage en

immersion durant l’année scolaire 2008-2009 ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave

Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du

30 juin 2017,
Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre, pour une période de deux ans à compter de l’année scolaire 2009-2010, l’organisation d’un
apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue moderne autre que le
français, selon les modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

E.F.A à l’Athénée Royal de
Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030- GEMBLOUX

Néerlandais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur, le 1er septembre 2009.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31639]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan het “Athénée Royal de
Gembloux, Avenue Charte d’Otton 1,” te “5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juli 2008 waarbij taalbadonderwijs

gedurende het schooljaar 2008-2009 wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen rue

Gustave Docq 26 te 5030 GEMBLOUX, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,
Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van twee jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2009-2010, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030- GEMBLOUX

E.F.A à l’Athénée Royal de
Gembloux

Avenue Charte d’Otton, 1
5030- GEMBLOUX

Nederlands Van het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs
tot het 6e leerjaar van

het lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2009.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109249MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31640]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal
« François Bovesse » à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « François Bovesse » de la Communauté
française, sis rue du Collège, 8 à 5000 NAMUR, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal « François
Bovesse »

Rue du Collège, 8
5000 – NAMUR

Ecole fondamentale
annexée

Rue Lelièvre, 10
5000 – NAMUR

Néerlandais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31640]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan het « Athénée Royal
François Bovesse » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het « Athénée Royal « François Bovesse » van de Franse
Gemeenschap, gelegen rue du Collège, 8 te 5000 NAMEN, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal « François
Bovesse »

Rue du Collège, 8
5000 – NAMEN

Ecole fondamentale
annexée

Rue Lelièvre, 10
5000 – NAMEN

Nederlands Van het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs tot
het 6e leerjaar van het

lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109250 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31641]
10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal François Bovesse

de Namur à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « François Bovesse » de la Communauté

française, sis rue du Collège, 10 à 5000 - NAMUR, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du

30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal « François
Bovesse «

Rue du Collège, 10
5000 - NAMUR

Rue du Collège, 10
5000 - NAMUR

Néerlandais De la 1ère année à la
6ème année de l’ensei-

gnement secondaire

Rue Lelièvre, 10
5000- NAMUR

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31641]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het “Athénée Royal François Bovesse″

te Namen ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal « François Bovesse » van de Franse

Gemeenschap, gelegen rue du Collège, 10 te 5000 - NAMEN, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestigingen Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal « François
Bovesse «

Rue du Collège, 10
5000 - NAMEN

Rue du Collège, 10
5000 - NAMEN

Nederlands Van het 1e leerjaar tot
het 6e leerjaar van het

secundair onderwijs

Rue Lelièvre, 10
5000- NAMEN

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31642]
10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Beaumont

à organiser de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, les articles 5, 13et14;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de Beaumont, Rue Germain Michiels, 3 sis à

6500 BEAUMONT, d’organiser l’apprentissage par immersion ;
Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du

30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, les modalités
suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Beaumont
Rue Germain Michiels, 3

6500 BEAUMONT

IDEM Anglais De la 1ère année à la
4ème année de l’ensei-

gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31642]
10 AUGUTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal de Beaumont »

ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “l’Athénée Royal de Beaumont, Rue Germain Michiels, 3”

gelegen te “6500 BEAUMONT” om taalbadonderwijs te organiseren;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal
dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Beaumont
Rue Germain Michiels, 3

6500 BEAUMONT

IDEM Engels Van het 1e leerjaar tot
het 4e leerjaar van het

secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31643]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal Uccle II
à organiser de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, les articles 5, 13 et 14;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal Uccle II sis Avenue des Tilleuls, 24 à
1180 BRUXELLES, d’organiser l’apprentissage par immersion;
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Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser, un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, selon les
modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal Uccle II
Avenue des Tilleuls, 24

1180-BRUXELLES
(UCCLE)

IDEM Néerlandais De la 3ème année à la 6ème

année de l’enseignement
secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31643]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal Uccle II »

ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het « Athénée Royal Uccle II, gelegen lindenlaan, 24,

1180 Brussel (Ukkel)” om taalbadonderwijs te organiseren;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal
dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal Uccle II
Lindenlaan, 24

1180-BRUSSEL (UKKEL)

IDEM Nederlands Van het 3e leerjaar tot het
6e leerjaar van het secun-

dair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31644]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant
l’Athénée Royal Ardenne-Hautes Fagnes à organiser de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, les articles 5, 13 et 14;

Vu l’arrêté ministériel du 13 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion;

Considérant la demande de chef d’établissement de l’Athénée Royal Ardenne-Hautes Fagnes sis Route de Falize
21 à 4960 MALMEDY, d’organiser l’apprentissage par immersion ;

109253MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser, un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, selon les
modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal Ardenne-
Hautes Fagnes

Route de Falize, 21
4960- MALMEDY

IDEM Allemand De la 1ère année à la 6ème

année de l’enseignement
secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur, le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31644]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het ″Athénée Royal Ardenne-Hautes Fagnes”

ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 13 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal Ardenne-Hautes Fagnes” gelegen Route

de Falize 21 te 4960 MALMEDY, om taalbadonderwijs te organiseren;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal
dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal Ardenne-
Hautes Fagnes

Route de Falize, 21
4960- MALMEDY

IDEM Duits Van het 1e leerjaar tot het
6e leerjaar van het secun-

dair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31645]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’école fondamentale annexée
à l’Athénée Royal de Visé-Glons à organiser l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique notamment ses articles 5, 13 et 14;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Visé-Glons » de la Communauté française
sis rue du Gollet, 2 à 4600 VISE, d’organiser l’apprentissage par immersion;
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Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à organiser, un apprentissage par immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue
moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année 2017-2018, selon les modalités
suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Visé-
Glons

Rue du Gollet, 2
4600-VISE

Ecole fondamentale
annexée

Rue du Lycée, 16
4690 GLONS

Néerlandais De la 3ème année de
1’enseignement maternel
à la 6ème année de l’ensei-

gnement primaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31645]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan

het « Athénée Royal de Visé-Glons » ertoe wordt gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het « Athénée Royal de Visé-Glons” van de Franse

Gemeenschap, gelegen rue du Gollet, 2 te 4600 WEZET, om taalbadonderwijs te organiseren;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs te organiseren voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Visé-
Glons

Rue du Gollet, 2
4600-WEZET

Ecole fondamentale
annexée

Rue du Lycée, 16
4690 GLONS

Nederlands Van het 3e leerjaar van het
kleuteronderwijs tot het 6e
leerjaar van het lager

onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31646]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant
l’Athénée Royal de Visé-Glons à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue du
Gollet, 2 à 4600 VISE, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion;
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Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Visé- Glons
Rue du Gollet, 2

4600-VISE

IDEM Anglais De la 1ère année à la
6ème année de l’ensei-

gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31646]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal de Visé-Glons »

ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen rue

du Gollet, 2 te 4600 WEZET, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de administra-
tieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Visé-Glons
rue du Gollet, 2 te 4600 WEZET

IDEM Engels Van het 1e leerjaar tot
het 6e leerjaar van het

secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31647]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’École fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Gembloux,
Avenue Charte d’Otton 1, à 5030 GEMBLOUX, à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue Gustave
Docq 26 à 5030 GEMBLOUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
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Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française, du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018, l’organisation d’un
apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire dans une langue moderne autre que le
français, selon les modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030 GEMBLOUX

E.F.A. à l’Athénée Royal
de Gembloux

Avenue Charte d’Otton,
1

5030 GEMBLOUX

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31647]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de basisschool verbonden aan het “Athénée Royal de

Gembloux, Avenue Charte d’Otton 1,″ te 5030 GEMBLOUX” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen rue

Gustave Docq 26 te 5030 GEMBLOUX, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Gembloux
Rue Gustave Docq, 26

5030 GEMBLOUX

E.F.A. à l’Athénée Royal
de Gembloux

Avenue Charte d’Otton,
1

5030 GEMBLOUX

Engels Van het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs tot
het 6e leerjaar van het

lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31648]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal de Florennes à
poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de Florennes de la Communauté française,
sis rue des Ecoles, 21 à 5620 - FLORENNES, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
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Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Florennes
Rue des Ecoles, 21

5620 – FLORENNES

Ecole fondamentale
annexée

Rue Gérard de Cambrai
5620 - FLORENNES

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31648]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de « Ecole fondamentale » verbonden aan het « Athénée Royal

de Florennes » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de Florennes de la Communauté française”,

gelegen rue des Ecoles, 21 te 5620 - FLORENNES, om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Florennes
Rue des Ecoles, 21

5620 – FLORENNES

Ecole fondamentale
annexée

Rue Gérard de Cambrai
5620 - FLORENNES

Engels Vanaf het 3e leerjaar
van het kleuteronder-
wijs tot het 6e leerjaar
van het lager onder-

wijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31649]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Florennes
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue des
Ecoles, 21 à 5620 FLORENNES, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
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Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal de Florennes
Rue des Ecoles, 21

5620 – FLORENNES

IDEM Anglais De la 1ère année à la
6ème année de l’ensei-
gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31649]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal de Florennes »

ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen rue

des Ecoles, 21 te 5620 FLORENNES om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal de Florennes
Rue des Ecoles, 21

5620 – FLORENNES

IDEM Engels Vanaf het 1e leerjaar
tot het 6e leerjaar van
het secundair onder-

wijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31650]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée
à l’Athénée Royal Air Pur de Seraing à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Air Pur » de la Communauté française, sis
rue des Nations Unies, 1 à 4100 SERAING, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;
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Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal
« Air Pur »

Rue des Nations Unies, 1
4100 – SERAING

Ecole fondamentale
annexée

Rue des Nations Unies, 1
4100 – SERAING

Allemand De la 1ère année à la
6ème année de l’ensei-

gnement primaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31650]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de “Ecole fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal

Air Pur “ te Seraing ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal « Air Pur » de la Communauté française”,

gelegen rue des Nations Unies, 1 te 4100 SERAING om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;
Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”

(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal
« Air Pur »

Rue des Nations Unies, 1
4100 – SERAING

Ecole fondamentale
annexée

Rue des Nations Unies, 1
4100 – SERAING

Duits Van het 1e leerjaar tot
het 6e leerjaar van het

lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31651]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal d’Aywaille à
poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
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Considérant la demande du chef d’établissement de l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal de la
Communauté française, sis Avenue François Cornesse, 48 à 4920 AYWAILLE, de poursuivre l’organisation de
l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal d’Aywaille
Avenue François Cornesse, 48

4920 – AYWAILLE

Ecole fondamentale
annexée

Rue de l’Yser, 15
4920 – AYWAILLE

Anglais De la 3ème année de
l’enseignement mater-
nel à la 6ème année de
l’enseignement pri-

maire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31651]
10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de ”Ecole fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal

d’Aywaille” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;
Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;
Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van de “Ecole fondamentale” verbonden aan het “Athénée Royal”

van de Franse Gemeenschap”, gelegen Avenue François Cornesse, 48 te 4920 AYWAILLE om de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal d’Aywaille
Avenue François Cornesse, 48

4920 – AYWAILLE

Ecole fondamentale
annexée

Rue de l’Yser, 15
4920 – AYWAILLE

Engels Van het 3e leerjaar van
het kleuteronderwijs
tot het 6e leerjaar van

het lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31652]
10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Ecole fondamentale annexée à l’Athénée Royal Baudouin 1er

à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;
Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;
Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal Baudouin 1er de la Communauté française,

sis Rue François Hittelet, 89 à 5190 – JEMEPPE-SUR-SAMBRE de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par
immersion ;
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Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement fondamental suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal Baudouin 1er

Rue François Hittelet, 89
5190 – JEMEPPE-SUR-SAMBRE

Ecole fondamentale
annexée

Rue François Hittelet, 89
5190 – JEMEPPE-SUR-

SAMBRE

Néerlandais De la 4ème année à la
6ème année de l’ensei-

gnement primaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31652]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij de “Ecole fondamentale” verbonden aan
het “Athénée Royal Baudouin 1er” ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal Baudouin 1er” van de Franse
Gemeenschap, gelegen Rue François Hittelet, 89 te 5190 – JEMEPPE-SUR-SAMBRE om de organisatie van
taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor basisonderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt ertoe
gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne taal dan
het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal Baudouin 1er

Rue François Hittelet, 89
5190 – JEMEPPE-SUR-SAMBRE

Ecole fondamentale
annexée

Rue François Hittelet, 89
5190 – JEMEPPE-SUR-

SAMBRE

Nederlands Van het 4e leerjaar tot
het 6e leerjaar van het

lager onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel,10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31653]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant
l’Athénée Royal d’Esneux à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5,13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 13 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis rue de
l’Athénée, 6 à 4130 ESNEUX, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal d’Esneux
Rue de l’Athénée, 6

4130 – ESNEUX

IDEM Anglais De la 1ère année à la 6ème

année de l’enseignement
secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31653]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij
het « Athénée Royal d’Esneux » ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 13 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal de la Communauté française”, gelegen rue
de l’Athénée, 6 te 4130 ESNEUX om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal d’Esneux
Rue de l’Athénée, 6

4130 – ESNEUX

IDEM Engels Van het 1e leerjaar tot het
6e leerjaar van het secun-

dair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31654]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal de Woluwe-Saint-Lambert
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 13 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal de la Communauté française, sis Rue de
l’Athénée Royal, 75-77 à 1200 BRUXELLES, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une durée de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes:

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal
Rue de l’Athénée Royal 75-77

1200- BRUXELLES (Woluwé-Saint-
Lambert)

IDEM Néerlandais 6ème année de l’ensei-
gnement secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31654]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het « Athénée Royal de Woluwe-Saint-Lambert »
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 13 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het « Athénée Royal” van de Franse Gemeenschap, gelegen
Koninklijk Atheneumstraat, 75-77 te 1200 BRUSSEL om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal
Koninklijk Atheneumstraat 75-77
1200- BRUSSEL (Sint-Lambrechts-

Woluwe)

IDEM Nederlands 6e leerjaar van het
secundair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31655]

10 AOUT 2017. — Arrêté ministériel autorisant l’Athénée Royal Air Pur de Seraing
à poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion

LA MINISTRE DE L’ÉDUCATION,

Vu le décret du 11 mai 2007 relatif à l’enseignement en immersion linguistique, notamment ses articles 5, 13 et 14 ;

Vu l’arrêté ministériel du 14 mai 2014 autorisant l’apprentissage par immersion linguistique ;

Considérant la demande du chef d’établissement de l’Athénée Royal « Air Pur » de la Communauté française, sis
rue des Nations Unies, 1 à 4100 SERAING, de poursuivre l’organisation de l’apprentissage par immersion ;

Considérant la proposition du Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française du
30 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. L’établissement d’enseignement secondaire suivant, organisé par la Communauté française, est
autorisé à poursuivre l’organisation d’un apprentissage en immersion pour certaines disciplines de la grille-horaire
dans une langue moderne autre que le français, pour une période de trois ans à compter de l’année scolaire 2017-2018,
selon les modalités suivantes :

Nom et adresse du siège
administratif

Implantation concernée Langue choisie Années d’études
concernées

Athénée Royal
« Air Pur »

Rue des Nations Unies, 1
4100 - SERAING

IDEM Allemand De la 1ère année à la 6ème

année de l’enseignement
secondaire

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.

Bruxelles, le 10 août 2017.

M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31655]

10 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit waarbij het ”Athénée Royal Air Pur ” te Seraing
ertoe wordt gemachtigd de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten

DE MINISTER VAN ONDERWIJS,

Gelet op het decreet van 11 mei 2007 betreffende het taalbadonderwijs, inzonderheid op de artikelen 5, 13 en 14;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 mei 2014 waarbij taalbadonderwijs wordt toegelaten;

Gelet op de aanvraag van het inrichtingshoofd van het “Athénée Royal Air Pur” van de Franse Gemeenschap,
gelegen rue des Nations Unies, 1 te 4100 SERAING om de organisatie van taalbadonderwijs voort te zetten;

Gelet op het voorstel van de “Service général de l’Enseignement organisé par la Communauté française”
(Algemene Dienst voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs) van 30 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. De volgende inrichting voor secundair onderwijs, georganiseerd door de Franse Gemeenschap, wordt
ertoe gemachtigd taalbadonderwijs voort te zetten voor bepaalde vakken van het uurrooster in een andere moderne
taal dan het Frans, voor een periode van drie jaar, te rekenen vanaf het schooljaar 2017-2018, volgens de volgende nader
bepaalde regels :

Naam en adres van de
administratieve zetel

Betrokken vestiging Gekozen taal Betrokken leerjaren

Athénée Royal
« Air Pur »

Rue des Nations Unies, 1
4100 - SERAING

IDEM Duits Van het 1e leerjaar tot het
6e leerjaar van het secun-

dair onderwijs

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.

Brussel, 10 augustus 2017.

M.-M. SCHYNS

109265MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/31712]
Enregistrement d’armoiries de personnes physique ou d’association familiale

La Ministre de la Culture, par arrêté ministériel en date du 31 août 2017 a accordé, conformément à l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 14 octobre 2010 portant exécution du décret du 12 mai 2004 relatif à
l’enregistrement d’armoiries de personnes physique ou d’association familiale, l’enregistrement des armoiries de la
personne physique suivante :

120. M. MOTTE Christian, né à Mélin, le 9 octobre 1953 : d’or à une tour d’azur mouvant de la pointe, chapé abaissé
d’azur à deux layes d’argent, l’écu surmonté d’un heaume d’argent grillé, colleté et liséré d’or, doublé et attaché de
gueules, aux bourrelet et lambrequins d’azur et d’or.

Cimier : un pigeon d’argent.
Devise : SEMPER VINCERE en lettres d’azur sur un listel d’or.
Dévolution : pour lui-même et ses descendants porteurs du nom.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/31712]
Registratie van wapenschilden van natuurlijke personen of familieverenigingen

Bij het ministerieel besluit van 31 augustus 2017, heeft de Minister van Cultuur, overeenkomstig het besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 14 oktober 2010 houdende uitvoering van het decreet van 12 mei 2004 betref-
fende de registratie van wapenschilden van natuurlijke personen of familieverenigingen in de Franse Gemeenschap, de
registratie toegelaten van het wapen van de volgende natuurlijke persoon :

120. De heer MOTTE Christian, geboren te Mélin, op 9 oktober 1953 : in goud een toren van azuur uitgaande van
de schildvoet, gekapt, verlaagd, in azuur twee steenbijlen van zilver.

Het schild overtopt met een zilveren helm, getralied, gehalsband en omboord van goud, gevoerd en gehecht van
keel, met wrong en dekkleden van azuur en van goud.

Helmteken : een duif van zilver.
Spreuk : SEMPER VINCERE in letters van azuur op een lint van goud
Erfopvolging : voor hemzelf en zijn afstammelingen die de naam dragen.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/40939]

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour travaux de remplacement
d’un tronçon d’égouttage rue du Lièvre - Seraing

Le Ministre de l’Environnement,de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux
publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, l’article 5 portant la loi relative à la procédure
d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
le Gouvernement wallon, l’article 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition de compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement, l’article 5, 16°;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
l’article 21;

Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 22 juin 2017;

Vu le contrat d’égouttage concernant la commune de Seraing, signé le 19 juillet 2010;

Vu le programme triennal de la commune de Seraing signé le 20 juillet 2012;

Vu l’extrait du procès-verbal des délibérations du Conseil d’administration de l’intercommunale AIDE qui s’est
tenu le 3 avril 2017;

Vu la décision prise le 23 mai 2017 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des
parcelles nécessaires aux travaux de remplacement d’un tronçon d’égourttage rue du Lièvre à Seraing;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une société
publique de gestion de l’eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004, décret relatif Code de l’Environnement constituant
le Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau en abrégé la S.P.G.E., représentée par deux
membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir été
autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;
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Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assaissement et de protection des captages pour les années 2010-2014 approuvé par le
Gouvernement wallon le 1er avril 2010 et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité publique;

Que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés intitulés « commune de Seraing - travaux de remplacement
d’un tronçon d’égouttage rue du Lièvre, dressé par le service technique provincial de Liège »;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil, du 21 mai 1991, relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de Justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10.000 EH;

Considérant l’arrêt de la Cour de Justice de l’Union européenne du 6 novembre 2014 (C-395/13) en vertu de
l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière de
traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2.000 EH et de moins de 10.000 EH;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité;

Considérant que suite à l’effondrement de la canalisation, les eaux usées ne savent plus s’évacuer et s’accumulent
dans un trou causant des nuisances olfactives importantes;

Considérant qu’elles débordent ensuite et continuent leur chemin vers un bassin d’orage en l’encrassant
considérablement;

Considérant la nécessité d’assurer une gestion des réseaux construits, en grevant les biens traversés d’une
servitude de passage pour en assurer l’exploitation;

Considérant que la S.P.G.E. deviendra titulaire du droit réel sur l’égout;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas
entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
1er avril 2010, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé « S.P.G.E. », est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Seraing et reprises dans le
tableau annexé. Que ces parcelles sont visées par les plans intitulés « commune de Seraing - travaux de remplacement
d’un tronçon d’égouttage rue du Lièvre, dressé par le service technique provincial de Liège »; peuvent être consultés
au siège du pouvoir expropriant, avenue de Stassart 14-16, à 5000 Namur ou au Service public de Wallonie, Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement (DGO 3), Département de l’Environne-
ment et de l’Eau, avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrêté est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 22 novembre 2017.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/40940]

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux d’égouttage chemin Fond de la Ville - Aywaille

Le Ministre de l’Environnement,de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux
publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, l’article 5 portant la loi relative à la procédure
d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique ;

Vu le livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2 ;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
le Gouvernement wallon, l’article 2 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition de compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement, l’article 5, 16° ;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
l’article 21 ;

Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E., le 22 juin 2017 ;

Vu le contrat d’égouttage concernant la commune d’Aywaille, signé le 16 septembre 2010 ;

Vu le plan d’investissement communal d’Aywaille, signé le 4 mai 2016;

Vu l’extrait du procès-verbal des délibérations du Conseil d’administration de l’intercommunale AIDE qui s’est
tenu le 11 avril 2016 ;

Vu la décision prise le mai 2017 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des parcelles
nécessaires aux travaux d’égouttage chemin Fond de la Ville - Aywaille ;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une société
publique de gestion de l’eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004, décret relatif Code de l’Environnement constituant
le Code de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau en abrégé la S.P.G.E.,
représentée par deux membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs,
après en avoir été autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité
publique des immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social ;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique ;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assaissement et de protection des captages pour les années 2010-2014 approuvé par le
Gouvernement wallon le 1er avril 2010 et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité publique ;

Que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés intitulés « commune d’Aywaille - Travaux d’égouttage
chemin Fond de la Ville, dressé par le bureau d’études JLM Lacasse Monfort ;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil, du 21 mai 1991, relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires ;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de Justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10.000 EH ;

Considérant l’arrêt de la Cour de Justice de l’Union européenne du 6 novembre 2014 (C-395/13) en vertu de
l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière de
traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2.000 EH et de moins de 10.000 EH ;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité ;

Considérant que la pollution actuelle du chantier existant est due notamment aux déversements d’eaux usées par
différents rejets de particuliers et des réseaux d’égouts communaux ;

Considérant qu’il y a lieu de tenir compte également des considérations plus générales suivantes pour justifier le
caractère d’utilité des travaux ;

Considérant qu’il est indispensable de compléter la protection du bassin hydrographique de l’Amblève et des
cours d’eau parcourant le territoire de la commune d’Aywaille ;
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Considérant les inconvénients résultant de la pollution des cours d’eaux en ce qui concerne notamment leur qualité
ainsi que l’état de salubrité des zones traversées par ceux-ci ;

Considérant l’importance et l’urgence de régler les problèmes de gestion de l’eau de la commune de Aywaille ainsi
que de salubrité des quartiers non égouttés ;

Considérant qu’il y a lieu de noter enfin que l’implantation des ouvrages, telle que représentée sur les plans, est
conditionnée par le relief naturel du sol , par la configuration de la zone d’habitat, par la présence de canalisations
d’égouttage existantes à raccorder à ces ouvrages de la manière la plus directe possible et par l’aspect
technico-économique de l’ensemble du projet ;

Considérant la nécessité d’assurer une gestion des réseaux construits, en grevant les biens traversés d’une
servitude de passage pour en assurer l’exploitation ;

Considérant que la S.P.G.E. deviendra titulaire du droit réel sur l’égout ;
Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas

entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
1er avril 2010, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé « S.P.G.E. », est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Aywaille et reprises dans
le tableau annexé. Que ces parcelles sont visées par les plans intitulés « commune de Aywaille - Travaux d’égouttage
chemin Fond de la Ville, dressé par le bureau d’études Lacasse Monfort peuvent être consultés au siège du pouvoir
expropriant, avenue de Stassart 14-16, à 5000 Namur ou au Service public de Wallonie, Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement (DGO 3), Département del’Environnement et de
l’Eau, avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrêté est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 22 novembre 2017.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/40941]

22 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour travaux de réalisation d’un tronçon
d’égouttage entre rue de Verviers et le village de Chaineux et construction d’un bassin d’orage - Herve

Le Ministre de l’Environnement,de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux
publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, l’article 5 portant la loi relative à la procédure
d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
le Gouvernement wallon, l’article 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition de compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement; l’article 5, 16°;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
l’article 21;

Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E., le 22 juin 2017;

Vu le contrat d’égouttage concernant la commune de Herve, signé le 23 mars 2011;

Vu le plan d’investissement communal de Herve, signé le 11 septembre 2015;

Vu l’extrait du procès-verbal des délibérations du Conseil d’administration de l’intercommunale AIDE qui s’est
tenu le 2 mai 2016;

Vu la décision prise le 23 mai 2017 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des
parcelles nécessaires aux travaux de réalisation d’un tronçon d’égouttage entre rue de Verviers et le village de Chaineux
et construction d’un bassin d’orage à Herve;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une société
publique de gestion de l’eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004, décret relatif Code de l’Environnement constituant
le Code de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau en abrégé la S.P.G.E.,
représentée par deux membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs,
après en avoir été autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité
publique des immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assaissement et de protection des captages pour les années 2010-2014 approuvé par le
Gouvernement wallon le 1er avril 2010 et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité publique;

Que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés intitulés « commune de Herve - travaux de réalisation d’un
tronçon d’égouttage entre rue de Verviers et le village de Chaineux et construction d’un bassin d’orage, dressé par le
bureau d’études Gesplan;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil, du 21 mai 1991, relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de Justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10.000 EH;

Considérant l’arrêt de la Cour de Justice de l’Union européenne du 6 novembre 2014 (C-395/13) en vertu de
l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière de
traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2.000 EH et de moins de 10.000 EH;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité;

Considérant que les canalisations qui seront posées dans le cadre de ce chantier permettront d’éteindre un litige
dû aux dégradations occasionnées par le déchaussement de la canalisation existante entre la rue de Verviers et le village
de Chaineux, appelé collecteur industriel;

Considérant que ce déchaussement est dû à la traversée d’une zone de sables boulants par le collecteur précité;

Considérant que la canalisation d’égouttage reprise dans ce projet interceptera l’égout existant avant la zone de
sables boulants et enverra les eaux usées vers le village de Chaineux et, à terme, vers la station d’épuration de Wegnez;

Considérant qu’il est indispensable de compléter la protection du bassin hydrographique de la Vesdre;
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Considérant que l’implantation des ouvrages, telle que représentée sur les plans, est conditionnée par le relief
naturel du sol, par la configutaration de la zone d’habitat, par la présence de canalisations d’égouttage existante à
raccorder à ces ouvrages de la manière la plus directe possible et par l’aspect technico-économique de l’ensemble du
projet;

Considérant la nécessité d’assurer une gestion des réseaux construits, en grevant les biens traversés d’une
servitude de passage pour en assurer l’exploitation;

Considérant que la S.P.G.E. deviendra titulaire du droit réel sur l’égout;
Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas

entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
1er avril 2010, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé « S.P.G.E. », est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Herve et reprises dans le
tableau annexé. Que ces parcelles sont visées par les plans intitulés « commune de Herve - travaux de réalisation d’un
tronçon d’égouttage entre rue de Verviers et le village de Chaineux et construction d’un bassin d’orage, dressé par le
bureau d’études Gesplan peuvent être consultés au siège du pouvoir expropriant, avenue de Stassart 14-16, à
5000 Namur, ou au Service public de Wallonie, Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement (DGO 3), Département de l’Environnement et de l’Eau, avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrêté est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 22 novembre 2017.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70172]
Economie

Par arrêté ministériel du 17 juillet 2017 qui entre en vigueur le 17 juillet 2017, l’ASBL CEQUAL, rue Pierre et Marie
Curie 1, à 7000 Mons est agréée en qualité de centre de référence dans le cadre du dispositif chèques-entreprises, pour
une période indéterminée mais est évaluée tous les cinq ans.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70172]
Wirtschaft

Durch Ministeriellen Erlass vom 17. Juli 2017, der an diesem Tag in Kraft tritt, wird die VoG CEQUAL, rue Pierre
et Marie Curie 1, 7000 Mons, auf unbestimmte Zeit, jedoch mit einer Fünfjahresbewertung, als Referenzzentrum im
Rahmen der Regelung ″Unternehmensschecks″ genehmigt.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70172]
Economie

Bij ministerieel besluit van 17 juli 2017 dat in werking treedt op 17 juli 2017, wordt de « ASBL CEQUAL », rue Pierre
et Marie Curie 1, te 7000 Bergen, erkend als referentiecentrum in het kader van de regeling bedrijvencheques, voor een
onbepaalde duur maar wordt om de vijf jaar geëvalueerd.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206410]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets Direction de la Politique des Déchets. — Acte modifiant l’acte du 21 octobre 2013 procédant à
l’enregistrement de la SPRL Transaflo, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 - Décret fiscal favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région
wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux
en matière de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu l’acte du 21 octobre 2013 procédant à l’enregistrement de la SPRL Transaflo, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux;

Vu le courrier de la SPRL Transaflo, du 26 octobre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article unique. Les paragraphes 2 et 3 de l’article 1er de l’acte 2013-10-21-04 procédant à l’enregistrement de
la SPRL TRANSAFLO, sise rue de la Glacerie 122, à 6180 Courcelles (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de
T.V.A. : BE0474595858), en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux sont modifiés comme suit :

« § 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
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§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2. ».

Namur, le 26 octobre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206404]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « BVBA Logistics Trading & Consulting », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « BVBA Logistics Trading & Consulting », le 13 octobre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA Logistics Trading & Consulting », sise Nieuwlandstraat 10, à 9120 MELSELE (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0479043903), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-10-26-10.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 26 octobre 2017.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206405]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « VOF Merk
Morren Transport », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « VOF Merk Morren Transport », le 12 octobre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « VOF Merk Morren Transport », sise Essenerweg 28, à NL-3774 CC BARNEVELD (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL807360466), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-10-26-11.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 26 octobre 2017.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206406]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Sol en
Beton, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRL Sol en Beton, le 18 octobre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Sol en Beton, sise Born Kaiserbaracke 14, à 4770 Amel (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0886531401), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-10-26-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 26 octobre 2017.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206407]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Maison
Aime de Barsy, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par SA Maison Aime de Barsy, le 13 octobre 2017;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Maison Aime de Barsy, sise rue Maîtres de Poste 25, à 6687 BERTOGNE (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0438892732), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-10-26-13.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 26 octobre 2017.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206408]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Garden
and Pool, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Garden and Pool, le 12 octobre 2017;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er La SPRL Garden and Pool, sise Grand Route 67A, bte 1, à 1435 Corbais (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0863978604), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-10-26-14.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 26 octobre 2017.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206409]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL
Elli-Terre, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Elli-Terre, le 12 octobre 2017;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Elli-Terre, sise rue de Jupille 125, bte 19, à 4600 Visé (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0677552126), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-10-26-15.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes,

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 26 octobre 2017.

B. QUEVY
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AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/205829]

Extrait de l’arrêt n° 114/2017 du 12 octobre 2017

Numéros du rôle : 6458 et 6479

En cause : les questions préjudicielles concernant l’article 1er, 15o, de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les
procédures, délais et conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans
le coût des spécialités pharmaceutiques et l’article 35bis de la loi coordonnée le 14 juillet 1994 relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, posées par le Conseil d’Etat.

La Cour constitutionnelle,

composée des présidents J. Spreutels et E. De Groot, et des juges A. Alen, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût
et T. Giet, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée par le président J. Spreutels,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet des questions préjudicielles et procédure

Par deux arrêts, nos 235.137 et 235.136, du 20 juin 2016 respectivement en cause de l’ASBL « Association Générale
de l’Industrie du Médicament » et la SA « Roche » et en cause de l’ASBL « Association Générale de l’Industrie du
Médicament » et la SA « Amgen », contre l’Etat belge, partie intervenante : la SA « Sandoz », dont les expéditions sont
parvenues au greffe de la Cour le 27 juin et le 11 juillet 2016, le Conseil d’Etat a posé la question préjudicielle suivante :

« Les articles 1, 15o, [de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques] et
35bis, de la loi coordonnée le 14 juillet 1994 sur l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, dans leur version
applicable au moment de l’adoption des actes attaqués, sont-ils contraires aux articles 10 et 11 de la Constitution,
lus isolément ou combinés avec les articles 33 et 108 de la Constitution, avec le principe général de droit de sécurité
juridique et avec les articles 6 et 7 de la directive 89/105/CEE du Conseil du 21 décembre 1988 ’ concernant la
transparence des mesures régissant la fixation des prix des médicaments à usage humain et leur inclusion dans le
champ d’application des systèmes d’assurance-maladie ’ :

- en ce qu’ils permettraient au Ministre des Affaires sociales d’appliquer à des spécialités pharmaceutiques,
notamment qui étaient antérieurement remboursées en catégorie A, les catégories de remboursement Fa et Fb
(mécanisme dit « des prix plafond »), sans fixer de critère justifiant l’applicabilité desdites catégories de
remboursement ?

et

- en ce qu’ils permettraient au Ministre des Affaires sociales d’appliquer à des spécialités pharmaceutiques,
notamment qui étaient antérieurement remboursées en catégorie A, les catégories de remboursement Fa et Fb
(mécanisme dit « des prix plafond »), sans imposer de distinction quant à la nouvelle base de remboursement fixée
entre les spécialités pharmaceutiques encore protégées par un brevet et celles qui ne le sont plus ? ».

Ces affaires, inscrites sous les numéros 6458 et 6479 du rôle de la Cour, ont été jointes.

(...)

III. En droit

La Cour relève que les questions préjudicielles ont été posées par le Conseil d’Etat dans les affaires portant les
numéros de rôle A.206.096/VI-19.677 et A.206.100/VI-19.678. Ces affaires ont fait l’objet de désistements décrétés par
les arrêts du Conseil d’Etat no 237.381 et no 237.382 du 15 février 2017.

En vertu de l’article 99 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, ces désistements mettent
fin à la procédure devant la Cour dans les affaires jointes portant les nos 6458 et 6479.

Par ces motifs,

la Cour

constate que la procédure a pris fin.

Ainsi rendu en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 12 octobre 2017.

Le greffier, Le président,

F. Meersschaut J. Spreutels

109293MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



GRONDWETTELIJK HOF

[2017/205829]

Uittreksel uit arrest nr. 114/2017 van 12 oktober 2017

Rolnummers 6458 en 6479

In zake : de prejudiciële vragen over artikel 1, 15o, van het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten en artikel 35bis van de
gecoördineerde wet van 14 juli 1994 betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, gesteld door de Raad van State.

Het Grondwettelijk Hof,

samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en E. De Groot, en de rechters A. Alen, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul,
F. Daoût en T. Giet, bijgestaan door de griffier F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,

wijst na beraad het volgende arrest :

I. Onderwerp van de prejudiciële vragen en rechtspleging

Bij twee arresten, nrs. 235.137 en 235.136, van 20 juni 2016 respectievelijk in zake de vzw « Algemene Vereniging
van de Geneesmiddelenindustrie » en de nv « Roche » en in zake de vzw « Algemene Vereniging van de
Geneesmiddelenindustrie » en de nv « Amgen », tegen de Belgische Staat, tussenkomende partij : de nv « Sandoz »,
waarvan de expedities ter griffie van het Hof zijn ingekomen op 27 juni en 11 juli 2016, heeft de Raad van State de
volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Zijn artikel 1, 15o, [van het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen
en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten] en artikel 35bis van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, in de versie ervan die van
toepassing was op het ogenblik dat de bestreden handelingen zijn aangenomen, in strijd met de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 33 en 108 van de Grondwet, met het algemeen
rechtsbeginsel van rechtszekerheid en met de artikelen 6 en 7 van de richtlijn 89/105/EEG van de Raad van
21 december 1988 ’ betreffende de doorzichtigheid van maatregelen ter regeling van de prijsstelling van
geneesmiddelen voor menselijk gebruik en de opneming daarvan in de nationale stelsels van gezondheidszorg ’ :

- in zoverre zij het de minister van Sociale Zaken mogelijk zouden maken de vergoedingscategorieën Fa en Fb
(het zogeheten mechanisme van de ’ plafondprijzen ’) toe te passen op farmaceutische specialiteiten, die met name
vroeger werden vergoed in categorie A, zonder een criterium vast te stellen dat de toepasbaarheid van die
vergoedingscategorieën verantwoordt ?

en

- in zoverre zij het de minister van Sociale Zaken mogelijk zouden maken de vergoedingscategorieën Fa en Fb
(het zogeheten mechanisme van de ’ plafondprijzen ’) toe te passen op farmaceutische specialiteiten, die met name
vroeger werden vergoed in categorie A, zonder, ten aanzien van de nieuwe vastgestelde vergoedingsbasis,
een onderscheid op te leggen tussen de farmaceutische specialiteiten die nog door een octrooi zijn beschermd en die
welke dat niet meer zijn ? ».

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 6458 en 6479 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.

(...)

III In rechte

Het Hof stelt vast dat de prejudiciële vragen werden gesteld door de Raad van State in de zaken met
rolnummers A.206.096/VI-19.677 en A.206.100/VI-19.678. Die zaken hebben het voorwerp uitgemaakt van een afstand
ingewilligd bij de arresten van de Raad van State nrs. 237.381 en 237.382 van 15 februari 2017.

Krachtens artikel 99 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof komt met die afstanden
een eind aan de rechtspleging voor het Hof in de samengevoegde zaken nrs. 6458 en 6479.

Om die redenen,

het Hof

stelt vast dat aan de rechtspleging een einde is gekomen.

Aldus gewezen in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 12 oktober 2017.

De griffier, De voorzitter,

F. Meersschaut J. Spreutels
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ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/205829]

Auszug aus dem Entscheid Nr. 114/2017 vom 12. Oktober 2017

Geschäftsverzeichnisnummern 6458 und 6479

In Sachen: Vorabentscheidungsfragen betreffend Artikel 1 Nr. 15 des königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2001
zur Festlegung der Verfahren, Fristen und Bedingungen in Bezug auf die Beteiligung der Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung an den Kosten von Fertigarzneimitteln und Artikel 35bis des am 14. Juli 1994
koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, gestellt vom Staatsrat.

Der Verfassungsgerichtshof,

zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und E. De Groot, und den Richtern A. Alen,
T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût und T. Giet, unter Assistenz des Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz
des Präsidenten J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:

I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfragen und Verfahren

In zwei Entscheiden Nrn. 235.137 und 235.136 vom 20. Juni 2016 in Sachen der VoG «Association Générale de
l’Industrie du Médicament» und der «Roche» AG beziehungsweise der VoG «Association Générale de l’Industrie du
Médicament» und der «Amgen» AG gegen den belgischen Staat − intervenierende Partei: die «Sandoz» AG −, deren
Ausfertigungen am 27. Juni und am 11. Juli 2016 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen sind, hat der Staatsrat
folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Stehen Artikel 1 Nr. 15 [des königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2001 zur Festlegung der Verfahren, Fristen
und Bedingungen in Bezug auf die Beteiligung der Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung an den
Kosten von Fertigarzneimitteln] und Artikel 35bis des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege-
und Entschädigungspflichtversicherung, in der zum Zeitpunkt der Annahme der angefochtenen Akte geltenden
Fassung, im Widerspruch zu den Artikeln 10 und 11 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln 33
und 108 der Verfassung, mit dem allgemeinen Rechtsgrundsatz der Rechtssicherheit und mit den Artikeln 6 und 7 der
Richtlinie 89/105/EWG des Rates vom 21. Dezember 1988 ’ betreffend die Transparenz von Maßnahmen zur Regelung
der Preisfestsetzung bei Arzneimitteln für den menschlichen Gebrauch und ihre Einbeziehung in die staatlichen
Krankenversicherungssysteme ’,

- indem sie es dem Minister der Sozialen Angelegenheiten ermöglichen würden, die Erstattungskategorien Fa und
Fb (der so genannte Preisobergrenze-Mechanismus) auf Fertigarzneimittel, insbesondere diejenigen, die vorher unter
der Kategorie A erstattungsfähig waren, anzuwenden, ohne dabei ein Kriterium, das die Anwendbarkeit der genannten
Erstattungskategorien rechtfertigen würde, festzulegen,

und

- indem sie es dem Minister der Sozialen Angelegenheiten ermöglichen würden, die Erstattungskategorien
Fa und Fb (der so genannte Preisobergrenze-Mechanismus) auf Fertigarzneimittel, insbesondere diejenigen, die vorher
unter der Kategorie A erstattungsfähig waren, anzuwenden, ohne dabei vorzuschreiben, dass bei der neuen
Erstattungsgrundlage zwischen den Fertigarzneimitteln, die noch durch ein Patent geschützt sind, und denjenigen,
die es nicht mehr sind, unterschieden wird?».

Diese unter den Nummern 6458 und 6479 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen Rechtssachen
wurden verbunden.

(...)

III. Rechtliche Würdigung

Der Gerichtshof stellt fest, dass die Vorabentscheidungsfragen vom Staatsrat in den Rechtssachen mit
Listennummern A.206.096/VI-19.677 und A.206.100/VI-19.678 gestellt wurden. Diese Rechtssachen waren Gegenstand
von Klagerücknahmen, die durch die Entscheide des Staatsrates Nrn. 237.381 und 237.382 vom 15. Februar 2017
bewilligt wurden.

Aufgrund von Artikel 99 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof wird mit diesen
Rücknahmen das Verfahren vor dem Gerichtshof in den verbundenen Rechtssachen Nrn. 6458 und 6479 beendet.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

stellt fest, dass das Verfahren beendet ist.

Erlassen in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 12. Oktober 2017.

Der Kanzler, Der Präsident,

(gez.) F. Meersschaut (gez.) J. Spreutels
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GRONDWETTELIJK HOF

[2017/205447]

Uittreksel uit arrest nr. 115/2017 van 12 oktober 2017

Rolnummer 6499

In zake : de prejudiciële vraag betreffende de artikelen 35, 36 en 37 van het Veldwetboek, gesteld door de
Vrederechter van het kanton Eupen.

Het Grondwettelijk Hof,

samengesteld uit de voorzitters E. De Groot en J. Spreutels, en de rechters L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,
E. Derycke en F. Daoût, bijgestaan door de griffier F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter E. De Groot,

wijst na beraad het volgende arrest :

I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging

Bij vonnis van 17 augustus 2016 in zake Roger Heinen en Astrid Heuschen tegen de stad Eupen, waarvan de
expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 24 augustus 2016, heeft de Vrederechter van het kanton Eupen de
volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schenden de artikelen 35, 36 en 37 van het Veldwetboek de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang
gelezen met artikel 6 van dezelfde tekst en/of met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag
voor de rechten van de mens en artikel 14 van hetzelfde Verdrag, wanneer ze zo worden geïnterpreteerd dat ze niet van
toepassing zijn op de overheid (Staat, stad, gemeente,...) in haar hoedanigheid van eigenaar of buur ? ».

Aangezien de verwijzingsbeslissing in het Duits is gesteld, heeft het Hof bij beschikking van 21 september 2016
overeenkomstig artikel 63, § 2, van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof beslist dat het
onderzoek van de zaak in het Nederlands wordt gevoerd.

(...)

III. In rechte

(...)

Ten aanzien van de in het geding zijnde bepalingen

B.1. De in het geding zijnde artikelen van het Veldwetboek regelen de afstand voor beplantingen.

Artikel 35 bepaalt :

« Hoogstammige bomen mogen slechts op een door vast en erkend gebruik bepaalde afstand geplant worden;
bij ontstentenis van zodanig gebruik mogen hoogstammige bomen slechts op twee meter, andere bomen en levende
hagen slechts op een halve meter van de scheidingslijn tussen twee erven worden geplant.

Fruitbomen van welke soort ook mogen als leibomen, aan elke kant van de muur tussen twee erven,
geplant worden zonder dat een afstand in acht wordt genomen.

Is die muur niet gemeen, dan heeft alleen de eigenaar het recht hem als steun voor zijn leibomen te gebruiken ».

Artikel 36 bepaalt :

« De nabuur kan de rooiing eisen van bomen, hagen, heesters en struiken die op een kortere afstand geplant zijn
dan de wet bepaalt ».

Artikel 37 bepaalt :

« Degene over wiens eigendom takken van bomen van een nabuur hangen, kan de nabuur noodzaken die takken
af te snijden.

Vruchten die vanzelf op het eigendom van de nabuur vallen, behoren de nabuur toe.

Degene op wiens erf wortels doorschieten, mag ze aldaar zelf weghakken.

Het recht om de wortels weg te hakken of de takken te doen afsnijden verjaart niet ».

B.2. Volgens een arrest van het Hof van Cassatie van 20 juni 1872 zijn de voorschriften inzake de afstand voor
beplantingen niet van toepassing op het geval van twee naast elkaar gelegen erven, waarvan het ene deel uitmaakt van
de openbare weg en, als dusdanig, voor het publiek is bestemd (Pas., 1872, I, p. 352).

Volgens het antwoord van de bevoegde minister op een parlementaire vraag is die interpretatie « een toepassing
van het meer algemeen principe van de onvervreemdbaarheid van de goederen van het openbaar domein.
Het artikel 35 van het Veldwetboek bekrachtigt inderdaad het bestaan van een wettelijke erfdienstbaarheid van
niet-beplanting » (Vragen en antwoorden, Senaat, 30 april 1991, nr. 29, p. 1261).

B.3. De verwijzende rechter vraagt of de in het geding zijnde bepalingen, in die interpretatie, verenigbaar zijn met
de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 16 van de Grondwet en met artikel 1 van het
Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en artikel 14 van hetzelfde Verdrag.

Het geschil voor de verwijzende rechter heeft betrekking op bermbeplantingen die deel uitmaken van de openbare
weg. Het Hof beperkt zijn onderzoek tot die hypothese.

B.4. De artikelen 10 en 11 van de Grondwet waarborgen het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie.
Dat beginsel sluit niet uit dat een verschil in behandeling tussen bepaalde categorieën van personen wordt ingesteld,
voor zover dat verschil op een objectief criterium berust en het redelijk verantwoord is.

Het bestaan van een dergelijke verantwoording moet worden beoordeeld rekening houdend met het doel en de
gevolgen van de betwiste maatregel en met de aard van de ter zake geldende beginselen; het beginsel van gelijkheid
en niet-discriminatie is geschonden wanneer vaststaat dat geen redelijk verband van evenredigheid bestaat tussen de
aangewende middelen en het beoogde doel.

Artikel 14 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens voegt niets toe aan het beginsel van gelijkheid
en niet-discriminatie, gewaarborgd bij de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.
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B.5. Artikel 16 van de Grondwet bepaalt :

« Niemand kan van zijn eigendom worden ontzet dan ten algemenen nutte, in de gevallen en op de wijze bij de
wet bepaald en tegen billijke en voorafgaande schadeloosstelling ».

Artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens bepaalt :

« Alle natuurlijke of rechtspersonen hebben recht op het ongestoord genot van hun eigendom. Niemand zal van
zijn eigendom worden beroofd behalve in het algemeen belang en met inachtneming van de voorwaarden neergelegd
in de wet en in de algemene beginselen van het internationaal recht.

De voorgaande bepalingen zullen echter op geen enkele wijze het recht aantasten dat een Staat heeft om die wetten
toe te passen welke hij noodzakelijk oordeelt om toezicht uit te oefenen op het gebruik van eigendom in
overeenstemming met het algemeen belang of om de betaling van belastingen of andere heffingen en boeten te
verzekeren ».

Artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol biedt niet alleen bescherming tegen een onteigening of een
eigendomsberoving (eerste alinea, tweede zin), maar tegen elke verstoring van het genot van de eigendom
(eerste alinea, eerste zin) en elke regeling van het gebruik van de eigendom (tweede alinea). Doordat beide aangevoerde
bepalingen het eigendomsrecht beschermen, vormen de erin vervatte waarborgen een onlosmakelijk geheel, zodat het
Hof bij zijn toetsing aan artikel 16 van de Grondwet rekening dient te houden met de ruimere bescherming die artikel 1
van dat Protocol biedt.

Elke inmenging in het eigendomsrecht moet een billijk evenwicht vertonen tussen de vereisten van het algemeen
belang en die van de bescherming van het recht op het ongestoord genot van de eigendom. Er moet een redelijk
verband van evenredigheid bestaan tussen de aangewende middelen en het nagestreefde doel.

B.6. De openbare wegen en hun bermbeplantingen verschillen door hun aard en bestemming van de beplantingen
op private eigendommen. De openbare wegen en hun uitrusting zijn niet alleen bestemd voor het verkeer en vervoer
van eenieder; zij maken daarnaast een wezenlijk onderdeel uit van het leefmilieu, de landinrichting en de ruimtelijke
ordening.

Door die bijzondere aard en bestemming is het niet zonder redelijke verantwoording dat de gemeenrechtelijke
regeling inzake de afstand voor beplantingen niet op algemene wijze toepasselijk wordt geacht op de openbare wegen
en hun uitrusting.

De behoeften inzake mobiliteit, leefmilieu, landinrichting en ruimtelijke ordening behoren immers in essentie door
overwegingen van algemeen belang te worden bepaald, terwijl de gemeenrechtelijke regeling inzake de afstand voor
beplantingen in de eerste plaats het goede nabuurschap van private eigenaars beoogt te vrijwaren.

B.7. De beperking die voor de private eigenaars voortvloeit uit de in het geding zijnde bepalingen is voldoende
voorzienbaar in het licht van de rechtspraak van het Hof van Cassatie en doet als zodanig niet op onevenredige wijze
afbreuk aan hun recht op het ongestoord genot van de eigendom.

Die vaststelling neemt niet weg dat elke overheid, in de uitoefening van haar bevoegdheden, het billijk evenwicht
dient te bewaken tussen de vereisten van het algemeen belang en die van de bescherming van het recht op het
ongestoord genot van de eigendom. Het staat aan de bevoegde rechter om in concreto, rekening houdend met alle
particuliere en openbare aspecten van elk geval, de hinder te beoordelen die voor een naburige eigenaar uit de
bermbeplantingen van een openbare weg zou kunnen voortvloeien en aan die beoordeling in voorkomend geval het
passende gevolg te verbinden.

Een vergoeding is op grond van het beginsel van de gelijkheid voor de openbare lasten slechts vereist indien en
in de mate waarin de gevolgen van de erfdienstbaarheid tot openbaar nut of de beperking van het eigendomsrecht van
de getroffen groep van burgers of instellingen de last te boven gaan die in het algemeen belang aan een particulier kan
worden opgelegd.

Onder het voormelde voorbehoud doen de in het geding zijnde bepalingen, in de aan het Hof voorgelegde
interpretatie, niet op onevenredige wijze afbreuk aan het recht op het ongestoord genot van de eigendom.

B.8. De prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.

Om die redenen,

het Hof

zegt voor recht :

De artikelen 35, 36 en 37 van het Veldwetboek, in de interpretatie dat zij niet van toepassing zijn op de openbare
wegen en hun uitrusting, schenden niet de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 16
van de Grondwet en met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de
mens, voor zover de bevoegde rechter in concreto vermag na te gaan of de hinder die uit de bermbeplantingen van een
openbare weg zou kunnen voortvloeien de last te boven gaat die in het algemeen belang aan een particulier kan worden
opgelegd.

Aldus gewezen in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 12 oktober 2017.

De griffier, De voorzitter,

F. Meersschaut E. De Groot
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/205447]
Extrait de l’arrêt n° 115/2017 du 12 octobre 2017

Numéro du rôle : 6499
En cause : la question préjudicielle relative aux articles 35, 36 et 37 du Code rural, posée par le Juge de paix du

canton d’Eupen.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents E. De Groot et J. Spreutels, et des juges L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke et F. Daoût, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée par le président E. De Groot,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 17 août 2016 en cause de Roger Heinen et Astrid Heuschen contre la ville d’Eupen,

dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 24 août 2016, le Juge de paix du canton d’Eupen a posé la question
préjudicielle suivante :

« Les articles 35, 36 et 37 du Code rural violent-ils les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec l’article 6
de la Constitution et/ou avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de
l’homme et avec l’article 14 de ladite Convention, s’ils sont interprétés en ce sens qu’ils ne s’appliquent pas aux
pouvoirs publics (Etat, ville, commune,...) en leur qualité de propriétaire ou de voisin ? ».

La décision de renvoi étant rédigée en allemand, la Cour, par ordonnance du 21 septembre 2016, a décidé,
conformément à l’article 63, § 2, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, que l’instruction de
l’affaire serait faite en néerlandais.

(...)
III. En droit
(...)
Quant aux dispositions en cause
B.1. Les articles en cause du Code rural règlent la distance prévue pour les plantations.
L’article 35 dispose :
« Il n’est permis de planter des arbres de haute tige qu’à la distance consacrée par les usages constants et reconnus;

et, à défaut d’usages, qu’à la distance de deux mètres de la ligne séparative des deux héritages pour les arbres à haute
tige, et à la distance d’un demi-mètre pour les autres arbres et haies vives.

Les arbres fruitiers de toute espèce peuvent être plantés en espaliers de chaque côté du mur séparatif de deux
propriétés, sans que l’on soit tenu d’observer aucune distance.

Si ce mur n’est pas mitoyen, son propriétaire a seul le droit d’y appuyer ses espaliers ».
L’article 36 dispose :
« Le voisin peut exiger que les arbres, haies, arbrisseaux et arbustes plantés à une distance moindre que la distance

légale soient arrachés ».
L’article 37 dispose :
« Celui sur la propriété duquel avancent les branches des arbres du voisin peut contraindre celui-ci à couper ces

branches.
Les fruits tombés naturellement sur la propriété du voisin lui appartiennent.
Si ce sont les racines qui avancent sur son héritage, il a le droit de les y couper lui-même.
Le droit de couper les racines ou de faire couper les branches est imprescriptible ».
B.2. Selon un arrêt de la Cour de cassation du 20 juin 1872, les prescriptions relatives à la distance à observer pour

les plantations ne sont pas applicables « au cas de deux propriétés voisines, dont l’une se trouve incorporée dans la
voirie et, comme telle, affectée à l’usage du public » (Pas., 1872, I, p. 352).

Selon la réponse du ministre compétent à une question parlementaire, cette interprétation constitue « une
application du principe plus général de l’inaliénabilité des biens du domaine public. En effet, l’article 35 du Code rural
consacre l’existence d’une servitude légale de non-plantation » (Questions et réponses, Sénat, 30 avril 1991, no 29, p. 1261).

B.3. Le juge a quo demande si les dispositions en cause sont compatibles, dans cette interprétation, avec les
articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec l’article 16 de la Constitution, avec l’article 1er du Premier Protocole
additionnel à la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 14 de la même Convention.

Le litige soumis au juge a quo porte sur des plantations de protection des talus qui font partie de la voie publique.
La Cour limite son examen à cette hypothèse.

B.4. Les articles 10 et 11 de la Constitution garantissent le principe d’égalité et de non-discrimination. Ce principe
n’exclut pas qu’une différence de traitement soit établie entre des catégories de personnes, pour autant qu’elle repose
sur un critère objectif et qu’elle soit raisonnablement justifiée.

L’existence d’une telle justification doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets de la mesure critiquée,
ainsi que de la nature des principes en cause; le principe d’égalité et de non-discrimination est violé lorsqu’il est établi
qu’il n’existe pas de rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens employés et le but visé.

L’article 14 de la Convention européenne des droits de l’homme n’ajoute rien au principe d’égalité et de
non-discrimination garanti par les articles 10 et 11 de la Constitution.

B.5. L’article 16 de la Constitution dispose :
« Nul ne peut être privé de sa propriété que pour cause d’utilité publique, dans les cas et de la manière établis par

la loi, et moyennant une juste et préalable indemnité ».
L’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de l’homme dispose :
« Toute personne physique ou morale a droit au respect de ses biens. Nul ne peut être privé de sa propriété que

pour cause d’utilité publique et dans les conditions prévues par la loi et les principes généraux du droit international.
Les dispositions précédentes ne portent pas atteinte au droit que possèdent les Etats de mettre en vigueur les lois

qu’ils jugent nécessaires pour réglementer l’usage des biens conformément à l’intérêt général ou pour assurer le
paiement des impôts ou d’autres contributions ou des amendes ».
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L’article 1er de ce Protocole offre une protection non seulement contre une expropriation ou une privation de
propriété (premier alinéa, deuxième phrase) mais également contre toute ingérence dans le droit au respect des biens
(premier alinéa, première phrase) et contre toute réglementation de l’usage des biens (deuxième alinéa). En ce que les
deux dispositions invoquées protègent le droit de propriété, les garanties qu’elles contiennent forment un ensemble
indissociable, de sorte que la Cour doit tenir compte, lors de son contrôle au regard de l’article 16 de la Constitution,
de la protection plus large offerte par l’article 1er de ce Protocole.

Toute ingérence dans le droit de propriété doit réaliser un juste équilibre entre les impératifs de l’intérêt général
et ceux de la protection du droit au respect des biens. Il faut qu’existe un rapport raisonnable de proportionnalité entre
les moyens employés et le but poursuivi.

B.6. Les voies publiques et leurs plantations de protection des talus diffèrent, quant à leur nature et leur affectation,
des plantations se trouvant sur les propriétés privées. Les voies publiques et leurs équipements ne sont pas seulement
destinés à la circulation et au transport de chacun; ils font en outre partie intégrante de l’environnement, du paysage
et de l’aménagement du territoire.

De par cette nature et cette affectation particulières, il n’est pas sans justification raisonnable que le régime de droit
commun en matière de distance à respecter pour les plantations ne soit pas réputé généralement applicable aux voies
publiques et à leurs équipements.

Les besoins en matière de mobilité, d’environnement, de paysage et d’aménagement du territoire doivent en effet
être déterminés en substance par des considérations d’intérêt général, alors que le régime de droit commun en matière
de distance à respecter pour les plantations vise en premier lieu à préserver le bon voisinage des propriétaires privés.

B.7. La limitation qui découle des dispositions en cause pour les propriétaires privés est suffisamment prévisible
à la lumière de la jurisprudence de la Cour de cassation et ne porte, en tant que telle, pas une atteinte disproportionnée
à leur droit au respect des biens.

Ce constat n’empêche pas que chaque autorité, dans l’exercice de ses pouvoirs, doive réaliser un juste équilibre
entre les impératifs de l’intérêt général et ceux de la protection du droit au respect des biens. Il appartient au juge
compétent d’apprécier in concreto, en tenant compte de tous les aspects privés et publics de chaque cas, les nuisances
qui pourraient découler des plantations de protection des talus d’une voie publique pour un propriétaire voisin et
d’attacher le cas échéant à cette appréciation la conséquence adéquate.

En vertu du principe d’égalité devant les charges publiques, une indemnité n’est requise que lorsque et dans la
mesure où les effets de la servitude d’utilité publique ou la restriction du droit de propriété du groupe de citoyens ou
d’institutions qui en font l’objet excèdent la charge qui peut être imposée dans l’intérêt général à un particulier.

Sous la réserve précitée, les dispositions en cause, dans l’interprétation soumise à la Cour, ne portent pas une
atteinte disproportionnée au droit au respect des biens.

B.8. La question préjudicielle appelle une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
Les articles 35, 36 et 37 du Code rural, dans l’interprétation selon laquelle ils ne sont pas applicables aux voies

publiques et à leurs équipements, ne violent pas les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec l’article 16 de
la Constitution et avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de l’homme,
pour autant que le juge compétent puisse examiner in concreto si les nuisances qui pourraient découler des plantations
de protection des talus d’une voie publique excèdent la charge qui peut être imposée dans l’intérêt général à un
particulier.

Ainsi rendu en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la
loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 12 octobre 2017.

Le greffier, Le président,
F. Meersschaut E. De Groot

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/205447]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 115/2017 vom 12. Oktober 2017

Geschäftsverzeichnisnummer 6499
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf die Artikel 35, 36 und 37 des Feldgesetzbuches, gestellt vom

Friedensrichter des Kantons Eupen.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten E. De Groot und J. Spreutels, und den Richtern L. Lavrysen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke und F. Daoût, unter Assistenz des Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz des
Präsidenten E. De Groot,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
In seinem Urteil vom 17. August 2016 in Sachen Roger Heinen und Astrid Heuschen gegen die Stadt Eupen, dessen

Ausfertigung am 24. August 2016 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat der Friedensrichter des Kantons
Eupen folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstoßen die Artikel 35, 36 und 37 des Feldgesetzbuches gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, in
Verbindung mit Artikel 6 des gleichen Textes und/oder in Verbindung mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls der
Menschenrechtskonvention und 14 derselben Vereinbarung, in dem sie so ausgelegt werden, dass sie nicht auf die
öffentliche Hand (Staat, Stadt, Gemeinde,...) in ihrer Eigenschaft als Eigentümer oder Nachbar anwendbar sind?».

Da die Vorlageentscheidung in deutscher Sprache verfasst ist, hat der Gerichtshof durch Anordnung vom
21. September 2016 gemäß Artikel 63 § 2 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof
beschlossen, dass die Untersuchung der Rechtssache in Niederländisch geführt wird.

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf die fraglichen Bestimmungen
B.1. Die fraglichen Artikel des Feldgesetzbuches regeln den Abstand bei Anpflanzungen.
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Artikel 35 bestimmt:

«Hochstämmige Bäume dürfen nur in einem durch feste und anerkannte Bräuche bestimmten Abstand gepflanzt
werden; in Ermangelung solcher Bräuche dürfen hochstämmige Bäume nur in einem Abstand von zwei Metern, andere
Bäume und lebende Hecken nur in einem Abstand von einem halben Meter von der Trennlinie zwischen zwei
Grundstücken gepflanzt werden.

Obstbäume aller Arten dürfen an jeder Seite der Trennmauer zwischen zwei Grundstücken an einem Spalier
gepflanzt werden, ohne dass ein Abstand eingehalten werden muss.

Ist diese Mauer nicht gemeinschaftlich, hat nur der Eigentümer der Mauer das Recht, seine Spaliere dagegen zu
stützen».

Artikel 36 bestimmt:

«Der Nachbar kann verlangen, dass Bäume, Hecken, Groß- und Kleinsträucher, die in einem kleineren als dem
gesetzlichen Abstand gepflanzt worden sind, gerodet werden».

Artikel 37 bestimmt:

«Derjenige, auf dessen Grundstück Äste von Bäumen des Nachbarn herüberragen, kann diesen zwingen,
diese Äste abzuschneiden.

Von selbst auf das Grundstück des Nachbarn gefallene Früchte gehören diesem Nachbarn.

Derjenige, in dessen Grundstück Wurzeln hineinreichen, darf diese dort selbst abschneiden.

Das Recht, Wurzeln abzuschneiden oder Äste abschneiden zu lassen, ist unverjährbar».

B.2. Gemäß einem Entscheid des Kassationshofes vom 20. Juni 1872 sind die Vorschriften über den Abstand bei
Anpflanzungen nicht anwendbar «im Falle von zwei angrenzenden Besitztümern, wobei das eine in das Straßen- und
Wegenetz eingegliedert und als solches für den Gebrauch durch die Öffentlichkeit bestimmt ist» (Pas., 1872, I, S. 352).

Gemäß der Antwort des zuständigen Ministers auf eine parlamentarische Frage ist diese Auslegung «eine Anwen-
dung des allgemeineren Prinzips der Unveräußerlichkeit der Güter des öffentlichen Eigentums. Artikel 35 des
Feldgesetzbuches bestätigt tatsächlich das Vorhandensein einer gesetzlichen Dienstbarkeit der Nichtbepflanzung»
(Fragen und Antworten, Senat, 30. April 1991, Nr. 29, S. 1261).

B.3. Der vorlegende Richter fragt, ob die in Rede stehenden Bestimmungen in dieser Auslegung vereinbar seien mit
den Artikeln 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 16 der Verfassung und Artikel 1 des ersten
Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention sowie Artikel 14 derselben Konvention.

Die Streitsache vor dem vorlegenden Richter bezieht sich auf Anpflanzungen am Straßenrand, die Teil der
öffentlichen Straße sind. Der Gerichtshof beschränkt seine Prüfung auf diese Hypothese.

B.4. Die Artikel 10 und 11 der Verfassung gewährleisten den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung.
Dieser Grundsatz schließt nicht aus, dass ein Behandlungsunterschied zwischen bestimmten Kategorien von Personen
eingeführt wird, soweit dieser Unterschied auf einem objektiven Kriterium beruht und in angemessener Weise
gerechtfertigt ist.

Das Vorliegen einer solchen Rechtfertigung ist im Hinblick auf Zweck und Folgen der beanstandeten Maßnahme
sowie auf die Art der einschlägigen Grundsätze zu beurteilen; es wird gegen den Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung verstoßen, wenn feststeht, dass die eingesetzten Mittel in keinem angemessenen Verhältnis zum
verfolgten Zweck stehen.

Durch Artikel 14 der Europäischen Menschenrechtskonvention wird dem durch die Artikel 10 und 11 der
Verfassung gewährleisteten Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung nichts hinzugefügt.

B.5. Artikel 16 der Verfassung bestimmt:

«Niemandem darf sein Eigentum entzogen werden, es sei denn zum Nutzen der Allgemeinheit, in den Fällen und
in der Weise, die das Gesetz bestimmt, und gegen gerechte und vorherige Entschädigung».

Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention bestimmt:

«Jede natürliche oder juristische Person hat ein Recht auf Achtung ihres Eigentums. Niemandem darf sein
Eigentum entzogen werden, es sei denn, dass das öffentliche Interesse es verlangt, und nur unter den durch Gesetz und
durch die allgemeinen Grundsätze des Völkerrechts vorgesehenen Bedingungen.

Die vorstehenden Bestimmungen beeinträchtigen jedoch in keiner Weise das Recht des Staates, diejenigen Gesetze
anzuwenden, die er für die Regelung der Benutzung des Eigentums im Einklang mit dem Allgemeininteresse oder zur
Sicherung der Zahlung der Steuern oder sonstigen Abgaben oder von Geldstrafen für erforderlich hält».

Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls bietet nicht nur einen Schutz gegen eine Enteignung oder eine
Eigentumsentziehung (Absatz 1 Satz 2), sondern auch gegen jeden Eingriff in das Recht auf Achtung des Eigentums
(Absatz 1 Satz 1) und gegen jede Regelung der Benutzung des Eigentums (Absatz 2). Indem die beiden angeführten
Bestimmungen das Eigentumsrecht schützen, bilden die darin enthaltenen Garantien ein untrennbares Ganzes,
weshalb der Gerichtshof bei seiner Prüfung anhand von Artikel 16 der Verfassung den weiterreichenden Schutz,
den Artikel 1 dieses Protokolls bietet, zu berücksichtigen hat.

Jede Einmischung in das Eigentumsrecht muss ein billiges Gleichgewicht zwischen den Erfordernissen des
Allgemeininteresses und denjenigen des Schutzes des Rechtes auf Achtung des Eigentums aufweisen. Es muss ein
vernünftiger Zusammenhang der Verhältnismäßigkeit zwischen den eingesetzten Mitteln und dem angestrebten Ziel
bestehen.

B.6. Die öffentlichen Straßen und ihre Anpflanzungen am Straßenrand unterscheiden sich durch ihre Art und
Zweckbestimmung von den Anpflanzungen auf privaten Besitztümern. Die öffentlichen Straßen und ihre Anlagen sind
nicht nur für den Verkehr und den Transport eines jeden bestimmt; darüber hinaus stellen sie einen wesentlichen
Bestandteil der Umwelt, der Landschaft und der Raumordnung dar.

Durch diese besondere Art und Zweckbestimmung entbehrt es nicht einer vernünftigen Rechtfertigung, dass nicht
davon ausgegangen wird, dass die gemeinrechtliche Regelung in Bezug auf den Abstand bei Anpflanzungen generell
auf die öffentlichen Straßen und deren Anlagen anwendbar ist.

Die Bedürfnisse in Sachen Mobilität, Umwelt, Landschaft und Raumordnung sind nämlich im Wesentlichen durch
Erwägungen des Allgemeininteresses zu bestimmen, während die gemeinrechtliche Regelung in Bezug auf den
Abstand bei Anpflanzungen an erster Stelle die gute Nachbarschaft privater Eigentümer zu wahren bezweckt.
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B.7. Die für die privaten Eigentümer aus den in Rede stehenden Bestimmungen sich ergebende Einschränkung ist
ausreichend vorhersehbar im Lichte der Rechtsprechung des Kassationshofes und beeinträchtigt als solche nicht auf
unverhältnismäßige Weise das Recht auf Achtung des Eigentums.

Diese Feststellung ändert nichts daran, dass jede Behörde bei der Ausübung ihrer Befugnisse auf das billige
Gleichgewicht zwischen den Erfordernissen des Allgemeininteresses und denjenigen des Schutzes des Rechtes auf
Achtung des Eigentums zu achten hat. Es obliegt dem zuständigen Richter, in concreto unter Berücksichtigung aller
privaten und öffentlichen Aspekte eines jeden Falls die Störung zu beurteilen, die sich für einen benachbarten
Eigentümer aus den Anpflanzungen am Straßenrand einer öffentlichen Straße ergeben könnte, und mit dieser
Beurteilung gegebenenfalls die angemessene Folge zu verbinden.

Eine Entschädigung ist aufgrund des Grundsatzes der Gleichheit vor den öffentlichen Lasten nur erforderlich,
wenn und insofern die Folgen der Dienstbarkeit in Bezug auf das Allgemeininteresse oder die Einschränkung des
Eigentumsrechts auf Seiten der betreffenden Gruppe von Bürgern oder Einrichtungen über die Belastung hinausgehen,
die einem Einzelnen aufgrund des Allgemeininteresses auferlegt werden kann.

Unter dem vorerwähnten Vorbehalt beeinträchtigen die in Rede stehenden Bestimmungen in der dem Gerichtshof
unterbreiteten Auslegung nicht auf unverhältnismäßige Weise das Recht auf Achtung des Eigentums.

B.8. Die Vorabentscheidungsfrage ist verneinend zu beantworten.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
erkennt für Recht:
Die Artikel 35, 36 und 37 des Feldgesetzbuches, dahin ausgelegt, dass sie nicht auf die öffentlichen Straßen und

deren Anlagen anwendbar sind, verstoßen nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit
Artikel 16 der Verfassung und mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention,
insofern der zuständige Richter in concreto prüfen kann, ob die Störung, die sich aus den Anpflanzungen am
Straßenrand einer öffentlichen Straße ergeben könnte, über die Belastung hinausgeht, die einem Einzelnen aufgrund
des Allgemeininteresses auferlegt werden kann.

Erlassen in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom
6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 12. Oktober 2017.

Der Kanzler, Der Präsident,
F. Meersschaut E. De Groot

*
GRONDWETTELIJK HOF

[2017/206352]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij vonnis van 3 oktober 2017 in zake Robert Pardon tegen de stad Leuven, waarvan de expeditie ter griffie van het
Hof is ingekomen op 31 oktober 2017, heeft de Politierechtbank te Leuven de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 29 en artikel 31 § 1 van de wet van 24 juni 2013 betreffende de gemeentelijke administratieve
sancties samen gelezen met artikel 1 van het KB van 9 maart 2014 betreffende de gemeentelijke administratieve sancties
voor de overtredingen betreffende het stilstaan en het parkeren en voor de overtredingen betreffende de
verkeersborden C3 en F103, vastgesteld met automatisch werkende toestellen, artikel 10 en 11 van de Grondwet en
artikel 6 E.V.R.M., in de interpretatie dat de politierechtbank het bedrag van de administratieve geldboete niet zou
kunnen verminderen omdat de bedragen werden vastgelegd bij artikel 2 van voormeld KB van 9 maart 2014, daar waar
bij een strafrechtelijke behandeling artikel 29 § 4 van de wet van 16 maart 1968, deze vermindering van de geldboete
wel toelaat ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 6759 van de rol van het Hof.

De griffier,

F. Meersschaut

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/206352]

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par jugement du 3 octobre 2017 en cause de Robert Pardon contre la ville de Louvain, dont l’expédition est
parvenue au greffe de la Cour le 31 octobre 2017, le Tribunal de police de Louvain a posé la question préjudicielle
suivante :

« Les articles 29 et 31, § 1er, de la loi du 24 juin 2013 relative aux sanctions administratives communales, combinés
avec l’article 1er de l’arrêté royal du 9 mars 2014 relatif aux sanctions administratives communales pour les infractions
en matière d’arrêt et de stationnement et pour les infractions aux panneaux C3 et F103 constatées au moyen d’appareils
fonctionnant automatiquement, violent-ils les articles 10 et 11 de la Constitution ainsi que l’article 6 de la Convention
européenne des droits de l’homme, dans l’interprétation selon laquelle le tribunal de police ne pourrait diminuer le
montant de l’amende administrative parce que les montants ont été fixés par l’article 2 de l’arrêté royal du 9 mars 2014
précité, alors que, dans le cadre d’un traitement pénal, l’article 29, § 4, de la loi du 16 mars 1968 autorise pareille
diminution de l’amende ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 6759 du rôle de la Cour.

Le greffier,

F. Meersschaut
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/206352]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 3. Oktober 2017 in Sachen Robert Pardon gegen die Stadt Löwen, dessen Ausfertigung am
31. Oktober 2017 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Polizeigericht Löwen folgende
Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstoßen die Artikel 29 und 31 § 1 des Gesetzes vom 24. Juni 2013 über die kommunalen Verwaltungssanktionen
in Verbindung mit Artikel 1 des königlichen Erlasses vom 9. März 2014 über die kommunalen Verwaltungssanktionen
für Verstöße in Bezug auf das Halten und Parken und für Verstöße in Bezug auf die Verkehrsschilder C3 und F103,
festgestellt mittels automatisch betriebener Geräte, gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung und Artikel 6 der
Europäischen Menschenrechtskonvention, dahin ausgelegt, dass das Polizeigericht den Betrag der administrativen
Geldbuße nicht herabsetzen könnte, weil die Beträge in Artikel 2 des vorerwähnten königlichen Erlasses vom
9. März 2014 festgelegt worden sind, während im Falle einer strafrechtlichen Behandlung Artikel 29 § 4 des Gesetzes
vom 16. März 1968 diese Herabsetzung der Geldbuße wohl ermöglicht?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 6759 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

F. Meersschaut

*
GRONDWETTELIJK HOF

[2017/206354]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij twee verzoekschriften die aan het Hof zijn toegezonden bij op 3 november 2017 ter post aangetekende brieven
en ter griffie zijn ingekomen op 6 en 8 november 2017, zijn beroepen tot vernietiging ingesteld van de wet van
14 juni 2017 tot wijziging van artikel 36bis van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
28 juli 2017) door Ilmi Shabani en door Kismet Bytyci en Pieter Maeyaert.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 6762 en 6768 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.

De griffier,

F. Meersschaut

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/206354]

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par deux requêtes adressées à la Cour par lettres recommandées à la poste le 3 novembre 2017 et parvenues au
greffe les 6 et 8 novembre 2017, des recours en annulation de la loi du 14 juin 2017 modifiant l’article 36bis de la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel
(publiée au Moniteur belge du 28 juillet 2017) ont été introduits par Ilmi Shabani et par Kismet Bytyci et Pieter Maeyaert.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 6762 et 6768 du rôle de la Cour, ont été jointes.

Le greffier,

F. Meersschaut

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/206354]

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit zwei Klageschriften, die dem Gerichtshof mit am 3. November 2017 bei der Post aufgegebenen
Einschreibebriefen zugesandt wurden und am 6. und 8. November 2017 in der Kanzlei eingegangen sind, erhoben
Klagen auf Nichtigerklärung des Gesetzes vom 14. Juni 2017 zur Abänderung von Artikel 36bis des Gesetzes vom
8. Dezember 1992 über den Schutz des Privatlebens hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten
(veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 28. Juli 2017): Ilmi Shabani bzw. Kismet Bytyci und Pieter Maeyaert.

Diese unter den Nummern 6762 und 6768 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen Rechtssachen
wurden verbunden.

Der Kanzler,

F. Meersschaut
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NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2017/31671]

Kosten voor de openbaarmaking van de documenten bedoeld in
artikel 173 van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot
uitvoering van het Wetboek van vennootschappen

In toepassing van artikel 178, § 3, vierde lid van het koninklijk besluit
van 30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschap-
pen worden de kosten voor de openbaarmaking bij de Nationale Bank
van België van de documenten bedoeld in artikel 173 van voormeld
koninklijk besluit ingevolge de evolutie van het indexcijfer van de
consumptieprijzen als volgt vastgesteld met ingang van 1 januari 2018 :

a) kosten bedoeld in artikel 178, § 3, eerste lid van voormeld
koninklijk besluit :

- 292,70 euro wanneer de documenten langs elektronische weg in
de vorm van een gestructureerd databestand worden neerge-
legd overeenkomstig artikel 176, § 1 van voormeld koninklijk
besluit;

- 347,30 euro wanneer de documenten langs elektronische weg in
de vorm van een PDF-bestand worden neergelegd overeenkom-
stig artikel 176, § 2 van voormeld koninklijk besluit;

- 353,40 euro wanneer de documenten op papier worden neerge-
legd overeenkomstig artikel 177 van voormeld koninklijk
besluit;

b) kosten bedoeld in artikel 178, § 3, tweede lid van voormeld
koninklijk besluit :

- 66,80 euro wanneer de documenten langs elektronische weg in
de vorm van een gestructureerd databestand worden neerge-
legd overeenkomstig artikel 176, § 1 van voormeld koninklijk
besluit;

- 121,50 euro wanneer de documenten langs elektronische weg in
de vorm van een PDF-bestand worden neergelegd overeenkom-
stig artikel 176, § 2 van voormeld koninklijk besluit;

- 127,50 euro wanneer de documenten op papier worden neerge-
legd overeenkomstig artikel 177 van voormeld koninklijk
besluit;

c) kosten bedoeld in artikel 178, § 3, derde lid van voormeld
koninklijk besluit :

- 49,50 euro wanneer de documenten langs elektronische weg in
de vorm van een gestructureerd databestand worden neerge-
legd overeenkomstig artikel 176, § 1 van voormeld koninklijk
besluit;

- 104,10 euro wanneer de documenten langs elektronische weg in
de vorm van een PDF-bestand worden neergelegd overeenkom-
stig artikel 176, § 2 van voormeld koninklijk besluit;

- 110,20 euro wanneer de documenten op papier worden neerge-
legd overeenkomstig artikel 177 van voormeld koninklijk
besluit;

d) kosten bedoeld in artikel 178, § 3, vierde lid van voormeld
koninklijk besluit :

- 66,80 euro voor een verbeterde jaarrekening;

- 42,50 euro voor een verbeterde jaarrekening volgens het “Micro-
model van jaarrekening”

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2017/31671]

Frais de publicité des documents visés à l’article 173 de l’arrêté royal
du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés

En application de l’article 178, § 3, alinéa 4 de l’arrêté royal du
30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés, les frais de
publicité auprès de la Banque nationale de Belgique des documents
visés à l’article 173 de l’arrêté royal précité sont fixés comme suite à
dater du 1er janvier 2018 et adaptés à l’évolution de l’indice des prix à
la consommation :

a) frais visés à l’article 178, § 3, alinéa 1er de l’arrêté royal précité :

- 292,70 euros lorsque les documents sont déposés par voie
électronique sous forme d’un fichier structuré, conformément à
l’article 176, § 1er de l’arrêté royal précité;

- 347,30 euros lorsque les documents sont déposés par voie
électronique sous forme d’un fichier PDF, conformément à
l’article 176, § 2 de l’arrêté royal précité;

- 353,40 euros lorsque les documents sont déposés sur papier,
conformément à l’article 177 de l’arrêté royal précité;

b) frais visés à l’article 178, § 3, alinéa 2 de l’arrêté royal précité :

- 66,80 euros lorsque les documents sont déposés par voie
électronique sous forme d’un fichier structuré, conformément à
l’article 176, § 1er de l’arrêté royal précité;

- 121,50 euros lorsque les documents sont déposés par voie
électronique sous forme d’un fichier PDF, conformément à
l’article 176, § 2 de l’arrêté royal précité;

- 127,50 euros lorsque les documents sont déposés sur papier,
conformément à l’article 177 de l’arrêté royal précité;

c) frais visés à l’article 178, § 3, alinéa 3 de l’arrêté royal précité :

- 49,50 euros lorsque les documents sont déposés par voie
électronique sous forme d’un fichier structuré, conformément à
l’article 176, § 1er de l’arrêté royal précité;

- 104,10 euros lorsque les documents sont déposés par voie
électronique sous forme d’un fichier PDF, conformément à
l’article 176, § 2 de l’arrêté royal précité;

- 110,20 euros lorsque les documents sont déposés sur papier,
conformément à l’article 177 de l’arrêté royal précité;

d) frais visés à l’article 178, § 3, alinéa 4 de l’arrêté royal précité :

- 66,80 euro pour les comptes annuels rectifiés;

- 42,50 euro pour les comptes annuels rectifiés suivant le
“Micromodèle de comptes annuels”
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NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2017/31672]
Kosten voor de openbaarmaking van de documenten bedoeld in

artikel 25 van het koninklijk besluit van 19 decem-
ber 2003 betreffende de boekhoudkundige verplichtingen en de
openbaarmaking van de jaarrekening van bepaalde verenigingen
zonder winstoogmerk, internationale verenigingen zonder winst-
oogmerk en stichtingen

In toepassing van artikel 30, § 2, derde lid van het koninklijk besluit
van 19 december 2003 betreffende de boekhoudkundige verplichtingen
en de openbaarmaking van de jaarrekening van bepaalde verenigingen
zonder winstoogmerk, internationale verenigingen zonder winstoog-
merk en stichtingen worden de kosten voor de openbaarmaking bij de
Nationale Bank van België van de documenten bedoeld in artikel 25
van voormeld koninklijk besluit ingevolge de evolutie van het index-
cijfer van de consumptieprijzen als volgt vastgesteld met ingang van
1 januari 2018 :

a) kosten bedoeld in artikel 30, § 2, eerste lid van voormeld koninklijk
besluit :

- 66,80 euro wanneer de documenten langs elektronische weg in
de vorm van een gestructureerd databestand worden neerge-
legd overeenkomstig artikel 28, § 1 van voormeld koninklijk
besluit;

- 121,50 euro wanneer de documenten langs elektronische weg in
de vorm van een PDF-bestand worden neergelegd overeenkom-
stig artikel 28, § 2 van voormeld koninklijk besluit;

- 127,50 euro wanneer de documenten op papier worden neerge-
legd overeenkomstig artikel 29 van voormeld koninklijk besluit;

b) kosten bedoeld in artikel 30, § 2, tweede lid van voormeld
koninklijk besluit : 66,80 euro.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206451]
Vergelijkende Nederlandstalige selecties voor bevordering naar

niveau C (specifiek gedeelte) voor FAMIFED, het Federaal
Agentschap voor Kinderbijslag : Technisch assistenten (m/v/x) -
BNG17205. — Administratief assistenten (m/v/x) - BNG17206

De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om
te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijvingen (jobinhoud, deelne-
mingsvoorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot 22/12/2017.
Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich

richten tot hun personeelsdienst.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig en wordt opgemaakt

na de selecties.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206494]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Beheer-

ders van de evaluatie van het overheidsbeleid (m/v/x) (niveau A1)
voor Perspective.brussels. — Selectienummer : ANB17015

Deze selectie werd afgesloten op 01/12/2017.
Er zijn geen geslaagden.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206488]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Boek-

houders (m/v/x) (niveau B) voor het Federaal Agentschap voor
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten. — Selectie-
nummer : ANG17200

Deze selectie werd afgesloten op 05/12/2017.
Er is 1 laureaat.
De lijst is 1 jaar geldig.

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2017/31672]
Frais de publicité des documents visés à l’article 25 de l’arrêté royal

du 19 décembre 2003 relatif aux obligations comptables et à la
publicité des comptes annuels de certaines associations sans but
lucratif, associations internationales sans but lucratif et fondations

En application de l’article 30, § 2, alinéa 3 de l’arrêté royal du
19 décembre 2003 relatif aux obligations comptables et à la publicité des
comptes annuels de certaines associations sans but lucratif, associations
internationales sans but lucratif et fondations, les frais de publicité
auprès de la Banque nationale de Belgique des documents visés à
l’article 25 de l’arrêté royal précité sont fixés comme suite à dater du
1er janvier 2018 et adaptés à l’évolution de l’indice des prix à la
consommation :

a) frais visés à l’article 30, § 2, alinéa 1er de l’arrêté royal précité :

- 66,80 euros lorsque les documents sont déposés par voie
électronique sous forme d’un fichier structuré, conformément à
l’article 28, § 1er de l’arrêté royal précité;

- 121,50 euros lorsque les documents sont déposés par voie
électronique sous forme d’un fichier PDF, conformément à
l’article 28, § 2 de l’arrêté royal précité;

- 127,50 euros lorsque les documents sont déposés sur papier,
conformément à l’article 29 de l’arrêté royal précité;

b) frais visés à l’article 30, § 2, alinéa 2 de l’arrêté royal précité :
66,80 euros.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206451]
Sélection comparative francophone d’accession au niveau C (épreuve

particulière), pour FAMIFED, Agence fédérale des Allocations
familiales : Assistants techniques (m/f/x) - BFG17205. — Assistants
administratifs (m/f/x) - BFG17208

Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont
avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition la
description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 22/12/2017.
Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent

s’adresser à leur service du personnel.
Une liste de lauréats valable sans limite dans le temps, sera établie

après la sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206494]
Résultat de la sélection comparative de Gestionnaires de l’évaluation

du politique publique (m/f/x) (niveau A1), néerlandophones, pour
Perspective.brussels. — Numéro de sélection : ANB17015

Ladite sélection a été clôturée le 01/12/2017.
Il n’y a pas des réussites.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206488]
Résultat de la sélection comparative de Comptables (m/f/x) (niveau B),

néerlandophones, pour l’Agence fédérale des Médicaments et des
Produits de Santé. — Numéro de sélection : ANG17200

Ladite sélection a été clôturée le 05/12/2017.
Le nombre de lauréat s’élève à 1.
La liste est valable 1 an.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/31670]
17 NOVEMBER 2017. — Beschikking van het Benelux Comité van

Ministers betreffende de beperking van geluidshinder afkomstig
van bedrijven gelegen in het grensoverschrijdend bedrijventerrein
ALBERTKNOOP. — M (2017) 15

Het Benelux Comité van Ministers,

Gelet op artikel 6, lid 2, onder a), van het Verdrag tot instelling van
de Benelux Unie;

Gelet op artikel 4 van de Benelux-Overeenkomst op het gebied van
natuurbehoud en landschapsbescherming, ondertekend te Brussel op
8 juni 1982;

Gezien het verzoek van de bestuurders op provinciaal en gemeente-
lijk niveau van het grensoverschrijdend bedrijventerrein ALBERT-
KNOOP;

Overwegende dat de onderlinge aanpassing aan weerszijden van de
grens van beleidsuitgangspunten inzake de beperking van geluidshin-
der noodzakelijk wordt geacht met het oog op enerzijds een doeltref-
fende milieubescherming in en rond het grensoverschrijdend bedrij-
venterrein ALBERTKNOOP en anderzijds het creëren van
rechtszekerheid voor de betrokken bedrijven, rekening houdend met de
aan het betrokken gebied eigen omstandigheden;

Overwegende dat de bestuurders van het grensoverschrijdend
bedrijventerrein ALBERTKNOOP, op grond van een gezamenlijk
inwaarts milieuzoneringsmodel, overeenstemming hebben bereikt
omtrent de in Vlaanderen en Nederland voor de Vlaamse respectieve-
lijk Nederlandse delen van dit bedrijventerrein te hanteren dB(A)-
waarden inzake geluidshinder bij het behandelen van aanvragen van
omgevingsvergunningen of van meldingen van bedrijfsactiviteiten,
conform de aldaar toepasselijke milieuwetgevingen;

Overwegende dat het voorts wenselijk is dat tussen de betrokken
autoriteiten overleg plaatsvindt rond het behandelen van aanvragen
van omgevingsvergunningen of van meldingen met betrekking tot
bedrijfsactiviteiten in het grensoverschrijdend bedrijventerrein ALBERT-
KNOOP,

Heeft het volgende beslist :

Artikel 1
1. Deze beschikking is van toepassing op het verlenen van vergun-

ningen en het behandelen van meldingen met betrekking tot nieuwe
bedrijfsactiviteiten in het grensoverschrijdend bedrijventerrein ALBERT-
KNOOP, alsook met betrekking tot de uitbreiding van bestaande
activiteiten aldaar die de geluidsemissie voor het betrokken bestaande
bedrijf verhogen.

Deze beschikking is evenwel niet van toepassing op het verlenen van
vergunningen en het behandelen van meldingen met betrekking tot
windmolens in het grensoverschrijdend bedrijventerrein ALBERT-
KNOOP, welke uitsluitend worden beheerst door de voorschriften die
dienaangaande van toepassing zijn in het Vlaamse Gewest respectie-
velijk het Koninkrijk der Nederlanden.

2. Voor de toepassing van deze beschikking wordt onder het
grensoverschrijdend bedrijventerrein ALBERTKNOOP verstaan het
gebied zoals weergegeven op de in bijlage I bij deze beschikking
opgenomen kaart.

3. De toepassing van deze beschikking heeft als doel het grensover-
schrijdend bedrijventerrein ALBERTKNOOP in te richten overeenkom-
stig een inwaartse geluidszonering.

Artikel 2
1. Een vergunningsaanvraag of melding met betrekking tot een

bedrijfsactiviteit in het grensoverschrijdend bedrijventerrein ALBERT-
KNOOP wordt behandeld met toepassing van de methodiek van de
inwaartse zonering zoals opgenomen in bijlage II bij deze beschikking.

2. Indien de in lid 1 bedoelde vergunningsaanvraag of melding wordt
ingediend met betrekking tot een bedrijfsactiviteit in het grensover-
schrijdend bedrijventerrein ALBERTKNOOP op het grondgebied van
het Vlaamse Gewest, behandelt de autoriteit die met het onderzoek van
deze aanvraag of melding belast is de aanvraag of melding overeen-
komstig de aldaar van toepassing zijnde voorschriften, met dien
verstande dat de specifieke geluidsbelasting uitgaande van de bedoelde
bedrijfsactiviteiten ’s avonds en ’s nachts niet meer mag bedragen dan
de volgende waarden :

a) 45 dB(A) voor het betrokken bedrijf, wat betreft de specifieke
geluidsbelasting ter hoogte van het gebied Lanaken zoals aangegeven
in de in bijlage I bij deze beschikking opgenomen kaart;

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/31670]
17 NOVEMBRE 2017. — Décision du Comité de Ministres Benelux

relative à la limitation des nuisances sonores provenant d’entrepri-
ses situées dans la zone d’activité transfrontalière ALBERT-
KNOOP. — M (2017) 15

Le Comité de Ministres Benelux,

Vu l’article 6, alinéa 2, sous a), du Traité instituant l’Union Benelux;

Vu l’article 4 de la Convention Benelux en matière de conservation de
la nature et de protection des paysages, signée à Bruxelles le 8 juin 1982;

Vu la requête des responsables au niveau provincial et communal de
la zone d’activité transfrontalière ALBERTKNOOP;

Considérant que le rapprochement, de part et d’autre de la frontière,
des principes en matière de limitation des nuisances sonores est jugé
nécessaire, d’une part, en vue d’une protection efficace de l’environne-
ment à l’intérieur et autour de la zone d’activité transfrontalière
ALBERTKNOOP et, d’autre part, en vue de garantir la sécurité
juridique pour les entreprises concernées, compte tenu des circonstan-
ces propres à la zone concernée;

Considérant que sur la base d’un modèle commun de zonage
environnemental intérieur, les responsables de la zone d’activité
transfrontalière ALBERTKNOOP ont dégagé un accord concernant les
valeurs dB(A) en matière de nuisances sonores à appliquer en Flandre
et aux Pays-Bas pour les parties flamande respectivement néerlandaise
de cette zone d’activité, lors du traitement de demandes de permis
d’environnement ou de notifications d’activités industrielles, conformé-
ment aux législations environnementales qui y sont applicables;

Considérant qu’il est en outre souhaitable que les autorités concer-
nées se concertent au sujet du traitement des demandes de permis
d’environnement ou de notifications concernant des activités industriel-
les dans la zone d’activité transfrontalière ALBERTKNOOP,

A pris la présente décision :

Article 1er

1. La présente décision est applicable à l’octroi de permis et au
traitement de notifications concernant de nouvelles activités industriel-
les dans la zone d’activité transfrontalière ALBERTKNOOP, ainsi que
concernant l’extension d’activités existantes qui augmentent les émis-
sions sonores pour l’entreprise existante concernée.

Toutefois, la présente décision n’est pas applicable à l’octroi de
permis et au traitement de notifications concernant des éoliennes dans
la zone d’activité transfrontalière ALBERTKNOOP, qui sont régies
exclusivement par les prescriptions applicables en la matière en Région
flamande respectivement dans le Royaume des Pays-Bas.

2. Pour l’application de la présente décision, on entend par la zone
d’activité transfrontalière ALBERTKNOOP la zone telle que reproduite
sur la carte jointe en annexe I à la présente décision.

3. L’application de la présente décision a pour but d’aménager la
zone d’activité transfrontalière ALBERTKNOOP conformément à un
zonage acoustique intérieur.

Article 2
1. Une demande de permis ou une notification concernant une

activité industrielle dans la zone d’activité transfrontalière ALBERTK-
NOOP est traitée en appliquant la méthode du zonage intérieur telle
que reprise à l’annexe II de la présente décision.

2. Si la demande de permis ou la notification visée à l’alinéa
1er concerne une activité industrielle dans la zone d’activité transfron-
talière ALBERTKNOOP sur le territoire de la Région flamande,
l’autorité chargée de l’examen de cette demande ou notification traite la
demande ou notification conformément aux prescriptions applicables
sur ce territoire, étant entendu que le bruit spécifique produit en soirée
ou la nuit par les activités industrielles visées ne peut pas dépasser les
valeurs suivantes :

a) 45 dB(A) pour l’entreprise concernée, en ce qui concerne le bruit
spécifique à hauteur de la zone de Lanaken, telle qu’indiquée sur la
carte jointe en annexe I à la présente décision;
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b) 40 dB(A) voor het betrokken bedrijf, wat betreft de specifieke
geluidsbelasting ter hoogte van de gebieden Veldwezelt en Smeermaas
zoals aangegeven in de in bijlage I bij deze beschikking opgenomen
kaart.

Het desbetreffende onderzoek geschiedt conform de in het Vlaamse
Gewest ter zake van toepassing zijnde voorschriften, onverminderd het
bepaalde in lid 1.

3. Indien de in lid 1 bedoelde vergunningsaanvraag of melding wordt
ingediend met betrekking tot een bedrijfsactiviteit in het grensover-
schrijdend bedrijventerrein ALBERTKNOOP op het grondgebied van
het Koninkrijk der Nederlanden, behandelt de autoriteit die met het
onderzoek van deze aanvraag of melding belast is de aanvraag of
melding overeenkomstig de aldaar van toepassing zijnde voorschriften,
met dien verstande dat de ter plaatse ten hoogste toelaatbare geluids-
belasting vanwege het betrokken industrieterrein op het omliggende
woongebied, in afwijking van de norm van 50 dB(A), mits afdoende
motivering, niet meer mag bedragen dan 53 dB(A).

Het desbetreffende onderzoek geschiedt conform de in het Konink-
rijk der Nederlanden ter zake van toepassing zijnde voorschriften,
onverminderd het bepaalde in lid 1.

Artikel 3

1. Wanneer een vergunningsaanvraag of melding met betrekking tot
een bedrijfsactiviteit in het grensoverschrijdend bedrijventerrein ALBERT-
KNOOP wordt ingediend, stelt de in artikel 2, leden 2 of 3, van deze
beschikking bedoelde autoriteit de overeenstemmende autoriteit aan de
andere zijde van de landsgrens daarvan vóór het verlenen van de
betrokken vergunning of de beslissing over de melding in kennis en
treden alle relevante aan deze en gene zijde van de grens op
gemeentelijk en provinciaal niveau bij de inrichting van het bedrijven-
terrein betrokken autoriteiten, alsook in voorkomend geval het Vlaamse
Gewest en de Nederlandse Rijksoverheid, met elkaar in overleg over
het overeenkomstig het bepaalde in artikel 2 aan de desbetreffende
aanvraag of melding te geven gevolg. Bij dat overleg volgen de
betrokken autoriteiten de ontwikkeling van de inrichting van het
bedrijventerrein welke voortvloeit uit de toepassing van artikel 2 en
evalueren zij dit punt in het licht van het doel als bedoeld in artikel 1,
lid 3.

2. De betrokken autoriteiten op gemeentelijk en provinciaal niveau,
alsook het Vlaamse Gewest en de Nederlandse Rijksoverheid, treden
bovendien met elkaar in overleg ten minste in de volgende gevallen :

a) In geval van wijziging van de voorschriften die in het Vlaamse
Gewest of het Koninkrijk der Nederlanden van toepassing zijn op het
gebied van geluidshinder;

b) In geval een autoriteit uit het Vlaamse Gewest of het Koninkrijk
der Nederlanden beschikt over nieuwe gegevens inzake de geluidsbe-
lasting in of rond het grensoverschrijdend bedrijventerrein ALBERT-
KNOOP.

3. Indien het in de leden 1 of 2 bedoelde overleg aanleiding geeft tot
een herziening van de in deze beschikking bedoelde uitgangspunten,
verzoeken de betrokken autoriteiten in voorkomend geval het Benelux
Secretariaat-generaal dienstige voorstellen te doen overeenkomstig
artikel 21, lid 1, onder e), van het Verdrag tot instelling van de Benelux
Unie, onverminderd het bepaalde in de artikelen 6 of 7 van de
Benelux-Overeenkomst op het gebied van natuurbehoud en landschaps-
bescherming, ondertekend te Brussel op 8 juni 1982.

Artikel 4

1. Deze beschikking wordt in ieder Benelux-land bekendgemaakt in
de vorm die er voor de bekendmaking van verdragen is voorgeschre-
ven.

2. Deze beschikking treedt in werking één maand na de dag van
ondertekening. Zij vindt niet eerder toepassing dan wanneer zij in
België en Nederland is bekendgemaakt op de wijze bedoeld in het
eerste lid hierboven.

3. De betrokken autoriteiten op provinciaal en gemeentelijk niveau,
alsook het Vlaamse Gewest en de Nederlandse Rijksoverheid, nemen
de nodige bestuurlijke maatregelen om aan de bepalingen van deze
beschikking te voldoen. Wanneer deze maatregelen worden vastge-
steld, wordt in die maatregelen of bij de officiële bekendmaking ervan
naar deze beschikking verwezen.

Gedaan te Den Haag, 17 november 2017.

De Voorzitter van het Benelux Comité van Ministers,
H. ZIJLSTRA

b) 40 dB(A) pour l’entreprise concernée, en ce qui concerne le bruit
spécifique à hauteur des zones de Veldwezelt et de Smeermaas telles
qu’indiquées sur la carte jointe en annexe I à la présente décision.

L’examen en question s’effectue conformément aux prescriptions
applicables en la matière en Région flamande, sans préjudice de la
disposition de l’alinéa 1er.

3. Si la demande de permis ou la notification visée à l’alinéa
1er concerne une activité industrielle dans la zone d’activité transfron-
talière ALBERTKNOOP sur le territoire du Royaume des Pays-Bas,
l’autorité chargée de l’examen de cette demande ou notification traite la
demande ou notification conformément aux prescriptions applicables
sur ce territoire, étant entendu que le bruit maximal admissible produit
par la zone industrielle concernée sur la zone résidentielle environnante
ne peut pas dépasser 53 dB(A), par dérogation à la norme de 50 dB(A),
sous réserve d’une motivation suffisante.

L’examen en question s’effectue conformément aux prescriptions
applicables en la matière dans le Royaume des Pays-Bas, sans préjudice
de la disposition de l’alinéa 1er.

Article 3

1. Lorsqu’une demande de permis ou une notification concernant
une activité industrielle dans la zone d’activité transfrontalière ALBER-
TKNOOP est introduite, l’autorité visée à l’article 2, alinéa 2 ou 3, de la
présente décision en avise l’autorité correspondante de l’autre côté de la
frontière nationale avant la délivrance du permis concerné ou la
décision sur la notification, et toutes les autorités pertinentes de part et
d’autre de la frontière au niveau communal et provincial qui sont
associées à l’aménagement de la zone d’activité, de même que, le cas
échéant, la Région flamande et l’Etat néerlandais se concertent quant à
la suite qu’il convient de donner à la demande ou à la notification en
question conformément aux dispositions de l’article 2. Lors de cette
concertation, les autorités concernées suivent l’évolution de l’aménage-
ment de la zone d’activité, qui découle de l’application de l’article 2, et
elles évaluent ce point à la lumière du but visé à l’article 1er, alinéa 3.

2. Les autorités concernées au niveau communal et provincial, ainsi
que la Région flamande et l’Etat néerlandais se concertent en outre au
moins dans les cas suivants :

a) En cas de modification des prescriptions en matière de nuisances
sonores applicables en Région flamande ou au Royaume des Pays-Bas;

b) Au cas où une autorité issue de la Région flamande ou du
Royaume des Pays-Bas possède des données nouvelles concernant
l’exposition au bruit à l’intérieur ou autour de la zone d’activité
transfrontalière ALBERTKNOOP.

3. Si la concertation visée aux alinéas 1 ou 2 donne lieu à une révision
des principes visés dans la présente décision, les autorités concernées
demandent, le cas échéant, au Secrétariat général Benelux de faire
toutes les suggestions utiles conformément à l’article 21, alinéa 1er, sous
e), du Traité instituant l’Union Benelux, sans préjudice des dispositions
des articles 6 ou 7 de la Convention Benelux en matière de conservation
de la nature et de protection des paysages, signée à Bruxelles le
8 juin 1982.

Article 4

1. La présente décision est publiée dans chacun des pays du Benelux
dans les formes qui y sont prévues pour la publication des traités.

2. La présente décision entre en vigueur un mois après la date de
signature. Elle ne s’applique qu’à partir du moment où elle est publiée
en Belgique et aux Pays-Bas selon les modalités visées à l’alinéa 1er.

3. Les autorités concernées au niveau provincial et communal, ainsi
que la Région flamande et l’Etat néerlandais, prennent les mesures
administratives nécessaires pour se conformer aux dispositions de la
présente décision. Lorsque ces mesures sont fixées, la présente décision
est mentionnée dans ces mesures elles-mêmes ou lors de leur publica-
tion.

Fait à La Haye, le 17 novembre 2017.

Le Président du Comité de Ministres Benelux,
H. ZIJLSTRA
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31810]

Oproep tot het behalen van het federaal geschiktheidsattest
voor kandidaat-kapiteins (hoger kader)

1. Organisatie van de geschiktheidsproeven
De eerste test (competentietest) voor kandidaat-kapiteins (hoger

kader - beroeps en vrijwilligers), wordt georganiseerd :
- Op 14 maart 2018, in de provincie Henegouwen, RPA Hainaut

Sécurité- Centre multidisciplinaire d’exercices pratiques aux métier de
la sécurité, rue de la croix 112, 7870 Bauffe (proeven in het Frans).

2. Inschrijvingen
- Start van de testen : 14 maart 2018.
- De inschrijvingen zijn mogelijk vanaf 15 januari 2018
- Om organisatorische redenen worden de inschrijvingen afgesloten

op 12 februari 2018. Het aantal inschrijvingen is beperkt tot 30.
- Inschrijving via http://www.jedevienspompier.be. Het formulier

kan ook gedownload worden via de website van de school
http://iphf.hainaut.be/epfh/accueil

- Meer informatie betreffende de geschiktheidsproeven kan worden
verkregen bij Alfred Plaitain (065/325.803- Alfred.plaitain@hainaut.be)
ofwel bi j Cécile de Brabandère (065/325.786-
cecile.de_brabandere@hainaut.be).

3. Inhoud van de proeven
De kandidaten moeten in onderstaande volgorde slagen voor de

volgende geschiktheidsproeven :
1. een competentietest, waarbij wordt nagegaan of een kandidaat

beschikt over de competenties gelijkwaardig aan deze vereist voor een
diploma van niveau A;

2. een operationele handvaardigheidstest, waarbij aan de hand van
een aantal praktische opdrachten de basiskennis van de kandidaat van
technische vakkennis en vaardigheden wordt getest;

3. de lichamelijke geschiktheidsproeven, zoals bepaald in bijlage 1 bij
het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepaling van het admini-
stratief statuut van het operationeel personeel van de hulpverlenings-
zones, en zoals aangepast door het Koninklijk besluit van 18 novem-
ber 2015 betreffende de opleiding van de leden van de openbare
hulpdiensten en tot wijziging van diverse koninklijke besluiten : De
lichamelijke geschiktheid van de kandidaten wordt beoordeeld op basis
van elf onderdelen. De onderdelen A en B zijn eliminerend. Voor de
testen C tot en met K moet de kandidaat in 7 van de 9 testen slagen :

A. 600 m lopen
B. Beklimmen van de luchtladder
C. Optrekken
D. Klauteren
E. Evenwicht
F. Gehurkt lopen
G. Opdrukken

H. Zeil Verslepen

I. Slang slepen

J. Slang ophalen

K. Trappenloop :

Voor meer informatie over deze proeven, zie
http://ikwordbrandweer.be/nl

De geschiktheidsproeven zijn eliminerend. De kandidaat wordt
geschikt of ongeschikt verklaard.

4. Te vervullen voorwaarden op de datum van inschrijving

Om te kunnen deelnemen aan de geschiktheidsproeven voor het
basiskader, voldoen de kandidaten aan de volgende voorwaarden :

1. Belg zijn;

2. een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de
beoogde betrekking. De kandidaat bezorgt een uittreksel uit het
strafregister dat afgeleverd dient te zijn binnen een termijn van drie
maanden voorafgaand aan de uiterste datum voor het indienen van de
kandidaturen;

3. de burgerlijke en politieke rechten genieten;

4. in orde zijn met de dienstplichtwetten;

5. houder zijn van rijbewijs B;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31810]

Appel à candidatures en vue de l’obtention du certificat d’aptitude
fédéral pour candidats capitaines (cadre supérieur)

1. Organisation des épreuves d’aptitude
Le premier test (test de compétences) pour candidats capitaines

(cadres supérieurs professionnels et volontaires), est organisé :
- Le 14 mars 2018, en province de Hainaut, au RPA Hainaut Sécurité-

Centre Multidisciplinaire d’exercices pratiques des métiers de la
sécurité, rue de la croix 112, 7870 Bauffe (épreuves en français).

2. Inscriptions
- La première épreuve sera organisée le 14 mars 2018.
- Les inscriptions sont possibles à partir du 15 janvier 2018
- Pour des raisons organisationnelles, les inscriptions seront clôturées

le 12 février 2018. Le nombre d’inscrit est limité à 30.
- Les inscriptions se font via le site www.jedevienspompier.be. Le

formulaire peut également être téléchargé via le site Internet de l’école
http://ipfh.hainaut.be/epfh/accueil

- De plus amples informations au sujet des tests d’aptitude peuvent
être obtenues auprès d’Alfred Plaitain au 065/325.803-
Alfred.plaitain@hainaut.be ou auprès de Cécile de Brabandère au
065/325.786- Cecile.de_brabandere@hainaut.be

3. Contenu des épreuves
Les candidats doivent réussir les épreuves d’aptitude suivantes, dans

l’ordre suivant :
1. Un test de compétences qui vérifie si le candidat dispose des

compétences équivalentes à celles exigées d’un titulaire de diplôme de
niveau A.;

2. un test d’habileté manuelle opérationnelle, basé sur un certain
nombre de tâches pratiques évaluant les connaissances de base du
candidat en ce qui concerne ses connaissances et compétences techni-
ques;

3. des épreuves d’aptitude physique, telles que prévues à l’annexe 1re

de l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif au statut administratif du
personnel opérationnel des zones de secours, et modifiées par l’arrêté
royal du 18 novembre 2015 relatif à la formation des membres des
services publics de secours et modifiant divers arrêtés royaux et
composées des parties suivante : L’aptitude physique des candidats est
évalué sur base de onze tests. Les parties A et B sont éliminatoires. Pour
les tests C à K inclus le candidat doit en réussir 7 des 9 :

A. Course de 600 mètres
B. Test de l’échelle
C. Tractions de bras
D. Escalade
E. Equilibre
F. Marche accroupie
G. Flexion de bras

H. Trainer une bâche

I. Trainer un tuyaux d’incendie

J. Ramener un tuyau d’incendie

K. Monter les escalier

Pour plus d’informations sur ces épreuves, voir :
http://www.jedevienspompier.be

Les épreuves d’aptitude sont éliminatoires; le candidat est déclaré
apte ou inapte.

4. Conditions à remplir à la date de l’inscription

Pour pouvoir participer aux épreuves d’aptitude pour le cadre
supérieur, les candidats remplissent les conditions suivantes :

1. Avoir la nationalité belge;

2. avoir une conduite conforme aux exigences de la fonction visée. Le
candidat fournit un extrait de casier judiciaire délivré dans un délai de
trois mois précédant la date limite de dépôt des candidatures;

3. jouir des droits civils et politiques;

4. satisfaire aux lois sur la milice;

5. être titulaire du permis de conduire B;
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6. houder zijn van een diploma van niveau A.
Om te kunnen deelnemen aan de lichamelijke geschiktheidsproeven

dienen de kandidaten te beschikken over een medisch attest. Dit attest
moet opgemaakt worden ten vroegste drie maanden voor de start van
de lichamelijke proeven en verklaart dat de kandidaat in staat is de
proeven af te leggen.

5. Behalen van het federaal geschiktheidsattest
De kandidaten die alle geschiktheidsproeven succesvol afleggen

ontvangen een federaal geschiktheidsattest dat toegang geeft tot de
aanwervingsproeven voor het personeel van het hoger kader, die zullen
georganiseerd worden in de hulpverleningszones in functie van hun
vacatures.

Het behalen van het attest geeft dus geen garantie op een aanstelling
als personeel van de hulpverleningszones basiskader. Het afleggen van
de testen is wel een vereiste voorafgaand aan elke rekruterings-
procedure.

Het federaal geschiktheidsattest wordt verzonden in de maand die
volgt op het afsluiten van het proces-verbaal van het geheel van de
geschiktheidsproeven.

Het federaal geschiktheidsattest is geldig voor onbepaalde duur, met
uitzondering van de lichamelijke geschiktheidsproeven die gelden voor
twee jaar vanaf de datum van het afsluiten van het proces-verbaal van
het geheel van de geschiktheidsproeven. Ten vroegste zes maanden
voor het verstrijken van voormelde termijn van twee jaar, kan de
kandidaat die de geldigheid van zijn federaal geschiktheidsattest wenst
te verlengen voor het gedeelte van de lichamelijke geschiktheids-
proeven, zich inschrijven voor de proeven.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31811]

Oproep tot het behalen van het federaal geschiktheidsattest voor
kandidaat-brandweermannen (basiskader)

1. Organisatie van de geschiktheidsproeven
De eerste test (competentietest) voor kandidaat-brandweermannen

(basiskader - beroeps en vrijwilligers), wordt georganiseerd :
- Op 10 februari 2018, in de provincie Luik, Ecole du feu, rue

Cockerill 101, 4100 Seraing (proeven in het Frans en in het Duits).

- Op 14 en 15 maart 2018, in de provincie Henegouwen, RPA Hainaut
Sécurité- Centre multidisciplinaire d’exercices pratiques aux métier de
la sécurité, Rue de la croix 112, 7870 Bauffe (proeven in het Frans).

2. Inschrijvingen
Ecole du feu de la province de Liège :
- Start van de testen : 10 februari 2018
- De inschrijvingen zijn mogelijk vanaf 1 januari 2018 tot

20 januari 2018.
- U dient zich elektronisch in te schrijven via : www.ikwordbrand-

weer.be
- Meer informatie betreffende de geschiktheidsproeven kan worden

bekomen op de website : www.provincedeliege.be/fr/ecoledufeu
RPA Hainaut Sécurité
- Start van de testen : 14 en 15 maart 2018
- De inschrijvingen zijn mogelijk vanaf 15 januari 2018
- Om organisatorische redenen worden de inschrijvingen afgesloten

op 12 februari 2018. Het aantal inschrijvingen is beperkt tot 450
- Inschrijving via http://ikwordbrandweer.be. Het formulier kan ook

worden gedownload via de website van de school
http://iphf.hainaut.be/epfh/accueil

- Meer informatie betreffende de geschiktheidsproeven kan worden
verkregen bij Alfred Plaitain (065/325.803- Alfred.plaitain@hainaut.be)
ofwel bi j Cécile de Brabandère (065/325.786 -
cecile.de_brabandere@hainaut.be).

3. Inhoud van de proeven
De kandidaten moeten in onderstaande volgorde slagen voor de

volgende geschiktheidsproeven :
1. een competentietest, waarbij wordt nagegaan of een kandidaat

beschikt over de competenties van het niveau van het zesde jaar
middelbaar beroepsonderwijs;

2. een operationele handvaardigheidstest, waarbij aan de hand van
een aantal praktische opdrachten de basiskennis van de kandidaat van
technische vakkennis en vaardigheden wordt getest;

6. être titulaire d’un diplôme de niveau A.
Pour pouvoir participer aux épreuves d’aptitude physique, les

candidats doivent disposer d’une attestation médicale. Cette attesta-
tion, établie au plus tôt trois mois avant le début des épreuves, déclare
que le candidat est apte à effectuer les épreuves d’aptitude physique.

5. Obtention du certificat d’aptitude fédéral
Les candidats ayant réussi toutes les épreuves d’aptitude obtiennent

un certificat d’aptitude fédéral donnant accès aux épreuves de recrute-
ment pour le personnel du cadre supérieur, qui seront organisées au
sein des zones de secours, en fonction de leurs vacances d’emploi.

Les épreuves d’aptitudes sont un prérequis à toute procédure de
recrutement mais l’obtention de certificat n’offre aucune garantie
d’emploi en tant que membre du personnel du cadre supérieur des
zones de secours.

Le certificat d’aptitude fédéral est envoyé au cours du mois suivant
la clôture du procès-verbal de l’ensemble des épreuves d’aptitude.

Le certificat d’aptitude fédéral est valable pour une durée indétermi-
née, à l’exception des épreuves d’aptitude physique qui sont valables
pour deux ans à partir de la date de clôture du procès-verbal de
l’ensemble des épreuves d’aptitude. Le candidat qui souhaite prolonger
la validité de son certificat d’aptitude fédéral pour les épreuves
d’aptitude physique peut s’inscrire aux épreuves au plus tôt six mois
avant la fin du délai de deux ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31811]

Appel à candidatures en vue de l’obtention du certificat d’aptitude
fédéral pour candidats sapeurs-pompiers (cadre de base)

1. Organisation des épreuves d’aptitude
Le premier test (test de compétences) pour candidats sapeurs-

pompiers (cadres de base professionnels et volontaires), est organisé :
- Le 10 février 2018, en province de Liège, à l’ Ecole du feu de la

Province de Liège, rue Cockerill 101, à 4100 Seraing (épreuves en
français et en allemand).

- Les 14 et 15 mars 2018, en province du Hainaut, au RPA Hainaut
Sécurité - Centre Multidisciplinaire d’Exercices Pratiques des Métiers
de la Sécurité, Rue de la croix 112, 7870 Bauffe (épreuves en français).

2. Inscriptions
Ecole du feu de la province de Liège
- La première épreuve sera organisée le 10 février 2018.
- Les inscriptions sont possibles à partir du 1e janvier 2018 et se

clôtureront le 20 janvier 2018.
- Les inscriptions se font via le site www.jedevienspompier.be

- Des informations complémentaires peuvent être obtenues sur le site
http://www.provincedeliege.be.fr/ecoledufeu

RPA Hainaut Sécurité
- Les épreuves seront organisées les 14 et 15 mars 2018.
- Les inscriptions sont possibles à partir du 15 janvier 2018.
- Pour des raisons organisationnelles, les inscriptions seront clôturées

le 12 février 2018. Le nombre d’inscrit est limité à 450.
- Les inscriptions se font via le site www.jedevienspompier.be. Le

formulaire peut également être téléchargé via le site Internet de l’école
http://ipfh.hainaut.be/epfh/accueil

- De plus amples informations au sujet des tests d’aptitude peuvent
être obtenues auprès d’Alfred Plaitain au 065/325.803-
Alfred.plaitain@hainaut.be ou auprès de Cécile de Brabandère au
065/325.786- Cecile.de_brabandere@hainaut.be

3. Contenu des épreuves
Les candidats doivent réussir les épreuves d’aptitude suivantes, dans

l’ordre suivant :
1. test de compétences, vérifie si le candidat dispose des compétences

du niveau de la sixième année de l’enseignement secondaire profes-
sionnel;

2. test d’habileté manuelle opérationnelle, basé sur un certain nombre
de tâches pratiques évaluant les connaissances de base du candidat en
ce qui concerne ses connaissances et compétences techniques;
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3. de lichamelijke geschiktheidsproeven, zoals bepaald in bijlage 1 bij
het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepaling van het admini-
stratief statuut van het operationeel personeel van de hulpverlenings-
zones, en zoals aangepast door het Koninklijk besluit van 18 novem-
ber 2015 betreffende de opleiding van de leden van de openbare
hulpdiensten en tot wijziging van diverse koninklijke besluiten : De
lichamelijke geschiktheid van de kandidaten wordt beoordeeld op basis
van elf onderdelen. De onderdelen A en B zijn eliminerend. Voor de
testen C tot en met K moet de kandidaat in 7 van de 9 testen slagen :

A. 600 m lopen
B. Beklimmen van de luchtladder
C. Optrekken
D. Klauteren
E. Evenwicht
F. Gehurkt lopen
G. Opdrukken
H. Zeil Verslepen
I. Slang slepen
J. Slang ophalen
K. Trappenloop :
Voor meer informatie over deze proeven, zie

http://ikwordbrandweer.be/nl
De geschiktheidsproeven zijn eliminerend. De kandidaat wordt

geschikt of ongeschikt verklaard.
4. Te vervullen voorwaarden op de datum van inschrijving
Om te kunnen deelnemen aan de geschiktheidsproeven voor het

basiskader, voldoen de kandidaten aan de volgende voorwaarden :
1. Belg zijn of burger van een ander land behorende tot de Europese

Economisch Ruimte of van Zwitserland;
2. ten minste 18 jaar oud zijn;
3. een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de

beoogde betrekking. De kandidaat bezorgt een uittreksel uit het
strafregister dat afgeleverd dient te zijn binnen een termijn van drie
maanden voorafgaand aan de uiterste datum voor het indienen van de
kandidaturen;

4. de burgerlijke en politieke rechten genieten;
5. in orde zijn met de dienstplichtwetten;
6. houder zijn van rijbewijs B.
Om te kunnen deelnemen aan de lichamelijke geschiktheidsproeven

dienen de kandidaten te beschikken over een medisch attest. Dit attest
moet opgemaakt worden ten vroegste drie maanden voor de start van
de lichamelijke proeven en verklaart dat de kandidaat in staat is de
proeven af te leggen.

5. Behalen van het federaal geschiktheidsattest
De kandidaten die alle geschiktheidsproeven succesvol afleggen

ontvangen een federaal geschiktheidsattest dat toegang geeft tot de
aanwervingsproeven voor het personeel van het basiskader, die zullen
georganiseerd worden in de hulpverleningszones in functie van hun
vacatures. Het behalen van het attest geeft dus geen garantie op een
aanstelling als personeel van de hulpverleningszones basiskader. Het
afleggen van de testen is wel een vereiste voorafgaand aan elke
rekruteringsprocedure.

Het federaal geschiktheidsattest wordt verzonden in de maand die
volgt op het afsluiten van het proces-verbaal van het geheel van de
geschiktheidsproeven.

Het federaal geschiktheidsattest is geldig voor onbepaalde duur, met
uitzondering van de lichamelijke geschiktheidsproeven die gelden voor
twee jaar vanaf de datum van het afsluiten van het proces-verbaal van
het geheel van de geschiktheidsproeven. Ten vroegste zes maanden
voor het verstrijken van voormelde termijn van twee jaar, kan de
kandidaat die de geldigheid van zijn federaal geschiktheidsattest wenst
te verlengen voor het gedeelte van de lichamelijke geschiktheids-
proeven, zich inschrijven voor de proeven.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2017/206490]
Arbeidshof te Luik. — Beschikking

Bij beschikking van 18 november 2016 werd de heer Jean-Marc
UENTEN, raadsheer in sociale zaken, als zelfstandige, bij het Arbeids-
hof te Luik, door de Eerste Voorzitter van dit Hof aangewezen om het
ambt van plaatsvervangend raadsheer in sociale zaken uit te oefenen
tot hij de leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

3. épreuves d’aptitude physique, telles que prévues à l’annexe 1re de
l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif au statut administratif du
personnel opérationnel des zones de secours, telle que modifiée par
l’arrêté royal du 18 novembre 2015 relatif à la formation des membres
des services publics de secours et modifiant divers arrêtés royaux et
composées des parties suivantes : L’aptitude physique des candidats est
évaluée sur la base de onze tests. Les parties A et B sont éliminatoires.
Pour les tests C à K inclus, le candidat doit en réussir 7 des 9 :

A. Course de 600 mètres
B. Test de l’échelle
C. Traction des bras
D. Escalade
E. Equilibre
F. Marche accroupie
G. Flexion des bras
H. Traîner une bâche
I. Traîner un tuyau d’incendie
J. Ramener un tuyau d’incendie
K. Monter les escaliers
Pour plus d’informations sur ces épreuves, voir :

http://www.jedevienspompier.be
Les épreuves d’aptitude sont éliminatoires; le candidat est déclaré

apte ou inapte.
4. Conditions à remplir à la date de l’inscription
Pour pouvoir participer aux épreuves d’aptitude pour le cadre de

base, les candidats remplissent les conditions suivantes :
1. être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de l’Espace

Economique Européen ou de la Suisse;
2. être âgé de 18 ans au minimum;
3. avoir une conduite conforme aux exigences de la fonction visée. Le

candidat fournit un extrait de casier judiciaire délivré dans un délai de
trois mois précédant la date limite de dépôt des candidatures;

4. jouir des droits civils et politiques;
5. satisfaire aux lois sur la milice;
6. être titulaire du permis de conduire B.
Pour pouvoir participer aux épreuves d’aptitude physique, les

candidats doivent disposer d’une attestation médicale. Cette attesta-
tion, établie au plus tôt trois mois avant le début des épreuves, déclare
que le candidat est apte à effectuer les épreuves d’aptitude physique.

5. Obtention du certificat d’aptitude fédéral
Les candidats ayant réussi toutes les épreuves d’aptitude obtiennent

un certificat d’aptitude fédéral donnant accès aux épreuves de recrute-
ment pour le personnel du cadre de base qui seront organisées au sein
des zones de secours, en fonction de leurs vacances d’emploi. Ces
épreuves sont un prérequis à toute procédure de recrutement mais
l’obtention du certificat n’offre donc aucune garantie d’emploi en tant
que personnel des zones de secours du cadre de base.

Le certificat d’aptitude fédéral est envoyé au cours du mois suivant
la clôture du procès-verbal de l’ensemble des épreuves d’aptitude.

Le certificat d’aptitude fédéral est valable pour une durée indétermi-
née, à l’exception des épreuves d’aptitude physique qui sont valables
pour deux ans à partir de la date de clôture du procès-verbal de
l’ensemble des épreuves d’aptitude. Le candidat qui souhaite prolonger
la validité de son certificat d’aptitude fédéral pour les épreuves
d’aptitude physique peut s’inscrire aux épreuves au plus tôt six mois
avant la fin du délai de deux ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2017/206490]
Cour du Travail de Liège. — Ordonnance

Par ordonnance du 18 novembre 2016, Monsieur Jean-Marc
UENTEN, conseiller social au titre de travailleur indépendant, près la
Cour du Travail de Liège, a été désigné par le Premier Président de cette
Cour pour exercer les fonctions de conseiller social suppléant, jusqu’il
ait atteint l’âge de 70 ans.
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/31746]
Erkende certificeringsinstellingen

Krachtens artikel 10 van het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende autocontrole, meldingsplicht en traceerbaarheid in
de voedselketen is de certificeringsinstelling TÜV NORD INTEGRA
bvba, Statiestraat 164, 2600 Berchem, Tel. 32-(0)3.287.37.60 – erkennings-
nummer CI-001 tot en met 14 december 2020 erkend in het kader van
de validatie van autocontrolesystemen op basis van de gidsen :

G-001 “Autocontrolegids dierenvoeders”
G-002 “Gids autocontrolesysteem zuivelindustrie”
G-003 “Autocontrolegids voor de beenhouwerij-spekslagerij”
G-004 “Autocontrolegids voor de brouwerijsector”
G-005 “Gids autocontrolesysteem consumptie-ijsindustrie”

G-006 “Generische autocontrolegids voor pluimveeslachthuis
en -uitsnijderij en inrichtingen die gehakt vlees, vleesbereidingen,
separatorvlees op basis van pluimveevlees produceren”

G-007 “Gids voor de invoering van een autocontrolesysteem voor de
detailhandel in algemene voedingswaren”

G-011 “Gids voor de invoering van een autocontrolesysteem in de
sector van de voedingssupplementen”

G-014 “Gids Autocontrole : aardappelen-groenten-fruit verwerkende
industrie en handel”

G-017 “Sectorgids voor wegtransport en opslag in de voedselketen″

G-018 “Generische autocontrolegids voor slachthuizen, uitsnijderijen
en inrichtingen voor de vervaardiging van gehakt vlees, vleesbereidin-
gen en separatorvlees van als landbouwhuisdier gehouden hoefdieren”

G-019 “Gids voor het ontwikkelen van autocontrolesystemen bij de
productie van voedingsmiddelen in de sectoren : Vleesproducten - Kant
en klaar gerechten - Sauzen, bouillons en soepen - Salades - Natuur-
darmen”

G-020 “Autocontrolegids voor de maalderijen”
G-022 “Gids autocontrole voor de sector van de biscuit-, chocolade-,

praline-, suikergoed- en ontbijtgranenindustrie”
G-023 “Gids voor de invoering van een autocontrolesysteem in de

Horeca sector”
G-025 “Autocontrolegids voor de sector van de grootkeukens en

verzorgingsinstellingen”
G-026 “Autocontrolegids voor de brood- en banketbakkerij”
G-027 “Gids voor autocontrole en traceerbaarheid in koffie-

branderijen”
G-029 “Autocontrole gids van de productiebedrijven van verpakt

water, frisdranken en sappen en nectar”
G-032 “Autocontrolegids voor de vissector”
G-033 “Sectorgids autocontrole voor de aannemers van Land- en

Tuinbouwwerken voor de Primaire Plantaardige Productie”
G-038 “Autocontrolegids voor de handel in granen en agro-

toelevering”
G-039 “Gids voor de invoering van een autocontrolesysteem voor de

groothandel in voedingswaren”
G-040 “Sectorgids voor de primaire productie”

*
FEDERAAL AGENTSCHAP

VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/31747]
Erkende certificeringsinstellingen

Krachtens artikel 10 van het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende autocontrole, meldingsplicht en traceerbaarheid in
de voedselketen is de certificeringsinstelling Vinçotte NV, Jan Olie-
slagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Tel. (32) (0) 4 263 56 29 – erkennings-
nummer CI-002 tot en met 14 december 2020 erkend in het kader van
de validatie van autocontrolesystemen op basis van de gidsen :

G-001 “Autocontrolegids dierenvoeders”
G-002 “Gids autocontrolesysteem zuivelindustrie”
G-003 “Autocontrolegids voor de beenhouwerij-spekslagerij”
G-004 “Autocontrolegids voor de brouwerijsector”

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/31746]
Organismes certificateurs agréés

En vertu de l’article 10 de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif
à l’autocontrôle, à la notification obligatoire et à la traçabilité dans la
chaîne alimentaire, est agréé jusqu’au 14 décembre 2020 inclus,
l’organisme certificateur TÜV NORD INTEGRA bvba, Statiestraat 164,
2600 Berchem, Tel. 32-(0)3.287.37.60 – n° d’agrément CI-001, dans le
cadre de la validation des systèmes d’autocontrôle basés sur des
guides :

G-001 « Guide autocontrôle alimentation animale »
G-002 « Guide système d’autocontrôle industrie laitière »
G-003 « Guide d’autocontrôle en boucherie-charcuterie »
G-004 « Guide d’autocontrôle pour le secteur brassicole »
G-005 « Guide système d’autocontrôle industrie de la glace de

consommation »
G-006 « Guide générique autocontrôle pour abattoirs et ateliers de

découpe de volailles et établissements de production de viande hachée,
préparations de viande et viande séparée mécaniquement à base de
volaille »

G-007 « Guide pour l’instauration d’un système d’autocontrôle pour
le commerce de détail en alimentation générale »

G-011 « Guide sectoriel pour l’instauration d’un système auto-
contrôle dans le secteur des compléments alimentaires »

G-014 « Guide d’autocontrôle : industrie de transformation et négoce
des pommes de terre, fruits et légumes »

G-017 « Guide sectoriel du transport routier et de l’entreposage dans
la chaîne alimentaire »

G-018 « Guide générique d’autocontrôle pour abattoirs, ateliers de
découpe et établissements de production de viande hachée, de
préparations de viande et de viandes séparées mécaniquement d’ongu-
lés domestiques »

G-019 « Guide pour l’implémentation des systèmes d’autocontrôle
dans les secteurs de production des denrées alimentaires : Produits de
viande - Plats préparés - Sauces, bouillons et soupes - Salades - Boyaux
naturels »

G-020 « Guide Autocontrôle pour la meunerie »
G-022 « Guide autocontrôle pour le secteur du biscuit, du chocolat,

de la praline, de la confiserie et des céréales petit-déjeuner »
G-023 « Guide pour l’instauration d’un système d’autocontrôle dans

le secteur Horeca »
G-025 « Guide d’autocontrôle pour le secteur des cuisines de

collectivités et les maisons de soins »
G-026 « Guide d’autocontrôle pour les boulangeries et pâtisseries »
G-027 « Guide d’autocontrôle et de traçabilité pour les entreprises de

torréfaction de café »
G-029 « Guide autocontrôle des entreprises de la production des eaux

conditionnées, des boissons rafraichissantes et des jus et nectars »
G-032 « Guide d’autocontrôle pour le secteur du poisson »
G-033 « Guide sectoriel de l’autocontrôle des entrepreneurs de

travaux agricoles et horticoles pour la production primaire végétale »
G-038 « Guide d’autocontrôle pour le négoce de céréales et de

produits d’agrofourniture »
G-039 « Guide pour l’instauration d’un système d’autocontrôle pour

le commerce de gros en alimentation »
G-040 « Guide sectoriel pour la production primaire »

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/31747]
Organismes certificateurs agréés

En vertu de l’article 10 de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif
à l’autocontrôle, à la notification obligatoire et à la traçabilité dans la
chaîne alimentaire, est agréé jusqu’au 14 décembre 2020 inclus,
l’organisme certificateur Vinçotte SA, Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vil-
voorde, Tél. (32) (0) 4 263 56 29 – n° d’agrément CI-002, dans le cadre de
la validation des systèmes d’autocontrôle basés sur des guides :

G-001 « Guide autocontrôle alimentation animale »
G-002 « Guide système d’autocontrôle industrie laitière »
G-003 « Guide d’autocontrôle en boucherie-charcuterie »
G-004 « Guide d’autocontrôle pour le secteur brassicole »
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G-005 “Gids autocontrolesysteem consumptie-ijsindustrie”

G-006 “Generische autocontrolegids voor pluimveeslachthuis
en -uitsnijderij en inrichtingen die gehakt vlees, vleesbereidingen,
separatorvlees op basis van pluimveevlees produceren”

G-007 “Gids voor de invoering van een autocontrolesysteem voor de
detailhandel in algemene voedingswaren”

G-009 “Gids voor de autocontrole van de ophaling, het transport en
de ontvangst van rauwe melk”

G-010 “Autocontrolegids in de sector van de productie en de
distributie van bestrijdingsmiddelen voor landbouwkundig gebruik”

G-014 “Gids Autocontrole : aardappelen-groenten-fruit verwerkende
industrie en handel”

G-017 “Sectorgids voor wegtransport en opslag in de voedselketen″

G-018 “Generische autocontrolegids voor slachthuizen, uitsnijderijen
en inrichtingen voor de vervaardiging van gehakt vlees, vleesbereidin-
gen en separatorvlees van als landbouwhuisdier gehouden hoefdieren”

G-019 “Gids voor het ontwikkelen van autocontrolesystemen bij de
productie van voedingsmiddelen in de sectoren : Vleesproducten - Kant
en klaar gerechten - Sauzen, bouillons en soepen - Salades - Natuur-
darmen”

G-020 “Autocontrolegids voor de maalderijen”

G-022 “Gids autocontrole voor de sector van de biscuit-, chocolade-,
praline-, suikergoed- en ontbijtgranenindustrie”

G-023 “Gids voor de invoering van een autocontrolesysteem in de
Horeca sector”

G-024 “Gids autocontrole en traceerbaarheid voor de margarine-
industrie”

G-025 “Autocontrolegids voor de sector van de grootkeukens en
verzorgingsinstellingen”

G-026 “Autocontrolegids voor de brood- en banketbakkerij”

G-027 “Gids voor autocontrole en traceerbaarheid in koffie-
branderijen”

G-029 “Autocontrole gids van de productiebedrijven van verpakt
water, frisdranken en sappen en nectar”

G-032 “Autocontrolegids voor de vissector”

G-033 “Sectorgids autocontrole voor de aannemers van Land- en
Tuinbouwwerken voor de Primaire Plantaardige Productie”

G-038 “Autocontrolegids voor de handel in granen en agro-
toelevering”

G-039 “Gids voor de invoering van een autocontrolesysteem voor de
groothandel in voedingswaren”

G-040 “ Sectorgids voor de primaire productie”

G-044 “Generieke autocontrolegids voor de B2C-sectoren, praktijk-
handboek incl. :

- Module AT – Ambulante en tijdelijke verkoop;

- Module BP – Brood, banket en chocolade;

- Module CP – Consumptie ter plaatse : ontkoppelde bereiding,
bediening op afdelingen en buffetten;

- Module DA – Dierlijke bijproducten;

- Module FR – Gefrituurde gerechten;

- Module BM – Melkkeukens;

- Module PT – Pita;

- Module SA – Productie van belegde broodjes;

- Module GI – Softijs en consumptie-ijs;

- Module TD – Tapinstallaties;

- Module NF – Verkoop van non-food;

- Module VE – Vers vlees, vleesbereidingen en vleesproducten.”

G-005 « Guide système d’autocontrôle industrie de la glace de
consommation »

G-006 « Guide générique autocontrôle pour abattoirs et ateliers de
découpe de volailles et établissements de production de viande hachée,
préparations de viande et viande séparée mécaniquement à base de
volaille »

G-007 « Guide pour l’instauration d’un système d’autocontrôle pour
le commerce de détail en alimentation générale »

G-009 « Guide pour le contrôle de la collecte, le transport et la
réception de lait cru »

G-010 « Guide autocontrôle dans le secteur de la production et de la
distribution des pesticides à usage agricole »

G-014 « Guide d’autocontrôle : industrie de transformation et négoce
des pommes de terre, fruits et légumes »

G-017 « Guide sectoriel du transport routier et de l’entreposage dans
la chaîne alimentaire »

G-018 « Guide générique d’autocontrôle pour abattoirs, ateliers de
découpe et établissements de production de viande hachée, de
préparations de viande et de viandes séparées mécaniquement d’ongu-
lés domestiques »

G-019 « Guide pour l’implémentation des systèmes d’autocontrôle
dans les secteurs de production des denrées alimentaires : Produits de
viande - Plats préparés - Sauces, bouillons et soupes - Salades - Boyaux
naturels »

G-020 « Guide Autocontrôle pour la meunerie »

G-022 « Guide autocontrôle pour le secteur du biscuit, du chocolat,
de la praline, de la confiserie et des céréales petit-déjeuner »

G-023 « Guide pour l’instauration d’un système d’autocontrôle dans
le secteur Horeca »

G-024 « Guide pour l’autocontrôle et la traçabilité pour l’industrie de
la margarine »

G-025 « Guide d’autocontrôle pour le secteur des cuisines de
collectivités et les maisons de soins »

G-026 « Guide d’autocontrôle pour les boulangeries et pâtisseries »

G-027 « Guide d’autocontrôle et de traçabilité pour les entreprises de
torréfaction de café »

G-029 « Guide autocontrôle des entreprises de la production des eaux
conditionnées, des boissons rafraichissantes et des jus et nectars »

G-032 « Guide d’autocontrôle pour le secteur du poisson »

G-033 « Guide sectoriel de l’autocontrôle des entrepreneurs de
travaux agricoles et horticoles pour la production primaire végétale »

G-038 « Guide d’autocontrôle pour le négoce de céréales et de
produits d’agrofourniture »

G-039 « Guide pour l’instauration d’un système d’autocontrôle pour
le commerce de gros en alimentation »

G-040 « Guide sectoriel pour la production primaire »

G-044 « Guide générique d’autocontrôle pour les secteurs B2C,
manuel pratique incl. :

- Module AT – Vente ambulante et temporaire ;

- Module BP – Pain, pâtisserie et chocolat ;

- Module CP – Consommation sur place : production en liaison,
service dans les unités et buffets ;

- Module DA – Sous-produits animaux

- Module FR – Préparations frites ;

- Module BM – Biberonneries ;

- Module PT – Pita ;

- Module SA – Production de sandwichs garnis ;

- Module GI – Glace à l’italienne et glace de consommation ;

- Module TD – Installation de débit ;

- Module NF – Vente de non-food ;

- Module VE – Viande fraîche, préparations de viande et produits de
viande. »
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2017/31760]
25 MAART 1964. — Wet op de geneesmiddelen - Bekendmaking

overeenkomstig artikel 13bis, § 2quinquies, laatste lid, van de
geïndexeerde bedragen van de heffingen en retributies

Overeenkomstig artikel 13bis, § 2quinquies, van de wet van
25 maart 1964 op de geneesmiddelen, ingevoegd bij wet van 13 decem-
ber 2006, werden de bedragen van de vanaf 1 januari 2018 opeisbare
heffingen en retributies, ten gevolge van de publicatie in het Belgisch
Staatsblad van 29 september 2017 van het indexcijfer der consumptie-
prijzen van de maand september 2017, geïndexeerd als volgt :

1° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 25 van het
koninklijk besluit van 3 juli 1969 betreffende de registratie van
geneesmiddelen, vastgesteld bij koninklijk besluit van 2 februari 2005 en
2 maart 2005, worden aangepast overeenkomstig de tabel opgenomen
in bijlage 1.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 1re/Bijlage 1

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

31,37 EUR 32,00 EUR

125,47 EUR 127,99 EUR

156,83 EUR 159,98 EUR

219,58 EUR 223,99 EUR

313,70 EUR 320,00 EUR

470,52 EUR 479,97 EUR

627,38 EUR 639,98 EUR

784,22 EUR 799,97 EUR

1.254,73 EUR 1.279,94 EUR

1.411,59 EUR 1.439,95 EUR

1.568,45 EUR 1.599,96 EUR

1.882,12 EUR 1.919,93 EUR

2.352,65 EUR 2.399,91 EUR

2.384,04 EUR 2.431,93 EUR

2.980,04 EUR 3.039,91 EUR

3.136,88 EUR 3.199,90 EUR

4.705,30 EUR 4.799,83 EUR

5.018,99 EUR 5.119,82 EUR

6.278,30 EUR 6.404,43 EUR

9.410,62 EUR 9.599,67 EUR

16.311,74 EUR 16.639,43 EUR

2° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij de artikelen 1, 1 bis,
1ter, 3 et 4 van het koninklijk besluit van 20 juli 1993 tot vaststelling van
het bedrag van de bijdragen bedoeld in artikel 13bis van de wet van
25 maart 1964 op de geneesmiddelen, vastgesteld bij koninklijk besluit
van 16 januari 2006, worden aangepast overeenkomstig de tabel
opgenomen in bijlage 2.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 2/Bijlage 2

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

0,31 EUR 0,32 EUR

9,73 EUR 9,93 EUR

12,14 EUR 12,38 EUR

15,20 EUR 15,51 EUR

18,25 EUR 18,62 EUR

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2017/31760]
25 MARS 1964. — Loi sur les médicaments – Publication conformé-

ment à l’article 13bis, § 2quinquies, dernier alinéa, des montants
indexés des contributions et rétributions

Conformément à l’article 13bis, § 2quinquies, de la loi du
25 mars 1964 sur les médicaments, inséré par la loi du 13 décem-
bre 2006, les montants des contributions et rétributions exigibles à
partir du 1er janvier 2018 ont été, par le fait de la publication au
Moniteur belge du 29 septembre 2017 de l’indice des prix à la
consommation du mois de septembre 2017, indexés comme suit :

1° Les montants des contributions imposés par l’article 25 de l’arrêté
royal du 3 juillet 1969 relatif à l’enregistrement des médicaments, fixés
par l’arrêté royal du 2 février 2005 et du 2 mars 2005, sont adaptés
conformément au tableau repris en annexe 1re.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

2° Les montants des contributions imposés par les articles 1, 1 bis,
1ter, 3 et 4 de l’arrêté royal du 20 juillet 1993 fixant le montant des
contributions visées à l’article 13bis de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, fixés par l’arrêté royal du 16 janvier 2006, sont adaptés
conformément au tableau repris en annexe 2.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).
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Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

30,42 EUR 31,03 EUR

38,93 EUR 39,71 EUR

60,82 EUR 62,04 EUR

75,42 EUR 76,94 EUR

80,27 EUR 81,88 EUR

150,83 EUR 153,86 EUR

166,02 EUR 169,36 EUR

608,17 EUR 620,39 EUR

1.508,26 EUR 1.538,56 EUR

3° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 10 van het
koninklijk besluit van 19 december 1997 betreffende de controle en de
analyse van de grondstoffen die door de officina-apothekers gebruikt
worden, vastgesteld bij koninklijk besluit van 13 juli 2001, 10 augus-
tus 2001 en 11 december 2001, worden aangepast overeenkomstig de
tabel opgenomen in bijlage 3.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 3/Bijlage 3

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

0,166 EUR 0,169 EUR

16,86 EUR 17,20 EUR

708,48 EUR 722,71 EUR

1.673,36 EUR 1.706,98 EUR

3.346,74 EUR 3.413,97 EUR

4° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 1, 2, 3, 4 en 5
van het koninklijk besluit van 1 maart 2000 houdende vaststelling van
de retributies voor de financiering van de opdrachten van de admini-
stratie met betrekking tot de medische hulpmiddelen, vastgesteld bij
koninklijk besluit van 13 mei 2005, worden aangepast overeenkomstig
de tabel opgenomen in bijlage 4.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 4/Bijlage 4

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

15,67 EUR 15,98 EUR

62,75 EUR 64,01 EUR

155,58 EUR 158,71 EUR

156,83 EUR 159,98 EUR

311,17 EUR 317,42 EUR

313,70 EUR 320,00 EUR

2.333,84 EUR 2.380,73 EUR

5° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 20 van het
koninklijk besluit van 15 juli 1997 betreffende de actieve implanteerbare
medische hulpmiddelen, vastgesteld bij koninklijk besluit van 10 decem-
ber 2002, worden aangepast overeenkomstig de tabel opgenomen in
bijlage 5.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 5/Bijlage 5

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

Montants 2017 Montants indexés 2018

0,47 EUR 0,48 EUR

3° Les montants des contributions imposés par l’article 10 de l’arrêté
royal du 19 décembre 1997 relatif au contrôle et à l’analyse des matières
premières utilisées par les pharmaciens d’officine, fixés par les arrêtés
royaux du 13 juillet 2001, du 10 août 2001 et du 11 décembre 2001, sont
adaptés conformément au tableau repris en annexe 3.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

4° Les montants des contributions imposés par les articles 1, 2, 3, 4 et
5 de l’arrêté royal du 1er mars 2000 fixant les rétributions pour le
financement des missions de l’administration relatives aux dispositifs
médicaux, fixés par l’arrêté royal du 13 mai 2005, sont adaptés
conformément au tableau repris en annexe 4.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

5° Les montants des contributions imposés par l’article 20 de l’arrêté
royal du 15 juillet 1997 relatif aux dispositifs médicaux actifs implan-
tables, fixés par l’arrêté royal du 10 décembre 2002, sont adaptés
conformément au tableau repris en annexe 5.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).
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Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

Montants 2017 Montants indexés 2018

16,29 EUR 16,62 EUR

65,18 EUR 66,49 EUR

162,92 EUR 166,19 EUR

325,82 EUR 332,37 EUR

2.443,61 EUR 2.492,70 EUR

6° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 19 van het
koninklijk besluit van 7 april 1995 betreffende de voorlichting en de
reclame inzake geneesmiddelen voor menselijk gebruik, vastgesteld bij
koninklijk besluit van 9 juni 2003, worden aangepast overeenkomstig
de tabel opgenomen in bijlage 6.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 6/Bijlage 6

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

161,60 EUR 164,85 EUR

323,20 EUR 329,69 EUR

808,02 EUR 824,25 EUR

1.616,04 EUR 1.648,51 EUR

7° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 1, 2 en 3 van het
koninklijk besluit van 24 april 1985 tot oplegging van taksen en
vergoedingen bestemd om de opdrachten voortvloeiend uit de toepas-
sing van de wet van 21 juni 1983 betreffende gemedicineerde diervoe-
ders te financieren, vastgesteld bij koninklijk besluit van 20 juli 2000,
worden aangepast overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 7.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 7/Bijlage 7

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

0,034 EUR 0,035 EUR

0,054 EUR 0,055 EUR

0,068 EUR 0,069 EUR

0,133 EUR 0,136 EUR

167,34 EUR 170,70 EUR

334,67 EUR 341,39 EUR

8° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 13 van het
koninklijk besluit van 19 april 2001 betreffende de parallelinvoer van
geneesmiddelen voor menselijk gebruik en de parallelle distributie van
geneesmiddelen van menselijk en diergeneeskundig gebruik worden
aangepast overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 8.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 8/Bijlage 8

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

168,68 EUR 172,07 EUR

674,75 EUR 688,31 EUR

1.012,12 EUR 1.032,45 EUR

2.024,22 EUR 2.064,89 EUR

9° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 1 van het
koninklijk besluit van 21 januari 2009 tot vaststelling van retributies
voor indiening van een periodiek geactualiseerd veiligheidsverslag
worden aangepast overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 9.

6° Les montants des contributions imposés par l’article 19 de l’arrêté
royal du 7 avril 1995 relatif à l’information et à la publicité concernant
les médicaments à usage humain, fixés par l’arrêté royal du 9 juin 2003,
sont adaptés conformément au tableau repris à l’annexe 6.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

7° Les montants des contributions imposés par l’article 1, 2 et 3 de
l’arrêté royal du 24 avril 1985 imposant des taxes et rétributions
destinées à financer les missions résultant de l’application de la loi du
21 juin 1983 relative aux aliments médicamenteux pour animaux, fixé
par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, sont adaptés conformément au
tableau repris à l’annexe 7.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

8° Les montants visés à l’article 13 de l’arrêté royal du 19 avril 2001 rela-
tif à l’importation parallèle des médicaments à usage humain et à la
distribution parallèle des médicaments à usage humain et à usage
vétérinaire, sont adaptés conformément au tableau repris en annexe 8.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

9° Les montants visés à l’article 1 de l’arrêté royal du 21 jan-
vier 2009 portant fixation des rétributions pour la soumission d’un
rapport périodique actualisé de sécurité, sont adaptés conformément
au tableau repris en annexe 9.
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Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 9/Bijlage 9

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

1.290,84 EUR 1.316,77 EUR

2.581,67 EUR 2.633,53 EUR

10° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikel 5 van het
koninklijk besluit van 31 maart 2009 tot uitvoering van artikel 6sexies
van de wet op de geneesmiddelen worden aangepast overeenkomstig
de tabel opgenomen in bijlage 10.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 10/Bijlage 10

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

1.037,42 EUR 1.058,26 EUR

6.224,55 EUR 6.349,60 EUR

8.299,41 EUR 8.466,14 EUR

11° De bedragen van de bijdragen opgelegd bij artikels 1, 2 en 3 van
het koninklijk besluit van 25 april 2014 houdende vaststelling van de
retributies voor de toepassing van artikel 6quater, § 1, 2° ) en 3° ), van
de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen worden aangepast
overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 11.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 11/Bijlage 11

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

2.882,76 EUR 2.940,67 EUR

4.635,82 EUR 4.728,95 EUR

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2017/31761]
22 FEBRUARI 1998. — Wet houdende sociale bepalingen. — Bekend-

making overeenkomstig artikel 224, § 3, van de geïndexeerde
bedragen van de retributies

Overeenkomstig artikel 224, § 3, van de wet van 22 februari 1998 hou-
dende sociale bepalingen zoals ingevoegd bij artikel 173 van de wet van
22 december 2008, werden de bedragen van de vanaf 1 januari 2018 opeis-
bare retributies, ten gevolge van de publicatie in het Belgisch Staatsblad
van 29 september 2017 van het indexcijfer der consumptieprijzen van
de maand september 2017, geïndexeerd als volgt :

1° De bedragen van de bijdragen, retributies opgelegd bij de
artikelen 1, 2 en 3 van het koninklijk besluit van 18 juni1999 houdende
vaststelling van de retributies voor de financiering van de opdrachten
van de administratie met betrekking tot de verdovende middelen en de
psychotrope stoffen, worden aangepast overeenkomstig de tabel opge-
nomen in bijlage 1.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 1er/Bijlage 1

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

10,67 EUR 10,88 EUR

17,41 EUR 17,76 EUR

34,80 EUR 35,50 EUR

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

10° Les montants visés à l’article 5 de l’arrêté royal du 31 mars 2009 por-
tant exécution de l’article 6sexies de la loi sur les médicaments, sont
adaptés conformément au tableau repris en annexe 10.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

11° Les montants visés aux article 1, 2 et 3 de l’arrêté royal du
25 avril 2014 fixant les rétributions relatives à l’application de
l’article 6quater, § 1er, 2° ) et 3° ), de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, sont adaptés conformément au tableau repris en annexe
11.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2017/31761]
22 FEVRIER 1998. — Loi portant des dispositions sociales.

— Publication conformément à l’article 224, § 3, des montants
indexés des rétributions

Conformément à l’article 224, § 3, de loi du 22 février 1998 portant
des dispositions sociales, tel qu’inséré par l’article 173 de la loi du
22 décembre 2008, les montants des rétributions exigibles à partir du
1er janvier 2018 ont été, par le fait de la publication au Moniteur belge du
29 septembre 2017 de l’indice des prix à la consommation du mois
de septembre 2017, indexés comme suit :

1° Les montants des redevances, rétributions imposés par les
articles 1, 2 et 3 de l’arrêté royal du 18 juin 1999 instaurant des
redevances pour financer les missions de l’administration relatives aux
stupéfiants et aux substances psychotropes, sont adaptés conformé-
ment au tableau repris en annexe 1re.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).
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Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

44,89 EUR 45,79 EUR

171,75 EUR 175,20 EUR

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2017/31764]
12 AUGUSTUS 2000. — Wet houdende sociale, budgettaire en andere

bepalingen. — Bekendmaking overeenkomstig artikel 225, § 1,
zevende en achtste lid, van de geïndexeerde bedragen van de
retributies

Overeenkomstig artikel 225, § 1, zevende en achtste lid, van de wet
van 12 augustus 2000 houdende sociale, budgettaire en andere
bepalingen werden de bedragen van de vanaf 1 januari 2018 opeisbare
retributies, contributies ten gevolge van de publicatie in het Belgisch
Staatsblad van 29 september 2017 van het indexcijfer der consumptie-
prijzen van de maand september 2017, geïndexeerd als volgt :

1° De bedragen van de bijdragen, contributies opgelegd bij de
artikelen 225 en 225/1 van de wet van 12 augustus 2000 houdende
sociale, budgettaire en andere bepalingen, worden aangepast overeen-
komstig de tabel opgenomen in bijlage 1.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 1er/Bijlage 1

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

0,00014 EUR 0,00014 EUR

0,00635 EUR 0,00648 EUR

0,01192 EUR 0,01216 EUR

0,01673 EUR 0,01707 EUR

1,79951 EUR 1,83566 EUR

2° De bedragen van de bijdragen, contributies opgelegd bij het
artikel 225, § 1, alinéa 2 van de wet van 12 augustus 2000 houdende
sociale, budgettaire en andere bepalingen, zoals ingevoegd bij artikel 74
van de programmawet van 26 december 2015, worden aangepast
overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 2.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 2/Bijlage 2

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

189,47680 EUR 193,28325 EUR

Bekendmaking overeenkomstig artikel 224, §1, vierde lid, van de
geïndexeerde bedragen van de retributies

Overeenkomstig artikel 224, § 1, vierde lid, van de wet van
12 augustus 2000 houdende sociale, budgettaire en andere bepalingen,
werden de bedragen van de vanaf 1 januari 2017 opeisbare retributies,
contributies ten gevolge van de publicatie in het Belgisch Staatsblad van
30 september 2016 van het indexcijfer der consumptieprijzen van de
maand september 2016, geïndexeerd als volgt :

3° De bedragen van de bijdragen, contributies opgelegd bij het
artikel 224, § 1, eerste lid van de wet van 12 augustus 2000 houdende
sociale, budgettaire en andere bepalingen, worden aangepast overeen-
komstig de tabel opgenomen in bijlage 3.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 3/Bijlage 3

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

12,7336 EUR 12,9894 EUR

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2017/31764]
12 AOUT 2000. — Loi portant des dispositions sociales, budgétaires

et diverses. — Publication conformément à l’article 225, § 1,
alinéas 7 et 8, des montants indexés des rétributions

Conformément à l’article 225, § 1, alinéas 7 et 8, de la loi du
12 août 2000 portant des dispositions sociales, budgétaires et diverses
les montants des rétributions, contributions exigibles à partir du
1er janvier 2018 ont été, par le fait de la publication au Moniteur belge du
29 septembre 2017 de l’indice des prix à la consommation du mois
de septembre 2017, indexés comme suit :

1° Les montants des redevances, contributions imposés par les
articles 225 et 225/1 de la loi du 12 août 2000 portant des dispositions
sociales, budgétaires et diverses, sont adaptés conformément au tableau
repris en annexe 1re.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

2° Les montants des redevances, contributions imposés par l’arti-
cle 225, § 1, alinéa 2 de la loi du 12 août 2000 portant des dispositions
sociales, budgétaires et diverses, tel qu’inséré par l’article 74 de la loi
programme du 26 décembre 2015, sont adaptés conformément au
tableau repris en annexe 2.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

Publication conformément à l’article 224, §1er, alinéa 4, des montants
indexés des rétributions

Conformément à l’article 224, § 1er, alinéa 4, de la loi du
12 août 2000 portant des dispositions sociales, budgétaires et diverses,
les montants des rétributions, contributions exigibles à partir du
1er janvier 2017 ont été, par le fait de la publication au Moniteur belge du
30 septembre 2016 de l’indice des prix à la consommation du mois
de septembre 2016, indexés comme suit :

3° Les montants des redevances, contributions imposés par l’arti-
cle 224, § 1er, alinéa 1 de la loi du 12 août 2000 portant des dispositions
sociales, budgétaires et diverses, sont adaptés conformément au tableau
repris en annexe 3.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2017/31762]
21 DECEMBER 2007. — Wet houdende diverse bepalingen (I). —

Bekendmaking overeenkomstig artikel 44 van de geïndexeerde
bedragen van de heffing

Overeenkomstig artikel 44 van de wet van 21 decem-
ber 2007 houdende diverse bepalingen zoals ingevoegd bij artikel 181
van de wet van 22 december 2008, werd het bedrag van de vanaf
1 januari 2018 opeisbare heffing ten gevolge van de publicatie in het
Belgisch Staatsblad van 29 september 2017 van het indexcijfer der
consumptieprijzen van de maand september 2017, geïndexeerd als
volgt :

1° Het bedrag van de heffing opgelegd bij artikel 44 van de wet van
21 december 2007 houdende diverse bepalingen (I), wordt aangepast
overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 1.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 1re/Bijlage 1

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

59,20 EUR 60,39 EUR

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2017/31763]
15 DECEMBER 2013. — Wet met betrekking tot medische hulpmid-

delen. — Bekendmaking overeenkomstig artikel 34 van de geïn-
dexeerde bedragen van de heffing

Overeenkomstig artikel 34 van de wet van 15 december 2013 met
betrekking tot medische hulpmiddelen, werd het bedrag van de vanaf
1 januari 2018 opeisbare heffing ten gevolge van de publicatie in het
Belgisch Staatsblad van 29 september 2017 van het indexcijfer der
consumptieprijzen van de maand september 2017, geïndexeerd als
volgt :

1° Het bedrag van de heffing opgelegd bij artikel 34 van de wet van
15 december 2013 met betrekking tot medische hulpmiddelen, wordt
aangepast overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 1.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 1re/Bijlage 1

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

514,15 EUR 524,48 EUR

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2017/31766]

10 NOVEMBER 1967. — Koninklijk besluit nr. 78 betreffende de
uitoefening van de gezondheidszorgberoepen. — Bekendmaking
overeenkomstig artikel 4, § 3quinquies, laatste lid, van de geïn-
dexeerde bedragen van de heffingen en retributies

Overeenkomstig artikel 4, § 3quinquies, van het koninklijk besluit
nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen, zoals ingevoegd bij artikel 172 van de wet
van 22 december 2008, werden de bedragen van de vanaf
1 januari 2018 opeisbare heffingen en retributies, ten gevolge van de
publicatie in het Belgisch Staatsblad van 29 september 2017 van het
indexcijfer der consumptieprijzen van de maand september 2017,
geïndexeerd als volgt :

1° De bedragen van de retributies opgelegd bij artikel 4 van het
koninklijk besluit van 25 september 1974 betreffende de opening, de
overbrenging en de fusie van voor het publiek opengestelde apotheken,
worden aangepast overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 1.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2017/31762]
21 DECEMBRE 2007. — Loi portant des dispositions diverses (I). —

Publication conformément à l’article 44 des montants indexés des
contributions

Conformément à l’article 44 de la loi du 21 décembre 2007 portant des
dispositions diverses, tel qu’inséré par l’article 181 de la loi du
22 décembre 2008, le montant de la contribution exigible à partir du
1er janvier 2018 ont été, par le fait de la publication au Moniteur belge du
29 septembre 2017 de l’indice des prix à la consommation du mois
de septembre 2017, indexés comme suit :

1° Le montant de la contribution imposée par l’article 44 de la loi du
21 décembre 2007 portant des dispositions diverses (I), est adapté
conformément au tableau repris en annexe 1re.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2017/31763]
15 DECEMBRE 2013. — Loi en matière de dispositifs médicaux. —

Publication conformément à l’article 34 des montants indexés des
contributions

Conformément à l’article 34 de la loi du 15 décembre 2013 en matière
de dispositifs médicaux, le montant de la contribution exigible à partir
du 1er janvier 2018 ont été, par le fait de la publication au Moniteur belge
du 29 septembre 2017 de l’indice des prix à la consommation du mois
de septembre 2017, indexés comme suit :

1° Le montant de la contribution imposée par l’article 34 de la loi du
15 décembre 2013 en matière de dispositifs médicaux, est adapté
conformément au tableau repris en annexe 1re.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2017/31766]

10 NOVEMBRE 1967. — Arrêté royal n° 78 relatif à l’exercice des
professions des soins de santé. — Publication conformément à
l’article 4, § 3quinquies, dernier alinéa, des montants indexés des
contributions et rétributions

Conformément à l’article 4, § 3quinquies, de l’arrêté royal n° 78 du
10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé,
tel qu’inséré par l’article 172 de la loi du 22 décembre 2008, les montants
des contributions et rétributions exigibles à partir du 1er jan-
vier 2018 ont été, par le fait de la publication au Moniteur belge du
29 septembre 2017 de l’indice des prix à la consommation du mois
de septembre 2017, indexés comme suit :

1° Les montants des rétributions imposés par l’article 4 de l’arrêté
royal du 25 septembre 1974 concernant l’ouverture, le transfert et la
fusion d’officines pharmaceutiques ouvertes au public, sont adaptés
conformément au tableau repris en annexe 1.
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Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 1re/Bijlage 1

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

342,92 EUR 349,81 EUR

514,30 EUR 524,63 EUR

1.371,49 EUR 1.399,04 EUR

1.714,37 EUR 1.748,81 EUR

5.143,06 EUR 5.246,38 EUR

2° De bedragen van de retributies opgelegd bij artikel 20 van het
koninklijk besluit van 25 september 1974 betreffende de opening, de
overbrenging en de fusie van voor het publiek opengestelde apotheken,
worden aangepast overeenkomstig de tabel opgenomen in bijlage 2.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 2016 zoals
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 september 2016 (103,04
basis 2013 = 100).

Annexe 2/Bijlage 2

Montants 2017 Montants indexés 2018

Bedragen 2017 Geïndexeerde bedragen 2018

25,94 EUR 26,46 EUR

35,18 EUR 35,89 EUR

70,36 EUR 71,77 EUR

174,50 EUR 178,01 EUR

*
COMMISSIE VOOR DE BESCHERMING
VAN DE PERSOONLIJKE LEVENSSFEER

[C − 2017/14261]
Vacante betrekkingen

Naar aanleiding van de nietigverklaring van de wervingsproef
betreffende de rechtskundige adviseurs (code 2017 A/3/F en code
2017 A/3/N) die plaatsvond op 21/11/2017 en doordat wij onvol-
doende kandidaturen ontvingen voor de functie van adviseur informa-
tietechnologie en informatieveiligheid FR (code 2017 A/2/F), wordt
een nieuwe oproep tot kandidaturen gelanceerd.

In de loop van de maanden januari 2018- februari 2018 zal de
Commissie overgaan tot de aanwerving van 7 statutaire ambtenaren
binnen haar administratie :
c 5 Rechtskundig Adviseurs FR (code 2017 A/3/F);
c 1 Rechtskundig Adviseur NL (code 2017 A/3/N);
c 1 Adviseur Informatietechnologie en Informatieveiligheid FR

(code 2017 A/2/F);
De kandidaten die reeds hun kandidatuur hebben ingediend naar

aanleiding van de vorige oproep tot kandidaten (codes 2017 A/3/F en
2017 A/3/N) en van wie de kandidatuur geldig blijft, dienen hun
kandidatuur niet opnieuw in te dienen in het raam van de huidige
oproep doch enkel hun kandidatuur te bevestigen per e-mail of per
brief binnen de vastgestelde termijn (11/01/2018).

De aanwerving geschiedt door middel van een vergelijkend examen.
De laureaten treden in dienst in hoedanigheid van stagedoende
ambtenaar. De wervingsreserve blijft 1 jaar geldig (twee maal verleng-
baar met zes maanden).

De Privacycommissie is een onafhankelijk orgaan opgericht bij de
wet van 8 december 1992 en sedert 26 juni 2003 ingesteld bij de Kamer
van Volksvertegenwoordigers. De Privacycommissie wordt onder-
steund door een administratie (secretariaat van 58 personen) waarvan
de ambtenaren worden benoemd door de Privacycommissie.

De Privacycommissie :
— verstrekt adviezen en geeft aanbevelingen aan de bevoegde

overheden en/of instanties;
— verleent machtigingen voor de verwerking of de mededeling van

persoonsgegevens, aan de bevoegde instanties;
— controleert de wijze waarop de mededeling en verwerking van

persoonsgegevens geschiedt;

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

2° Les montants des rétributions imposés par l’article 20 de l’arrêté
royal du 25 septembre 1974 concernant l’ouverture, le transfert et la
fusion d’officines pharmaceutiques ouvertes au public, sont adaptés
conformément au tableau repris en annexe 2.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 2016 tel que publié
au Moniteur belge du 30 septembre 2016 (103,04 base 2013 = 100).

COMMISSION DE LA PROTECTION DE LA VIE PRIVEE

[C − 2017/14261]
Emplois vacants

Suite à l’annulation de l’épreuve de recrutement concernant les
conseillers juridiques (code 2017 A/3/F et code 2017 A/3/N) qui a eu
lieu en date du 21/11/2017 et suite au nombre insuffisant de
candidatures reçues pour le poste de conseiller en technologie de
l’information et en sécurité de l’information FR (code 2017 A/2/F), un
nouvel appel à candidatures est lancé.

Dans le courant des mois de janvier 2017 - février 2018, la
Commission vie privée procèdera au recrutement de 7 agents statutai-
res au sein de son administration :
c 5 Conseillers juridiques FR (code 2017 A/3/F) ;
c 1 Conseiller juridique NL (code 2017 A/3/N) ;
c 1 Conseiller en technologies de l’information et en sécurité de

l’information FR (code 2017 A/2/F);
Les candidats qui ont déjà postulé au précédent appel à candidature

(codes 2017 A/3/F et 2017/A/3/N) et pour lesquels leur candidature
reste valable, ne doivent pas resoumettre un acte de candidature dans
le cadre du présent appel, mais bien confirmer leur candidature par
mail ou par courrier dans le délai imparti par la date butoir fixée pour
le présent appel (11/01/2018).

Les recrutements auront lieu sur la base d’un concours. Les lauréats
entrent en service en qualité d’agents stagiaires. La liste de réserve reste
valable 1 an (renouvelable par 6 mois au maximum 2 fois).

La Commission vie privée est un organe de contrôle indépendant
créé par la loi du 8 décembre 1992 et institué auprès de la Chambre des
Représentants depuis le 26 juin 2003. La Commission vie privée est
appuyée par une administration (secrétariat de 58 personnes) dont elle
nomme les agents.

La Commission vie privée :
— émet des avis et formule des recommandations à l’intention des

autorités et/ou instances compétentes ;
— délivre des autorisations aux instances compétentes pour le

traitement ou la communication de données à caractère personnel ;
— contrôle la façon dont s’opèrent la communication et le traitement

de données à caractère personnel;
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— informeert en verleent bijstand aan de betrokken personen bij de
uitoefening van hun rechten en plichten;

om bij te dragen tot de evenwichtige vrijwaring van het grondrecht
van elkeen op bescherming van de persoonlijke levenssfeer bij de
verwerking van persoonsgegevens.

De Privacycommissie bevindt zich momenteel in een veranderings-
traject gelet op het nieuw Europees regelgevend kader (AVG) dat van
toepassing wordt op 25 mei 2018. Dit traject zal invloed hebben op de
structuur en de werking van de Privacycommissie.

Aan de benoemingsvoorwaarden moet uiterlijk op 1 januari 2018 zijn
voldaan.

I. ALGEMENE VEREISTEN
Iedere kandidaat moet aan de volgende algemene vereisten voldoen

om benoemd te worden als stagiair :
- onderdaan zijn van een land van de Europese Unie;
- van onberispelijk gedrag zijn;
- zijn burgerlijke en politieke rechten genieten;
- aan de algemene en functiespecifieke competenties voldoen;

- aan de bijzondere vereisten voldoen inzake diploma en/of getuig-
schrift.

II. BIJZONDERE VEREISTEN PER VACANTE BETREKKINGEN
De gedetailleerde functiebeschrijvingen met de resultaatgebieden,

generieke en functiespecifieke competenties, kunnen aangevraagd
worden bij de personeelsdienst van de Privacycommissie
(elisabeth.nam@privacycommission.be) en zijn ook te consulteren op
de website van de Privacycommissie, zoals hierna aangegeven.

1. Functie voorbehouden aan ambtenaren behorende tot de Franse
taalrol

— Rechtskundig Adviseur FR (code 2017 – A/3/F) – 5 vacante
betrekkingen

Doel van de functie :
— Verstrekken van rechtskundig advies en oplossingen m.b.t. alle

materies en dossiers van de Privacycommissie die betrekking hebben
op de privacyregelgeving, hetzij aan het algemeen bestuur en de
afdelingshoofden, de medewerkers van de Privacycommissie alsook
aan de leden van de Privacycommissie en de leden van de sectorale
comités.

Specifieke competenties :
— Je beschikt over een goede kennis van de internationale en

nationale regelgeving m.b.t. de verwerking van persoonsgegevens.

— Je beschikt over een basiskennis van informatiebeveiliging.

— Je beschikt over een sterk synthetisch en analytisch vermogen.
— Je bent oplossingsgericht en gedreven.
— Je neemt graag initiatief.
— Je bent innovatief ingesteld en hebt interesse voor privacy-

gerelateerde en technologische ontwikkelingen.

— Je werkt graag in een team, maar bent ook in staat om zelfstandig
te werken.

— Je bent bereid om samen met internationale collega’s in het
buitenland aan opdrachten te werken.

— Je functioneert goed onder druk en duidelijke deadlines.

— Je bent georganiseerd en houdt van orde en nauwkeurig werken.
— Je beschikt over goede communicatieve vaardigheden, zowel

gesproken als geschreven.
— Je hebt ervaring in vergadertechnieken en verslaggeving.

— Je beschikt over zeer goede kennis van standaard informatica-
toepassingen : Excel, OneNote, Outlook, Word en PowerPoint.

Bijzondere vereisten :
— Master of licentiaatsdiploma;
— Zeer goede actieve kennis van de tweede landstaal en van het

Engels is een troef.
Aanbod
Arbeidsvoorwaarden
U wordt aangeworven in de graad van adviseur (niveau A) met de

bijhorende weddenschaal A1.
Weddeschaal A1 : 28.421 – 41.841 EUR (100 %).
Na 6 jaar weddeschaal A2 : 31.723 – 51.243 EUR (100 %).

— informe et assiste les personnes concernées dans l’exercice de leurs
droits et devoirs ;

afin de contribuer à la préservation équilibrée du droit fondamental
de quiconque à la protection de la vie privée à l’égard des traitements
de données à caractère personnel.

La Commission vie privée est actuellement dans une phase de
transition compte tenu du nouveau cadre règlementaire en matière de
protection des données (RGPD) qui sera applicable le 25 mai 2018. Ce
processus aura un impact sur la structure et le fonctionnement de la
Commission vie privée.

Les conditions de nomination doivent être remplies au plus tard le
1er janvier 2018.

I. CONDITIONS GENERALES
Tout candidat doit remplir les conditions générales suivantes pour

être nommé comme stagiaire :
- être ressortissant d’un pays de l’Union européenne;
- être de conduite irréprochable;
- jouir de ses droits civils et politiques;
- posséder les compétences générales et spécifiques exigées par la

fonction;
- remplir les conditions spécifiques en matière de diplôme et/ou de

certificat.
II. EXIGENCES SPECIFIQUES DES EMPLOIS VACANTS
Les descriptions de fonction détaillées incluant les finalités, les

compétences génériques et spécifiques peuvent être demandées auprès
du service du personnel de la Commission vie privée
(elisabeth.nam@privacycommission.be) et peuvent également être consul-
tées sur le site web de la Commission vie privée, comme indiqué plus
bas.

1. Fonction réservée aux agents du rôle linguistique francophone.

— Conseiller juridique FR (Code 2017 – A/3/F ) – 5 postes vacants

Objectif de la fonction :
— Fournir des avis et apporter des solutions juridiques sur toutes les

matières et dossiers de la Commission vie privée au regard de la
réglementation vie privée, soit à l’administration générale, aux chefs de
section, aux collaborateurs de la Commission vie privée ainsi qu’aux
membres de la Commission vie privée et des comités sectoriels.

Compétences spécifiques :
— Vous disposez de bonnes connaissances de la réglementation

internationale et nationale en matière de traitement de données à
caractère personnel.

— Vous disposez de connaissances de base en matière sécurité de
l’information.

— Vous disposez d’une grande capacité de synthèse et d’analyse.
— Vous êtes motivé(e) à trouver des solutions.
— Vous aimez prendre des initiatives.
— Vous savez faire preuve d’innovation et avez un intérêt marqué

pour les évolutions technologiques en rapport avec la protection de la
vie privée.

— Vous aimez travailler en équipe tout en sachant travailler de
manière autonome.

— Vous êtes disposé(e) à travailler sur des projets à l’étranger avec
des collègues internationaux.

— Vous êtes capable de bien travailler sous pression avec des délais
précis.

— Vous êtes organisé(e) et aimez l’ordre et le travail minutieux.
— Vous disposez de bonnes aptitudes communicationnelles, aussi

bien à l’écrit qu’à l’oral.
— Vous avez de l’expérience en matière de techniques de réunion et

de rédaction de rapports.
— Vous avez une très bonne connaissance des applications informa-

tiques standard : Excel, OneNote, Outlook, Word et PowerPoint.
Exigences particulières :
— Master ou diplôme de licence;
— Une très bonne connaissance active de la deuxième langue

nationale et de l’anglais constitue un atout.
Offre
Conditions de travail
Vous êtes engagé(e) au grade de conseiller (niveau A) avec le barème

correspondant A1.
Echelle barémique A1 : 28.421 – 41.841 EUR (100 %).
Après 6 ans, échelle barémique A2 : 31.723 – 51.243 EUR (100 %).
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Na 6 jaar weddeschaal A3 : 41.499 – 60.908 EUR (100 %).
Voordelen
c Gratis hospitalisatieverzekering;
c Verplaatsingsvergoeding of gratis woon-werverkeer met het open-

baar vervoer;
c Schooltoelage;
c Mogelijkheid tot telewerk;
c Maaltijdcheques.
— Adviseur Informatietechnologie en Informatieveiligheid FR

(code 2017 A/2/F) - 1 vacante betrekking
Doel van de functie :
— Verstrekken van deskundig advies op het vlak van informatiesys-

temen en informatieveiligheid, met betrekking tot alle materies en
dossiers die de Privacycommissie aanbelangen, hetzij aan de leden van
de Privacycommissie, hetzij aan de medewerkers van het secretariaat,
hetzij extern in bepaalde gevallen.

— Analyseren en evalueren van informatiesystemen en hun beveili-
ging waarover de Privacycommissie zich moet uitspreken met als doel
het bepalen of die systemen beantwoorden aan de wettelijke gegevens-
beschermingsvereisten.

— Verzekeren van een permanente opvolging van en een kennis-
overdracht aan de collega’s over technologische evoluties en in het
bijzonder van de gegevensbeschermingsimpact van deze evoluties op
gegevensverwerkingen.

— Bijdragen tot het aanmaken en verbeteren van de technische
doctrine rekening houdend met de technologische evoluties.

— Deelnemen aan gegevensbeschermingscontroles waarbij het tech-
nisch analyseren van de informatiesystemen en de beveiliging onder de
verantwoordelijkheid valt van de adviseur informatietechnologieën en
-veiligheid.

— Bijstand verlenen bij het opzetten, het uittekenen en het uitbou-
wen van de macro-informatiebeveiliging van de Privacycommissie.

— Bijstand verlenen en actief participeren aan het informatieveilig-
heidsbeleid van de Privacycommissie.

Specifieke competenties :
— Je beschikt over basiskennis van de internationale en nationale

regelgeving m.b.t. de verwerking van persoonsgegevens.

— Je beschikt over een goede kennis van informatietechnologieën en
informatieveiligheid, bijzonder gefocust op de problematiek van de
gegevensbescherming.

— Je hebt ervaring en/of interesse in IT-software om de mate van
informatieveiligheid te testen en om data te verzamelen, te verwerken
en te analyseren.

— Je beschikt over een sterk synthetisch en analytisch vermogen.
— Je bent oplossingsgericht en gedreven.
— Je neemt graag initiatief.
— Je bent innovatief ingesteld en hebt een sterke interesse voor

technologische ontwikkelingen.
— Je werkt graag in een team, maar bent ook in staat om zelfstandig

te werken.
— Je bent bereid om samen met internationale collega’s in het

buitenland aan opdrachten te werken.
— Je bent flexibel ingesteld (audits kunnen ook buiten de kantoor-

uren uitgevoerd worden).
— Je functioneert goed onder druk en duidelijke deadlines.

— Je bent georganiseerd en houdt van orde en nauwkeurig werken.
— Je beschikt over goede communicatieve vaardigheden, zowel

gesproken als geschreven.
— Je hebt ervaring in vergadertechnieken en verslaggeving.

— Je beschikt over zeer goede kennis van standaard informatica-
toepassingen : Excel, OneNote, Outlook, Word en PowerPoint.

Bijzondere vereisten :
— Master/licentiaatsdiploma binnen het studiegebied informatica

met kennis inzake nieuwe technologieën of informatieveiligheid.

— Minimaal 3 jaar relevante werkervaring in één van bovenvermelde
activiteitendomeinen.

— Een zeer goede actieve kennis van de tweede landstaal en het
Engels is een troef.

Après 6 ans, échelle barémique A3 : 41.499 – 60.908 EUR (100%).
Avantages
c Assurance hospitalisation gratuite;
c Indemnité de déplacement ou abonnement gratuit pour les

déplacements domicile-lieu de travail en transport public ;
c Allocation de scolarité ;
c Possibilité de télétravail ;
c Titres-repas.
— Conseiller en technologies de l’information et en sécurité de

l’information FR (code 2017- A/2/F) – 1 poste vacant
Objectif de la fonction :
— Fournir un avis expert dans le domaine des systèmes d’informa-

tion et de la sécurité de l’information pour toutes les matières et tous les
dossiers concernant la Commission vie privée, que ce soit aux membres
de la Commission vie privée, aux collaborateurs du Secrétariat ou
encore en externe dans certains cas.

— Analyser et évaluer des systèmes d’information (ainsi que leur
sécurité) au sujet desquels la Commission vie privée doit se prononcer
dans le but de déterminer si ces systèmes répondent aux exigences
légales en termes de protection des données.

— Assurer un suivi permanent des évolutions technologiques ainsi
qu’une transmission des connaissances à ce sujet aux collègues et suivre
en particulier l’impact de ces évolutions sur les traitements de données
et leur protection.

— Contribuer à la constitution et à l’amélioration de la doctrine
technique, compte tenu des évolutions technologiques.

— Participer à des audits sur la protection des données, l’analyse
technique des systèmes d’information et la sécurité relevant de la
responsabilité du conseiller en technologies de l’information et en
sécurité de l’information.

— Prêter assistance dans la conception, l’élaboration et le dévelop-
pement au niveau macro de la sécurité de l’information de la
Commission vie privée.

— Prêter assistance et participer activement à la politique de sécurité
de l’information de la Commission vie privée.

Compétences spécifiques :
— Vous disposez de connaissances de base de la réglementation

internationale et nationale en matière de traitement de données à
caractère personnel.

Vous disposez de bonnes connaissances en matière de technologies
de l’information et de sécurité de l’information, particulièrement axées
sur la problématique de la protection des données.

— Vous avez de l’expérience et/ou un intérêt en ce qui concerne les
logiciels IT afin de tester le niveau de sécurité de l’information et de
traiter, collecter et analyser des données.

— Vous disposez d’une grande capacité de synthèse et d’analyse.
— Vous êtes motivé(e) à trouver des solutions.
— Vous aimez prendre des initiatives.
— Vous savez faire preuve d’innovation et avez un intérêt marqué

pour les évolutions technologiques.
— Vous aimez travailler en équipe tout en sachant travailler de

manière autonome.
— Vous êtes disposé(e) à travailler sur des projets à l’étranger avec

des collègues internationaux.
— Vous êtes flexible (les audits peuvent également avoir lieu en

dehors des heures de bureau).
— Vous êtes capable de bien travailler sous pression avec des délais

précis.
— Vous êtes organisé(e) et aimez l’ordre et le travail minutieux.
— Vous disposez de bonnes aptitudes communicationnelles, aussi

bien à l’écrit qu’à l’oral.
— Vous avez de l’expérience en matière de techniques de réunion et

de rédaction de rapports.
— Vous avez une très bonne connaissance des applications informa-

tiques standard : Excel, OneNote, Outlook, Word et PowerPoint.
Exigences particulières :
— Master/licence dans le domaine de l’informatique avec des

connaissances en matière de nouvelles technologies ou de sécurité de
l’information.

— Expérience professionnelle pertinente de 3 ans minimum dans un
des domaines d’activité précités.

— Une très bonne connaissance active de la deuxième langue
nationale et de l’anglais constitue un atout.
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— Ervaring als consulent inzake informatiebeveiliging is een troef.

Aanbod
Arbeidsvoorwaarden
U wordt aangeworven in de graad van adviseur (niveau A) met de

bijhorende weddenschaal A1. Voor het bepalen van uw loon wordt er
rekening gehouden met uw nuttige beroepservaring.

Weddeschaal A1 : 28.421 – 41.841 EUR (100 %).
Na 6 jaar weddeschaal A2 : 31.723 – 51.243 EUR (100 %).
Na 6 jaar weddeschaal A3 : 41.499 – 60.908 EUR (100 %).
Voordelen
c Gratis hospitalisatieverzekering;
c Verplaatsingsvergoeding of gratis woon-werverkeer met het open-

baar vervoer;
c Schooltoelage;
c Mogelijkheid tot telewerk;
c Maaltijdcheques.
2. Functie voorbehouden aan ambtenaren behorende tot de Neder-

landse taalrol
— Rechtskundig Adviseur NL (code 2017- A/3/N) – 1 vacante

betrekking
Doel van de functie :
— Verstrekken van rechtskundig advies en oplossingen m.b.t. alle

materies en dossiers van de Privacycommissie die betrekking hebben
op de privacyregelgeving, hetzij aan het algemeen bestuur en de
afdelingshoofden, de medewerkers van de Privacycommissie alsook
aan de leden van de Privacycommissie en de leden van de sectorale
comités.

Specifieke competenties :
— Je beschikt over een goede kennis van de internationale en

nationale regelgeving m.b.t. de verwerking van persoonsgegevens.

— Je beschikt over een basiskennis van informatiebeveiliging.

— Je beschikt over een sterk synthetisch en analytisch vermogen.
— Je bent oplossingsgericht en gedreven.
— Je neemt graag initiatief.
— Je bent innovatief ingesteld en hebt interesse voor privacygerela-

teerde en technologische ontwikkelingen.

— Je werkt graag in een team, maar bent ook in staat om zelfstandig
te werken.

— Je bent bereid om samen met internationale collega’s in het
buitenland aan opdrachten te werken.

— Je functioneert goed onder druk en duidelijke deadlines.

— Je bent georganiseerd en houdt van orde en nauwkeurig werken.
— Je beschikt over goede communicatieve vaardigheden, zowel

gesproken als geschreven.
— Je hebt ervaring in vergadertechnieken en verslaggeving.

— Je beschikt over zeer goede kennis van standaard informatica-
toepassingen: Excel, OneNote, Outlook, Word en PowerPoint.

Bijzondere vereisten :
— Master of licentiaatsdiploma;
— Zeer goede actieve kennis van de tweede landstaal en van het

Engels is een troef.
Aanbod
Arbeidsvoorwaarden
U wordt aangeworven in de graad van adviseur (niveau A) met de

bijhorende weddenschaal A1.
Weddeschaal A1 : 28.421 – 41.841 EUR (100 %).
Na 6 jaar weddeschaal A2 : 31.723 – 51.243 EUR (100 %).
Na 6 jaar weddeschaal A3 : 41.499 – 60.908 EUR (100 %)
Voordelen
c Gratis hospitalisatieverzekering;
c Verplaatsingsvergoeding of gratis woon-werverkeer met het open-

baar vervoer;
c Schooltoelage;
c Mogelijkheid tot telewerk;
c Maaltijdcheques.

— Une expérience en tant que conseiller en sécurité de l’information
constitue un atout.

Offre
Conditions de travail
Vous êtes engagé(e) au grade de conseiller (niveau A) avec le barème

correspondant A1. Pour déterminer votre rémunération, il sera tenu
compte de votre expérience professionnelle utile.

Echelle barémique A1 : 28.421 – 41.841 EUR (100 %).
Après 6 ans, échelle barémique A2 : 31.723 – 51.243 EUR (100 %).
Après 6 ans, échelle barémique A3 : 41.499 – 60.908 EUR (100%).
Avantages
c Assurance hospitalisation gratuite;
c Indemnité de déplacement ou abonnement gratuit pour les

déplacements domicile-lieu de travail en transport public ;
c Allocation de scolarité ;
c Possibilité de télétravail ;
c Titres-repas.
2. Fonction réservée aux agents du rôle linguistique néerlandophone.

— Conseiller juridique NL (code 2017 - A/3/N) - 1 poste vacant

Objectif de la fonction :
— Fournir des avis et apporter des solutions juridiques sur toutes les

matières et dossiers de la Commission vie privée au regard de la
réglementation vie privée, soit à l’administration générale, aux chefs de
section, aux collaborateurs de la Commission vie privée ainsi qu’aux
membres de la Commission vie privée et des comités sectoriels.

Compétences spécifiques :
— Vous disposez de bonnes connaissances de la réglementation

internationale et nationale en matière de traitement de données à
caractère personnel.

— Vous disposez de connaissances de base en matière sécurité de
l’information.

— Vous disposez d’une grande capacité de synthèse et d’analyse.
— Vous êtes motivé(e) à trouver des solutions.
— Vous aimez prendre des initiatives.
— Vous savez faire preuve d’innovation et avez un intérêt marqué

pour les évolutions technologiques en rapport avec la protection de la
vie privée.

— Vous aimez travailler en équipe tout en sachant travailler de
manière autonome.

— Vous êtes disposé(e) à travailler sur des projets à l’étranger avec
des collègues internationaux.

— Vous êtes capable de bien travailler sous pression avec des délais
précis.

— Vous êtes organisé(e) et aimez l’ordre et le travail minutieux.
— Vous disposez de bonnes aptitudes communicationnelles, aussi

bien à l’écrit qu’à l’oral.
— Vous avez de l’expérience en matière de techniques de réunion et

de rédaction de rapports.
— Vous avez une très bonne connaissance des applications informa-

tiques standard : Excel, OneNote, Outlook, Word et PowerPoint.
Exigences particulières :
— Master ou diplôme de licence;
— Une très bonne connaissance active de la deuxième langue

nationale et de l’anglais constitue un atout.
Offre
Conditions de travail
Vous êtes engagé(e) au grade de conseiller (niveau A) avec le barème

correspondant A1.
Echelle barémique A1 : 28.421 – 41.841 EUR (100 %).
Après 6 ans, échelle barémique A2 : 31.723 – 51.243 EUR (100 %).
Après 6 ans, échelle barémique A3 : 41.499 – 60.908 EUR (100%).
Avantages
c Assurance hospitalisation gratuite;
c Indemnité de déplacement ou abonnement gratuit pour les

déplacements domicile-lieu de travail en transport public ;
c Allocation de scolarité ;
c Possibilité de télétravail ;
c Titres-repas.

109331MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



III. GELIJKE KANSEN EN DIVERSITEIT
De Privacycommissie voert een actief diversiteitsbeleid en waakt

over gelijke kansen, een gelijke behandeling en een gelijke toegang tot
de selectie voor al wie solliciteert.

Kandidaten met een handicap, leerstoornis of ziekte ?
U kan een redelijke aanpassing vragen aan de selectieprocedure, ook

indien u niet over een geldig attest beschikt. Geef een beschrijving van
uw handicap/ziekte/leerstoornis en duid ook aan welke aanpassingen
u hierbij kunnen helpen.

Stuur ons tijdig uw attest door indien u hierover beschikt.
U bezorgt ons samen met uw sollicitatie ten laatste op de uiterste

inschrijvingsdatum een gepast attest met de vermelding van uw naam,
uw voornaam en de code van uw sollicitatie.

IV. EXAMEN PROCEDURE
1/ Vergelijkend examen voor de functies van Rechtskundig Advi-

seurs (2017 A/3/F en 2017 A/3/N) :
De proeven worden georganiseerd door een examencommissie

bestaande uit minstens drie personen.
Ze bestaan uit een schriftelijke en mondelinge kennisproef over de

materie en een proef waarbij wordt nagegaan of de kandidaat over de
vereiste generieke en specifieke competenties beschikt. De schriftelijke
proef over de materie wordt beoordeeld op 20 punten. Deze schrifte-
lijke proef over de materie zal op kennis zijn in overeenstemming met
het functieprofiel en zal een openboekexamen zijn. Om te slagen en
uitgenodigd te worden voor de mondelinge proef, dient de kandidaat
minimum 12 punten te behalen. De mondelinge kennisproef over de
materie wordt beoordeeld op 10 punten. De punten van de mondelinge
en schriftelijke proeven over de materie zullen samengevoegd en
herberekend worden op een totaal van 20 punten. Om te slagen dient
de kandidaat minimum 12 punten te behalen.

De beoordeling van de vereiste generieke en specifieke competenties
gebeurt door afweging ten overstaan van het vooropgesteld profiel. Er
wordt beslist door toekenning van de vermelding “ geschikt”, “minder
geschikt” of “ niet geschikt”.

Op het einde van de proeven wordt een proces-verbaal opgesteld met
desgevallend de rangschikking van de kandidaten en het resultaat dat
elke kandidaat behaalde. Deze rangschikking telt 3 groepen : A =
geschikt en geslaagd, B = minder geschikt en geslaagd, C = niet
geschikt en/of niet geslaagd. In voorkomend geval wordt binnen elke
groep een eindrangschikking opgesteld in functie van het totaal aantal
verkregen punten. Bij een ex-aequo binnen eenzelfde groep, zal de jury
een nieuwe rangschikking opstellen op basis van de kwalificaties die
eigen zijn aan elke kandidaat.

De planning voor de bovenstaande proeven is vastgelegd als volgt :
Schriftelijke proef : dinsdag 23 januari 2018 (in de voormiddag, exacte

tijdstip van het examen moet nog bepaald worden).
Mondelinge proef : te bepalen.
2/ Vergelijkend examen voor de functies van Adviseur Informatie-

technologie en Informatieveiligheid (2017 A/2/F) :
De proeven worden georganiseerd door een examencommissie

bestaande uit minstens drie personen.
Ze bestaan uit een kennisproef over de materie en een proef waarbij

wordt nagegaan of de kandidaat over de vereiste generieke en
specifieke competenties beschikt. Op het geheel, wordt de proef over de
materie beoordeeld op 20 punten. Om te slagen dient de kandidaat
minimum 12 punten te behalen. Deze proef over de materie zal op
kennis zijn in overeenstemming met het functieprofiel. De beoordeling
van de vereiste generieke en specifieke competenties gebeurt door
afweging ten overstaan van het vooropgesteld profiel. Er wordt beslist
door toekenning van de vermelding “ geschikt”, “minder geschikt” of
“ niet geschikt”.

Op het einde van de proeven wordt een proces-verbaal opgesteld met
desgevallend de rangschikking van de kandidaten en het resultaat dat
elke kandidaat behaalde. Deze rangschikking telt 3 groepen : A =
geschikt en geslaagd, B = minder geschikt en geslaagd, C = niet
geschikt een/of niet geslaagd. In voorkomend geval wordt binnen elke
groep en eindrangschikking opgesteld in functie van het totaal aantal
bekomen punten. Bij een ex-aequo binnen eenzelfde groep, zal de jury
een nieuwe rangschikking opstellen op basis van de kwalificaties die
eigen zijn aan elke kandidaat.

De proeven zouden kunnen plaatsvinden in de loop van de maanden
januari-februari 2018.

V. INSCHRIJVING UITERSTE DATUM : 11/01/2018.
De inschrijving gebeurt, op straffe van onontvankelijkheid, uitslui-

tend met een aangetekende brief aan de Voorzitter van de Privacycom-
missie, ter attentie van Mevrouw Elisabeth Nam, Drukpersstraat 35,
1000 Brussel. De sollicitatie is maar ontvankelijk wanneer ze is
vergezeld van :

— een afschrift van de vereiste studiegetuigschriften of diploma’s;

III. EGALITE DES CHANCES ET DIVERSITE
La Commission vie privée mène une gestion active de la diversité en

garantissant l’égalité des chances, de traitement et d’accès à la sélection
pour tous les candidats.

Vous souffrez d’un handicap, d’un trouble ou d’une maladie ?
Vous pouvez demander un aménagement raisonnable de la procé-

dure de sélection, même si vous ne disposez pas d’une attestation
valable. Décrivez votre handicap/trouble/maladie et indiquez les
aménagements susceptibles de vous aider.

Adressez-nous votre attestation à temps si vous en possédez une.
Vous nous adressez au moment où vous postulez - au plus tard à la

date limite d’inscription - une attestation adéquate sur laquelle sont
mentionnés vos nom et prénom ainsi que le code de la sélection pour
laquelle vous postulez.

IV. PROCEDURE D’EXAMEN
1/ Concours pour les postes de conseillers juridiques (2017 A/3/F et

2017 A/3/N) :
Les épreuves sont organisées par une Commission d’examen com-

posée d’au moins trois personnes
Elles comportent une épreuve écrite et orale de connaissance portant

sur la matière et une épreuve destinée à vérifier si le candidat possède
les compétences génériques et spécifiques exigées. L’épreuve de
connaissance écrite sera notée sur 20 points. Cette épreuve écrite de
connaissance portera sur la connaissance de la matière conformément
au profil de fonction et se fera à livre ouvert. Le candidat doit obtenir
12 points pour être reçu et être invité à l’épreuve de connaissance orale.
L’épreuve orale de connaissance de la matière sera notée sur 10 points.
Les points obtenus à l’écrit et à l’oral de connaissance de la matière
seront ramenés sur une note sur 20 points. Le candidat doit obtenir 12
points pour être reçu.

L’appréciation des compétences génériques et spécifiques exigées
portera sur la conformité au profil préalablement défini. Il sera statué
par la mention « apte », « moins apte » ou « inapte ».

A l’issue des épreuves, un procès-verbal établissant, le cas échéant le
classement des candidats et mentionnant le résultat obtenu par chaque
candidat est dressé. Le classement comprend trois groupes : A = apte et
réussi, B = moins apte et réussi , C = inapte et/ou échoué. S’il y a lieu,
au sein de chaque groupe, un classement final est établi en fonction du
nombre total de points obtenus. En cas d’ex-aequo au sein d’un même
groupe, le jury établira un nouveau classement sur base des qualifica-
tions propres à chaque candidat.

Le planning des épreuves devrait se dérouler de la manière suivante :
Examen écrit : mardi 23 janvier 2018 (dans la matinée, mais l’heure

exacte reste à déterminer )
Examen oral : à déterminer
2/Concours pour le poste de Conseiller en technologie de l’informa-

tion et en sécurité de l’information (2017 A/2/F)
Les épreuves sont organisées par une commission d’examen compo-

sée d’au moins trois personnes.
Elles comportent une épreuve de connaissance portant sur la matière

et une épreuve destinée à vérifier si le candidat possède les compéten-
ces génériques et spécifiques exigées. L’épreuve de connaissance est
notée sur 20 points et le candidat doit obtenir 12 points pour être reçu,
elle portera sur la connaissance de la matière conformément au profil
de fonction. L’appréciation des compétences génériques et spécifiques
exigées portera sur la conformité au profil préalablement défini. Il sera
statué par la mention « apte », « moins apte » ou « inapte ».

A l’issue des épreuves, un procès-verbal établissant, le cas échéant le
classement des candidats et mentionnant le résultat obtenu par chaque
candidat est dressé. Le classement comprend trois groupes : A = apte et
réussi, B = moins apte et réussi , C = inapte et/ou échoué. S’il y a lieu,
au sein de chaque groupe, un classement final est établi en fonction du
nombre total de points obtenus. En cas d’ex-aequo au sein d’un même
groupe, le jury établira un nouveau classement sur base des qualifica-
tions propres à chaque candidat.

Les épreuves devraient se dérouler dans le courant du mois de
janvier-février 2018.

V. DATE BUTOIR POUR L’INSCRIPTION : 11/01/2018
L’inscription s’effectue, sous peine d’irrecevabilité, uniquement par

envoi postal recommandé au Président de la Commission vie privée, à
l’attention de Madame Elisabeth Nam, Rue de la Presse 35, 1000 Bruxel-
les. La candidature n’est recevable qu’à la condition d’y joindre :

— une copie des certificats d’étude ou diplômes requis ;

109332 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



— een curriculum vitae;
— een afzonderlijke nota waarin de motivering voor de geambieerde

functie blijkt en de beroepservaring wordt toegelicht.

De datum van poststempel geldt als bewijs.
De kandidaten die reeds hun kandidatuur hebben ingediend naar

aanleiding van de vorige oproep tot kandidaten (codes 2017 A/3/F en
2017 A/3/N) en van wie de kandidatuur geldig blijft, dienen hun
kandidatuur niet opnieuw in te dienen in het raam van de huidige
oproep doch enkel hun kandidatuur te bevestigen per e-mail of per
brief binnen de vastgestelde termijn (11/01/2018).

Voor verdere inlichtingen kan men zich wenden tot Elisabeth Nam,
telefoon : 02/274.48.23, e-mail : elisabeth.nam@privacycommission.be.
De vacante betrekkingen, de functiebeschrijvingen en het examen-
reglement zijn eveneens te consulteren op de website van de Commis-
sie : www.privacycommission.be/nl/vacante-betrekkingen-januari-2018-
februari-2018.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/31851]

Westkustpolder. — Huishoudelijk reglement. — Goedgekeurd op de algemene vergadering 29 mei 2017

WESTKUSTPOLDER

HUISHOUDELIJK REGLEMENT

TITEL I. – INRICHTING EN DOEL

Artikel 1. Alle erven gelegen binnen de grenzen van het bij dit reglement gevoegd plan vormen een polder onder
de benaming WESTKUSTPOLDER.

Het gebied van de polder bevindt zich geheel of gedeeltelijk op het grondgebied van de gemeenten De Panne,
Koksijde, Nieuwpoort, Veurne, Diksmuide, Alveringem en Lo-Reninge.

Art. 2. De polder heeft tot taak:

1. Het verwezenlijken van de doelstellingen en rekening houden met de beginselen zoals bedoeld in de artikels 4,
5 en 6 van het decreet integraal waterbeleid van 18 juli 2003, binnen de grenzen van het territoriale gebied.

2. Het voeren van een peilbeheer rekening houdend met de verschillende belangen en in overleg met de andere
betrokken waterbeheerders in het gebied.

Art. 3. De polder heeft zijn zetel te Veurne en bij beslissing van de algemene vergadering in een andere gemeente
gelegen binnen het werkingsgebied van de polder.

TITEL II. – HET BEHEER VAN DE POLDER

Hoofdstuk I – Algemene vergadering

Art. 4. De legger van de in de polder gelegen erven wordt jaarlijks herzien uiterlijk op 1 januari.

Met het oog op de herziening zal de legger tijdens de maanden januari en februari ter inzage liggen op het kantoor
van de ontvanger-griffier tijdens de kantooruren. Het recht van inzage en bezwaar tegen de in de legger voorkomende
gegevens, wordt elk jaar via een bericht op het aanslagbiljet van het voorafgaande jaar bekendgemaakt, en op de
website van de polder.

Art. 5. Zijn stemgerechtigd in de algemene vergadering, de houders van zakelijke rechten, op één of meer in het
gebied gelegen gronden, op voorwaarde dat de oppervlakte van deze één of meer erven minstens vijf hectaren
bedraagt.

Elk lid van de algemene vergadering beschikt slechts over één stem.

Art. 6. Ingelanden die afzonderlijk geen stemrecht hebben kunnen hun eigendommen groeperen tot het minimum
van vijf hectaren, om gezamenlijk een afgevaardigde naar de algemene vergadering te zenden.

Zij die van dit recht wensen gebruik te maken dienen hiervoor een schriftelijke overeenkomst op te stellen en deze
vóór 1 september per aangetekende zending of tegen ontvangstbewijs aan de dijkgraaf ter zetel van de polder te laten
geworden.

De aangeduide stemgerechtigde kan zich door een volmachtdrager laten vertegenwoordigen tenzij de
overeenkomst anders bepaalt.

— un curriculum vitae ;
— une note distincte faisant ressortir la motivation du candidat par

rapport à la fonction sollicitée et commentant son expérience profes-
sionnelle.

La date du cachet de la poste fait foi.
Les candidats qui ont déjà postulé au précédent appel à candidature

(codes 2017 A/3/F et 2017/A/3/N) et pour lesquels leur candidature
reste valable, ne doivent pas resoumettre un acte de candidature dans
le cadre du présent appel, mais bien confirmer leur candidature par
mail ou par courrier dans le délai imparti par la date butoir fixée pour
le présent appel (11/01/2018).

D’autres explications peuvent être obtenues en s’adressant
à Elisabeth Nam (téléphone : 02/274.48.23, e-mail :
elisabeth.nam@privacycommission.be). La liste des emplois vacants, la
description de fonction et le règlement d’examen peuvent également
être consultés sur le site web de la Commission vie privée :
www.privacycommission.be/fr/postes-vacants-janvier-2018-fevrier-
2018.
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Deze groeperingen worden, behoudens tegenstrijdig beding in de overeenkomst, geacht een onbepaalde duur te
hebben. Aldus zullen zij jaarlijks bij het herzien van de lijst van de stemgerechtigden op de lijst gehandhaafd worden,
tenzij op dat ogenblik wordt vastgesteld:

a) dat de vereiste gezamenlijke oppervlakte van minimum 5 hectare niet meer wordt bereikt;

b) of dat één of meer van de gegroepeerde ingelanden afzonderlijk stemrecht zou gekregen hebben, daarin
begrepen de verkrijging van stemrecht zoals bepaald in artikel 31, tweede alinea van de wet van 3 juni 1957;

c) of dat één of meer van de gegroepeerde ingelanden is overleden. Voor de handhaving van de groepering met
de erfgenamen, die aan de wettelijke voorwaarden tot groepering zouden voldoen, is ten aanzien van de polder een
nieuwe overeenkomst noodzakelijk;

d) of dat één of meer van de gegroepeerden aan de dijkgraaf zijn of hun beslissing hebben te kennen gegeven een
einde aan de groepering te stellen, hetgeen tegenover de polder enkel geldig uitwerking zal hebben indien de
overeenkomst van onbepaalde duur is en bedoeld aangetekend schrijven vóór 1 september aan de dijkgraaf wordt
verzonden. Deze kennisgeving aan de dijkgraaf dient schriftelijk te gebeuren, hetzij bij aangetekend schrijven, hetzij
tegen ontvangstbewijs en dit ter zetel van de polder.

e) of dat de in de overeenkomst bepaalde duur is verstreken.

f) of dat aan de overeenkomst met bepaalde duur vroegtijdig een einde is gesteld middels een kennisgeving van
een van de gegroepeerden Deze kennisgeving dient schriftelijk te gebeuren, hetzij bij aangetekend schrijven, hetzij
tegen ontvangstbewijs en dit aan de dijkgraaf ter zetel van de polder.

Art. 7. De lijst van de stemgerechtigden wordt jaarlijks voor 1 oktober door het bestuur herzien en wordt op
31 december van elk jaar definitief afgesloten met inachtneming van de beslissingen van de Deputatie, nadat zij
gedurende één maand te rekenen vanaf 1 oktober ter inzage zal hebben gelegen op het kantoor van de
ontvanger-griffier tijdens zijn gewone kantooruren.

Zij die op de aldus vastgestelde lijst niet voorkomen hebben geen recht van stemmen in de loop van het volgend
jaar. Zij die er wel op voorkomen, hebben recht van stemmen in de loop van het volgend jaar ook al voldoen zij in dat
jaar niet meer aan de vereisten om stemgerechtigd ingelande te zijn.

Art. 8. Ingelanden die rechten hebben op onverdeelde goederen verkrijgen stemrecht op voorwaarde dat deze
rechten betrekking hebben op minstens 5 ha. Zij kunnen dit stemrecht uitoefenen in de voorwaarden bepaald bij
artikel 16 van de wet van 3 juni 1957.

De overeenkomst, waarbij de gemeenschappelijke mandataris wordt aangesteld, of bij gebrek aan overeenstem-
ming, de aanstelling door de vrederechter, dient voor 1 september aan de dijkgraaf bezorgd te worden, hetzij per
aangetekende zending, hetzij tegen ontvangstbewijs ter zetel van de polder.

De in de overeenkomst aangeduide stemgerechtigde kan zich door een volmachtdrager laten vertegenwoordigen,
tenzij dit uitdrukkelijk in de overeenkomst verboden wordt.

Art. 9. De volgens artikel 16, alinea 1 van de wet van 3 juni 1957 door een private of publieke rechtspersoon
aangestelde gemachtigde moet om zijn stemrecht te kunnen uitoefenen, het schriftelijk bewijs van zijn aanstelling door
het orgaan dat volgens de wet, het decreet of de statuten daartoe bevoegd is, voorleggen voor de aanvang van de
vergadering. In geval van een zaakwaarneming kan de zaakgelastigde zich enkel via een volmacht op de algemene
vergadering aanbieden.

Art. 10. Stemgerechtigden kunnen zich op de algemene vergadering door een gevolmachtigde naar hun keuze,
die al dan niet ingelande is, laten vertegenwoordigen.

Een gevolmachtigde kan slechts drager zijn van één enkele volmacht.

Om geldig te zijn moet de volmacht voldoen aan:

- toekomen 3 kalenderdagen voor de algemene vergadering op de zetel van de polder (per post of afgegeven)

- handtekening van volmachtgever

- adres van de volmachtgever en volmachtdrager

- bevat de eigen geschreven vermelding “goed voor volmacht”

Vóór de algemene vergadering wordt een proces-verbaal opgesteld met geldige en ongeldige volmachten,
getekend door de dijkgraaf en ontvanger-griffier.

Een model van volmachtformulier wordt als bijlage aan dit huishoudelijk reglement gevoegd.

Art. 11. Ieder jaar op een datum en plaats door het bestuur te bepalen, wordt een gewone algemene vergadering
gehouden.

Buitengewone algemene vergaderingen worden, volgens de noodwendigheden, gehouden op beslissing van het
bestuur of op verzoek van tenminste één derde van de leden.

Art. 12. De oproepingen voor de algemene vergaderingen, zo gewone als buitengewone, gebeuren per gewone
post, die moeten verzonden worden minstens 2 weken voor de zitting. Zij zullen naast de agenda, ook dag, uur en
plaats van de vergadering vermelden.

De oproepingsbrieven voor de gewone algemene vergadering bevatten:

- proces-verbaal van de vorige algemene vergadering

- een samenvatting van de rekening van het voorbije jaar

- het ontwerp van de begroting voor het lopende dienstjaar

- een samenvatting van het werkingsverslag van het voorbije jaar

- een verklarende nota met betrekking tot de geplande werken.

Wanneer de hoogdringendheid bewezen is, kan er voor buitengewone algemene vergaderingen afgeweken
worden van de verplichting om 2 weken op voorhand de oproepingsbrieven te verzenden. In dit geval moet de
oproepingsbrief uitdrukkelijk de hoogdringendheid inroepen.
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Art. 13. De algemene vergadering wordt gehouden onder het voorzitterschap van de dijkgraaf of bij afwezigheid
van de dijkgraaf, de adjunct-dijkgraaf, of bij afwezigheid van de adjunct-dijkgraaf, het oudste bestuurslid.

De zitting vangt aan met de melding van het aantal stemgerechtigde leden, en het aantal aanwezige stemmen.

Van de algemene vergadering wordt een verslag opgemaakt en door de voorzitter van de vergadering en de
ontvanger-griffier ondertekend. Bezwaren kunnen ingediend worden ter zetel van de polder tot drie weken na het
versturen van het verslag. De opmerkingen of bezwaren over het verslag worden aan het bestuur voorgelegd dat beslist
over de nodige aanpassingen waarbij de beslissingen van de algemene vergaderingen niet kunnen gewijzigd worden.
In de volgende algemene vergadering wordt het verslag bekrachtigd.

Art. 14. Geen geldige beslissing kan worden genomen over punten buiten de agenda tenzij in geval van
hoogdringendheid of op vraag van twee derden van de aanwezige stemmen.

De hoogdringendheid moet gemotiveerd worden.

Art. 15. Alle besluiten van de algemene vergadering worden genomen bij volstrekte meerderheid van de
uitgebrachte stemmen. Bij staking van stemmen beslist de stem van de voorzitter van de vergadering.

Geheime stemmingen hebben plaats voor de verkiezing van bestuursleden, voor elke benoeming en tuchtmaat-
regel en telkens wanneer er over personen dient te worden gestemd, evenals op verzoek van minstens één vierde van
de aanwezige stemgerechtigden. Bij staking van stemmen bij een geheime stemming is het voorstel verworpen.

De vergaderingen zijn niet openbaar.

Hoofdstuk II – Het bestuur

Art. 16. Het bestuur van de polder is samengesteld uit een dijkgraaf, een adjunct-dijkgraaf en zeven gezworenen.

Het dagelijks bestuur van de polder bestaat uit de dijkgraaf, adjunct-dijkgraaf, een gezworene en ontvanger-
griffier. Bij de eerste samenstelling van het dagelijks bestuur wordt uit elke vroegere polder minstens één
vertegenwoordiger verkozen.

Als overgangsmaatregel bij de eerste samenstelling van het bestuur geldt dat uit de vroegere polders, betrokken
in de samensmelting tot de Westkustpolder, twee vertegenwoordigers opgenomen worden in het bestuur voor een
polder met een totale oppervlakte minder dan 2500 ha en zeven vertegenwoordigers voor een polder met een
oppervlakte groter dan 25000 ha, voor zover er zich iemand kandidaat stelt en deze ook ingelande is voor de polder
die hij vertegenwoordigt.

Art. 17. Voor de verkiezing van het bestuur worden drie achtereenvolgende geheime stemmingen gehouden.

Door de eerste stemming worden alle bestuursleden aangewezen; door de tweede en derde stemming worden
onder de aldus verkozen bestuursleden achtereenvolgens de dijkgraaf en de adjunct-dijkgraaf aangewezen.

Art. 18. Bij vacature van één of meer bestuursambten heeft elke ingelande al of niet stemgerechtigd, en die aan de
wettelijke voorwaarden voldoet, het recht zijn kandidatuur te stellen die echter slechts ontvankelijk zal zijn indien zij
schriftelijk aan de dijkgraaf wordt gericht, per aangetekende zending ter zetel van de polder, en dit tenminste 1 week
voor de algemene vergadering, waarop de verkiezing van een bestuursambt is geagendeerd.

Als overgangsmaatregel bij de eerste samenstelling van het bestuur, worden de kandidaatstellingen gericht aan de
gouverneur van de Provincie West-Vlaanderen, Burg 3 8000 Brugge

Om te voorzien in een of meerdere vacatures wordt gehandeld zoals hierna bepaald:

1. In een eerste stemronde worden de nieuwe bestuursleden voor de vacante plaatsen aangeduid.

2. Zijn beide ambten van dijkgraaf en adjunct-dijkgraaf vacant, dan heeft de aanduiding van de dijkgraaf plaats in
een tweede stemronde, terwijl in een derde stemronde de adjunct-dijkgraaf zal benoemd worden.

3. Staat alleen het ambt van dijkgraaf open, dan wordt hij in een tweede stemronde aangeduid; is het de zittende
adjunct-dijkgraaf die daartoe benoemd wordt, dan heeft een derde stemronde plaats om een nieuwe adjunct-dijkgraaf
te kiezen.

4. Indien alleen een adjunct-dijkgraaf moet benoemd worden, heeft die plaats in een tweede stemronde.

Aangezien de algemene vergadering onder de bestuursleden de dijkgraaf en de adjunct-dijkgraaf aanwijst, worden
voor deze beide ambten geen kandidatuurstellingen vereist.

Art. 19. De stemverrichtingen worden geleid door een bureau, voorgezeten door de voorzitter van de
vergadering. Het bureau bestaat verder uit twee afgevaardigden, aan te wijzen door de algemene vergadering onder
de aanwezigen, op voorstel van de voorzitter. Deze afgevaardigden moeten aangenomen worden buiten de
bestuursleden en de kandidaten voor een bestuurspost.

De ontvanger-griffier maakt als secretaris deel uit van dit bureau.

Na het einde van iedere stemronde neemt het bureau de stemmen op. De uitslag wordt door de voorzitter van het
bureau bekend gemaakt en door de ontvanger-griffier geacteerd in het proces-verbaal van de zitting.

Al de stukken betreffende de verkiezing, waaronder de schriftelijke kandidatuurstellingen, de stembrieven,
evenals de volmachten, worden door de ontvanger-griffier bewaard gedurende de termijn van minstens één jaar. In
geval van verhaal tegen de geldigheid van de kiesverrichtingen wordt deze termijn verlengd tot één week na de
eindbeslissing.

Art. 20. Aan de aanwezige stemgerechtigde ingelanden wordt de lijst van de kandidaten overhandigd.

Zij die het grootst aantal stemmen behalen zullen verkozen zijn, met dien verstande dat de volstrekte meerderheid
van de geldig uitgebrachte stemmen vereist is.

Art. 21. Indien in de eerste stemronde, na de eerste stembeurt, geen volstrekte meerderheid behaald wordt voor
één of meerdere te begeven plaatsen, zal er een tweede stembeurt gehouden worden onder de kandidaten die deze
volstrekte meerderheid niet hebben behaald.

In deze tweede stembeurt volstaat een gewone meerderheid.

Wanneer twee of meer kandidaten een gelijk aantal stemmen behalen, zal in eerste orde de voorrang gegeven
worden aan een uittredend bestuurslid en in tweede orde door lottrekking.
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Art. 22. Het mandaat van bestuurslid duurt zes jaar. Om de drie jaar wordt het bestuur gedeeltelijk hernieuwd,
met dien verstande dat beurtelings en in deze volgorde vier en vijf bestuursposten vacant komen. De orde van
uittreden wordt naderhand bepaald door het nieuw bestuur.

De vervallen mandaten kunnen hernieuwd worden telkens voor een termijn van zes jaar.

Art. 23. Indien voortijdig de plaats van dijkgraaf, adjunct-dijkgraaf of een gezworene vacant wordt, dan zal tot
zijn vervanging worden overgegaan tijdens de eerstvolgende algemene vergadering.

Het bestuurslid, dat ter voortzetting van een voortijdig opengevallen mandaat wordt verkozen, voleindigt dit
mandaat.

Art. 24. Alle gemeentebesturen zijn met raadgevende stem vertegenwoordigd in het bestuur van de polder door
de burgemeester of de plaatsvervangende schepen.

Op basis van de agenda kan het bestuur beslissen om een deskundige – zonder stemrecht – uit te nodigen op de
bestuursvergadering.

Art. 25. Bij gelijktijdige verkiezing van kandidaten bestuursleden, die onderling bloed- of aanverwant zijn in één
van de door artikel 29 van de wet van 3 juni 1957 verboden graden, zal diegene die het meeste aantal stemmen gehaald
heeft, en bij gelijkheid van stemmen, de oudste in jaren verkozen worden. Door de gouverneur kan een afwijking
verleend worden, zoals bepaald bij het derde lid van bedoeld artikel, uitgezonderd wanneer de oudste vóór tot de
verkiezing wordt overgegaan, verklaart zijn mandaat niet te aanvaarden.

De kandidatuur om tot bestuurslid te worden benoemd die, bij vacature, zou worden gesteld door een ingelande
die bloed- of aanverwant is van één van de aanblijvende leden van het bestuur of van de ontvanger-griffier is bijgevolg
niet ontvankelijk.

Art. 26. De bijeenkomsten van het bestuur grijpen plaats volgens behoeften, en op de door de dijkgraaf
vastgestelde data.

De uitnodigingen tot deze vergaderingen met vermelding van agenda – geschieden tenminste één week vooraf. In
geval van hoogdringendheid kan zelfs een mondelinge uitnodiging tot een onmiddellijke vergadering volstaan.

Art. 27. Van de bijeenkomsten van het bestuur wordt een proces-verbaal opgemaakt, dat ingeschreven wordt in
een daartoe bestemd register en door de dijkgraaf en de ontvanger-griffier ondertekend.

Art. 28. Het bestuur kan enkel geldig beraadslagen wanneer de meerderheid van de in functie zijnde leden
aanwezig is.

Mocht tijdens een bijeenkomst van het bestuur deze meerderheid niet aanwezig zijn, dan zullen in de loop van de
eerstvolgende vergadering, met zelfde agenda, de beslissingen getroffen worden, welke ook het aantal van de
aanwezige bestuursleden is.

De beslissingen worden genomen bij volstrekte meerderheid van stemmen. Bij staking van stemming is de stem
van de dijkgraaf, of zijn vervanger, beslissend. Ingeval van geheime stemming is bij staking van stemmen het voorstel
verworpen.

Als overgangsmaatregel worden in de eerste zes jaar na de start van de Westkustpolder beslissingen met twee
derde meerderheid genomen, als voorstel aan de algemene vergadering, betreffende volgende punten:

- De beslissingen betreffende het principe en de voorwaarden van de verhuringen en verpachtingen van
poldergoederen en het eventueel kwijtschelden van verplichtingen aangegaan door huurders, pachters en aannemers
van werken of leveringen;

- Het vervreemden of andere daden van beschikking met betrekking tot de goederen van de polder;

- Het goedkeuren van het geschot of polderbelasting.

Art. 29. In de begroting kan het verlenen van een zitpenning opgenomen worden. Een vergoeding van reis- en
verblijfkosten wordt voorzien volgens de normen welke ter zake gelden voor het overheidspersoneel van de provincie.

Art. 30. De dijkgraaf neemt kennis van alle stukken die de polderwerking aanbelangen en deelt ze mee aan het
bestuur in zijn eerstkomende vergadering.

De dijkgraaf treedt in rechte op, voor de polder, in overeenstemming met de aanwijzingen van het bestuur.

Om als eiser op te treden, moet het bestuur gemachtigd zijn door de algemene vergadering en door de gouverneur;
voor de vorderingen in kortgeding, evenals de bezitsvorderingen zijn dergelijke machtigingen niet vereist.

Om op te treden als verweerster, mag het bestuur eigenmachtig beslissen.

Art. 31. Klachten tegen de dijkgraaf dienen schriftelijk, per aangetekend schrijven of tegen ontvangstbewijs,
ingediend te worden bij de adjunct-dijkgraaf. De klacht dient concreet te zijn en met redenen omkleed.

Hoofdstuk III – Personeel

Art. 32. De ontvanger-griffier wordt door de algemene vergadering bij geheime stemming benoemd.

De ontvanger-griffier moet meerderjarig zijn, de burgerlijke en politieke rechten genieten en een gedrag vertonen
dat in overeenstemming is met de eisen van de functie waarvoor hij postuleert.

Een oproep tot de kandidaten, met melding van de voorwaarden, wordt gedaan in het Belgisch Staatsblad en in twee
plaatselijke dag- of weekbladen, dit tenminste twee maanden voor de algemene vergadering, waarop er tot de
benoeming van de nieuwe ontvanger-griffier zal worden overgegaan.

Degenen die zich kandidaat willen stellen, moeten hun aanvraag aan de dijkgraaf, bij aangetekend schrijven
toesturen ter zetel van de polder.

Kandidaten moeten tenminste een gehomologeerd getuigschrift van hoger onderwijs korte type of gelijkwaardige
studies bezitten, of minstens 5 jaar relevante ervaring als ontvanger-griffier hebben.

Vóór de algemene vergadering waarop de benoeming plaats heeft wordt een bekwaamheidsexamen ingericht. Het
programma wordt door het bestuur vastgesteld. Enkel de kandidaten die slagen in dit examen worden toegelaten tot
de stemming op de algemene vergadering.

Aan al de stemgerechtigde ingelanden die de algemene vergadering bijwonen, wordt de lijst van de kandidaten
overhandigd met de resultaten behaald op het bekwaamheidsexamen.
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De benoeming gebeurt bij volstrekte meerderheid van de uitgebrachte stemmen.

Mocht bij een eerste stemming de volstrekte meerderheid niet worden bereikt, dan zal tot een tweede stemming
worden overgegaan die echter beperkt zal blijven tussen de twee kandidaten die het grootste aantal stemmen hebben
behaald.

Art. 33. In afwijking van bepaling in bepaling in artikel 32 wordt, bij de eerste aanduiding van de
ontvanger-griffier, gekozen uit één van de uittredende en overgenomen ontvanger-griffiers uit de vroegere polders,
voor zover zich iemand kandidaat heeft gesteld.

Art. 34. De ontvanger-griffier is een personeelslid aan wiens loopbaan enkel door overlijden, door het bereiken
van de in de polderwet vermelde leeftijd, door ontslagname of ontzetting uit zijn ambt, een einde kan worden gesteld.

Het ambt van ontvanger-griffier kan niet gesplitst worden in een apart ambt van ontvanger en griffier.

De algemene vergadering stelt de wedde van de ontvanger-griffier vast onder voorbehoud van goedkeuring door
de deputatie van de Provincie West-Vlaanderen.

Met het oog op de toepassing van de wettelijke bepalingen inzake de arbeidsreglementering bepaalt het bestuur
van de polder de omvang en de spreiding van de dienstprestaties van de ontvanger-griffier, evenals de data waarop de
vastgestelde wedde maandelijks betaalbaar is.

Art. 35. De ontvanger-griffier is gehouden, binnen de zes weken, na zijn benoeming, een borgsom te storten
waarvan het bedrag door de algemene vergadering wordt vastgesteld, zonder echter het bedrag van zijn jaarwedde te
mogen overschrijden.

Deze borgsom wordt hem eerst terugbetaald na neerlegging van zijn ambt, en na goedkeuring van zijn rekening
van klerk tot meester. Vooraf zal hij ook nog alle registers, rekenplichtigheidsstukken en boeken, stukken van beheer
zowel als het volledig hem toevertrouwd archief aan het bestuur moeten hebben overhandigd.

Deze borgsom kan vervangen worden door een hypothecaire inschrijving, van eerste rang, op zijn onroerende
goederen, of door middel van een derde borg of door de collectieve borgstelling van een daartoe gekend organisme.

Art. 36. Buiten zijn wettelijk omschreven bevoegdheden is de ontvanger-griffier belast met de uitvoering van alle
administratieve werkzaamheden die de dijkgraaf, het bestuur en de algemene vergadering, ieder in de sfeer van zijn
bevoegdheid, hem opleggen.

De ontvanger-griffier staat de polder bij op juridisch, bestuurlijk, administratief en technische vlak.

Hij zal onder meer instaan voor de materiële uitvoering bij het opmaken en bijhouden van de kadastrale legger en
de lijst van de stemgerechtigden, evenals bij het opmaken van begroting, rekening en belastingskohier.

De algemene vergadering kan zijn werkzaamheden nader omschreven onder de vorm van permanente instructies
en deze te allen tijde aanvullen.

Art. 37. De ontvanger-griffier houdt zijn kantoor op de zetel van de polder.

Daar de ontvanger-griffier belast is met het verhandelen van gelden die aan een openbaar bestuur toebehoren, is
hij een openbaar rekenplichtige die als zodanig onder de toepassing valt van de vigerende wetgeving.

Art. 38. De dijk- , sluiswachters en andere personeelsleden worden door het bestuur benoemd. Het bestuur
bepaalt hun wedde en waakt over de goede uitvoering van hun taak.

Bedrag van het loon en de loonsvoorwaarden worden door het bestuur bepaald.

De algemene vergadering stelt het arbeidsreglement van het personeel van de polder vast. Daarin zijn onder meer
vervat: functiebeschrijving, werving, vorming, evaluatie, verlofstelsel en geldelijk statuut.

TITEL III – DE POLDERBELASTINGEN

Hoofdstuk I – Het vestigen van de belasting

Art. 39. Alle uitgaven welke ten laste vallen van de polder en die niet gedekt zijn door opbrengst van de goederen
of bezittingen, toelagen of andere inkomsten, dienen gedragen te worden onder vorm van belastingen.

De belastingen worden ten bate van de polder over alle ingelanden omgeslagen in verhouding tot de oppervlakte
van de kavels waarvan zij eigenaar zijn of het genot hebben krachtens een zakelijk recht.

De erven die door de poldergrens worden doorsneden, betalen à rato van de oppervlakte waarmee ze in de polder
zijn gelegen.

De minimumbelasting bedraagt 50% van de door de algemene vergadering vastgestelde aanslagvoet per hectare.

De belasting is verschuldigd en zal worden gevorderd van degenen die ingelanden zijn op 1 januari van het
aanslagjaar.

Hoofdstuk II – Wijze van invordering van de belastingen

Art. 40. Het kohier van de gewone belastingen wordt elk jaar door de algemene vergadering opgemaakt en
vastgesteld volgens de regels hiervoor bepaald bij artikel 39.

Art. 41. De belastingen moeten betaald zijn binnen de 2 maanden na het versturen van het aanslagbiljet. Na het
verstrijken van de betalingstermijn wordt een herinnering verzonden waarbij verwijlinteresten aangerekend worden
net zoals bij de directe belastingen.

Art. 42. Na uitvoerbaarverklaring van het belastingskohier, door de deputatie, wordt door de ontvanger-griffier
aan elke belastingschuldige, een aanslagbiljet toegestuurd, houdende uittreksel van het hem betreffende belastingsko-
hier.

Op bedoeld uittreksel, zullen volgende vermeldingen voorkomen:

a. datum van de beslissing door de algemene vergadering;

b. datum van uitvoerbaarverklaring door de deputatie;

c. datum van de verzending van het aanslagbiljet;

d. uiterste datum van betaling;

e. aanslagjaar;
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f. nummer van het artikel van het belastingskohier;

g. de belastingsvoet en het volledige bedrag van de te betalen belasting;

h. de grondslag van de belasting;

i. de plaats waar en de wijze waarop kan worden betaald;

j. de naam van de ontvanger-griffier;

k. de voet van de verwijlintrest;

l. de mededeling dat er binnen de 3 maanden bezwaar tegen het aanslagbiljet kan ingediend worden bij de
deputatie van de provincie;

m. de mededeling dat de legger met het oog op de herziening ervan, tijdens de maanden januari en februari ter
inzage ligt op het kantoor van de ontvanger-griffier.

TITEL IV – WERKEN DOOR DE POLDER UIT TE VOEREN

Art. 43. De polder voert de nodige werken uit ter realisatie van zijn doelstellingen zoals geformuleerd in artikel 2
van dit reglement.

Alle in het algemeen belang bestaande kunstwerken en waterlopen worden door de polder onderhouden. Zij
worden binnen het jaar na de goedkeuring van dit reglement nauwkeurig door de algemene vergadering aangeduid.
Te allen tijde kan de algemene vergadering de lijst of kaart van de in het algemeen belang bestaande kunstwerken en
waterlopen aanvullen of wijzigen.

Naast de gerangschikte waterlopen, kunnen alle overige waterlopen die een collectief belang hebben opgenomen
worden in deze lijst of kaart.

Art. 44. De werken tot onderhoud, zijn deze die jaarlijks of periodiek terugkeren.

De werken tot instandhouding, zijn werken die tot doel hebben de bewaring en bestendiging van al bestaande
kunstwerken te verzekeren.

De werken tot onderhoud en instandhouding omvatten onder meer:

a. De gewone ruimings-, onderhouds- en herstellingswerken zoals aangeduid in artikel 6 van de wet betreffende
de onbevaarbare waterlopen van 28 december 1967;

b. het onderhouden en in stand houden van alle kunstwerken zoals duikers, waternemingen, schuiven, sluizen,
overwelvingen, rabotten ten einde een normale waterdoorgang te verzekeren;

c. het onderhouden en in stand houden van het wegennet van de polder, van de beplantingen, van de gebouwen
van de polder.

d. het gewoon onderhoud en in stand houden van de dijken en het stoppen van kleine bressen.

TITEL V – BIJZONDERE BEPALING

Art. 45. Een exemplaar van het goedgekeurde reglement ligt ter inzage op de zetel van de polder.

Art. 46. Goedgekeurd op de algemene vergadering van 29/05/2017.

Goedgekeurd door Joke Schauvliege, Vlaams minister van Omgeving, Natuur en Landbouw op 29 november 2017.

Het reglement treedt in werking 10 dagen na het verschijnen in het Belgisch Staatsblad.

J. SCHAUVLIEGE,
Vlaams minister van Omgeving, Natuur en Landbouw

ANNEXE au Moniteur belge du 11 décembre 2017 — BIJLAGE tot het Belgisch Staatsblad van 11 december 2017

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2017/206402]

Lijst van ondernemingen waarvoor in de
Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de intrekking van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42 van het Wetboek van
economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0439.428.212

C.V.L.

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 21/11/2017

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2017/206402]

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été
procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, au retrait de la radiation
d’office effectuée en vertu de l’article III.42
du Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0439.428.212

C.V.L.

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 21/11/2017

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2017/206402]

Liste der Unternehmen, für welche die
Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen
wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.
fgov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0439.428.212

C.V.L.

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
21/11/2017

109338 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Ond. Nr. 0469.934.613
PRODAS CONSULTING
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 17/11/2017
Ond. Nr. 0471.342.596
L’ECOLE DE PIERRE
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 20/11/2017
Ond. Nr. 0829.109.577
LES JARDINS DE GERLACHE
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 13/11/2017
Ond. Nr. 0841.631.287
5
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 20/11/2017
Ond. Nr. 0842.070.460
FENS TOTAALPROJECTEN
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 19/11/2017
Ond. Nr. 0874.571.695
RECRA PROMOTIONS
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 31/08/2017
Ond. Nr. 0890.241.056
ALL ROUND VASTGOED
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 10/10/2017
Ond. Nr. 0895.682.954
D.H.S.CONSULTING
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 16/11/2017.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2017/206403]
Lijst van ondernemingen waarvoor in de

Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de annulatie van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42, paragraaf 1, 1ste
alinea, 4° van het Wetboek van economisch
recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0401.357.492
GEBROEDERS VAN BRIEL EN CO VAN

BRIEL ET CIE
Annulatie van de ambtshalve doorhaling.
Ond. Nr. 0460.090.202
LE METRO
Annulatie van de ambtshalve doorhaling.

No ent. 0469.934.613
PRODAS CONSULTING
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 17/11/2017
No ent. 0471.342.596
L’ECOLE DE PIERRE
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 20/11/2017
No ent. 0829.109.577
LES JARDINS DE GERLACHE
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 13/11/2017
No ent. 0841.631.287
5
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 20/11/2017
No ent. 0842.070.460
FENS TOTAALPROJECTEN
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 19/11/2017
No ent. 0874.571.695
RECRA PROMOTIONS
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 31/08/2017
No ent. 0890.241.056
ALL ROUND VASTGOED
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 10/10/2017
No ent. 0895.682.954
D.H.S.CONSULTING
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 16/11/2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2017/206403]
Liste d’entreprises pour lesquelles il a été

procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, à l’annulation de la radia-
tion d’office effectuée en vertu de l’arti-
cle III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0401.357.492
GEBROEDERS VAN BRIEL EN CO VAN

BRIEL ET CIE
Annulation de la radiation d’office
No ent. 0460.090.202
LE METRO
Annulation de la radiation d’office.

Unt. nr. 0469.934.613
PRODAS CONSULTING
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

17/11/2017
Unt. nr. 0471.342.596
L’ECOLE DE PIERRE
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

20/11/2017
Unt. nr. 0829.109.577
LES JARDINS DE GERLACHE
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

13/11/2017
Unt. nr. 0841.631.287
5
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

20/11/2017
Unt. nr. 0842.070.460
FENS TOTAALPROJECTEN
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

19/11/2017
Unt. nr. 0874.571.695
RECRA PROMOTIONS
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

31/08/2017
Unt. nr. 0890.241.056
ALL ROUND VASTGOED
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

10/10/2017
Unt. nr. 0895.682.954
D.H.S.CONSULTING
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

16/11/2017

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2017/206403]
Liste der Unternehmen, für welche die

Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
Absatz 1 § 1 4° des Wirtschaftsgesetz-
buches annulliert wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.
fgov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0401.357.492
GEBROEDERS VAN BRIEL EN CO VAN

BRIEL ET CIE
Die Amtslöschung wurde annulliert.
Unt. nr. 0460.090.202
LE METRO
Die Amtslöschung wurde annulliert.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Stad Hamont-Achel

Bekendmaking openbaar onderzoek
“Wijziging gemeentelijk ruimtelijk structuurplan”

Overeenkomstig artikel 2.2.16 §3 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
Ordening brengt het college van burgemeester en schepenen van de
stad Hamont-Achel ter kennis aan de bevolking dat het ontwerp
“Wijziging Gemeentelijk Ruimtelijk Structuurplan”, opgesteld door
studiebureau Sweco, bevattende :

Informatief gedeelte

Richtinggevend gedeelte

Bindende bepalingen

Kaartenbundel

opgemaakt conform de wettelijke bepalingen, en door de gemeente-
raad voorlopig vastgesteld in zitting van 27 november 2017, wordt
onderworpen aan een openbaar onderzoek.

Het dossier ligt ter inzage voor eenieder :

1. Op het stadhuis, bureel Stadsontwikkeling, Stad 40, 3930 Hamont-
Achel, tijdens de openingsuren (maandag, van 9 tot 12 uur, woensdag,
van 13 uur tot 16 u. 30 m., donderdag, van 9 tot 12 uur, en van
15 u. 30 m. tot 18 u. 30 m.) of daarbuiten op afspraak.

2. Op de website van de stad : www.hamont-achel.be/grs

De termijn van inzage is 90 dagen : hetzij van 18 december 2017 tot
en met 17 maart 2018.

Er zal een informatie- en inspraakvergadering voor de bevolking
georganiseerd worden op 6 februari 2018 in PC Michielshof te Achel.

Opmerkingen of bezwaren moeten uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek gericht worden aan de gemeentelijke commissie
voor ruimtelijke ordening, GECORO, Stadhuis, Stad 40, 3930 Hamont-
Achel, per aangetekende brief of afgegeven tegen ontvangstbewijs.

(12487)

Stad Peer

Openbaar onderzoek

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 2.2.14. van de Vlaamse
Codex Ruimtelijke Ordening deelt het College van Burgemeester en
Schepenen u mee dat het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
‘Waardevolle landbouwnederzettingen’ werd opgesteld.

Het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan bestaat uit 20 grafische
plannen, 20 plannen bestaande en juridische toestand, 20 registers plan-
baten planschade gebruikersschade, 20 bundels met de stedenbouw-
kundige voorschriften en de memorie van toelichting.

De gemeenteraad heeft deze plannen voorlopig vastgesteld in de
vergadering van 15 november 2017.

Het openbaar onderzoek begint op 15 december 2017 en eindigt op
15 februari 2018.

Gedurende de periode van het openbaar onderzoek wordt het
gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ‘Waardevolle landbouwneder-
zettingen’ ter inzage gelegd bij het team Planning in ’t Poorthuis,
Zuidervest 2A, 3990 Peer. Deze dienst is vrij toegankelijk op maandag-
voormiddag en op afspraak op andere momenten. De plannen kunnen
ook geraadpleegd worden op www.peer.be onder openbare onder-
zoeken.

Opmerkingen en bezwaren moeten uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek per aangetekende brief worden toegezonden of
tegen ontvangstbewijs worden afgegeven aan de voorzitter van de
GECORO, Joris Willems, p/a Secretariaat GECORO, Zuidervest 2A,
3990 Peer.

(12488)

Gemeente Sint-Genesius-Rode

Het college van burgemeester en schepenen deelt mee dat de
gemeenteraad in zitting van 15 november 2017, het ontwerp van het
gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) Zoniënwoudlaan-west
voorlopig vastgesteld heeft. Het RUP bevat een toelichtingsnota,
plannen en stedenbouwkundige voorschriften en beoogt een zone rond
de Zoniënwoudlaan te herstructureren. Het RUP werd opgemaakt
overeenkomstig de wettelijke bepalingen van de Vlaamse Codex Ruim-
telijke Ordening.

Het ontwerpplan ligt ter inzage van het publiek op het gemeentehuis,
dienst grondgebiedszaken, gebouw C – loket nr. 3, Dorpsstraat 46, te
1640 Sint-Genesius-Rode, van 2 januari 2018 tot en met 2 maart 2018 en
dit elke werkdag, van 8 uur tot 11 u. 30 m., en op woensdag ook, van
13 uur tot 16 u. 30 m. U kan het plan ook consulteren op www.sint-
genesius-rode.be.

Tevens wordt een informatievergadering georganiseerd op
24 januari 2018 om 20.30u in het Cultureel Centrum Wauterbos,
Wauterbos 3, te 1640 Sint-Genesius-Rode.

Wie omtrent dit plan bezwaren of opmerkingen heeft, kan deze vóór
03 maart 2018 bij aangetekende brief zenden aan of tegen ontvangst-
bewijs afgeven aan de GECORO, gemeentelijke commissie voor ruim-
telijke ordening, p/a Dorpsstraat 46 te 1640 Sint-Genesius-Rode of via
e-mail verzenden naar rup@sint-genesius-rode.be.

Sint-Genesius-Rode, 30 november 2017.
(12489)

Commune de Rhode-Saint-Genèse

Le collège des bourgmestre et échevins fait savoir que le conseil
communal a fixé provisoirement le projet de plan d’exécution spatial
communal (PES), avenue de la Forêt de Soignes-ouest en sa séance du
15 novembre 2017. Le PES contient une notice explicative, plans et
prescriptions urbanistiques et tend à restructurer une zone autour de
l’avenue de la Forêt de Soignes. Le PES a été établi conformément aux
dispositions légales du Code flamand de l’aménagement du territoire.

Le projet de plan peut être consulté par le public à la maison
communale, service urbanisme, bâtiment C – guichet n° 3, rue du
Village 46, à 1640 Rhode-Saint-Genèse du 2 janvier 2018 au 2 mars 2018
inclus et ceci chaque jour ouvrable de 8 heures à 11 h 30 m, et le
mercredi également de 13 heures à 16 h 30 m. Vous pouvez également
consulter le plan sur www.rhode-saint-genese.be
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Une réunion d’information sera organisée le 24 janvier 2018, à
20 h 30 m, au Centre Culturel Wauterbos, Wauterbos 3, à 1640 Rhode-
Saint-Genèse.

Les réclamations et observations éventuelles à propos de ce plan
peuvent être adressées par lettre recommandée ou remises contre
accusé de réception au GECORO, commission communale pour
l’aménagement du territoire, p/a rue du Village 46, à 1640 Rhode-Saint-
Genèse, avant le 3 mars 2018 ou par mail à pes@rhode-saint-genese.be

Rhode-Saint-Genèse, le 30 novembre 2017.
(12489)

Gemeente Sint-Genesius-Rode

Het college van burgemeester en schepenen deelt mee dat de
gemeenteraad in zitting van 15 november 2017, het ontwerp van het
gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) Waterloosesteenweg-
zuid voorlopig vastgesteld heeft. Het RUP bevat een toelichtingsnota,
plannen en stedenbouwkundige voorschriften en beoogt een zone rond
de Waterloosesteenweg te herstructureren. Het RUP werd opgemaakt
overeenkomstig de wettelijke bepalingen van de Vlaamse Codex Ruim-
telijke Ordening.

Het ontwerpplan ligt ter inzage van het publiek op het gemeentehuis,
dienst grondgebiedszaken, gebouw C – loket nr. 3, Dorpsstraat 46, te
1640 Sint-Genesius-Rode, van 2 januari 2018 tot en met 2 maart 2018,
en dit elke werkdag, van 8 uur tot 11 u. 30 m., en op woensdag ook,
van 13 uur tot 16 u. 30 m. U kan het plan ook consulteren op www.sint-
genesius-rode.be.

Tevens wordt een informatievergadering georganiseerd op
24 januari 2018, om 19 uur, in het Cultureel Centrum Wauterbos,
Wauterbos 3, te 1640 Sint-Genesius-Rode.

Wie omtrent dit plan bezwaren of opmerkingen heeft, kan deze vóór
3 maart 2018 bij aangetekende brief zenden aan of tegen ontvangstbe-
wijs afgeven aan de GECORO, gemeentelijke commissie voor ruimte-
lijke ordening, p/a Dorpsstraat 46, te 1640 Sint-Genesius-Rode of via
e-mail verzenden naar rup@sint-genesius-rode.be.

Sint-Genesius-Rode, 30 november 2017.
(12490)

Commune de Rhode-Saint-Genèse

Le collège des bourgmestre et échevins fait savoir que le conseil
communal a fixé provisoirement le projet de plan d’exécution spatial
communal (PES) Chaussée de Waterloo-sud en sa séance du
15 novembre 2017. Le PES contient une notice explicative, plans et
prescriptions urbanistiques et tend à restructurer une zone autour de la
chaussée de Waterloo. Le PES a été établi conformément aux disposi-
tions légales du Code flamand de l’aménagement du territoire.

Le projet de plan peut être consulté par le public à la maison
communale, service urbanisme, bâtiment C – guichet n° 3, rue du
Village 46, à 1640 Rhode-Saint-Genèse, du 2 janvier 2018 au 2 mars 2018
inclus et ceci chaque jour ouvrable de 8 heures à 11 h 30 m, et le
mercredi également, de 13 heures à 16 h 30 m. Vous pouvez également
consulter le plan sur www.rhode-saint-genese.be

Une réunion d’information sera organisée le 24 janvier 2018, à
19 heures, au Centre Culturel Wauterbos, Wauterbos 3, à 1640 Rhode-
Saint-Genèse.

Les réclamations et observations éventuelles à propos de ce plan
peuvent être adressées par lettre recommandée ou remises contre
accusé de réception au GECORO, commission communale pour
l’aménagement du territoire, p/a rue du Village 46, à 1640 Rhode-Saint-
Genèse, avant le 3 mars 2018 ou par mail à pes@rhode-saint-genese.be

Rhode-Saint-Genèse, le 30 novembre 2017.
(12490)

Stad Zoutleeuw

Gemeentelijk Ruimtelijk Uitvoeringsplan “KWZI Orsmaal”

Het stadsbestuur brengt, overeenkomstig artikel 2.2.17 van de
Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, ter kennis aan de bevolking dat
het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan “KWZI Orsmaal” - dat
bestaat uit een toelichtingsnota, stedenbouwkundige voorschriften en
plan bestaande toestand, grafisch plan en register - definitief werd
vastgesteld door de gemeenteraad van Zoutleeuw bij besluit van
26 september 2017. Het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan treedt
in werking veertien dagen na publicatie in het Belgisch Staatsblad. Het
gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, het advies van de gemeente-
lijke commissie van ruimtelijke ordening en het gemeenteraadsbesluit
liggen ter inzage in het gemeentehuis bij de dienst Omgeving, tijdens
de openingsuren.

(12491)

Stad Sint-Niklaas

Bericht openbaar onderzoek

Ontwerp gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
Auto Electro Andries BVBA

Het college van burgemeester en schepenen,

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 2.2.21. van de Vlaamse
Codex Ruimtelijke Ordening :

Brengt ter kennis van de bevolking dat het ontwerp van gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan Auto Electro Andries BVBA, opgemaakt
overeenkomstig de wettelijke bepalingen en door de gemeenteraad
voorlopig vastgesteld op 24 november 2017, in het stadhuis voor
eenieder ter inzage ligt gedurende een termijn van zestig dagen, en dit
van 15 december 2017 tot en met 12 februari 2018.

Bezwaren of opmerkingen worden schriftelijk of digitaal bezorgd aan
de Gecoro, Grote Markt 1, 9100 Sint-Niklaas, gecoro@sint-niklaas.be, of
kunnen afgegeven worden in het stadhuis, Grote Markt 1, 9100 Sint-
Niklaas, uiterlijk 12 februari 2018.

(12492)

Gemeente Neerpelt

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Neer-
pelt, maakt bekend dat zij een openbaar onderzoek instelt betreffende
de gedeeltelijke afschaffing van Buurtweg 44.

Het dossier ligt in het gemeentehuis (dienst grondbeleid) ter inzage
van 12 december 2017 tot en met 12 januari 2018. De personen die tegen
dit ontwerp bezwaren willen inbrengen, worden verzocht deze per
aangetekend schrijven te laten geworden aan het college van burge-
meester en schepenen, ten laatste op 12 januari 2018, of zich in het
gemeentehuis aan te bieden tijdens de periode van 12 december 2017
tot en met 12 januari 2018 tijdens de openingsuren, ten einde er hun
schriftelijke opmerkingen aan de afgevaardigde van het college van
burgemeester en schepenen mede te delen.

Neerpelt, 5 december 2017
(12612)
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Places vacantes

Openstaande betrekkingen

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel :

- Administratief medewerker

Uiterste inschrijvingsdatum : 3 januari 2018.

- Assistent beleidscoördinator mobiliteit

Uiterste inschrijvingsdatum : 8 januari 2018.

Interesse?

De volledige functiebeschrijving vind je op www.uzgent.be,
solliciteren via de website.

(12739)

Administrateurs

Bewindvoerders

Betreuer

Vredegerecht Leuven I

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 28 september 2017, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die strookt met
de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de opdracht van
Marc Jan Gaston Jeanine VANDENBEMPT, wonende te 3001 Leuven,
Van Arenbergplein 3, in hoedanigheid van bewindvoerder over de
goederen van Jonathan Patrick David BINDER, geboren te Diest op
18 november 1994, wonende in De Hulster (huis Pastorie), te
3020 Herent, Dalenstraat 4, verblijvend, Sint-Maartensdal 6/0804 te
3000 Leuven en werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Geert Bert Maria DEMIN, kantoorhoudende te 3000 Leuven,
J.-P. Minckelersstraat 90, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
11 september 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70408)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 22 augustus 2017, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Simonne Eulalia
VAN MEERBEECK, geboren te Winksele op 1 maart 1928, wonende te
3020 Herent, Wilselsesteenweg 70.

Patricia STEVENS, wonende te 3130 Begijnendijk, Raystraat 61, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
2 augustus 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70409)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 21 maart 2017 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Paul Leopold
VAN DEN BERGH, geboren te Leuven op 30 oktober 1960, wonende te
3000 Leuven, Sint-Maartensdal 6/0601.

Geert Bert Maria DEMIN, kantoorhoudende te 3000 Leuven,
J.-P. Minckelersstraat 90, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70410)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 2 mei 2017, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Leuven, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Willy Jules
Hubertus VERMEYLEN, geboren te Leuven op 1 mei 1952, wonende te
3210 Lubbeek, Wauwerdries 15, verblijvend Oostrem, Aarschotse-
steenweg 532, te 3012 Wilsele.

Frieda Irma Maria VERMEYLEN, wonende te 3210 Lubbeek,
Wauwerdries 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70411)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 14 maart 2017, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Elza Stephania
DAUW, geboren te Leuven op 30 oktober 1946, wonende te
3200 Aarschot, Pastoor Dergentstraat 114, verblijvend UPC
KU LEUVEN, campus Kortenberg, Leuvensesteenweg 517, te
3070 Kortenberg

Patricia STEVENS, wonende te 3130 Begijnendijk, Raystraat 61, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.
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Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
6 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70412)

Vredegerecht Leuven I

Bij beslissing van 20 juni 2017, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Leuven, de inhoud van de beschermingsmaatregel over de
goederen gewijzigd overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die strookt met
de menselijke waardigheid, Wendy VANMUYSEN, geboren te Hasselt
op 27 oktober 1977, wonende te 3000 Leuven, Riddersstraat 249, bus 1.

Michael VANDEBROEK, kantoorhoudende te 3000 Leuven, J.-P.
Minckelersstraat 33, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70413)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 21 maart 2017 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Frans
PEETERS, geboren te Herent op 24 januari 1928, wonende te
3020 Herent, Zavelputstraat 19, verblijvend, Wilselsesteenweg 70, te
3020 Herent.

Patricia STEVENS, wonende te 3130 Begijnendijk, Raystraat 61, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
24 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70414)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 19 september 2017, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Olivia
Lina Christiane KNAPEN, geboren te Ukkel op 8 maart 1996, wonende
te 3078 Kortenberg, Nachtegalenlaan 4.

Myriam VAN DEN BERGHE, kantoorhoudende te 3080 Tervuren, De
Robianostraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
3 augustus 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70415)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 18 april 2017, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Leuven, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt

met de menselijke waardigheid, betreffende Sonia Mireille Danielle
DECONNINCK, geboren te Etterbeek op 15 februari 1968, wonende te
3070 Kortenberg, Bosstraat 68, bus 2.

Anne DAUVRIN, wonende te 1040 Etterbeek, rue Jonniaux 14, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70416)

Vredegerecht Leuven I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 29 november 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven, de inhoud van de beschermingsmaatregelen
over de persoon en de goederen gewijzigd overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende Kim BOLLEN, geboren te
Leuven op 3 oktober 1993, wonende te 3071 Kortenberg, Kouter-
straat 230.

VAN DEN BERGHE, kantoorhoudende te 3080 Tervuren, De Robia-
nostraat 11, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon in
vervanging van WILLEMS, Annick, geboren te Vilvoorde op
6 augustus 1970, wonende te 3071 Erps-Kwerps, Kouterstraat 230.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Karine Temperville.
(70417)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Opheffing bewind

Bij vonnis, de dato 30 november 2017, op verzoekschrift verleend,
heeft de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout,
kamer « TF2 », de vernietiging bevolen van de beschikking van de
vrederechter van het kanton Westerlo, d.d. 20 juni 2016, en,
herwijzende, nopens het verzoek tot beëindiging van de rechterlijke
bescherming over zijn persoon en de goederen, zegt voor recht dat een
einde wordt gesteld aan de beschermingsmaatregel opzichtens de heer
BISSCHOPS, Rafaël Marcel, geboren te Vorselaar op 16 juni 1942 en
wonende te 2230 Herselt, Blaubergsesteenweg 147, zoals voorzien in
de beschikking, d.d. 19/10/2015, van het vredegerecht van het kanton
Westerlo.

De griffier, (get.) A. Aerts.
(70418)

Justice de paix Charleroi V

Remplacement

Par ordonnance du 1 décembre 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix Charleroi V a mis fin à la mission de Maître PEPINSTER Audrey
en sa qualité d’administrateur de la personne et des biens de :

Madame Christiane Julia Ghislaine TIMMERMANS, née à Châteli-
neau le 15 janvier 1949, Résidence Le Chatelet 6200 Châtelet, rue de
Couillet 127., résidant Hôpital Vincent Van Gogh rue de l’Hôpital 55
à 6030 Marchienne-Au-Pont

Maître Sarah BRUYNINCKX, avocate, domiciliée à 6000 Charleroi,
rue Tumelaire 75, a été désignée comme nouvel administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 23 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Meerman Laurence
2017/148492

109343MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Justice de paix Charleroi V

Remplacement

Par ordonnance du 4 décembre 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix Charleroi V a mis fin à la mission de Maître PEPINSTER Audrey
en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Claudine Marie Marceline DUVINAGE, née à La Louviere
le 10 février 1953, domiciliée à 6030 Charleroi, rue des Cerisiers 16/002.

Maître Véronique QUINET, avocate, domiciliée à 6032 Charleroi,
avenue Paul Pastur 104, a été désignée comme nouvel administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 23 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Meerman Laurence
2017/148498

Justice de paix Charleroi V

Remplacement

Par ordonnance du 1 décembre 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix Charleroi V a mis fin à la mission de Maître PEPINSTER Audrey
en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Gloria PICCOLO, née à Charleroi le 1 juillet 1952, domici-
liée à 6031 Charleroi, cité du Hameau 21.

Maître Véronique QUINET, avocate, domiciliée à 6032 Charleroi,
avenue Paul Pastur 104, a été désignée comme nouvel administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 23 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Meerman Laurence
2017/148505

Justice de paix de Charleroi IV

Mainlevée

Par ordonnance du 6 décembre 2017 (rép. 4550/2017) le Juge de Paix
de Charleroi IV a mis fin à la mesure de de protection de biens
concernant :

Monsieur Frank POTY, né à Charleroi le19 mars 1971, domicilié à
6040 Jumet, rue de l’Industrie n° 54.

Maître Isabelle VANDER EYDEN, Avocat dont le cabinet est sis
à 6000 Charleroi, rue de l’Athénée n° 54 a été déchargée de sa mission
d’administrateur provisoire.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, Claudine ROUYER(s).
2017/148527

Justice de paix du canton d’Ath - Lessines Ath

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2017, le Juge de Paix du canton
d’Ath - Lessines, siège d’Ath a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Katty Lucienne, Rémy ROQUELLE, née à Ath
le 10 septembre 1962, domiciliée à 7800 Ath, boulevard du Parc 9.,
résidant ″La Branche d’Olivier″ boulevard du Parc 9 à 7800 Ath

Madame Anita ROQUELLE, domicilié à 1400 Nivelles, rue Ferdinand
Delcroix 3 bte 1, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 11 août 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Comian Béatrice

2017/148548

Justice de paix du canton d’Ath - Lessines, siège de Lessines

Désignation

Par ordonnance du 16 novembre 2017, le Juge de Paix du canton
d’Ath - Lessines, siège de Lessines Ath a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Yvette Ghislaine Marie Louise Jourquin, née à Wannebecq
le 14 juin 1933, domiciliée à 7860 Lessines, Rue des Quatre Fils
Aymon(L) 17.

Monsieur Michel DECLERCQ, domicilié à 7860 Lessines, chemin du
Comte d’Egmont 24, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 septembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Comian Béatrice

2017/148550

Justice de paix du canton d’Ixelles

Désignation

Par ordonnance du 4 décembre 2017, le Juge de Paix du canton
d’Ixelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Sophie MATTERN, née à Ixelles le 25 juin 1969, domiciliée
à 1050 Ixelles, avenue Marguerite Yourcenar 6/B14.

Madame Amal REZZOUKI, domiciliée à 1050 Ixelles, rue Sans
Soucis 97, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaied Samira

2017/148522

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne,
siège de Dinant

Mainlevée

Par ordonnance du 1 décembre 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne siège de Dinant a mis fin
aux mesures de protection des biens concernant :

Madame Marie Berthe Gisèle N’Gole, née à Adzope le 24 mars 1971,
domiciliée à 5500 Dinant, Rue Saint-Jacques 8 Bte3.

La personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Wislet Nicole

2017/148561
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Justice de paix du canton de Binche

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 16 octobre 2017,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Maurice Joseph Jean François CERNY, né à Etterbeek
le 19 février 1938, domicilié à 7140 Morlanwelz, ″Mariemont Village″,
rue Général de Gaulle 68.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) George Maryline
2017/148581

Justice de paix du canton de Binche

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 27 octobre 2017,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Armand Camille Jules Gilbert DEBAISE, né à Ressaix
le 17 février 1929, domicilié à 7130 Binche, résidence ″Jeanne Mertens″,
rue du Moulin Blanc 15.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) George Maryline
2017/148582

Justice de paix du canton de Ciney-Rochefort, siège Ciney

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 30 juin 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jeannine CHARTIER, née à Mont-Sur-Marchienne
le 18 septembre 1928, domiciliée à 5590 Ciney, clos de
l’hermitage 1C/6., résidant rue Wéris 30 à 5376 Miécret;

En conséquence, le mandat d’administrateur des biens de Maître
EVRARD Damien, avocat, dont le cabinet est situé à 5561 Celles, rue de
Fraune 5, a pris fin de plein droit à la date du décès de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en chef honoraire, (signé) Simon
David

2017/148525

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Colfontaine

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2017, Monsieur le Juge de Paix du
canton de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur André GEOFFROY, né à Quaregnon le 1er juin 1933,
domicilié à 7340 Colfontaine, home ″La Moisson″, rue de la Perche 163.

Maître Christelle DE BRUYCKER, avocate, ayant son cabinet
à 7340 Colfontaine, rue Vincent Van Gogh 4, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 septembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye Géraldine
2017/148491

Justice de paix du canton de Fontaine-l’Evêque

Désignation

Par ordonnance du 24 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Rita Eliane BAUDE, née à Souvret le 26 janvier 1938,
domiciliée à 6180 Courcelles, Rue Albert Lemaitre(CO) 165., résidant à
l’ISPPC Heureux Séjour à rue de la Ferme 4 à 6180 Courcelles

Madame Colette DUBOIS, institutrice primaire, domiciliée
à 6182 Courcelles, rue Neuve 75, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 17 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bastien Fabienne
2017/148521

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 15 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Othmane BELGHALY, né à Casablanca (Maroc)
le 2 septembre 1970, domicilié à 1400 Nivelles, rue Georges Willame 27.

Maître Victoria PEROTTI, domicilié à 1330 Rixensart, Rue Robert
Boisacq 1, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148487

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 8 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Danièle BAUDSON, née à Courcelles
le 12 novembre 1946, domiciliée à 6230 Pont-à-Celles, Clos des Freesias,
Rue de l’Eglise 129.

Monsieur Alain Gérard, Dominique PIRE, domicilié à 1400 Nivelles,
Allée Le Vallois 4, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 29 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148497

109345MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 3 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Mademoiselle Anaïs Anne Marie SGARAMELLA, née à Braine-
l’Alleud le 31 octobre 1995, domiciliée à 1400 Nivelles, Rue Sainte-
Barbe 43/H004.

Madame Marie France ORBECQ, domiciliée à 1400 Nivelles, Rue
Sainte-Barbe 43/H004, a été redésignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 4 février 2014.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148506

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 8 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Claire Joséphine Ghislaine DEFALQUE, née à Court-
Saint-Etienne le 23 juillet 1946, domiciliée à 1495 Villers-la-Ville, Rési-
dence Closière Cornet, rue Emile Léger 3.

Madame Marie OLBRECHTS, domiciliée à 1495 Villers-la-Ville, Rue
adj. Kumps 20, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 29 septembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148528

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 3 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Khalil MANSOOR, né à Port Louis (Ile Maurice)
le 21 juillet 1992, domicilié à 1380 Lasne, rue de la Lasne 92.

Madame Danielle Charlotte M HERIJGERS, domiciliée à 1380 Lasne,
rue de la Lasne 92, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Monsieur Iqbal MANSOOR, domicilié à 1380 Lasne, rue de la
Lasne 92, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 27 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148531

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 6 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Maria Louisa Josephina WINCKELMANS, née à Puurs
le 14 décembre 1940, domiciliée à 1470 Genappe, Baty du Grand
Bernard 56., résidant Résidence du Parc Avenue du Monde 23
à 1400 Nivelles

Maître Jérôme FLAHAUT, Avocat, domicilié à 1325 Chaumont-
Gistoux, Rue Colleau 15, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 3 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148554

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 23 octobre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Marie-José DEPAUW, née à Ingelmunster le 6 janvier 1943,
domiciliée à 1400 Nivelles, Rue Gillard-Heppe 10 bte 6.

Maître Laurence TILQUIN, Avocat, domiciliée à 1400 Nivelles, Place
Emile de Lalieux 40/3, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe de la Justice de paix de Braine-
l’Alleud en date du 10.08.2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148555

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 16 octobre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Léon Antoine Norbert CALBERT, né à Houtain-le-Val
le 3 septembre 1933, domicilié à 1476 Genappe, rue du Pavillon 9.

Maître Claudine VROONEN, Avocat, domiciliée à 1420 Braine-
l’Alleud, Avenue du Japon 35/3, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 3 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148556
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Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 18 octobre 2017, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Ali Feridun KARAMENDERES, né à le 19 avril 1944,
domicilié à 1400 Nivelles, Allée du Sablon 1/8.

Maître Laurence TILQUIN, Avocat, domiciliée à 1400 Nivelles, Place
Emile de Lalieux 40/3, a été redésignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 28 août 2012.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/148558

Justice de paix du canton de Nivelles

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 13 décembre 2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Renée DE CART, née à Uccle le 7 novembre 1940, domiciliée
en dernier lieu à 1380 Lasne, Route de l’Etat, 337, résidant en dernier
lieu à la Résidence Grand Chemin, 53, à 1380 Lasne,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Farin Anne-Marie
2017/148577

Justice de paix du canton de Nivelles

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 6 juin 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Andrée Marie Ghislaine DELESENNE, née à NIVELLES
le 12 janvier 1931, domiciliée en dernier lieu à 1400 Nivelles, Résidence
″Nos Tayons″, rue Sainte Barbe, 19,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Farin Anne-Marie
2017/148578

Justice de paix du canton de Nivelles

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 17 mai 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Clotilde Célina Bertha PILLOY, née à Court-Saint-Etienne
le 21 mars 1924, domiciliée en dernier lieu à 1490 Court-Saint-Etienne,
Rue d’Heuval 38, résidant en dernier lieu à la Résidence du Lothier,
Rue Couture Mathy, 7, à 1470 Genappe,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Farin Anne-Marie

2017/148579

Justice de paix du canton de Thuin

Désignation

Par ordonnance du 5 décembre 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Thuin a confirmé le contenu des mesures de
protection des biens concernant :

Monsieur Rudi VAN BLADEL, né à Lobbes le 15 novembre 1963,
domicilié à 6530 Thuin, Domaine des Hauts Trieux 100.

Maître BASTIN Françoise, Avocat, dont le cabinet est sis
à 6120 Nalinnes, rue Couture 93/A, a été confirmé en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Mathys Lindsay

2017/148571

Justice de paix du canton de Thuin

Remplacement

Par ordonnance du 30 novembre 2017 (rép. 2263), le Juge de Paix de
la Justice de paix du canton de Thuin a procédé au remplacement de
l’administrateur des biens de :

Madame Marie-Jeanne PARIS, née à Nivelles le 7 novembre 1961,
domiciliée à 6120 Ham-sur-Heure-Nalinnes, rue de Jamioulx 30,

Maître Audrey PEPINSTER, domiciliée à 6000 Charleroi, Bld
Tirou 221/9, a été déchargée de sa mission d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Maître Philippe CUVELIER, avocat dont le cabinet est sis
à 6530 Thuin, Place Albert Ier 6, a été désigné en remplacement en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 24 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mathys Lindsay

2017/148532

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017, le Juge de Paix du canton de
Visé a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Monique Yvonne MEESCHAERT, née à Bruges
le 20 mars 1945, domiciliée à 4600 Visé, Rue Basse 38 A.

Maître Ingrid GOEZ, Avocat, dont les bureaux sont situés à 4600 Visé,
allée Verte 30 B1, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis Marie-Noëlle

2017/148490
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Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2017, le Juge de Paix du deuxième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Claudine Emilia Fernande BIRON, née à Ransart
le 3 août 1945, domiciliée à 6001 Charleroi, Notre Foyer, Rue Cambier
Dupret, 47.

Maître Anne UREEL, avocate à 6000 Charleroi, Boulevard Defon-
taine, 1/4B, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 25 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CERAMI Corine
2017/148504

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 27/11/2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Irène DE MOOR, née à Marcinelle le 11 décembre 1929,
domiciliée de son vivant à 6001 Charleroi, Résidence Sart-St-Nicolas,
Rue de Nalinnes, 440,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) DUMAY Marie-Paule
2017/148530

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2017 (17B1704 - rép. 5181/2017 -
17W190), le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Robert GENO, né à Schaerbeek le 30 juin 1931, domicilié
à 4000 Liège, Rue Emile Digneffe 21/0041, résidant Maison de repos
″Le Fontiloy″, Avenue Jean Pochet 112 à 5001 Belgrade.

Madame Anne BOUFFIOUX, infirmière, domiciliée
à 5030 Gembloux, Rue de la Bourgogne 33, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée et visée au greffe du Tribunal de céans en
date du 13 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) SABAUX
Michelle

2017/148536

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 23 novembre 2017 (17B1560 - rép. 5114/2017 -
17W187), le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un

nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Madame Charlotte GERARD, née à Namur le 2 décembre 1999,
domiciliée à 5002 Saint-Servais, rue de Gembloux 585 /0004, résidant
et en cours de domiciliation rue Alfred Denis 80/D000 à 5020 Flawinne.

Madame Martine DEJAIFVE, domiciliée à 5002 Namur, rue de
Gembloux 585/0004, résidant et en cours de domiciliation rue Alfred
Denis 80/D000 à 5020 Flawinne, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 octobre 2017 et visée le 12 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) SABAUX
Michelle

2017/148538

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 1er décembre 2017 (17B1799 - rép. 5238/2017 -
15W150), le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des
mesures de protection de la personne et confirmé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Yvette CLOESEN, née à Biesme le 2 mai 1938, domiciliée
à 5000 Namur, Avenue des Champs Elysées 39/0157.

Maître Gregory VAN DER STEEN, avocat dont le cabinet se situe
à 5100 Jambes Avenue Prince de Liège 91 bte 9, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et confirmé en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 14 juillet 2017 et visée le 28 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) SABAUX
Michelle

2017/148540

Justice de paix du premier canton de Namur

Remplacement

Par ordonnance du Juge de Paix du premier Canton de Namur
prononcée en date du 1er décembre 2017 (RG.N° 15A1123 - 17B1815 -
REP. N° 5241), Maître Sophie TOUSSAINT, avocat dont le cabinet est
établi à 5100 Wépion, Place du Vierly, 2 bte 01, a été déchargée de la
fonction d’administrateur provisoire des biens de Monsieur Juan
SANA, né à Guatémala (Guatémala), le 2 juin 1993, domicilié
à 5100 Jambes, CPAS de Namur, Rue de Dave, 165, résidant
à 6120 Ham-Sur-Heure-Nalinnes, Prison de Jamioulx, Rue Vandamme,
172, qui lui a été confiée par ordonnance du 15 juin 2011.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir, Maître Sophie PIERRET, avocat, dont le cabinet est
établi à 5002 Saint-Servais, Rue du Beau Vallon, 128.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale
2017/148541

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 29 novembre 2017, le Juge de Paix du quatrième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Guido Maria Antoine Hubert VERBEELEN, né à Tongres
le 27 décembre 1951, registre national n° 51122704113, domicilié à
4031 Liège, Rue Vaudrée 182 0014, résidant au CHU de Liège site
″Notre Dame des Bruyères″ Rue de Gaillarmont 600 à 4032 Chênée
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Maître Emmanuelle UHODA, dont les bureaux sont sis 4000 Liège,
Place Emile Dupont 8, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 14 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bontemps Catherine
2017/148507

Justice de paix du second canton de Tournai

Désignation

Par ordonnance du 21 novembre 2017, le Juge de Paix du second
canton de Tournai a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Christiane Bertha Ghislaine WATTECAMPS, née à Tournai
le 28 octobre 1930, domiciliée à 7500 Tournai, rue du Parc 3/25.

Madame Sabine STEUVE, domiciliée à 7503 Tournai, Chaussée De
Lannoy 170A, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 27 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wallez Emmanuelle
2017/148583

Vredegerecht Heist-op-den-Berg

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017 heeft de Vrederechter van Heist-
op-den-Berg beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Joseph Francis VAN DEN BROECK, geboren te Heist-op-
den-Berg op 13 december 1937, wonende te 2580 Putte, Reetlei 39.,
verblijvend Imeldaziekenhuis Imeldalaan 9 te 2820 Bonheiden

Mijnheer Pascal GAVART, wonende te 2580 Putte, Reetlei 20, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 6 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Erehoofdgriffier, (get) Ooms Wim
2017/148543

Vredegerecht Kraainem - Sint-Genesius-Rode, zetel Kraainem

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017, heeft de Vrederechter Kraainem
- Sint-Genesius-Rode, zetel Kraainem de voogdij over Mijnheer Eric
CHAERELS, geboren te Schaarbeek op 23 september 1960, wonende
te 1950 Kraainem, Denayerstraat 50, in staat van verlengd minderjarig-
heid gesteld bij vonnis door de 9de kamer van de rechtbank van eerste
aanleg te Brussel op 04/12/1985, omgezet in een gerechtelijke
beschermingsmaatregel met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid.

Mevrouw Martine CHAERELS, wonende te 1950 Kraainem,
Denayerstraat 50, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Carole SCHEPENS, wonende de 1800 Vilvoorde, Kenne-
dylaan (President) 63, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) VANSTALLEN Sophie
2017/148524

Vredegerecht Oudenaarde - Kruishoutem zetel Oudenaarde

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2017 heeft de Vrederechter Ouden-
aarde - Kruishoutem zetel Oudenaarde beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mevrouw Christiana Simonna MAHEUR, geboren te Nederename
op 2 januari 1931, wonende te 9700 Oudenaarde, Kapellestraat 91.,
verblijvend Meerspoort 30 te 9700 Oudenaarde

Meester Pierre SCHEERLINCK, advocaat te 9700 Oudenaarde,
Einestraat 38, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Buttiens Ann
2017/148518

Vredegerecht kanton Ieper II-Poperinge Ieper

Aanstelling

Bij beschikking van 2 november 2017 heeft de Vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge Ieper beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Paula HUYGHE, geboren te Vlamertinge op 24 juli 1933,
wonende te 8908 Ieper, Poperingseweg 288.

Mevrouw Jeannine TALLY, wonende te 8930 Menen, Prins-Regent-
straat 22, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 september 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier-hoofd van dienst, (get) Soreyn
Veerle

2017/148560

Vredegerecht van het 6de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2017 heeft de Vrederechter van
het 6de kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Jan Edward Mathilde DE DECKER, geboren te Niel
op 9 oktober 1960, wonende te 2830 Willebroek, Dokter Persoon-
slaan 18/0201, verblijvende in DE MARKGRAVE VZW, Markgra-
velei 22 te 2018 Antwerpen

Meester Yves DE SCHRYVER, advocaat, kantoorhoudende
te 2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.
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Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stéphanie Dierickx
2017/148565

Vredegerecht van het 8ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017 heeft de Vrederechter van
het 8ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Engin DEMIR, geboren te Antwerpen op 5 juni 1997,
wonende te 2600 Antwerpen (Berchem), Lodewijk Van Bercken-
laan 115/bus 1.

Mijnheer Emin DEMIR, wonende te 2600 Antwerpen (Berchem),
Lodewijk Van Berckenlaan 115/bus 1, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2017/148520

Vredegerecht van het kanton Tienen

Aanstelling

Bij beschikking van 24 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Tienen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Fernanda Genoveva Françoise ROEKAERTS, geboren te
Glabbeek op 30 april 1933, gedomicilieerd te 3300 Tienen, Residentie
Beatrijs 44., verblijvend in het Woon- en zorgcentrum ″Residentie Twee
Poorten″ Raeymaeckersvest 30 te 3300 Tienen

Meester Dimitri NAGELS, met kantoor te 3300 Tienen, Leuvense-
laan 172/4, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 25 september 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Colla Arnold
2017/148544

Vredegerecht van het kanton Tienen

Aanstelling

Bij beschikking van 24 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Tienen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Ludo René Louis CLAES, geboren te Sint-Truiden
op 9 oktober 1954, wonende te 3300 Tienen, Aarschotsesteenweg 331.

Meester Ilse KEMPENEERS, met kantoor te 3300 Tienen, Kabbeek-
vest 24, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Colla Arnold
2017/148546

Vredegerecht van het kanton Tienen

Aanstelling

Bij beschikking van 24 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Tienen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Simonne Leonie PREUVENEERS, geboren te Bost
op 24 april 1933, wonende te 3300 Tienen, Jodenstraat 35., verblijvend
in het Woonzorgcentrum Huize Nazareth Goetsenhovenplein 22
te 3300 Goetsenhoven

Meester Laurence FABRE, met kantoor te 3300 Tienen, Sint-Truiden-
sesteenweg 705, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 10 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Colla Arnold
2017/148547

Vredegerecht van het kanton Tienen

Vervanging

Bij beslissing van 1 december 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Tienen, de opdracht van de heer Mijnheer Albert François Jozef
BRUYNINCKX, geboren te Outgaarden op 14 maart 1943, wonende te
3300 Tienen, Dahlialaan 14, beëindigd over Mevrouw Maria Josephina
Louisa MELLAERTS, geboren te Kortenaken op 13 januari 1924,
wonende te 3300 Tienen, Hannuitsesteenweg 75., verblijvende in het
Woon- en Zorgcentrum ’Keienhof’ Keibergstraat 71 te 3300 Kumtich

Werd aangesteld: Meester Ilse KEMPENEERS, wonende te
3300 Tienen, Kabbeekvest 24, als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon en
dit met ingang vanaf heden en met dezelfde opdracht als deze gegeven
in voormelde beschikking van 28 april 2016.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Peeters Anja
2017/148545

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 23 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Geert Gaston Margriet KERKHOVE, geboren te Gent
op 15 juni 1973, wonende te 9031 Drongen(Gent), Boelenaar 37,
verblijvend in het PC. Dr. Guislain, Francisco Ferrerlaan 88A
te 9000 Gent

Mevrouw de advocaat Sabrina TSHOMBE NAWEJI, met kantoor
te 9031 Drongen(Gent), Oude Abdijstraat 4 c, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde
2017/148509

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 13 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
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de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Liliane Augusta VERLOT, geboren te Gent
op 15 december 1933, wonende te 9940 Evergem, Hazegrasstraat 21.

Mijnheer de advocaat Philippe BEUSELINCK, met kantoor
te 9000 Gent, Zilverhof 2B, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde
2017/148510

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 13 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Irma Alphonsina ANDRIES, geboren te Gent
op 29 september 1921, wonende te 9000 Gent, Geraniumstraat 42,
verblijvend in het WZC Stuivenberg, Elslo 44 te 9940 Evergem

Mevrouw de advocaat Marleen PEERAER, met kantoor te 9000 Gent,
Kortrijksesteenweg 977, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 11 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde
2017/148511

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 13 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Solange Jeannette Pauline KINAUPENNE, geboren te
Gent op 19 juli 1930, verblijvend in het WZC Stuivenberg
te 9940 Evergem, Elslo 44.

Mevrouw de advocaat Marleen PEERAER, met kantoor te 9000 Gent,
Kortrijksesteenweg 977, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 12 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde
2017/148512

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 13 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Gisèle Pierette NOTTERDAEME, geboren te Duinekerke
op 31 mei 1929, verblijvend in het WZC Stuivenberg te 9940 Evergem,
Elslo 44.

Mevrouw de advocaat Marleen PEERAER, met kantoor te 9000 Gent,
Kortrijksesteenweg 977, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 12 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde
2017/148513

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 13 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Jeroen DE ZUTTER, geboren te Eeklo op 28 mei 1984,
wonende te 9940 Evergem, Engelenhof 20.

Mevrouw de advocaat Karin DE MUER, met kantoor te 9900 Eeklo,
Visstraat 20, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 september 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde
2017/148514

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 13 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Andrea Monique BATSLEER, geboren te Evergem
op 3 september 1938, verblijvende in het WZC Ter Caele
te 9940 Evergem, Hoeksken 29.

Mevrouw de advocaat Nadine VERBEEST, met kantoor te 9051 Sint-
Denijs-Westrem(Gent), Leiepark 20, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde
2017/148515

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 23 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bernard Marie CASSIERS, geboren te Brugge
op 3 augustus 1946, wonende te 9030 Mariakerke(Gent), Eeklost-
raat 108.

Mijnheer de advocaat Philippe BEUSELINCK, met kantoor
te 9000 Gent, Zilverhof 2B, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.
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Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde

2017/148516

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 13 november 2017 heeft de Vrederechter van het
derde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Erik DE MEULDER, geboren te Mechelen
op 27 november 1968, wonende te 9940 Evergem, Everparkstraat 47.

Mijnheer Dirk DE MEULDER, wonende te 9940 Evergem, Everpark-
straat 47, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kim D’Herde

2017/148517

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2017 heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Anja Suzanna Eric VAN DE GEUCHTE, geboren te Eeklo
op 15 april 1969, wonende te 8380 Brugge, Rederskaai 15 0203 doch
thans verblijvende in het Sint-Amandusinstituut Reigerlostraat 10
te 8730 Beernem

Mr. NOË Geert, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge, Gulden-Vlies-
laan 16 werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier-hoofd van dienst, (get) Ellen
Smet

2017/148483

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 1 december 2017 heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

CORNETTE Eric, geboren te Leuven op 14 september 1968, wonende
te 9880 Aalter, Kattewegel 7, verblijvende te 9000 Gent, UZ Gent,
Intensieve Zorgen, De Pintelaan 185,

DE DECKER Francis, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Nadine Van Parijs

2017/148580

Vredegerecht van het kanton Arendonk

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Arendonk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Hugo Ferdinand Louisa CLYMANS, geboren te Weelde
op 4 maart 1945, wonende te 2380 Ravels, Blauwe Kei 1.

Meester Ann Joanna Florentina VAN DER MAAT, met kantoor
te 2300 Turnhout, Warandestraat 66, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 21 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de erehoofdgriffier, (get) Hilde Heylen

2017/148566

Vredegerecht van het kanton Arendonk

Aanstelling

Bij beschikking van 22 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Arendonk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Stefan SIPS,
geboren te Turnhout op 16 januari 1994, wonende te 2470 Retie,
Klaarend 30.

Meester Stijn VANHERCK, met kantoor te 2380 Ravels, Meiboom-
laan 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Marianne Van der Veken

2017/148567

Vredegerecht van het kanton Beveren

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Beveren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Annie VAN LAERE, geboren te Vrasene
op 7 augustus 1952, wonende te 9130 Kieldrecht(Beveren), Molen-
straat 32.

Mijnheer METS Stijn, geboren te Sint-Niklaas op 10 juli 1977,
wonende te 9130 Kieldrecht, Kouterstraat 133 werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van Annie VAN
LAERE.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Paep
Ilse

2017/148551
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Vredegerecht van het kanton Bilzen

Opheffing

Bij beschikking van 4 december 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Bilzen een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mevrouw THIJSSEN Nadine Maria Augusta, geboren te Genk
op 18 maart 1961, wonende te 3740 Bilzen, Grittelbergstraat 3, aange-
zien de voornoemde persoon opnieuw in staat is haar belangen zelf
behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Theunissen Sanne
2017/148523

Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Bij beschikking van 6 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Anne-Marie Suzanne François VERLINDEN, geboren te
Boom op 31 mei 1945, wonende te 2630 Aartselaar, Woonzorgcampus
Zonnewende Boomsesteenweg 15.

Mevrouw Tania DEMESMAEKER, wonende te 2850 Boom, Tuyaerts-
straat 61, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Laurent Anne-Marie
2017/148484

Vredegerecht van het kanton Diksmuide

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Ivan Debie, geboren te Oostende op 23 januari 1949,
wonende te 8480 Ichtegem, Arthur Coussensstraat 8, doch verblijvend
in WZC Cassiers, 7de Geniestraat 3 te 8650 Houthulst

Mijnheer Marc Debie, wonende te 8210 Zedelgem, Bosduivenpad 5,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Mijnheer Frans Ledeine, wonende te 8680 Koekelare, Ichtegem-
straat 141, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 23 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Janssens Ingrid
2017/148572

Vredegerecht van het kanton Diksmuide

Vervanging

Bij beslissing van 30 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Diksmuide, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die

strookt met de menselijke waardigheid, de vervanging uitgesproken
met ingang van 1 december 2017 van Meester Eef Stessens, advocaat
met kantoor te 2400 Mol, Colburnlei 22, in hoedanigheid van bewind-
voerder over de persoon en de goederen van:

Mijnheer Robby Vernelen, geboren te Lubbeek op 11 januari 1975,
wonende te 8610 Kortemark, Lichterveldestraat 4 bus 2.

Meester Linneke Vandewiele, met kantoor te 8610 Kortemark, Staats-
baan 175C, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Janssens Ingrid
2017/148573

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Anna Maria DEPRAETERE, geboren te Menen
op 12 februari 1943, wonende te 8620 Nieuwpoort, Franslaan 35 0203.,
verblijvend, Hameistraat 7 te 3600 Genk

Mijnheer Peter SIFFER, wonende te 3600 Genk, Hameistraat 7, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 23 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vicky Coenen
2017/148529

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Akhtarullah Naseri, geboren te Dowshi-Baghlan
op 31 december 1999, wonende te 3600 Genk, Stalenstraat 22.

Mijnheer Gino BALEANI, met burelen te 3600 Genk, André Dumont-
laan 210, wordt vanaf 31 december 2017 aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 17 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vera Achten
2017/148542

Vredegerecht van het kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw,
zetel Sint-Pieters-Leeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw zetel Sint-Pieters-Leeuw
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:
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Mevrouw Georgette Van Waes, geboren te Wachtebeke
op 26 maart 1938, wonende te 1700 Dilbeek, Renbaanlaan 3, verblijvend
in het Revalidatieziekenhuis Inkendaal, Inkendaalstraat 1
te 1602 Vlezenbeek.

Mijnheer Johan Zanardi, met kantoren te 1700 Dilbeek, Stations-
straat 46, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 3 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) W.
Nerinckx

2017/148499

Vredegerecht van het kanton Hoogstraten

Vervanging

Bij beslissing van 28 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Hoogstraten, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van Annita Lodewijk Louisa VERVOORT, geboren te
Herentals op 12 februari 1950, laatst wonende te 2230 Herselt, Hoek-
heide 31, aangewezen bij beschikking verleend door de Vrederechter
van het kanton Hoogstraten op 23 februari 2016 (rolnummer 16B53-
Rep.R. 331/2016) tot bewindvoerder over de persoon en de goederen
van VERVOORT Emiel Amelia Louis, met
rijksregisternummer 48082205756, van Belgische nationaliteit, geboren
te Herentals op 22 augustus 1948, ongehuwd, wonende
te 2260 Westerlo, Vrijheidstraat 15 en verblijvende te 2275 Lille-Gierle,
Het GielsBos, Vosselaarseweg 1, (gepubliceerd in het Belgisch Staats-
blad van 9 maart 2016, blz. 16487 en onder nr 65273), gezien haar
overlijden op 4 oktober 2017.

Werden aangesteld over:

Mijnheer Emiel Amelia Louis VERVOORT, geboren te Herentals
op 22 augustus 1948, wonende te 2260 Westerlo, Vrijheidstraat 15 en
verblijvende te 2275 Lille-Gierle, Het GielsBos, Vosselaarseweg 1

zijn zus: Mevrouw Magdalena André Amelia VERVOORT, wonende
te 2260 Westerlo, Vrijheidstraat 15 als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en de goederen.

EN:

zijn broer: VERVOORT Rudi Elisabeth Jozef, met rijksregister-
nummer 58052604144, van Belgische nationaliteit, geboren te Herentals
op 26 mei 1958, gehuwd, wonende te 2200 Herentals, Wochterberg 56
als nieuwe vertrouwenspersoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Annita Brosens
2017/148569

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 17 november 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Maria Joanna Louisa MAES, geboren te Zonhoven
op 12 januari 1922, in leven wonende te 3520 Zonhoven,
Engstegenseweg 3 van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

De opdracht van Mr. Wouters Rolf, bewindvoerder over de goederen,
advocaat, met kantooradres te 3530 Houthalen-Helchteren,
Hofstraat 16 werd beëindigd op 17 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Marleen Vrolix
2017/148535

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 14 november 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Mathilde HOUBEN, geboren te Mechelen-aan-de-Maas
op 2 februari 1951, in leven wonende te 3550 Heusden-Zolder,
Glorieuxstraat 10/14 van rechtswege op de dag van het overlijden van
de voornoemde beschermde persoon.

De opdracht van Mevrouw Jessica VAN BRIEL, met kantoor-
adres 3500 Hasselt, Kuringersteenweg 209, bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon werd beëindigd
op 14 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel,
de griffier, Marleen Vrolix

2017/148537

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon verklaart
METTEN Josée Mariette, geboren te Zonhoven op 17 september 1946,
wonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Hoekstraat 19, aangewezen bij
beschikking verleend op 11 februari 1997 door de Vrederechter van het
eerste kanton te Hasselt (rolnummer 6522 - Rep. nr. 557/1997) tot
voorlopig bewindvoerder over METTEN Alphonsus Ludovicus,
geboren te Zonhoven op 6 juni 1951, in leven laatst wonende
te 3530 Houthalen-Helchteren, Hoekstraat 19, met ingang
van 5 november 2017 ontslagen van de opdracht gezien de beschermde
persoon overleden is.

Voor eensluidend uittreksel, de griffier Marleen Vrolix
2017/148539

Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Treskin Desiré Raymonde WAUTELET, geboren te Jakutsk (Russische
Federatie) op 2 juni 1997, wonende te 8880 Ledegem, De Kempkens 4,
maar verblijvende in het psychiatrisch centrum Sint-Amandus, Reiger-
lostraat 10 te 8730 Beernem

Eddy VERBEKE, geboren te Oostende op 13 maart 1958, wonende
te 8870 Izegem, Klijtstraat 145, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Gallé Marianne
2017/148549

Vredegerecht van het kanton Izegem

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 7 december 2017, eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende: VANDOORNE Simonne Elza, geboren te Lendelede
op 7 juni 1928, laatst wonende in het WZC Aksent te 8860 Lendelede,
Izegemsestraat 14, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
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voornoemde beschermde persoon, zodat het mandaat van Rika
REMMERIE, geboren te Lendelede op 12 februari 1957, wonende
te 8860 Lendelede, Hoevestraat 12, aangesteld bij beschikking
van 16 maart 2017, verleend door de vrederechter van het kanton
IZEGEM, als bewindvoerder over de persoon en de goederen van
Simonne VANDOORNE, voornoemd, beëindigd is.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Gallé Marianne
2017/148508

Vredegerecht van het kanton Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Willy Theophiel VAN HOOF, geboren te Boechout
op 8 juli 1950, wonende te 2650 Edegem, RVT HUIZE BREUGHEL,
Tony Bergmannstraat 7.

Meester Mario KEMPEN, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Mechelsesteenweg 12 bus 6, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2017/148519

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Anne-Marie ROMBAUT, geboren te Dunkerque (Frankrijk)
op 24 februari 1989, wonende te 9290 Berlare, Koffiestraat 45 B6 met als
bewindvoerder Mr. Steven DE WOLF, advocaat met kantoor
te 9270 Kalken, Koffiestraat 41

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van Nieuwenhove Anke
2017/148488

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Lily Melania Antonia VAN ZEGBROECK, geboren te Aalst
op 9 april 1944, wonende te 9160 Lokeren, Residentie Hof Ter Clipsen,
Uitbreidingslaan 10 (0012) met als bewindvoerder: Mr. VAN DEN
BROECKE Veerle, advocaat, met kantoor te Lokeren, Heirbrugstraat 57

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 10 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van Nieuwenhove Anke
2017/148489

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Lokeren de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Patrick BOODTS, geboren te Sint-Niklaas op 19 november 1959,
wonende te 9160 Lokeren, Krekelstraat 17 met als bewindvoerder: Mr.
DE CLERCQ Dani, advocaat, met kantoor te 9100 Sint- Niklaas,
Koningin Astridlaan 52

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van Nieuwenhove Anke
2017/148575

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Nikita DOMINGO Y ORTIGOSA, geboren te Lokeren op 17 juni 1987,
wonende te 9160 Lokeren, Meersstraat 10 W035 met als bewindvoerder
over de goederen: Mr. Marie-Laure DE SMEDT, advocaat met kantoor
te 9160 Lokeren, Roomstraat 36-40.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 31 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van Nieuwenhove Anke
2017/148576

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 1 november 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Jenny TARDY, geboren te Ronse op 24 oktober 1928, laatst wonende
te 9160 Lokeren, Uebergdreef 54 van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon met als bewind-
voerder WANNYN Chantal, wonende te 9160 Lokeren, Ueberg-
dreef 54 aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter van
het kanton Lokeren op 30 augustus 2016.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van Nieuwenhove Anke
2017/148486

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Opheffing

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 4 december 2017, werd vastgesteld dat de opdracht van
DE SCHRYVER, Andreas, advocaat, kantoorhoudende te 3000 Leuven,
Naamsestraat 165, tot voorlopig bewindvoerder over DEKEYSER,
Johan Theresia André, geboren te Oostende op 16 december 1974,
2230 Herselt, Blaubergsesteenweg 123, hiertoe aangesteld bij beschik-
king van de Vrederechter van het eerste kanton Leuven
op 20 augustus 2012 (rolnummer 12A663 - Rep. V. 2920/2012), gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 27 augustus 2012, blz. 50998,
onder nr. 70955, beëindigd is op 4 december 2017, daar de beschermde
persoon opnieuw in staat werd verklaard zijn goederen te beheren.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get.) Gielis David.
2017/148557
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Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bart BILLIET, geboren te Kortrijk op 14 februari 1975, met
rijksregisternummer 75021404953, wonende te 8560 Wevelgem, Groen-
ingestraat 25,

Mijnheer Dirk BILLIET, wonende te 8560 Gullegem, Korte Balling-
straat 18 wordt aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen
2017/148526

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen de beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mijnheer Ludovic VANDERBEKE, geboren te Menen
op 15 november 1975, met rijksregisternummer 75111517557, wonende
te 8930 Menen, Moorselestraat 127,

Mevrouw Jenny VANDOORNE, geboren te Menen
op 1 november 1954, wonende te 8930 Menen, Moorse-
lestraat 127 wordt aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen
2017/148562

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Juffrouw Shams Ayad Khalid AL-DULAIMI, geboren te Bagdad
(Irak) op 16 augustus 1996, met rijksregisternummer 96081661012,
wonende te8930 Menen, Arsenaalstraat 5,

Mevrouw de advocaat Mieke SYSSAUW, advocaat met kantoor
te 8930 Menen, Akkerwindestraat 7, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw AL-JUMAILI Maysam Mahmood Yaseen en

Mijnheer AL-DULAIMI Ayad Khalid Ismaeel, beiden wonende
te 8930 Menen, Arsenaalstraat 5, werden aangesteld als bewindvoerder
over de persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen
2017/148563

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 1 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet

van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Vic DELORGE, geboren te Kortrijk op 18 oktober 1986, met
rijksregisternummer 86101818584, wonende te 8530 Harelbeke, Gavers-
straat 94, verblijvend PSYCHIATRISCH CENTRUM MENEN, Brug-
gestraat 75, te 8930 Menen

Mijnheer de advocaat Tom PRIEM, advocaat met kantoor
te 8800 Roeselare, Westlaan 358, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen
2017/148564

Vredegerecht van het kanton Menen

Vervanging

Bij beslissing van 23 oktober 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van mevrouw Evelien Callewaert, wonende te 8500 Kortrijk,
Kanonstraat 26/31 in hoedanigheid van bewindvoerder over de
persoon en de goederen van:

Mevrouw Heidi LOWYCK, geboren te Blankenberge
op 25 januari 1966, met rijksregisternummer 66012501645, wonende en
verblijvende in het PSYCHIATRISCH CENTRUM MENEN, Brugge-
straat 75, te 8930 Menen

Meester Orphée SAELENS, advocaat met kantoor te 8930 Menen,
Ieperstraat 116, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen
2017/148500

Vredegerecht van het kanton Menen

Vervanging

Bij beslissing van 23 oktober 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van mevrouw Evelien Callewaert, wonende te 8500 Kortrijk,
Kanonstraat 26/31 in hoedanigheid van bewindvoerder over de
persoon en de goederen van:

Mijnheer Gino DEPLANCKE, geboren te Kortrijk op 18 juli 1969, met
rijksregisternummer 69071820574, wonende te 8930 Menen,
Dronckaertstraat 577.

Meester Orphée SAELENS, advocaat met kantoor te 8930 Menen,
Ieperstraat 116, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen
2017/148502

Vredegerecht van het kanton Menen

Vervanging

Bij beslissing van 23 oktober 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Menen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van mevrouw Evelien Callewaert, wonende te 8500 Kortrijk,
Kanonstraat 26/31 in hoedanigheid van bewindvoerder over de
goederen van: Mevrouw Marie-France CASTELAIN, geboren te Menen
op 18 april 1970, met rijksregisternummer 70041829086, wonende
te8930 Menen, Wahisstraat 149,

109356 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Meester Orphée SAELENS, advocaat met kantoor te 8930 Menen,
Ieperstraat 116, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Cornette Katleen

2017/148503

Vredegerecht van het kanton Neerpelt - Lommel , zetel Neerpelt

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt - Lommel, zetel Neerpelt de bestaande beschermings-
maatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bert HENDRIKX, geboren te Bree op 4 februari 1978,
wonende te 3990 Peer, Monsheide 4.

Mijnheer Roel HENDRIKX, wonende te 3960 Bree, Vinkstraat 9, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Lisette Symons

2017/148479

Vredegerecht van het kanton Neerpelt - Lommel , zetel Neerpelt

aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017 heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt - Lommel, zetel Neerpelt de bestaande beschermings-
maatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Hilda JOOSTEN, geboren te Neerpelt op 6 mei 1954,
wonende te 3990 Peer, Monsheide 4.

De heer Johan Leonard JOOSTEN, wonende te 3910 Neerpelt, Geus-
kens 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Lisette Symons

2017/148480

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Aanstelling

Bij beschikking van 27 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Sint-Truiden beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Florine Irma CRETEN, geboren te Sint-Truiden
op 28 maart 1933, wonende te 3800 Sint-Truiden, Nieuwpoort 14/13.

Meester Els SNEIJERS, te 3800 Sint-Truiden, Kogelstraat 3, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Diane Houwaer

2017/148568

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 27 november 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Torhout beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Gianni Dereere, geboren te Roeselare op 7 augustus 1994,
wonende te 8810 Lichtervelde, Damwegel 5/Bu11., verblijvend
te 8810 Lichtervelde, Hazelstraat 10A,

Meester Peter Eecloo, met kantoor te 8810 Lichtervelde,
Processieweg 20, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 10 oktober 2017.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2017/148482

Vredegerecht van het kanton Torhout

Vervanging

Bij beslissing van 28 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Torhout, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van Gerda Vanoverberghe, geboren te Moorslede
op 23 mei 1957, wonende te 8370 Blankenberge, Luikstraat 8, in
hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van:

Mijnheer Dirk Dewulf, geboren te Diksmuide op 15 maart 1959,
wonende te 8820 Torhout, Bruggestraat 34.

Meester Elke Casier, met kantoor te 8820 Torhout, Oude Gentweg 81,
werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2017/148481

Vredegerecht van het kanton Veurne-Nieuwpoort, zetel Veurne

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton Veurne-Nieuwpoort, zetel Veurne beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Rachel VANDEWAETERE, geboren te LA BOSSE
op 28 januari 1930, wonende te 8670 Koksijde, Helvetiastraat 7,
verblijvend in het WZC Dunecluze, Ter Duinenlaan 35 te 8670 Koksijde

Mijnheer Thierry PLANCKAERT, wonende te 8670 Koksijde,
Leopold III laan 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 21 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Huyghe Gina
2017/148501

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Aanstelling

Bij beschikking van 05 december 2017 (Rolnummer: 17B382 Reper-
toriumnummer: 1373/2017) heeft de Vrederechter van het kanton
Westerlo, overeenkomstig de bepalingen van de wet
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van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot:

de persoon mits vertegenwoordiging,

de goederen mits vertegenwoordiging,

betreffende DE CLERCK Emma Maria Theresia Albertina, met rijks-
registernummer 26.09.30-026.71, geboren te Herentals op
30 september 1926, ongehuwd, wonend in het WZC ″Parel der
Kempen″ te 2260 Westerlo, Verlorenkost 20, en werd VAN HEIJST
Cornelis Johannes Maria, geboren te Wouw (Nederland) op
24 april 1949, wonende te 2260 Westerlo, Abdijstraat 40, aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van DE CLERCK
Emma Maria Theresia Albertina, met rijksregisternummer 26.09.30-
026.71, geboren te Herentals op 30 september 1926, ongehuwd, wonend
in het WZC ″Parel der Kempen″ te 2260 Westerlo, Verlorenkost 20.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Brems Josephina
2017/148533

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende:

Mijnheer Eddy Elisabeth Victor GORIS, geboren te Antwerpen
op 26 augustus 1963, wonende te 2980 Zoersel, Gestelsebaan 15,
verblijvende in Leef VZW te 2520 Ranst, Herentalsebaan 15

Mijnheer GORIS Marc Bernard Justine, geboren te Antwerpen
op 23 december 1967, wonende te 2980 Zoersel, Gestelsebaan 15, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van
voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Marynissen Tini
2017/148494

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende:

Mevrouw Arlette Delphine RONGÉ, geboren te Antwerpen
op 24 maart 1957, wonende en verblijvende in Leef VZW te 2520 Ranst,
Herentalsebaan 15

Mevrouw Albertine Maria, geboren te Antwerpen
op 30 september 1946, wonende te 9140 Temse, Bevrijdingstraat 8, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van
voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Marynissen Tini
2017/148495

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe

beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende: Mevrouw Reinildis CLAESSENS, geboren te Borgerhout
op 24 maart 1943, wonende en verblijvende in het WZC Millegem
te 2520 Ranst, Herentalsebaan 19

Meester Petra NAVEAU, advocate met kantoor te 2860 Sint-Katelijne-
Waver, Clemenceaustraat 86, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Marynissen Tini
2017/148496

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende:

Mevrouw Erna Louisa Emilia HERMANS, geboren te Brecht
op 25 juni 1964, wonende te 2520 Ranst, Boekweitlaan 7, verblijvende
in Leef VZW Herentalsebaan 15 te 2520 Ranst

Mevrouw Annie HERMANS, geboren te Brecht
op 18 september 1960, wonende te 2520 Ranst, Boekweitlaan 7, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van
voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Marynissen Tini
2017/148493

Vredegerecht van het kanton Zottegem-Herzele zetel Zottegem

Aanstelling

Bij beschikking van 2 november 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Thierry COLLIER, geboren te Geraardsbergen op
2 oktober 1970, wonende te 9620 Zottegem, Heldenlaan 33, bus 3.

Meester Christophe GLAS, advocaat gevestigd te 9620 Zottegem,
Meerlaan 134, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristel Cansse
2017/148485

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Opheffing

Bij beschikking van 27 oktober 2017, heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Oostende de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Glenn Deconinck, geboren te Oostende op 11 december 1970,
wonende te 8000 Brugge, Raamstraat 91.

Dirk Neels, wonende te 9000 Gent, Muinklaan 12, werd aangesteld
als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Conny Denolf
2017/148552
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Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2017 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marjanna KINSABIL, geboren te Brugge op 1 maart 1961,
wonende te 8310 Brugge, Schepenbankstraat 7, verblijvend Ons Erf,
Chartreuseweg 53 te 8200 Sint-Michiels waarbij Mevrouw Marleen
KINSABIL, wonende te 8310 Brugge, Schepenbankstraat 7, werd aange-
steld als bewindvoerder met volledige vertegenwoordiging over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ella Neirinck
2017/148534

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2017 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Filip MOUTON, geboren te Beernem op 3 november 1958,
wonende te 8200 Brugge, Galbertuslaan 28, verblijvende in de instel-
ling Ons Erf, Chartreuseweg 53 te 8200 Sint-Michiels, waarbij

Mijnheer Patrick MOUTON, wonende te 8200 Brugge, Galbertus-
laan 28, werd aangesteld als bewindvoerder met volledige vertegen-
woordiging over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ella Neirinck
2017/148559

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2017 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Gilbert Marie Camiel GREGOIRE, geboren te Brugge
op 24 januari 1947, wonende te 8000 Brugge, ’De Zeven Gaven’ Potte-
rierei 76, waarbij Mevrouw Anna Helena Maria GREGOIRE, wonende
te 8000 Brugge, Komvest 24, werd aangesteld als bewindvoerder met
volledige vertegenwoordiging over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ella Neirinck
2017/148570

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2017 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Anne Zoë TANGHE, geboren te Brugge op 13 maart 1963,
wonende te 8820 Torhout, Beukenstraat 7, verblijvende Meulenstraat 6
te 8730 Oedelem, waarbij Mijnheer Johan TANGHE, wonende
te 8820 Torhout, Beukenstraat 7, werd aangesteld als bewindvoerder
met volledige vertegenwoordiging over de persoon en de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ella Neirinck

2017/148574

Vredegerecht van het vijfde kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 22 november 2017 heeft de Vrederechter van het
vijfde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Christiane ’T KINT, geboren te Gent op 25 maart 1952, wonende in
het WZC Ter Hovingen te 9050 Gentbrugge(Gent), Kliniekstraat 29.

Benny BOMHALS, wonende te 9800 Deinze, Poelstraat 77, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie Geurs

2017/148553

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Par acte du Notaire Bernard GROSFILS, à Lodelinsart, en date du
30 novembre 2017, Madame LACROIX, Annie Germaine Marie Claire,
née à Jumet le 26 juin 1948 (registre national numéro 48.06.26-180.90),
épouse de Monsieur DEZWARTE, Marc Cyriel, domiciliée à Charleroi
(section de Marchienne-au-Pont), rue Royale 35/11,
Madame LACROIX, Bernadette Claire, née à Charleroi le 20 mars 1972
(registre national numéro 72.03.20-408.40), divorcée, domiciliée à Pont-
à-Celles, rue Arsenal 82; Monsieur LACROIX, Oscar Guy Robert, né à
Charleroi le 10 mai 1973 (registre national numéro 73.05.10-349.46),
divorcé, domicilié à Charleroi (section de Dampremy), rue des Combat-
tants 139, Madame LACROIX, Cindy Mauricette Léliane Ghislaine, née
à Charleroi le 29 septembre 1988 (registre national numéro 88.09.29-
178.87), divorcée, domiciliée à Charleroi (section de Roux), rue de
Jumet 146; Monsieur LACROIX, Nicolas Robert Oscar Joseph Ghislain,
né à Charleroi le 18 octobre 1990 (registre national numéro 90.10.18-
233.23), célibataire, domicilié à Charleroi (section de Jumet), place
Raymond Delvaux 15; Monsieur LACROIX, Michael Pascal Marie
Jescica Ghislain, né à Charleroi le 12 juillet 1992 (registre national
numéro 92.07.12-123.43), célibataire, domicilié à Charleroi (section de
Jumet), rue des Coteaux 13; Monsieur LACROIX, Alain Robert Ghis-
lain, né à Roux le 27 juillet 1963 (registre national numéro 63.07.27-
129.45), époux de Madame LECOMTE, Bernadette Marie Rachel Ghis-
laine, domicilié à Charleroi (section de Roux), rue Clémenceau 35; et
Madame VOSSE, Isabelle Annie Joséphine, née à Charleroi
le 27 juin 1972 (registre national numéro 72.06.27-410.43), divorcée,
domiciliée à Charleroi (section de Jumet), rue Noir Mécanique 8, ont
déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
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Monsieur LACROIX, Jean Claude Raymond, né à Jumet le 6 mars 1955,
célibataire, domicilié à Charleroi (section de Roux), rue de la Quatrième
Ecluse 4/00A, décédé à Charleroi (section de Roux) le 22 janvier 2016.

Bernard GROSFILS, notaire.
(12493)

Aux termes d’un acte reçu le 04/12/2017, par le notaire Hervé
RANDAXHE, dont l’étude est sise rue de Romsée 2, à 4620 Fléron,
Monsieur DELMOTTE, Michel, né à Liège le 17/01/1999 (NN 99.01.17-
309.06), célibataire et n’ayant pas fait de déclaration de cohabitation
légale, domicilié à 4624 Fléron (Romsée), rue de Bouny 74, agissant en
son nom personnel,

a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Madame JANSSEN, Elisa Marie Thérèse, née à Soumagne
le 05/05/1920 (NN 20.05.05-204.04), veuve de Monsieur DELMOTTE,
Jean Denis, domiciliée en son vivant à 4624 Fléron (Romsée), rue de
Bouny 74, et décédée à Liège le 01/12/2015.

Les créanciers et légataires de la défunte sont invités à se faire
connaître par avis recommandé adressé en l’étude du notaire Hervé
RANDAXHE, à Fléron, dans les trois mois de la publication des
présentes.

Hervé RANDAXHE, notaire.
(12494)

Aux termes d’un acte reçu le 04/12/2017, par le notaire Hervé
RANDAXHE, dont l’étude est sise rue de Romsée 2, à 4620 Fléron,
Monsieur DELMOTTE, Michel, né à Liège le 17/01/1999 (NN 99.01.17-
309.06), célibataire et n’ayant pas fait de déclaration de cohabitation
légale, domicilié à 4624 Fléron (Romsée), rue de Bouny 74, agissant en
son nom personnel,

a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur DELMOTTE, Denis, né à Liège le 28/02/1979 (NN 79.02.28-
055.02), célibataire, domicilié à 4450 Juprelle, rue des Aubépines, et
décédé à Fléron le 02/10/2017.

Les créanciers et légataires de la défunte sont invités à se faire
connaître par avis recommandé adressé en l’étude du notaire Hervé
RANDAXHE, à Fléron, dans les trois mois de la publication des
présentes.

Hervé RANDAXHE, notaire.
(12495)

Déclaration de renonciation, reçue Me Sophie MELON, notaire à
Liège le 29/11/2017, par : 1. Monsieur JOBÉ, Francis Nicolas
(NN 48.06.13-069.09), domicilié à 4030 Liège (Grivegnée), rue de
l’Enclume 80; 2. Monsieur JOBÉ, Serge Albert Noël (NN 54.05.05-
081.65), domicilié à 6700 Arlon, Autelbas-B., rue du Hämmels-
marsch 23; 3. Madame JOBÉ, Sylvie Josiane (NN 67.12.13-044.87),
domiciliée à 4032 Liège (Chênée), rue des Grands-Prés 303;
4. Monsieur JOBÉ, David Marie-Rose Francis (NN 70.08.29-065.09),
domicilié à 4030 Liège (Grivegnée), rue Belleflamme 294; 5. Madame
JOBÉ, Micheline Tessie Françoise (NN 73.08.23-184.36), domiciliée à
4630 Soumagne, rue Ladrie 34; 6. Monsieur JOBÉ, Jonathan Patrick
Sylvain (NN 88.10.01-211.28), domicilié à 6700 Arlon, Autelbas-B., r.du
Hämmelsmarsch 23; 7. Monsieur JOBÉ, Thomas David Jérôme
(NN 92.06.30-187.14), domicilié à 4620 Fléron, rue Laurent Gilys 2/011;
8. Monsieur CORONA, Julien David Michel (NN 97.01.27-467.88),
domicilié à 4032 Liège (Chênée), rue des Grands-Prés 303;
9. Monsieur JOBÉ, Adrien David Thomas (NN 97.09.16-165.97), domi-
cilié à 4030 Liège (Grivegnée), rue Belleflamme 294, suite au décès de
Monsieur JOBÉ Jacques Francis (NN 60.12.28-087.29), domicilié à
4040 Herstal, rue Félix Chaumont 27, est décédé à Herstal
le 18 septembre 2017.

Faisant élection de domicilie en l’étude du notaire Sophie MELON,
rue Sous le Bois 23, à 4031 Liège (Angleur).

(Signé) Sophie MELON, notaire.
(12496)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Constant Jonniaux à Pomme-
rœul, commune de Bernissart, le quatre décembre deux mille dix-sept,
dûment enregistré que : « Madame PROVOST, Stéphanie Pauline
Gabrielle, née à Hal le vingt et un septembre mil neuf cent septante-
sept (registre national numéro 77.09.21-350.21), célibataire, n’ayant pas
fait de déclaration de cohabitation légale, domiciliée à 7080 Frameries,
rue Donaire 61, a déclaré accepter la succession sous bénéficie d’inven-
taire de Madame SPRINGAEL, Chantal Noellie, née à Lembeek
le neuf novembre mil neuf cent cinquante-trois (registre national
numéro 53.11.09-182.59), épouse de Monsieur MOKHTARI, Mourad, en
son vivant domiciliée à 7971 Belœil, rue du Came 52, et décédée à
Saint-Ghislain le vingt-trois août deux mille dix-sept.

Pour extrait analytique conforme : Constant JONNIAUX, notaire.
(12497)

L’an deux mil dix-sept, le cinq décembre, devant Maître Pierre
LEMOINE, notaire associé à 4920 Harzé (Aywaille), rue de Pavillon-
champs 14, Monsieur LAMBERT, Christophe Nicolas Octave, né à
Oupeye le dix-neuf septembre mil neuf cent quatre-vingt-quatre, céli-
bataire, domicilié à 1341 Ottignies-Louvain-la-Neuve (Céroux-Mousty),
rue du Culot 31, a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succes-
sion de Madame BETTENHAUSEN, Gabrielle, née à Waremme le
dix-sept septembre mil neuf cent soixante-deux, domiciliée à Aywaille,
Paradis 112, décédée à Aywaille le six juillet deux mil dix-sept.
Conformément à l’article 793 du Code civil.

Les créanciers et légataires du de cujus sont invités à faire connaître
leurs droits, par simple lettre recommandée adressée en l’étude du
notaire Pierre LEMOINE, susdésigné, dans un délai de trois mois à
compter de la date de la présente publication.

Pierre LEMOINE, notaire.
(12498)

Aux termes d’un acte reçu le vingt-neuf novembre deux mille
dix-sept par le notaire Ariane DENIS, à Liège, enregistré à Liège I
le 30-11-2017, case 14857.

Il ressort que Monsieur WATHIEU, Christian André Marie Claire, né
à Chênée, le 26 mars 1971, divorcé de Madame PONTHIER, Nathalie,
domicilié à 3401 Landen, Clement Gregoirestraat 7, a accepté sous
bénéfice d’inventaire au nom de ses enfants, Messieurs WATHIEU,
Thomas Roland Ghislain; WATHIEU, Arthur Paul Ghislain; et
WATHIEU, Théo Philippe Ghislain, la succession de
Madame PONTHIER, Nathalie Martine Ghislaine, née à Waremme
le 7 décembre 1971, numéro national 71.12.07-276.22, divorcée non
remariée, domiciliée à 4287 Lincent, rue des Gottes 30, et décédée à
Waremme le 29 juin 2017.

Agissant en tant que représentant légal de ses enfants mineurs, et ce,
en vertu d’une ordonnance délivrée par le juge de paix de Landen-
Zoutleeuw, en date du 21 novembre 2017.

Pour extrait analytique conforme : Ariane DENIS, notaire.
(12499)

Déclaration faite le 5 décembre 2017, devant Me Jean-Luc HACHEZ,
notaire de résidence à Tournai, boulevard du Roi Albert 8, à
7500 Tournai, Monsieur Jean-Philippe POCHART, avocat, dont les
bureaux sont établis à Tournai, rue Childéric 47, faisant élection de
domicile en l’étude de Me Jean-Luc HACHEZ, notaire à Tournai,
boulevard du Roi Albert 8, et agissant en sa qualité d’administrateur
des biens de Monsieur Fabrice FOURMY, né à Tournai, le 26 août 1969,
domiciliée à Tournai, rue Saint-Piat 3/11, agissant en vertu de l’ordon-
nance délivrée le 6 avril 2017, par le juge de paix de Tournai II, a accepté
sous bénéfice d’inventaire la succession de Madame Edmonde
LADRIERE, née à Tournai le 11 mars 1930, ayant été domiciliée à
Tournai, Vieux Chemin d’Ere 82, et décédée à Tournai le 11 mars 2017.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au notaire Hachez précité, dans un délai
de trois mois à compter de la date d’insertion de la présente déclaration
au Moniteur belge.

(Signé) Jean-Luc HACHEZ, notaire.
(12500)
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Aux termes d’un acte reçu par le notaire Arnaud WILLEMS, à Jurbise
le 30 novembre 2017, Monsieur CANTINEAU, Yves Francy Marcel
Gilbert, né à Quaregnon le 14 janvier 1957, numéro national 57.01.14-
133.69, époux de Madame BARBIEUX, Dominique Jeanne Lucienne
Berthe, domicilié à 7032 Mons (Spiennes), rue de Saint-Amand 29, et
Monsieur CANTINEAU, Michel Gilbert Adelin Georges Robert, né à
Jemappes le 3 mai 1952, numéro national 52.05.03-149.15, époux de
Madame LIEGEOIS, Anne Françoise, domicilié à 7020 Mons (Maisiè-
res), rue Arthur Jauniaux 5, ont accepté sous bénéfice d’inventaire
la succession de Monsieur CANTINEAU, Gilbert, né à Jemappes
le 12 janvier 1929, veuf, en son vivant domicilié à 6560 Erquelinnes, rue
de la Sambre 46, décédé à Mons le 21 septembre 2017.

Conformément à l’article 793 du Code civil, les créanciers et léga-
taires du de cuius sont invités à faire connaître leurs droits, par simple
lettre recommandée adressée au domicile élu par les comparants, dans
un délai de trois mois à compter de la date de publication par mention
au Moniteur belge de l’acceptation sous bénéfice d’inventaire.

Arnaud WILLEMS, notaire.
(12501)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Sophie BELLOTTO, à
Châtelet, en date du 29 novembre 2017, Maître SCUTENELLE,
Laurence, avocat, dont les bureaux sont établis à 6280 Gerpinnes, rue
Fernand Bernard 10, agissant en sa qualité d’administrateur provisoire
de Madame PAQUET, Rose Elisabeth Ghislaine, née à Bouffioulx
le 16 juin 1931, domiciliée à 6200 Châtelet (Bouffioulx), rue Longue 314,
a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession ordinaire de
Monsieur MARIN, Jean Charles, né à Charleroi le 18 août 1932, en son
vivant domicilié à 6200 Châtelet (Bouffioulx), rue Longue 314, et décédé
à Walcourt le 21 mai 2017.

Les créanciers et légataires du de cuius sont invités à faire connaître
leurs droits, par simple lettre recommandée adressée à l’étude du
notaire Sophie BELLOTTO, à Châtelet, dans un délai de trois mois à
compter de la présente publication.

Sophie BELLOTTO, notaire.
(12502)

Aux termes d’un acte reçu le six octobre deux mil dix-sept, par
le notaire Ariane DENIS, à Liège, enregistré à Liège I le l0-10-2017,
case 12553.

Il ressort que Monsieur FLEISHEUER, Olivier Jacques Francis, né à
Ougrée le 1er mai 1970, époux en secondes noces de Madame CORNET,
Sabrina, marié à Ans, sous le régime de la séparation de biens pure et
simple, domicilié à 4432 Ans, rue de Lantin 136, et
Madame FLEISHEUER, Catherine Jeanne Nicole, née à Ougrée
le 26 septembre 1974, divorcée, ayant fait une cohabitation légale à
Uccle, le 8 janvier 2010, avec Monsieur BOGAERT, Stéphan, domiciliée
à 1653 Beersel, ’s Hertogenbos 19.

Ont tous deux déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succes-
sion de Madame GEMIS, Marianne Lucienne Mariette Mirta, née à
Liège le 5 octobre 1949, épouse de Monsieur FLEISHEUER, Paul
Antoine Marcel, domiciliée à 4000 Liège, rue de Serbie 121, est décédée
à Liège le 1er juin 2016.

Pour extrait analytique conforme : Ariane DENIS, notaire.
(12503)

Aux termes d’un acte reçu le vingt-trois novembre deux mil dix-sept
par le notaire Ariane DENIS, à Liège, enregistré à Liège I
le trente novembre deux mille dix-sept, référence ACP (5), volume 000,
folio 000, case 14855.

Il ressort que Monsieur RIGO, Georges, avocat, dont l’étude est
établie à 4460 Grâce-Hollogne, Liège Airport, Business Center, rue de
l’Aéroport, bâtiment 58, a déclaré en sa qualité de subrogé tuteur
accepter au nom de Monsieur RIZZO, Alessio, né à Rostov-sur-le-Don
(Russie) le 12 août 2000, numéro national 00.08.12-229.78, la succession
de Madame CICCARELLA, Michelina, née à Montegnée
le 11 janvier 1961, numéro national 61.01.11-020.65, veuve non remariée
de Monsieur RIZZO, Giovanni, domiciliée à 4430 Ans, rue Président
Wilson 64, est décédée à Liège le 16 septembre 2017.

Pour extrait analytique conforme : Ariane DENIS, notaire.
(12504)

Bij akte verleden voor notaris Nathalie Verelst, te Nijlen, op
30/11/2017, hebben hiernavolgende personen verklaard de nalaten-
schap van mevrouw RAETS, Irena Joanna, geboren te Nijlen op
30/08/1936, echtgescheiden, in leven laatst wonend te 2560 Nijlen
(Kessel), Gasthuisstraat 10 en overleden te Lier op 16/03/2017, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving : 1. de heer vAN
PRAAG, Robert, geboren te Lier op 29/03/1968, wonend te 2242 Zand-
hoven (Pulderbos), Salvatorstraat 4; 2. de heer vAN PRAAG, Eduard
Raymond, geboren te Nijlen op 23 november 1957, wonend te
2560 Nijlen, Spoorweglei 25; 3. mevrouw vAN PRAAG, Christine
Simonne, geboren te Wilrijk op 30/05/1960, wonend te 2500 Lier,
Lindenstraat 55; de heer vAN Praag, Antoon Jozef, geboren te Lier op
02/07/1959, wonend te 2550 Kontich, Meylweg 2 en 5. de heer vAN
PRAAG, Peter Maurica, geboren te Wilrijk op 18/09/1962, wonend te
2160 Wommelgem, Dasstraat 73. De schuldeisers en legatarissen
worden verzocht binnen 3 maanden, te rekenen van de datum van
opneming in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij aangetekend
schrijven te doen kennen op het kantoor van notaris Nathalie Verelst,
te 2560 Nijlen, Breugelhoevestraat 76.

Nathalie Verelst, notaris.
(12505)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Jan Eekhaut, te Puurs, op
4 december 2017, heeft de vereniging zonder winstoogmerk « Artsen
Zonder Vakantie », afgekort AZV, met zetel te 2800 Mechelen, Rode
Kruisplein 16, verklaard de nalatenschap van mevrouw MEES, Myriam
Philomena Desiré, geboren te Willebroek op 30 september 1962, met
rijksregisternummer 62.09.30-258.13, ongehuwd, laatst wonende te
2870 Puurs, Kasteelstraat 5, kinderloos overleden te Schelle op
30 september 2017, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving. De schuldeisers en legatarissen worden verzocht om binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen aan
het kantoor van notaris Jan Eekhaut, te 2870 Puurs, Molenstraat 6B.

(Get.) Jan Eekhaut, geassocieerd notaris.
(12506)

Voor notaris Steven Morrens, met standplaats te Bonheiden, hebben
op 27 november 2017 de heer TROCH, Franciscus Joannes Ludovicus,
geboren te Blaasveld op 6 september 1943, wonende te 2880 Bornem,
Boskant 69, mevrouw TROCH, Rebecca Albertina Carolina, geboren te
Blaasveld op 13 juli 1945, wonende te 2830 Willebroek, Klaterstraat 52,
mevrouw TROCH, Godelieva Edmonda, geboren te Blaasveld op
2 april 1951, wonende te 2830 Willebroek, Mechelsesteenweg 90 en de
heer TROCH, Gustaaf Marc Isidoor, geboren te Blaasveld op
30 april 1955, wonende te 2830 Willebroek, Klaterstraat 84, de nalaten-
schap van de heer VAN MOER, Alfons Eugeen Celestinus geboren te
Heffen op 26 juli 1929, laatst wonend te 2830 Willebroek,
Overwinningsstraat 139, overleden te Edegem op
achttien augustus tweeduizend zeventien aanvaard onder voorrecht
van boedelbeschrijving en de schuldeisers en legatarissen van de
erflater verzocht hun rechten te doen kennen bij aangetekend bericht
aan voornoemde notaris te Bonheiden, Rijmenamseweg 81B, binnen
een termijn van drie maanden te rekenen vanaf heden, overeenkomstig
artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek.

Steven Morrens, notaris.
(12507)

Op 29 november 2017, hebben : 1. de heer VAN NOOTEN, Wim
Albert Jose, RR 67.07.26-125.66; 2. mevrouw VAN NOOTEN, Martine
Marie Josee Franciscus, RR 68.10.31-122.58; 3. mevrouw VAN
NOOTEN, Griet Renilda Edith, RR 76.12.09-128.21; en 4. de heer VAN
NOOTEN Nick Wim Griet, RR 94.12.27-109.72, bij akte verleden voor
notaris Luc Moortgat, te Geel, de verklaring van aanvaarding onder
voorrecht van boedelbeschrijving afgelegd voor de nalatenschap van
VAN NOOTEN, Herman August Maria, RR 44.04.28 431-69, laatst
wonende te 2440 Geel, Velleke 76, overleden te Turnhout op
7 november 2017.
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Bij deze worden de schuldeisers en legatarissen verzocht, bij aange-
tekend bericht aan notaris Luc Moortgat, te Geel, Stationsstraat 131,
hun rechten te doen kennen binnen de 3 maanden te rekenen vanaf
datum bekendmaking Belgisch Staatsblad.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Luc MOORTGAT, notaris.
(12508)

Verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Ann Chijs, notaris, te
Knesselare, Maldegemseweg 5, op 28 november 2017, door mevrouw
Van Hoecke, Eveline, advocaat, kantoorhoudende te 9990 Maldegem,
Schouwburgplaats 1, woonplaats kiezende op het kantoor van onder-
getekende notaris Chijs, te 9910 Knesselare; optredend in haar hoeda-
nigheid van bewindvoerder over de persoon en de goederen van
mevrouw Maertens, Betty Irène, geboren te Beernem op 16 april 1956,
weduwe van de heer Keirsebilck, Guislain, wonende te
9990 Maldegem, Kleitkalseide 39, hiertoe aangesteld bij beschikking
verleend door de plaatsvervangend vrederechter van het kanton Eeklo
op 23 augustus 2017.

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van de nalatenschap van heer KEIRSEBILCK, GUIS-
LAIN RENAAT, geboren te Gent op 7 oktober 1956, echtgenoot van
mevrouw Maertens Betty, laatst wonende te 9990 Maldegem, Kleitkal-
seide 39, overleden te Eeklo op 6 juni 2017.

Bij beschikking verleend door de Plaatsvervangend vrederechter van
het kanton Eeklo op 10 oktober 2017, werd voornoemde mevrouw Van
Hoecke Eveline, advocaat, gemachtigd om de nalatenschap van de heer
KEIRSEBILCK GUISLAIN RENAAT voor mevrouw Maertens, Betty, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen vanaf de bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Ann Chijs, te Knesselare, Maldegemseweg 5.

Ann Chijs, notaris,
(12509)

“Ingevolge akte verleden voor Meester Benoit LEVECQ, notaris te
Herk-de-Stad, op 4 december 2017, ter registratie aangeboden, hebben
1. mevrouw BEELEN, Rita Bernadette Julia, geboren te Diest op
18 januari 1958, echtgenote van de heer THIELENS, Daniel Alfons
Leon, wonende te Halen, Lanciersstraat 5, gehuwd onder het wettelijk
stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract, tot op heden ongewijzigd; 2.
mevrouw BEELEN, Bernadette, geboren te Diest op 8 april 1960,
echtgenote van de heer DE SWAAF, Marcel André, wonende te Bekke-
voort, Schillekensberg 8, gehuwd onder het wettelijk stelsel, eenmaal
gewijzigd ingevolge akte verleden voor notaris Sven Heyvaert, te
Hamme, op 1 september 2017, zonder stelselwijziging; 3. de heer
BEELEN, Tony Jan, geboren te Diest op 18 maart 1966, echtgenoot van
mevrouw GRIETEN, Natascha Lucien Lea, wonende te Lummen,
Hoogstraat 107, gehuwd onder het stelsel van scheiding van goederen
ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Jan Lambrecht, te
Lummen, op 3 oktober 2014, tot op heden ongewijzigd, de nalatenschap
van hun broer, de heer BEELEN, Michel Jules Arthur, geboren te Diest
op 5 januari 1955, echtgenoot volgens rijksregister van mevrouw AMRI,
Noura (doch blijkbaar in Marokko uit de echt gescheiden), in leven
laatst wonende te 3290 Diest, Engelandstraat 11, intestaat overleden te
Diest op 17 november 2017 zonder afstammelingen na te laten,
aanvaard hebben onder voorrecht van boedelbeschrijving. Er wordt
woonstkeuze gedaan op het kantoor van notaris Benoit Levecq, te
Herk-de-Stad, Sint-Truidersteenweg 23. De schuldeisers en legatarissen
worden verzocht hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden
te rekenen vanaf deze bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, bij
aangetekend schrijven gericht aan het kantoor van voormelde notaris
Benoit Levecq.”

Benoit LEVECQ, notaris.
(12510)

Bij akte verleden voor Mr. Pieter STEYAERT, notaris, met standplaats
te Ichtegem, die zijn ambt uitoefent in de besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid “DE VLIEGER & STEYAERT”, met zetel te
8480 Ichtegem, Engelstraat 127, op 4 december 2017, hebben :

1. De heer HARTEEL, Filip Jozef, geboren te Brugge op 10 juli 1965
(nationaal nummer 65.07.10-285.53), weduwnaar van mevrouw Ingrid
Sidonie Maria Derieuw, wonende te 8433 Middelkerke-Slijpe, Brugse-
steenweg 14, in zijn persoonlijke naam en in zijn hoedanigheid van
wettelijk vertegenwoordiger (vader) over volgende minderjarige kinde-
ren :

a) jongeheer HARTEEL, Robin, geboren te Oostende op
1 oktober 2000 (nationaal nummer 00.10.01-009.60), wonende te
8433 Middelkerke-Slijpe, Brugsesteenweg 14;

b) jongeheer HARTEEL, Nicolas, geboren te Oostende op 17 juni 2006
(nationaal nummer 06.06.17-133.39), wonende te 8433 Middelkerke-
Slijpe, Brugsesteenweg 14.

De heer Filip Harteel werd hiertoe gemachtigd op 24 oktober 2017
door de vrederechter van het tweede kanton te Oostende.

en

2. De heer DERIEUW, Christophe, geboren te Torhout op
1 januari 1990 (nationaal nummer 90.01.01-265.50), ongehuwd en
verklarende geen verklaring van wettelijke samenwoning te hebben
afgelegd, wonende te 8880 Ledegem, Provinciebaan 79, de nalaten-
schap van mevrouw Ingrid Sidonie Maria DERIEUW, geboren te Oost-
ende op 6 november 1961 (nationaal nummer 61.11.06-262.43), in leven
echtgenote van de heer Filip Harteel en wonende te 8433 Middelkerke-
Slijpe, Brugsesteenweg 14 en overleden te Oostkamp op
25 augustus 2017, aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Pieter Steyaert, voornoemd.”

Pieter Steyaert, notaris.
(12614)

Bij verklaring afgelegd ten overstaande van notaris Kristiaan Triau,
te Rotselaar, op 6 december 2017, “DE KONINKLIJKE MAAT-
SCHAPPIJ VOOR DIERKUNDE VAN ANTWERPEN”, vereniging
zonder winstoogmerk met ondernemingsnummer 0407.186.105, met
zetel te 2018 Antwerpen, Koningin Astridplein 26, vertegenwoordigd
door de heer CORLUY, Paul, wonende te Reet, Begijnenvossen 84,
volgens de hen toegekende volmachten die gepubliceerd zijn in het
Belgisch Staatsblad van 12 november 2012 met nummer 12184047,
verklaard de nalatenschap van mevrouw GEETS, Anna-Marie Lucia
Rita, geboren op 9 november 1956 te Herent, laatst in levende wonende
te Mechelen, Fonteinstraatje 3, overleden op 06 oktober 2017 te
Mechelen, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van de opneming van deze
verklaring in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij aangetekend
schrijven te doen kennen aan geassocieerde notaris Kristiaan TRIAU,
te 3110 Rotselaar, Provinciebaan 97.

Rotselaar, 6 december 2017.
Kristiaan Triau, notaris.

(12615)

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Aux termes d’un acte de renonciation à succession reçu par
Maître Marjorie ALBERT, notaire à la résidence de Saint-Georges-sur-
Meuse, exerçant sa fonction dans la société ScSPRL Marjorie ALBERT,
société notariale, ayant son siège à Saint-Georges-sur-Meuse, chaussée
Verte 76/11, en date du cinq décembre deux mil dix-sept,
Madame LEENEN, Marie Anne Henriette Marthe, née à Etterbeek
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le quatre mars mil neuf cent soixante et un (numéro national 61.03.04-
228.81), épouse de Monsieur CRAHAY, Frans, domiciliée à Bassenge,
rue du Grand Brou 11, Madame CRAHAY, Varvara Danièle Roberta
Françoise, née à Seraing le dix-neuf août mil neuf cent nonante-huit
(numéro de registre national 98.08.19-382.95), célibataire, domiciliée à
Bassenge, rue du Grand Brou 11; Monsieur KESTENS, Marc Alfred
Jules, né à Etterbeek le deux juillet mil neuf cent cinquante-huit,
célibataire, domicilié à Woluwe-Saint-Pierre, rue de l’Eglise 141,
boîte 003 (numéro de registre national 58.07.02-379.52), ont renoncé
purement et simplement à la succession ordinaire de
Monsieur KESTENS, Christian Marc Michel, né à Etterbeek
le trente septembre mil neuf cent soixante-deux (numéro de registre
national 62.09.03-345.23), divorcé, domicilié dernièrement en son vivant
à Manage, Grand’Rue 15, boîte C000, décédé le dix septembre deux mil
dix-sept à Manage, conformément à l’article 784 du Code civil.

Marjorie ALBERT, notaire.
(12511)

Renonciation par acte du notaire Georges GRIMAR, de Sprimont, du
27 novembre 2017, de la succession de Madame SWYSEN, Georgette
Jacqueline, née à Liège le 12 janvier 1932, numéro national 32.01.12-
062.63, veuve de Monsieur HERPAIX, Marcel François, domiciliée en
son vivant à 4680 Oupeye, place Jean Hubin 2/9, et décédée à Liège
le 15 mai 2017, par Monsieur HERPAIX, Georges Léopold Arthur
Marcel, retraité, né à Liège le 12 mars 1952, numéro national 52.03.12-
061.13, époux de Madame HUPPEN, Yvonne Raymonde, domicilié à
4987 Stoumont, route de Spa 4.

Georges GRIMAR, notaire.
(12512)

Acte de renonciation par 1) CETINKAYA, Caroline (sur la carte
d’identité « Nalan »), née à Antwerpen le dix-neuf octobre mil neuf cent
soixante-huit, demeurant à 1030 Schaerbeek, rue des Palais 95 ET04;
2) MAYANDJI, Victoire Nounouna Elisabeth, née à Uccle le vingt-
deux décembre deux mille dix, demeurant à 1030 Schaerbeek, rue des
Palais 95 ET04; 3) DE RIJCK, Rachel, célibataire, née à Braine-l’Alleud
le vingt-quatre avril mil neuf cent nonante-sept, demeurant à
1030 Schaerbeek, rue des Palais 95 ET04; et 4) DE RIJCK, Noé Yang,
célibataire, né à Braine-l’Alleud le vingt-neuf janvier mil neuf cent
nonante-neuf, demeurant à 1030 Schaerbeek, rue des Palais 95 ET04, à
la succession de DEWAELE, Danielle Marie Josèphe Edmonde
Simonne, née à Uccle le 11 octobre 1947, domiciliée dernièrement en
son vivant à 1050 Ixelles, rue Léon Cuissez 20, boîte 013, et décédée
le 13 juin 2017, à Ixelles, reçu par Maître Paul MASELIS, notaire à
Schaerbeek, boulevard Lambermont 336, en date du trente novembre
deux mille dix-sept.

Renonciation gratuite visée à l’article 784 du Code civil.

Paul MASELIS, notaire.
(12513)

Aux termes d’un acte reçu par Me Rodolphe DELMEE, notaire à
Arlon, le 1er décembre 2017, Monsieur OUAHMED, Farid, né à Tizi
Ouzou (Algérie) le 25 mars 1986, époux de Madame AGGOUD,
Rachida, domicilié à 6700 Arlon, rue Vercingétorix 34, agissant en son
nom personnel, a déclaré renoncer purement et simplement aux
successions de 1) Madame BELHIRET, Torkia, née à Tizi Ouzou
(Algérie) le 10 décembre 1948, épouse de Monsieur OUAHMED,
Amokrane, domiciliée à 6000 Charleroi, rue Charnoy 26, et décédée à
Charleroi, Grand’Rue 3, le 3 septembre 2013; 2) Monsieur OUAHMED,
Amokrane, né à Ait Toudert (Algérie) en 1934 (date indéterminée), veuf,
domicilié à 7330 Saint-Ghislain, rue du Port 116/0011, et décédé à
Charleroi, rue Trieu Kaisin 134, le 31 octobre 2014.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 du Code
civil.

Pour extrait : (signé) Rodolphe DELMEE, notaire.
(12514)

Renonciation pure et simple à la succession de Monsieur LEFEBVRE,
Robert Louis Léon, né à Braine-l’Alleud le 22 septembre 1937, domicilié
dernièrement en son vivant à 1420 Braine-l’Alleud, rue Pierre
Flamand 40, décédé à Braine-l’Alleud le 5 octobre 2017, par :
1) Monsieur LEFEBVRE, Sadi Henri Yvon, né à Braine-l’Alleud
le 15 mars 1947, domicilié à 1420 Braine-l’Alleud, rue du Paradis 6;
2) Monsieur LEFEBVRE, Julien Sadi Robert, né à Uccle
le 12 décembre 1959, domicilié à 7120 Estinnes, rue Général Leman 9;
3) Madame LEFEBVRE, Isabelle Maria Prospérine Julienne, née à
Nivelles le 31 mai 1970, domiciliée à 1440 Braine-le-Château, rue de la
Scaillée 15; 4) Mademoiselle LEFEBVRE, Aurélie Isabelle Aline, née à
Braine-l’Alleud le 23 septembre 1987, domiciliée à 5100 Namur, rue de
l’Orjo 40, boîte 4; 5) Mademoiselle LEFEBVRE, Valentina, née à Cali
Valle (Colombie) le 2 août 1997, domiciliée à 7120 Estinnes, rue Général
Leman 9; 6) Mademoiselle DUCARME, Estelle Prospérine, née à Braine-
l’Alleud le 28 décembre 1997, domiciliée à 1440 Braine-le-Château, rue
de la Scaillée 15, aux termes de l’acte reçu par le notaire Jean Botermans,
à Braine-l’Alleud, le 29 novembre 2017.

Jean BOTERMANS, notaire.
(12515)

Par acte authentique reçu le 15 novembre 2017, à Ixelles, par Maître
Jérôme OTTE, notaire associé à Ixelles exerçant sa fonction dans la
société civile « NOTALEX » SCRL, ayant son siège à 1050 Ixelles,
avenue de la Couronne 145F : 1. Madame ZACHARIADIS, Marie
Sylvie, née à Bruxelles (district 2) le 15 janvier 1968, domiciliée à
1040 Etterbeek, rue des Moissonneurs 38, et 2. Monsieur DALOZE,
Nicolas Stéphane André Pierre Ghislain, né à Uccle le 30 octobre 1995,
domicilié à 1170 Watermael-Boitsfort, avenue des Mûriers 40; 3. Made-
moiselle DALOZE, Laetitia Liliane Dimitra Monique Ghislaine, née à
Uccle le 18 mai 1998, domiciliée à 1170 Watermael-Boitsfort, avenue des
Mûriers 40, ont renoncé purement et simplement à la succession de
Monsieur ZACHARIADIS, Stephanos, né à Athènes (Grèce) le
28 juillet 1934, domicilié en dernier lieu 1050 Ixelles, chaussée de
Boondael 104, est décédé à Ixelles le 13 septembre 2017.

Jérôme OTTE, notaire.
(12516)

Suivant acte authentique dressé le 4 décembre 2017, Maître Benoît
LAMBRECHTS, notaire associé, de résidence à Charleroi (6060 Gilly),
chaussée de Lodelinsart 345, a acté la renonciation pure et simple à
la succession de feu Monsieur CAFISO, Salvatore, né à Charleroi
19 janvier 1955, veuf non remarié de Madame TAMBOUR, Monique
Mauricette Ghislaine, domicilié en dernier lieu à Farciennes
(6240 Farciennes), rue Fernand Stilmant 58, et décédé à Farciennes
le 14 mai 2017, faite par :

1/ Madame CAFISO, Sabine, née à Charleroi le 31 janvier 1979,
célibataire, domiciliée à Charleroi (6042 Lodelinsart), rue Alfred Defuis-
seaux 106, laquelle étant en règlement collectif de dettes, et agissant en
son nom personnel moyennant l’autorisation du tribunal du travail du
Hainaut, division Charleroi, délivrée le 19 juillet 2017, sous la référence
« 11/49/B ».

2/ a) Monsieur RUBAN, Christophe Bernard Charles Joseph Ghis-
lain, né à Montignies-sur-Sambre le 25 septembre 1981, célibataire,

et : b) Madame CAFISO, Sabine, née à Charleroi le 31 janvier 1979,
célibataire.

Domiciliés ensemble à Charleroi (6042 Lodelinsart), rue Alfred
Defuisseaux 106.

Agissant en qualité de représentants légaux, de leur fils :

Monsieur RUBAN, Mathys Maurice, né à Charleroi le 4 août 2014
(NN 14.08.04-249.10), célibataire, domicilié avec ses parents, à Charleroi
(6042 Lodelinsart), rue Alfred Defuisseaux 106, agissant en vertu d’une
ordonnance délivrée le 15 novembre 2017, par Monsieur LORIAUX,
Régnier, juge de paix de Charleroi IV.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 C. civ.

(Signé) LAMBRECHTS, Benoît, notaire associé.
(12517)
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L’AN DEUX MILLE DIX-SEPT, le quatre décembre, devant nous,
Serge FORTEZ, notaire gérant de la société civile sous forme de société
privée à responsabilité limitée « SERGE FORTEZ, NOTAIRE », à Quié-
vrain.

A COMPARU :

Mademoiselle ROLLAND, Sandy Patricia, née à Boussu le vingt-
trois mai deux mille, célibataire, domiciliée à 7350 Hensies (Montroeul-
sur-Haine), rue du Moulin 22/A, représentée par :

1. Monsieur ROLLAND, Georges Olivier Louis, né à Boussu le
quatorze février mille neuf cent soixante-et-un, divorcé non remarié,
domicilié à 7380 Quiévrain, rue de la Gare 12A; (...)

2. Madame VANCAUWEMBERGHE, Patricia, née à Mons le
douze mai mil neuf cent soixante-sept, divorcée, domiciliée à
7350 Hensies, rue du Moulin 22/A; (...)

lesquels nous déclarent agir en qualité de représentants légaux, étant
les père et mère de l’enfant mineur ci-avant plus amplement qualifié;
agissant conjointement en vertu d’une autorisation délivrée le
7 novembre 2017, par le juge de paix du canton de Boussu. (...)

Désignée ci-après invariablement par « le comparant ».

EXPOSÉ PRÉALABLE

Le comparant nous a exposé ce qui suit :

Monsieur ROLLAND, Grégory Jean Jean-Louis, né à Boussu
le vingt décembre mille neuf cent quatre-vingt-sept, célibataire, ayant
été domicilié à 7350 Hensies (ex-Hainin), rue de la Centenaire 1C, est
décédé intestat à Quiévrain le cinq avril deux mille dix-sept; ce dernier
étant le frère du comparant, Mademoiselle ROLLAND, Sandy, ci-avant
plus amplement qualifiée.

OBJET DES DÉCLARATIONS

Le comparant déclare renoncer purement et simplement à la succes-
sion du défunt, conformément à l’article 784 du Code civil, en sa qualité
de sœur du défunt.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3, du Code
civil.

(Signé) Serge FORTEZ, notaire.
(12518)

Aux termes d’un acte reçu par Me Philippe BOSSELER, notaire à
Arlon, le 22 novembre 2017,

1) Monsieur TITEUX, Christophe Alain Camille (NN 73.04.20-181.04),
né à SEDAN (France) le vingt avril mil neuf cent septante-trois, époux
de Madame JAVAUX, Marjorie, demeurant et domicilié à 6700 ARLON
(Freylange), avenue de Pforzheim 43, agissant en son nom personnel
en qualité de fils du défunt et en vertu d’une ordonnance d’autorisation
spéciale rendue par le juge de paix de la justice de paix d’Arlon-
Messancy, siège d’Arlon, en date du 14 septembre 2017, au nom de son
fils unique Monsieur TITEUX, Valentin Roland Gabriel, né à Arlon le
vingt et un décembre deux mil sept (NN 07.12.21-001.17), domicilié
même adresse, petit fils du défunt.

2) Monsieur TITEUX, Thierry (NN 75.11.13-117.78), né à Libramont
le treize novembre mil neuf cent septante-cinq, époux de
Madame ARNOULD, Virginie, demeurant et domicilié à 5555 BIÈVRE,
rue de Dinant 7, agissant en son nom personnel en qualité de fils du
défunt et en vertu d’une ordonnance d’autorisation spéciale rendue par
le Juge de Paix de Dinant, en date du quinze novembre deux mil
dix-sept, au nom de son fils unique Monsieur TITEUX, Arthur Jean-Luc
Roland, né à Libramont le vingt-neuf mars deux mil deux (NN 02.03.29-
059.36), domicilié même adresser, petit fils du défunt.

3) Madame TITEUX, Aurore Christiane (NN 78.05.10-216.90), née à
Libramont-Chevigny, le dix mai mil neuf cent septante-huit, épouse de
Monsieur DOMANGE, Jean-Marc, demeurant et domiciliée à
6780 MESSANCY, avenue de Longwy 53A, agissant en son nom
personnel en qualité de fille du défunt et en vertu d’une procuration
sous seing privée du vingt-novembre deux mil dix-sept, au nom de sa
fille unique Madame DOMANGE, Manon (NN 78.05.10-216.90), née à
Arlon le vingt-trois avril mil neuf cent nonante-huit, domiciliée même
adresse, petite fille du défunt.

Ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession de
Monsieur TITEUX, Roland Victor Joseph (NN 43.03.19-159.01),
né à Sugny le dix-neuf mars mil neuf cent quarante-trois, époux de
Madame MICHEL, Francine, demeurant et domicilié à 6700 ARLON
(Clairefontaine), rue du Cloître 41, décédé à Arlon
le dix septembre deux mil dix-sept.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 C. civ.

Arlon, le 4 décembre 2017.
Pour extrait conforme : Philippe BOSSELER, notaire.

(12519)

Aux termes d’un acte authentique reçu par Maître Jean-Charles
DASSELEER, notaire à Boussu, le 4 décembre 2017, Monsieur DUPER-
ROIS, Jason, né à Mons le 6 février 1989, célibataire demeurant et
domicilié à 7300 Boussu, rue des Chaufours 64, et Monsieur DUPER-
ROIS, Donovan, né à Mons le 13 décembre 1991, célibataire, domicilié
à 7340 Colfontaine, rue Jean Volders 46, en cours de changement
d’adresse vers 7000 MONS, rue de Bouzanton 30, ont déclaré renoncer
purement et simplement, conformément à l’article 784 du Code civil, à
la succession de leur mère, Madame SPITAELS, Valérie, née à Mons
le 5 septembre 1971, divorcée en premières noces de Monsieur DUPER-
ROIS, Alain Didier Wilfrid, demeurant et domiciliée en son vivant à
Colfontaine, rue du Bois 155, et décédée à Colfontaine le 25 mai 2017.

Monsieur DUPERROIS, Jason, et Monsieur DUPERROIS, Donovan,
ont en outre déclaré sur l’honneur qu’à leur connaissance l’actif net de
la succession ne dépasse pas cinq mille euros.(5.000,00 EUR).

Jean-Charles DASSELEER, notaire.
(12520)

Aux termes de l’acte reçu ce 20/11/2017, par le notaire Ronald
Platéus, de résidence à Seraing :

Mademoiselle LEERS, Larissa, née à Liège le 01/02/1985, domiciliée
à 4130 Esneux, avenue Nandrin 18, Monsieur FORET, Henri Claude
Michel, né à Liège le 18 novembre 2011, domicilié à 4130 Esneux,
avenue Nandrin 18, et Monsieur FORET, Arthur Benjamin Ronald, né à
Liège le 19 février 2016, domicilié à 4130 Esneux, avenue Nandrin 18,
ont renoncé à la succession de Monsieur LEERS, Marcel Augustin
Hubert, né à Visé le 28 septembre 1948, domicilié à 4690 Bassenge,
Grand-Route 209, décédé à Bassenge le 5 janvier 2017.

Ronald PLATÉUS, notaire.
(12521)

Aux termes de l’acte reçu ce 27/11/2017, par le notaire Ronald
Platéus, de résidence à Seraing :

Mademoiselle BEYS, Kassandra Morgane Michelle Caroline, née à
SERAING le 11 mars 2012, domiciliée à 4102 SERAING, rue de
l’Etang 99, a renoncé à la succession de Monsieur MEYERS, Luc Marcel
François, né à Seraing le 28/12/1978, demeurant et domicilié de son
vivant à 4100 SERAING, quai Sadoine 18/22, est décédé à Seraing
le 27/03/2015.

Ronald PLATÉUS, notaire.
(12522)

Aux termes d’une déclaration faite devant Maître Enguerrand de
Pierpont, notaire à Braine-l’Alleud, en date du 4 décembre 2017,
1/ Madame VAN DER POORTEN, Liliane Madeleine Gustavine, née à
Saint-Gilles le 11 octobre 1933, épouse séparée de fait de Monsieur
JOOS, François Marie Grégoire, domiciliée à 1050 Bruxelles, rue des
Hellènes 32, boîte 2; 2/ Madame JOOS, Danielle Josiane Roberte Marie,
née à Uccle le 15 octobre 1966, célibataire, domiciliée à 1170 Bruxelles,
Krekelenberg 96; 3/ Monsieur HORION, Jordan Eric Gérard François,
né à Etterbeek le 27 avril 1998, célibataire, domicilié à 1170 Bruxelles,
Krekelenberg 96, et 4/ Mademoiselle HORION, Sara Sophie Liliane
Danièle, née à Etterbeek le 17 novembre 1999, célibataire, domiciliée à
1170 Bruxelles, Krekelenberg 96, agissant en qualité respective de mère,
sœur, neveu et nièce, ont déclaré renoncer à la succession de
Monsieur JOOS, Michel Jules Marie François, né à Ixelles le
7 février 1965, divorcé et non remarié, en son vivant domicilié à
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1180 Bruxelles, avenue de l’Observatoire 6, boîte 3, mais résidant à
Woluwe-Saint-Lambert, rue Bâtonnier Braffort 14, boîte 22, est décédé à
Woluwe-Saint-Lambert le 30 octobre 2017.

Enguerrand de PIERPONT, notaire.
(12523)

Aux termes d’un acte reçu en date du 4 décembre 2017, devant
Maître Christian QUIEVY, notaire de résidence à Antoing :

Monsieur HEYE, Sébastien Benjamin Michaël Harry, né à Etterbeek,
le trente novembre mil neuf cent nonante (RN 90.11.30-431.54),
célibataire, domicilié à Tournai (Ere), sentier de Taintignies 7.

A déclaré renoncer purement et simplement à la succession de :

Monsieur HEYE, André, né à Braine-le-Château le vingt-cinq janvier
mil neuf cent quarante-huit (RN 48.01.25-257.08), divorcé, domicilié
dernièrement à De Haan, Poseidonlaan 4, boîte C297, est décédé à
Blankenberge le dix-huit décembre deux mil seize.

Christian QUIEVY, notaire.
(12524)

Suivant déclaration faite devant le notaire associé Evi Devolder, à
Dilbeek, en date du 28 novembre 2017, 1. Madame CALIMERIS,
Constantina, née à Athene (Grèce) le 12 juillet 1962, numéro
national 62.07.12-380.29, épouse de Monsieur NIKOLAOU, Khristos,
domiciliée à 1500 Halle, Brusselsesteenweg 202; 2. Monsieur NIKO-
LAOU, Dimitri, né à Anderlecht le 17 janvier 1991, numéro
national 91.01.17-429.09, célibataire, domicilié à 1500 Halle, Brusselse-
steenweg 202; et 3. Madame NIKOLAOU, Panagiota, née à Anderlecht
le 23 septembre 1992, numéro national 92.09.23-510.19, célibataire,
domiciliée à 1060 Saint-Gilles, Antoine Delporteplein 16/2+3, ont
déclaré renoncer à la succession de Madame PATSOURAKOU, Georgia,
née à Athènes (Grèce) le 13 décembre 1935, numéro national 35.12.13-
256.76, veuve de Monsieur Calimeris, Nicolas, domiciliée dernièrement
à 1190 Forest, rue de Fierlant 134/bt02, est décédée à Forest
le 14 novembre 2017.

Evi DEVOLDER, notaire associé.
(12525)

Par acte authentique reçu le 15 novembre 2017, à Ixelles, par
Maître Jérôme OTTE, notaire associé à Ixelles exerçant sa fonction dans
la société civile « NOTALEX » SCRL, ayant son siège à 1050 Ixelles,
avenue de la Couronne 145F : 1. Madame ZACHARIADIS, Marie
Sylvie, née à Bruxelles (district 2) le 15 janvier 1968, domiciliée à
1040 Etterbeek, rue des Moissonneurs 38, et 2. Monsieur DALOZE,
Nicolas Stéphane André Pierre Ghislain, né à Uccle le 30 octobre 1995,
domicilié à 1170 Watermael-Boitsfort, avenue des Mûriers 40,
3. Mademoiselle DALOZE, Laetitia Liliane Dimitra Monique Ghislaine,
née à Uccle le 18 mai 1998, domiciliée à 1170 Watermael-Boitsfort,
avenue des Mûriers 40, ont renoncé purement et simplement à
la succession de Monsieur ZACHARIADIS, Stephanos, né à Athènes
(Grèce) le 28 juillet 1934, domicilié en dernier lieu à 1050 Ixelles,
chaussée de Boondael 104, est décédé à Ixelles le 13 septembre 2017.

Jérôme OTTE, notaire.
(12526)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Serge BABUSIAUX, à
Binche, le 04/12/2017, répertoire n° 12348, renonciation pure et simple
a été faite à la succession de Madame GODEAU, Christelle, née à
La Hestre le 29/10/1969, décédée à Binche le 11/10/2017, domiciliée à
7134 Binche (Leval-Trahegnies), Cité Noël Lustre 64, épouse de
Monsieur GENIN, Philippe Lucien Gaston René Ghislain, né à Piéton
le 22/03/1967, domiciliée à 7134 Binche (Leval-Trahegnies), Cité Noël
Lustre (RES) 64, décédée à Binche le 11 octobre 2017, par :

1. Madame JOSSE, Lise Marie Ghislaine, née à Anderlues
le 26 novembre 1950 (NN 50.11.26-106.47), divorcée non remariée,
demeurant et domiciliée à 7130 Binche, rue de Maubeuge 37.

2. Monsieur GODEAU, Jacques Alexandre Armand, né à Anderlues
le 6 décembre 1949 (NN 49.12.06-127.30), célibataire, demeurant et
domicilié à 6150 Anderlues, rue du Marou 1A.

3. Monsieur GODEAU, Dany, né à Anderlues le 9 septembre 1970
(NN 70.09.09-131.65), divorcé non remarié, demeurant et domicilié à
7130 Binche, rue de Maubeuge 37.

4. Madame GODEAU, Laurence, née à Binche le 18 septembre 1975
(NN 75.09.18-178.47), mariée à Monsieur GERACI, Filippo, demeurant
et domiciliée à 7110 La Louvière (Strépy-Bracquegnies), rue
Cavagne 76.

5. Monsieur GENIN, Philippe Lucien Gaston René Ghislain, né à
Piéton le 22 mars 1967 (NN 67.03.22-137.49), veuf de
Madame GODEAU, Christelle, demeurant et domicilié à 7134 Binche
(Ressaix), Cité Noël Lustre 64.

6. Monsieur GENIN, Adrien Vincent Jacques André, né à La Louvière
le 20 août 1998 (NN 98.08.20-307.43), célibataire, demeurant et domicilié
à 7134 Binche (Ressaix), Cité Noël Lustre 64.

7. Monsieur GENIN, Corantin Dany André Jacques, né à La Louvière
le 8 juin 1994 (NN 94.06.08-305.16), célibataire, demeurant et domicilié
à 7134 Binche (Ressaix), Cité Noël Lustre 64.

8. Monsieur GENIN, Valantin Youri Jacques André, né à La Louvière
le 4 juin 1996 (NN 96.06.04-369.17), célibataire, demeurant et domicilié
à 7134 Binche (Ressaix), Cité Noël Lustre 64.

9. Madame GERACI, Katarina Calogera Lise-Marie Christelle, née à
La Louvière le 16 juillet 1997 (NN 97.07.16-386.56), célibataire, demeu-
rant et domiciliée à 7110 La Louvière (Strépy-Bracquegnies), rue
Cavagne 76.

10. Monsieur GODEAU, Raphaël, né à La Louvière
le 27 décembre 1993 (NN 93.12.27-263.91), célibataire, demeurant et
domicilié à 7130 Binche, Grand Place 49, bte 2.

(acte de renonciation gratuit visé à l’article 784, al. 3 C. civ).

Serge BABUSIAUX, notaire.
(12527)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Serge BABUSIAUX, à
Binche, le 01/12/2017, répertoire n° 12341, renonciation pure et simple
a été faite à la succession de Madame BOUGARD, Annette Colette, née
à Mons le 04/08/1958, domiciliée à 7000 Mons, chaussée du Rœulx 266,
bte 4, épouse de Jean-Luc Robert Alphonse, DUTRIEUX, née à Mons
le 4 août 1958, dont le dernier domicile en Belgique était Mons,
chaussée du Rœulx 266/0-4, décédée le 16/11/2017, à Mons par :

1. Madame DEBUSSCHÈRE, Simone Clémentine, née à Harmignies
le 1er août 1931 (NN 31.08.01-110.82), veuve de Monsieur BOUGARD,
Frantz, demeurant et domiciliée à 7041 Quévy (Givry), rue de
la Vallière 4.

2. Madame DUTRIEUX, Cindy, née à Mons le 4 octobre 1977
(NN 77.10.04-362.41), célibataire, demeurant et domiciliée à
7080 Frameries, rue de France 133. Cohabitante légale ayant fait
une déclaration de cohabitation légale à la commune de Frameries le
18 juin 2016 (sans incidence).

3. Monsieur DUTRIEUX, Christophe, né à Mons le 27 août 1990
(NN 90.08.27-299.61), célibataire, demeurant et domicilié à 7000 Mons,
impasse de la Consule 1, bte 3.

4. Monsieur DUTRIEUX, Cédric, né à Mons le 24 mai 1989
(NN 89.05.24-385.23), demeurant et domicilié à 7000 Mons, parc du Bois
de Mons 54, époux de Madame DUMONT, Audrey.

5. Madame LEFEBVRE, Delphine, née à Mons le 16 novembre 1969
(NN 69.11.16-094.79), divorcée non remariée, demeurant et domiciliée à
7080 Frameries, rue George Rodenbach 41.

6. Monsieur LEFEBVRE, Jérôme, né à Mons le 8 mai 1977
(NN 77.05.08-201.47), célibataire, demeurant et domicilié à 7000 Mons,
chaussée du Rœulx 503B. Cohabitant légal ayant fait une déclaration
de cohabitation légale à la Commune de Mons le 15 octobre 2010 (sans
incidence).

7. Monsieur LEMAIRE, Stéphane, né à Mons le 8 décembre 1995
(NN 95.12.08-239.48), célibataire, demeurant et domicilié à 7080 Frame-
ries, rue George Rodenbach 41.

(Acte de renonciation gratuit visé à l’article 784, al. 3 C.civ).

Serge BABUSIAUX, notaire.
(12528)
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Suivant acte du 26 octobre 2017, reçu par Maître Bruno Mottard,
notaire à Liège, enregistré au bureau d’enregistrement de Liège I (AA),
le 6 novembre 2017, références ACP 5, volume 0, folio 0, case 13814,
Madame LOHEZ, Nicole Andrée Germaine, née en France, à Liévin
le 26 novembre 1948, domiciliée à 4032 Liège, rue de la Révision 132;
Madame VALCKE, Martine Angeline, née à Gosselies le 16 avril 1966,
domiciliée à 4121 Neupré, chaussée de Marche 80; Monsieur VALCKE,
Philippe Jules André, né à Gosselies le 20 janvier 1968, domicilié à
4040 Herstal, rue Derrière les Rhieux 75; Mademoiselle PLUSQUIN,
Andine Nicole Elise, née à Liège le 10 février 1999, domiciliée à
4121 Neupré, chaussée de Marche 80, ont renoncé purement et simple-
ment à la succession de Monsieur VALCKE, Marc Lucien, né à
Dampremy le 12 juillet 1946, domicilié à 4032 Liège, rue de la Révi-
sion 132, décédé à Liège le 24 septembre 2017.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, alinéa 3, du
Code civil.

Bruno MOTTARD, notaire.
(12529)

Devant nous Clarence BALIEUX, notaire de résidence à Dampremy
(Charleroi – premier canton) en date du 4 décembre 2017 :

1) Monsieur DE HAES, Jonathan, né à Charleroi le 28 juin 1988,
célibataire, domicilié à 5650 Walcourt, section de Fraire, rue de
Morialmé 25, cohabitant légal de Madame NAVEAUX, Jodie.

2) Monsieur DE HAES, Julien, né à Charleroi, le 16 août 1990,
célibataire, domicilié à 5640 Mettet, section de Mettet, rue Hardi-
mont 1/9.

Ont renoncé purement et simplement à la succession de
Madame LEROY, Lucy Suzanne Marie Irène Ghislaine, née à Mont-sur-
Marchienne le 26 avril 1941, divorcée de Monsieur BROGNAUX,
Gilbert, et non remariée, domiciliée de son vivant à 6000 Charleroi,
section de Charleroi, boulevard Joseph Tirou 30/011, et décédée à
6042 Charleroi, section de Lodelinsart, chaussée de Bruxelles 140,
le 29 octobre 2017.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée par l’article 783, al. 3 du
Code civil.

Clarence BALIEUX, notaire.
(12530)

Suivant acte reçu par le notaire associé Antoine DECLAIRFAYT, à
Assesse, en date du 4 décembre 2017, en cours d’enregistrement,
1. Monsieur BRICHARD, Pierre Richard Firmin Roger Christian Ghis-
lain, né à Namur le vingt-six avril mil neuf cent septante, domicilié à
5500 Dinant, rue du Comté de Namur 13; 2. Monsieur BRICHARD,
Laurent Jean-Marie Martin Ghislain, né à Namur le dix août mil neuf
cent septante et un, domicilié à 5350 Ohey, rue du Moulin, 45;
3. Madame BRICHARD, Sandra Marie Jeanne Christiane Josette Ghis-
laine, née à Namur le vingt-six août mil neuf cent septante-huit,
domiciliée à 5330 Assesse, rue du Pourrain 57A, et
4. Monsieur BRICHARD, Steve Denis Colin Ghislain, né à Namur
le vingt-six août mil neuf cent septante-huit, domicilié à
84300 Cavaillon (France), avenue Charles Videau 42, ont déclaré
renoncer purement et simplement à la succession de leur père,
Monsieur BRICHARD, Christian André Edmond Ghislain, né à Jambes
le trois mars mil neuf cent quarante-huit, divorcé non remarié ni
cohabitant légal, domicilié en dernier lieu à 5310 Eghezée (Long-
champs), rue Marcel Hubert 2, et décédé à Eghezée
le premier septembre deux mille treize.

Conformément à l’article 784 du Code civil la présente publication
sera gratuite étant donné que les comparants à l’acte ont déclaré sur
l’honneur que l’actif net de la succession ne dépassait pas 5.000 euros.

Antoine DECLAIRFAYT, notaire associé.
(12531)

Le 4 décembre 2017, le notaire Alain HENRY, de résidence à Estaim-
bourg (commune d’Estaimpuis) a reçu un acte portant renonciation à
la succession de Madame FABRIS, Costantina, née à Roana (Italie)
le 17 juin 1925, domiciliée à Molenbeek-Saint-Jean, rue des Fuchsias 26,
et décédée à Molenbeek-Saint-Jean le 4 avril 2017.

Par Monsieur Mario VELLAR, né à Fléron le 20 janvier 1950,
domicilié à Chaumont-Gistoux (Bonlez), chemin de la Coquière 10.

Alain HENRY, notaire.
(12532)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire associé, Elodie GALAND, à
Dalhem, le 30 novembre 2017, 1) Mademoiselle PASTEGER, Anthéa
Isabelle France, née à Liège le 30 janvier 2003, domiciliée à 4670 Blegny,
rue François Demonceau 3; 2) Mademoiselle PASTEGER, Enea Marie
Jacqueline, née à Liège le 30 janvier 2003, domiciliée à 4670 Blegny, rue
François Demonceau 3; 3) Madame BOURDOUCH, Raymonde Rose
Joséphine, née à Wandre le 6 juillet 1954, domiciliée à 4670 Blegny, rue
de l’Institut 98, et 4) Madame BOURDOUCH, Jacqueline Lambertine
Raymonde, née à Wandre le 6 novembre 1946, domiciliée à
4040 Herstal, Esplanade de la Paix 8/0112; ont renoncé purement et
simplement à la succession de Mademoiselle VYDT, Vanessa Pierrette
Jacqueline, née à Oupeye le 30 août 1979, domicilié en son vivant à
4030 Liège (Grivegnée), rue de la Mutualité 18, décédée à Grâce-
Hollogne le 22 octobre 2017.

Elodie GALAND, notaire associé.
(12533)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Véronique FASOL, à Woluwe-
Saint-Lambert, en date du 28 novembre 2017, portant la mention
d’enregistrement suivante : enregistré au bureau d’enregistrement
BRUXELLES V (AA) le quatre décembre deux mille dix-sept
(04-12-2017), référence ACP (5), volume 000, folio 000, case 22288. Droits
perçus : zéro euro zéro euro cent (S 0,00), que :

1. Monsieur VAERMAN, Luc, né à Bruxelles le douze novembre
mil neuf cent septante-sept, inscrit au registre national sous
le numéro 77.11.12-223.44, célibataire, domicilié à 19220 Saint-Privat
(France), rue du Moulin 20, « Hameau de Campagne ». Identifié au vu
de sa carte d’identité numéro 592-1705054-69.

Lequel nous déclare agir en son nom personnel.

2. Monsieur VAERMAN, Marc Jean Daniel, né à Bruxelles
le sept février mil neuf cent septante-trois, inscrit au registre national
sous le numéro 73.02.07-307.60, célibataire, domicilié à Wezembeek-
Oppem, rue de la Nigelle 8. Identifié au vu de sa carte d’identité
numéro 592-3030337-41.

Lequel nous déclare agir en son nom personnel.

3. Monsieur VAERMAN, Marc Jean Daniel, précité.

Et :

Madame SCAUT, Annick Laurie, née à Woluwe-Saint-Lambert
le quinze décembre mil neuf cent septante-huit, inscrite au registre
national sous le numéro 78.12.15-234.68, célibataire, domiciliée à
Woluwe-Saint-Lambert, avenue de Broqueville 88. Identifiée au vu de
sa carte d’identité numéro 591-6650711-08. Laquelle déclare ne pas
avoir fait de déclaration de cohabitation légale à ce jour.

Lesquels nous déclarent être le père et la mère agissant conjointement
sur les enfants mineurs suivants :

- VAERMAN, Robin, né le 12 février 2006, à Ixelles,

- VAERMAN, Nathan, né le 10 septembre 2007, à Uccle.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 11 juillet 2017, par
le juge de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre.

4. Monsieur VAERMAN, Marc Jean Daniel, précité, représenté
comme dit est.

Et :

Madame MOTTE, Florence Claude Andrée, née à Namur le vingt-
deux janvier mil neuf cent septante-sept, inscrite au registre national
sous le numéro 77.01.22-090.01, domiciliée à Wezembeek-Oppem,
rue de la Nigelle 8. Identifiée au vu de sa carte d’identité
numéro 591-9817477-15.
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Lesquels nous déclarent être le père et la mère agissant conjointement
sur les enfants mineurs suivants :

- VAERMAN, Julia, née le 2 septembre 2011 à Uccle,

- VAERMAN, Grégoire, né le 22 juin 2014 à Uccle,

agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 17 août 2017, par
le juge de paix du canton de Kraainem-Rhode-Saint-Genèse, siège de
Kraainem.

ONT RENONCE A LA SUCCESSION de :

Madame BARBRY, Chantal Yvonne Jacques, née à Hasselt
le trente août mil neuf cent quarante-huit, divorcée de
Monsieur VAERMAN, René Marc Alain, domiciliée de son vivant à
Evere, avenue du Gibet 18/15, et décédée le vingt-six mai deux mille
dix-sept à la même adresse (NN 48.08.30-002.65).

DECLARATION SUR L’HONNEUR (EN CAS DE SUCCESSION
PETITE OU DEFICITAIRE)

Les personnes qui renoncent, ont déclaré sur l’honneur qu’à leur
connaissance, l’actif net de la succession ne dépasse pas cinq mille euros
(S 5.000,00).

Véronique FASOL, notaire.
(12534)

Selon acte du notaire LOSSEAU, Eric, de Solre-sur-Sambre, du
04/12/2017, une déclaration de renonciation à la succession de
MATTERAZZO, Noël Eugène, né à Merbes-le-Château le 26/01/1934,
domicilié à Wasmes, rue Clémenceau 81, et décédé à Boussu
le 2 février 2007, a été faite par Monsieur Serge Jean Ernest MATTE-
RAZZO, né à Lobbes le 03/04/1956, domicilié à 6560 Erquelinnes, rue
des Combattants 23.

LOSSEAU, Eric, notaire.
(12535)

Aux termes d’un acte reçu par Me Philippe BOSSELER, notaire à
Arlon, le quatre décembre deux mil dix-sept, Monsieur VAN DEN
EYNDE, Philippe André Lucien (NN 67.01.07-221.13), né à Saint-Josse-
ten-Noode le sept janvier mil neuf cent soixante-sept, divorcé, non
remarié, demeurant et domicilié à 6700 ARLON (Waltzing), rue du
Steinchen 10, et Monsieur VAN DEN EYNDE, Maxime Christophe
Philippe (NN 97.02.28-351.84), né à Uccle le vingt-huit février mil neuf
cent nonante-sept, célibataire, demeurant et domicilié à 6700 ARLON
(Waltzing), rue du Steinchen 10, agissant chacun en leur nom
personnel, ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession
de leur père et grand-père, Monsieur VAN DEN EYNDE, Jacques
André Pierre (NN 40.12.26-147.94), né à Ixelles le vingt-six décembre
mil neuf cent quarante, époux de Madame MARIS, Denise Annie Irma,
demeurant et domicilié à 1081 KOEKELBERG, avenue de la Liberté 208,
bte 1, est décédé à Koekelberg le treize octobre deux mille dix-sept.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 C. civ.

Arlon, le 4 décembre 2017.
Pour extrait conforme : Philippe BOSSELER, notaire.

(12536)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Jean-Philippe MATAGNE, à
Charleroi, le 30 novembre 2017, renonciation pure et simple a été faite
à la succession de Madame DE SMET, Nadine Monique, née à Charleroi
le 12 avril 1961, divorcée, domiciliée dernièrement en son vivant à
6000 Charleroi, rue Zénobe Gramme 55-032, décédée à Charleroi
le 2 janvier 2017, par :

1° Monsieur Thomas GUERRIERO, né à Charleroi le 17 juin 1992,
célibataire, domicilié à Charleroi (6042 Lodelinsart), rue du
Chênois 257.

2° Monsieur Christophe GUERRIERO, né à Charleroi
le 20 novembre 1980, époux de Madame Alison LEROY, domicilié à
6000 Charleroi, rue Jonet 201.

Acte de renonciation gratuit visé à l’article 784, al. 3 C. civ.
Jean-Philippe MATAGNE, notaire.

(12537)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Francis DETERME, à Fexhe-
Slins, en date du quatre décembre deux mille dix-sept,
Madame SLECHTEN, Patricia Jeannine Idalie Pierrette, née à Liers
le vingt-quatre janvier mil neuf cent soixante-deux, inscrite au registre
national sous le numéro 62.01.24-290.08, épouse de Monsieur LOWET,
Guy Louis Albert, domiciliée à 4450 Juprelle, rue Provinciale 195, a
renoncé à la succession de Monsieur SLECHTEN, André Joseph Pierre
Charles, né à Liers le trente septembre mil neuf cent cinquante-huit,
inscrit au registre national sous le numéro 58.09.30-327.54, célibataire et
n’ayant pas fait de déclaration de cohabitation légale, en son vivant,
domicilié à 4000 Liège, place Xavier Neujean 19, boîte A000.

Décédé à Liège (Belgique) le douze octobre deux mille dix-sept.

Le comparant déclare sur l’honneur que, à sa connaissance, l’actif net
de la succession ne dépasse pas CINQ MILLE EUROS.

Le comparant sollicite, dès lors, l’exemption du droit d’enregistre-
ment et d’écriture de même que la gratuité de la publication au
Moniteur belge.

Francis DETERME, notaire.
(12538)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Francis DETERME, à Fexhe-
Slins, en date du quatre décembre deux mille dix-sept :

1. Madame VERBEELEN, Léontine Henriette Marie Anne, née à
Liège le douze janvier mil neuf cent trente-trois, inscrite au registre
national sous le numéro 33.01.12-058.88, qui déclare être veuve non
remariée et ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale,
domiciliée à 4458 Fexhe-Slins (Juprelle), rue de la Bascule 8.

2. Madame PAQUE, Michelle Yvonne Pascale Marie Noëlle, née à
Rocourt le vingt-huit février mil neuf cent soixante-trois, inscrite au
registre national sous le numéro 63.02.28-068.41, épouse de
Monsieur LAMBOTTE, Miguel Jean Eugène René, domiciliée à
4458 Fexhe-Slins (Juprelle), rue de la Bascule 8.

3. Monsieur LAMBOTTE, Cédric Christian Bernard Jean Luc, né à
Liège le douze octobre mil neuf cent quatre-vingt-neuf, inscrit au
registre national sous le numéro 89.10.12-269.49, qui déclare être
célibataire et ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale,
domicilié à 4458 Fexhe-Slins (Juprelle), rue de la Bascule 8.

4. Monsieur LAMBOTTE, Patrick Yannick Luc Léon René, né à Liège
le vingt-six juillet mil neuf cent nonante et un, inscrit au registre
national sous le numéro 91.07.26-147.63, qui déclare être célibataire et
ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale, domicilié à
4458 Fexhe-Slins (Juprelle), rue de la Bascule 8.

5. Monsieur PAQUE, Bernard Michel Auguste Dominique, né à
Rocourt le vingt-huit avril mil neuf cent septante-deux, inscrit au
registre national sous le numéro 72.04.28-299.13, qui déclare être
divorcé non remarié et ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation
légale, domicilié à 4000 Liège, rue du Snapeux 62.

6. Madame LAMBOTTE, Fanny Marina Philippe Yvonne Michelle,
née à Liège le dix-sept décembre mil neuf cent nonante-trois, inscrite
au registre national sous le numéro 93.12.17-424.36, épouse de
Monsieur CHARLIER, Christophe Valérie Marcel, domiciliée à
4458 Fexhe-Slins (Juprelle), rue de la Bascule 8.

Ont renoncé à la succession de Monsieur VERBEELEN, Thierry
Marcel José Pascal, né à Rocourt le vingt-trois octobre mil neuf cent
soixante-quatre, inscrit au registre national sous le numéro 64.10.23-
333.03, divorcé non remarié et n’ayant pas fait de déclaration de coha-
bitation légale, en son vivant domicilié à 6900 Marche-en-Famenne
(Marloie), rue de la Coopérative 17.

Décédé à Oupeye (Belgique) le trente janvier deux mille quatorze.

Les comparants déclarent sur l’honneur que, à leurs connaissances,
l’actif net de la succession ne dépasse pas CINQ MILLE EUROS.

Les comparants sollicitent, dès lors, l’exemption du droit d’enregis-
trement et d’écriture de même que la gratuité de la publication au
Moniteur belge.

Francis DETERME, notaire.
(12539)
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Déclaration de renonciation à succession, faite par acte de Maître
Maximilien CHARPENTIER, notaire de résidence à Sombreffe, du
5 décembre 2017, par :

Madame DEFOEUX, Françoise Denise Joséphine Ghislaine, née à
Aiseau le 9 septembre 1948, inscrite au registre national sous
le numéro 48.09.09-120.02, veuve et non remariée, domiciliée
à 5060 Sambreville (Falisolle), rue Saint-Roch 10.

Objet de la déclaration :

La renonciation à la succession de :

Monsieur RASPOR, Jean-Claude Albert Raymond Ghislain, né à
Cour-sur-Heure le 25 avril 1951, inscrit au registre national sous
le numéro 51.04.25-101.54, célibataire, domicilié en son vivant à
5060 Sambreville (Falisolle), rue Saint-Roch 10, est décédé à Sambreville
le 3 juillet 2014.

Le renonçant ayant déclaré sur l’honneur que l’actif net de la succes-
sion était inférieur à 5000,00 euros, il sollicite le bénéfice de la gratuité
de la présente publication.

Maximilien CHARPENTIER, notaire.
(12541)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Thibaut van Doorslaer de ten
Ryen, notaire à la résidence de Jodoigne, en date du
vingt-neuf novembre deux mil dix-sept :

Madame RYCKAERT, Jeanne Léonie, née à Koekelberg
le quinze janvier mil neuf cent vingt-neuf, numéro national 29.01.15-
190.73, veuve de Monsieur VIERENDEELS, Henri Sylvain, et déclarant
ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale, domiciliée à
1090 Jette, rue Saint-Vincent de Paul 43/RC0g.

Monsieur VIERENDEELS, Olivier Cédric Jean-Pierre, né à Etterbeek
le dix-huit février mil neuf cent quatre-vingt, numéro national 80.02.18-
125.59, célibataire et déclarant ne pas avoir fait de déclaration de
cohabitation légale, domicilié à 75007 Paris (France), rue de Bour-
gogne 56.

Madame VIERENDEELS, Aurélie Valérie Céline, née à Uccle
le dix novembre mil neuf cent quatre-vingt-sept, numéro
national 87.11.10-306.37, épouse de Monsieur MAINOT, Steeven Didier
Alain Michel, domiciliée à 1480 Tubize, rue des Frères Lefort 308.

Mariée à Wemmel le trente et un mai deux mil quatorze sous
le régime de la séparation de biens pure et simple selon le contrat de
mariage reçu par le notaire Martin DESIMPEL, le seize mai deux mil
quatorze, non modifié jusqu’à présent, ainsi qu’elle le déclare.

Madame VIERENDEELS, Valérie Pascale A., née à Etterbeek le trente
et un janvier mil neuf cent septante-huit, numéro national 78.01.31-
148.82, épouse de Monsieur HAMMOND, François Alan Louis, domi-
ciliée à 1370 Jodoigne, rue du Bey Defoer (Jod.) 9.

Mariée à Namur le seize août deux mil trois sous le régime de
la séparation de biens pure et simple selon le contrat de mariage reçu
par le notaire Etienne de Francquen, à Namur le quatre juillet deux mil
trois, non modifié jusqu’à présent, ainsi qu’elle le déclare.

Agissant en leur nom personnel.

Ont déclaré renoncer purement et simplement, conformément à
l’article 784 du Code civil, à la succession ordinaire de
Monsieur VIERENDEELS, Francis Roger, né à Watermael-Boitsfort
le dix-sept février mil neuf cent cinquante-quatre, registre national
numéro 54.02.17-203.47, époux de Madame UTENS, Sylvie Marie Flora,
domicilié dernièrement en son vivant à 1090 Jette, rue Saint-Vincent de
Paul 43/RC0g, et décédé le dix-sept octobre deux mil dix-sept à
Bruxelles.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 du Code
civil.

Thibaut van DOORSLAER de ten RYEN, notaire.
(12542)

Aux termes d’un acte reçu en date du 5 décembre 2017, devant
Maître Christian QUIEVY, notaire de résidence à Antoing :

1) Madame DUART, Rolande Noëla, née à Tournai le vingt-
cinq décembre mil neuf cent cinquante-quatre (RN 54.12.25-056.24),
veuve, domiciliée à Puerto Santiago (Tenerife-Espagne), Caille Lagial,
Résidence Parque Azul 29.

2) Madame DUART, Martine, née à Tournai le dix-huit janvier
mil neuf cent cinquante-neuf (RN 59.01.18-040.84), épouse de
Monsieur KABBAGE, Moncef, domiciliée à Tournai (Gaurain-
Ramecroix), Cité Jardins 82.

Ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession de :

Madame DENEUBOURG, Germaine Clémence, née à Montrœul-au-
Bois le dix avril mil neuf cent vingt et un (RN 21.04.10-078.91), veuve
de Monsieur DUART, Roland, domiciliée dernièrement à Tournai
(Gaurain-Ramecroix), Cité Jardins 82, décédée à Gaurain-Ramecroix
le vingt-neuf novembre deux mil dix-sept.

Christian QUIEVY, notaire.
(12543)

Que par acte du notaire Catherine Poncelet, à Rebecq, du
28 novembre 2017 :

Madame GODFROID, Sandra Francine, née à Liège le quatorze mars
mille neuf cent septante-sept, célibataire, domiciliée à 7060 Soignies,
chaussée Brunehault 45.

A renoncé à la succession de Madame GODFROID, Nicole Henriette
Danièle Andrée, née à Herstal le vingt janvier mille neuf cent quarante
et un, inscrite au registre national sous le numéro 41.01.20-038.36,
domiciliée en dernier lieu à 4690 Bassenge, Grand-Route 19.

Divorcée est décédée à Herstal le dix octobre deux mille seize.
Catherine PONCELET, notaire.

(12544)

Par déclaration devant le notaire Catherine Poncelet, actée en date
du 28/09/2017 :

Madame TRESINIE, Christiane Augusta, née à Hal le six mars
mille neuf cent cinquante-deux, célibataire, domiciliée à 1430 Rebecq,
avenue des Rokètes 3.

A renoncé à la succession de Monsieur TRESINIE, Pierre Joseph né à
Quenast le dix-neuf mai mil neuf cent vingt-quatre, divorcé, domicilié
en dernier lieu à Schaerbeek, clos du Chemin Creux 6/A.

Décédé à Schaerbeek le six août deux mille dix-sept.
Catherine PONCELET, notaire.

(12545)

Par acte avenu devant Maître Etienne MICHAUX, notaire à Andenne,
le 30 novembre 2017 :

Monsieur DUGARDIN, Gilles Albert, né à Uccle le onze février
mille neuf cent septante-sept, inscrit au registre national sous
le numéro 77.02.11-207.27, divorcé, domicilié à 5300 Andenne, rue
Gouverneur Pierre Falize 2.

Ci-après dénommé le comparant ou la comparante.

Lequel nous déclare agir au nom de son fils, mineur d’âge,
Monsieur Arthur Gilles Lucas DUGARDIN, né à Namur le dix-
sept janvier deux mille treize, inscrit au registre national sous
le numéro 13.01.17-089.01, domicilié à Seilles, rue Gouverneur Pierre
Falize 2, fils de Madame OUVERTUS, mieux nommée ci-après.

Agissant en vertu d’une ordonnance rendue par Monsieur le juge de
paix d’Andenne le 21 novembre 2017, dont une expédition restera
ci-annexée mais ne sera pas enregistrée.

A renoncé purement et simplement à la succession de :

Madame OUVERTUS Isabelle, née à Liège le cinq septembre
mille neuf cent quatre-vingt, inscrite au registre national sous
le numéro 80.09.05-086.52, décédée à Dinant le 12 juillet 2016.

Pour le requérant : Etienne MICHAUX, notaire à Andenne.
(12546)
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Mention de la déclaration faite devant le notaire Alain CAPRASSE, à
Grâce-Hollogne le quatre décembre deux mil dix-sept.

Identité des déclarants :

I. a) Madame UYSAL, Emise Tuba, née à Saint-Nicolas
le dix décembre mil neuf cent quatre-vingt-deux, épouse de
KUTUMAN, Sinan, de nationalité turque, domiciliée à 4420 Saint-
Nicolas, rue Ciseleux 11/0053.

Agissant en nom personnel;

b) Monsieur KUTUMAN, Sinan, né à Karaman (Turquie)
le onze septembre mil neuf cent quatre-vingt, domicilié à 4420 Saint-
Nicolas, rue Ciseleux 11/0053, et son épouse, Madame UYSAL, Emise,
prénommée.

Agissant en qualité de représentants légaux en vertu d’une autorisa-
tion délivrée le six juin deux mil dix-sept par le juge de paix de
Saint-Nicolas de leurs enfants mineurs :

(1) KUTUMAN, Tunahan, né à Liège le quatorze février deux mil
quatre, célibataire, domicilié à 4420 Saint-Nicolas, rue Ciseleux 11/0053.

(2) KUTUMAN, Memduh, né à Liège le vingt juin deux mil sept,
célibataire, domicilié à 4420 Saint-Nicolas, rue Ciseleux 11/0053.

(3) KUTUMAN, Almina Hatice, née à Liège le vingt-sept avril
deux mil douze, célibataire, domiciliée à 4420 Saint-Nicolas, rue Cise-
leux 11/0053.

II. a) Madame UYSAL, Merve, née à Saint-Nicolas le douze mai
mil neuf cent quatre-vingt-neuf, épouse de Monsieur ULUDAG,
Mehmet, de nationalité turque, domiciliée à 4420 Saint-Nicolas, rue
Jean Pierre Dubuisson 10/B000.

Agissant en nom personnel;

b) Monsieur ULUDAG, Mehmet, né à Karaman (Turquie) le six août
mil neuf cent quatre-vingt-cinq, domicilié à 4420 Saint-Nicolas, rue Jean
Pierre Dubuisson 10/B000, et Madame UYSAL, Merve, prénommée,

agissant en qualité de représentants légaux en vertu d’une autorisa-
tion délivrée le vingt-quatre mai deux mil dix-sept, par le juge de paix
de Seraing, de leur enfant mineur :

ULUDAG, Halil Kaan, célibataire, domicilié à 4420 Saint-Nicolas, rue
Jean Pierre Dubuisson 10/B000.

Obiet de la déclaration : renonciation à la succession de
Madame CAGLAR, Serife, née à Karaman (Turquie) le premier mai
mil neuf cent soixante-trois, numéro national 63.05.01-444.11, veuve de
Monsieur UYSAL, Menduh, en son vivant domiciliée à 4000 Liège, rue
du Calvaire 296, est décédée à Liège le trente et un janvier deux mil
seize.

Alain CAPRASSE, notaire.
(12547)

D’un acte reçu par le notaire Léopold DERBAIX, à la résidence de
Binche, en date du 1er décembre 2017, il résulte que
Madame HOSSELET, Lysianne Charline Véronique, née à Thuillies
le 19 mars 1967, inscrite au registre national sous le numéro 67.03.19-
300.73, domiciliée à Estinnes, section de Vellereille-lez-Brayeux, rue des
Charbonniers 170, et Madame ROULET, Océane Mélanie, née à Lobbes
le 6 juillet 1998, inscrite au registre national sous le numéro 98.07.06-
208.70, célibataire, domiciliée à 7120 Estinnes, drève du Faucon 144, ont
renoncé purement et simplement à la succession de Monsieur ROULET,
Michel Georges Ghislain, né à Lobbes le 28 mars 1961, inscrit au registre
national sous le numéro 61.03.28-133.38, domicilié à 7120 Estinnes,
drève du Faucon (V/BR) 144, y décédé le 14 juillet 2017.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Léopold DERBAIX,
notaire.

(12548)

L’AN DEUX MILLE DIX-SEPT, le vingt-neuf novembre, devant
Maître Nicolas ROUSSEAUX, notaire résidant à CHARLEROI,
Monsieur COUPE̋, Jean-Claude Ghislain Léopold Henri, né à Tournai
le vingt-sept mai mille neuf cent cinquante et un, inscrit au registre
national sous le numéro 51.05.27-051.51, divorcé non remarié, domicilié
à 1367 Ramillies, rue René Pierre 13, frère de Madame COUPE̋,
Claudette, ci-après désignée, a déclaré renoncer purement et simple-
ment à la succession de Madame COUPE̋, Claudette Ghislaine Margue-
rite Géraldine Henriette, divorcée en premières noces de
Monsieur HENRIET, Daniel Emile Denis, divorcée en deuxièmes noces
de Monsieur DUMONT, Christian Marie Maurice, et épouse en troi-
sièmes noces de Monsieur DAUGIMONT, Jean-Pierre Maurice Léon
Ghislain, née à Vaulx (lez-Tournai) le vingt-trois mai mille neuf cent
quarante-quatre, inscrite au registre national sous le numéro 44.05.23-
058.17, domiciliée à 5030 Gembloux, rue du Château Le Docte 6/0011,
et décédée à Yvoir le quatre août deux mille dix-sept.

(Signé) Nicolas ROUSSEAUX, notaire.
(12549)

Suivant acte reçu ce 4 décembre 2017, par Maître Guillaume
Hambye, notaire à 7000 Mons, rue du Gouvernement 29, ont comparu
Madame MANTELLE, Joëlle, née à Mons le 26 octobre 1957, domiciliée
à 7011 Mons, (ex-Ghlin), Résidence Le Festinoy 23, et Monsieur NAVA,
Diego, né à Mons le neuf février mil neuf cent quatre-vingt-cinq,
domicilié à 7000 Mons, rue Rachot 16, lesquels ont déclaré renoncer à
la succession de :

Madame MANQUOY, Madeleine Marguerite Désirée Ghislaine, née
à Baulers le 10 mars 1931, veuve de Monsieur MANTELLE, Lilian, en
son vivant domiciliée à 7021 Mons (ex-Havré), chemin de la Cure
d’Air 19, et décédée à Mons le 29 juillet 2007.

Pour extrait conforme : (signé) G. HAMBYE, notaire.
(12550)

Suivant acte reçu ce 29 novembre 2017, par Maître Guillaume
Hambye, notaire à 7000 Mons, rue du Gouvernement 29, a comparu
Madame ROUSSEAU, Nicole Germaine, née à Mons le 13 février 1954,
domiciliée à 7021 Mons (Havré), chaussée du Rœulx 1234, laquelle a
déclaré renoncer en son nom personnel à la succession de :

Monsieur ROUSSEAU, Marcel Léon Louis Oscar, né à Obourg
le 1er avril 1922, décédé à Mons le 19 octobre 2017, époux de
Madame FIEVEZ, Thérèse, domicilié en sa vie à 7021 Mons (Havré),
rue de la Bruyère 231.

Pour extrait conforme : (signé) G. HAMBYE, notaire.
(12551)

Suivant déclaration faite devant le notaire Vincent Bodson, à
Boncelles, le 22 novembre 2017 :

1. Madame VECOVEN, Maryse Jeannine Fernande, née à Horion-
Hozémont le six octobre mil neuf cent cinquante-huit, carte d’identité
numéro 592-0243768-88, numéro national 58.10.06-076.62, veuve et
déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale,
domiciliée à 4100 Seraing, rue de Rotheux 334.

Agissant en son nom personnel.

2. Monsieur BROCHARD, Julien Jacques Régis Alfred, né à Seraing
le cinq décembre mil neuf cent nonante et un, carte d’identité
numéro 591-8292239-05, numéro national 91.12.05-325.65, célibataire et
déclarant avoir, fait de déclaration de cohabitation légale avec
Madame Franca MACCIONI, domicilié à 4460 Grâce-Hollogne, rue de
Loncin 9.

Agissant en son nom personnel.
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- Ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession de :
Madame DELANAYE, Aline Marie Louise Françoise Henriette, née à
Horion-Hozémont le quinte juin mil neuf cent trente, numéro
national 30.06.15-050.75, veuve, domiciliée à 4101 Seraing (Jemeppe-
sur-Meuse), rue des Quatre Grands 5, est décédée à Seraing le dix-
neuf août deux mille dix-sept.

- Ont déclaré sur l’honneur qu’à leur connaissance l’actif net de
la succession ne dépasse pas cinq mille euros (S 5.000,00).

(Signé) Vincent BODSON, notaire.
(12552)

Le 27 novembre 2017, Maître Letizia VACCARI, notaire à Huy, a reçu
des actes portant renonciation à la succession de Madame Lucie
PETITJEAN, née à Liège le 5 juin 1936, domiciliée à 4000 Liège, rue du
Sergen-Merx 107/002, et décédée à Huy le 27 octobre 2017, par :

1. Madame Dominique SEMPO, née à Cologne-RFA (Allemagne)
le 13 janvier 1959, domiciliée à 4000 Liège, quai de Rome 44/0021;

2. Madame Frédérique DEBLAUWE, née à Liège le 10 octobre 1983,
domiciliée à 4053 Chaudfontaine (Embourg), Au Long Pré 78;

3. Monsieur Romain DEBLAUWE, né à Liège le douze février 1987,
domicilié à 4053 Chaudfontaine (Embourg), Au Long Pré 78.

Pour extrait conforme : (signé) Letizia VACCARI, notaire.
(12553)

Suivant acte dressé par le notaire Vincent Butaye, de résidence à
Ecaussinnes, le premier décembre deux mille dix-sept,
1/ Madame Laurent, Stéphanie Andrée Marie, née le 23 décembre 1988,
à Mons, inscrite au registre national sous le numéro 88.12.23-378.88,
célibataire, domiciliée à 7060 Soignies, rue Pierre-Joseph Wincqz 103, et
2/ Madame Laurent, Cindy France Marie, née le 12 novembre 1992, à
Mons, inscrite au registre national sous le numéro 92.11.12-276.15,
célibataire, domiciliée à 7060 Soignies, rue Pierre-Joseph Wincqz 103,
déclarant agir en leur nom personnel, en leur qualité de petites-filles de
la défunte, Madame Noël, Georgette, venant par substitution de leur
père, Monsieur Laurent Jacques-Louis, né le 2 juin 1963, à Frameries,
inscrit au registre national sous le numéro 63.06.02-221.17, domicilié à
7060 Soignies, rue Pierre-Joseph Wincqz 103, conformément aux arti-
cles 739 et 740 du Code civil, fils de la défunte susmentionnée, ayant
renoncé à la succession de celle-ci en date du 26 juin 2017, par
déclaration faite au greffe civil du tribunal de première instance de
Mons, lesquelles ont déclaré renoncer purement et simplement à la
succession ordinaire de Madame Noël, Georgette, née le
1er janvier 1932, à Bettignies (France), inscrite au registre national sous
le numéro 32.01.01-226.35, veuve de Monsieur Laurent, René Pierre,
domiciliée en son vivant à 7033 Mons (Cuesmes), rue de l’Espinette 54,
est décédée le 2 juin 2017, à Mons.

Les comparants confirment que le notaire les a informées des
conséquences civiles et fiscales de leur choix.

Les personnes qui renoncent déclarent sur l’honneur qu’à leur
connaissance, l’actif net de la succession ne dépasse pas cinq mille euros
(S 5.000).

(Signé) V. BUTAYE, notaire associé.
(12554)

Déclaration faite devant le notaire Vinciane DEGREVE, de résidence
à 7950 Chièvres, rue de Saint-Ghislain 20, en date du 1er décembre 2017.

Identité des déclarants : 1/ KLEIN, Marie-Claude Bernadette, née à
Ath le 21 janvier 1962, épouse d’Olivier FROMAGER, domiciliée à
7950 Chièvres (Vaudignies), rue de Ladeuze 10, agissant en son nom
personnel; 2/ FROMAGER, Benjamin Roger André Benoît Olivier, né à
Ath le 2 mai 1988, célibataire, domicilié à 7812 Ath (ex-Mainvault),
chemin des Bigaudes 20, agissant en son nom personnel;
3/ a) FROMAGER, Tiffany Virginie, née à Ath le 1er avril 1992,
célibataire, domicilée à 7970 Belœil, rue Docteur Ronflette 1, agissant
en son nom personnel, et b) CORNU, Igor Marc Ghislain, né à Boussu
le 19 novembre 1986, célibataire, domicilié à 7900 Leuze-en-Hainaut,
rue Pont Saint-Martin 9, boîte 5, et ladite dame Tiffany FROMAGER,
agissant en leur qualité de représentants légaux de leurs enfants
mineurs : CORNU 1. Mélinda, née à Ath le 2 avril 2012, et 2. Goran,
Désiré, né à Ath le 7 octobre 2015, tous deux domiciliés à 7970 Belœil,
rue Docteur Ronflette 1.

Objet de la déclaration : renonciation à la succession de la personne
ci-après identifiée.

Personne décédée : AUBY, Jacqueline Paulette, née à Paris (France)
le 19 juin 1927, veuve de Roger KLEIN, en son vivant domiciliée à
7950 Chièvres (Vaudignies), rue de Ladeuze 10, et décédée à Ath
le 23 août 2017.

Les déclarants ont en outre déclaré sur l’honneur qu’à leur connais-
sance, l’actif net de la succession ne dépasse pas cinq mille euros.

Vinciane DEGREVE, notaire
(12555)

Aux termes d’un acte reçu le six octobre deux mil dix-sept par
le notaire Ariane DENIS, à Liège, enregistré à Liège I, le 10-10-2017,
case 12550.

Il ressort que Monsieur FLEISHEUER, Olivier Jacques Francis, né à
Ougrée le 1er mai 1970, époux en secondes noces de Madame CORNET,
Sabrina, marié à Ans, sous le régime de la séparation de biens pure et
simple, domicilié à 4432 Ans, rue de Lantin 136, et
Madame FLEISHEUER, Catherine Jeanne Nicole, née à Ougrée
le 26 septembre 1974, divorcée, ayant fait une cohabitation légale à
Uccle, le 8 janvier 2010, avec Monsieur BOGAERT, Stéphan, domiciliée
à 1653 Beersel, ’s Hertogenbos 19.

Ont tous deux déclaré renoncer purement et simplement à la succes-
sion de Monsieur FLEISHEUER, Paul Antoine Marcel, né à Ougrée
le 19 mars 1949, numéro national 49.03.19-017.75, veuf de
Madame GEMIS, Marianne Lucienne Mariette Rita, sans déclaration de
cohabitation légale, domicilié à 4101 Seraing, rue Taque 121, boîte 3, est
décédé intestat à Liège le 29 juillet 2017.

Pour extrait analytique conforme : Ariane DENIS, notaire.
(12556)

L’an deux mille dix-sept, le trente novembre, devant Martre Murielle
BODSON, notaire à Liège (Grivegnée), ont comparu :

1/ Monsieur DINGENEN, Paul Jean, né à Jemeppe-sur-Meuse
le 23 février 1948, divorcé et déclarant ne pas avoir fait de déclaration
de cohabitation légale, domiciliée à 4020 Liège, quai du Roi Albert 14.

2/ Monsieur DELVAUX, Maurice François Octave Joseph, né à Liège
le 22 mai 1961, célibataire et déclarant avoir fait une déclaration de
cohabitation légale avec Madame BANKEN, Chantal, en date du
23 octobre 2013, à l’administration communale de Grivegnée, domicilié
à 4030 Liège (Grivegnée), rue Nicolas Fassin 22.

Agissant en leur nom personnel.

Lesquels ont déclaré RENONCER à la succession de :

Madame DINGENEN, Virginie Jacqueline, née à Jemeppe-sur-Meuse
le 14 mai 1924 célibataire, domiciliée en son vivant à 4020 Liège, quai
du Roi Albert 14, est décédée à Liège le 2 août 2017.

Maitre Murielle BODSON, notaire à Liège (Grivegnée).
(12557)

Mention de la déclaration faite devant le notaire Alain CAPRASSE, à
Grâce-Hollogne le vingt-neuf novembre deux mil dix-sept.

a) Identité du déclarant : HERBILLON, Loïc Miguel Yves Bob Jona-
than, célibataire, né à Liège le deux juillet mil neuf cent nonante-trois,
domicilié à 4460 Grâce-Hollogne, rue de Liège 4.

Agissant en nom personnel.

b) Identité des déclarants :

1. HERBILLON, Loïc, prénommé;

2. LOUWETTE, Pascale Madeleine Annie, célibataire, née à Liège
le deux février mil neuf cent nonante-trois, domiciliée à 4460 Grâce-
Hollogne, rue de Liège 4.

Agissant en qualité de représentants légaux étant le père et la mère
de l’enfant mineur suivant :

- HERBILLON-LOUWETTE, Gabriel Nicolas Sylvain Marcelle
Arsène, né à Seraing le premier février deux mil seize, domicilié à
4460 Grâce-Hollogne, rue de Liège 4.
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Objet de la déclaration : renonciation à la succession de
Madame SIMON, Marcelle Maria Françoise Elisabeth Joséphine, veuve
de Monsieur DELCOMMUNE, Joseph, née à Stembert le quinze mai
mil neuf cent vingt, en son vivant domiciliée à 4000 Liège, rue Albert
de Cuyck 31/0021, est décédée à Liège le quinze février deux mil
dix-sept.

(Signé) Alain CAPRASSE, notaire
(12558)

Extrait de la renonciation par les consorts FESTRAETS, à la succes-
sion de Monsieur Christian FESTRAETS, pour être déposé au Moniteur
belge .

De cette renonciation reçue par nous Maître Jean-Philippe GILLAIN,
notaire à Anthisnes, en date du vingt-sept novembre deux mille
dix-sept, en cours d’enregistrement.

Il résulte que :

1) Monsieur Xavier FESTRAETS (né à Liège le vingt et
un décembre mil neuf cent septante-sept);

2) Mademoiselle Léa FESTRAETS (née à Liège le vingt-
sept novembre deux mille sept);

3) Monsieur Théo FESTRAETS (né à Liège le dix-neuf juillet
deux mille onze).

Déclarent renoncer purement et simplement à la succession ordinaire
de Monsieur Christian FESTRAETS, conformément à l’article 784 du
Code civil.

Le 30 novembre 2017.
Pour extrait analytique conforme : Jean-Philippe GILLAIN, notaire.

(12559)

Notaris Laurent Rens, met standplaats te Geraardsbergen. Verwer-
ping nalatenschap, d.d. 4/12/2017, door de heer DE NORRE, Timmy,
geboren te Zottegem op 12 december 1978, nationaal num-
mer : 78.12.12-007.94, wonende te 9500 Geraardsbergen, Hazelaar-
straat 9, van de nalatenschap van mevrouw STEVENS, Juliette Julia,
geboren te Nederhasselt, op 23 april 1952, nationaal nummer 52.04.23-
346.84, laatst wonende te Sint-Lievens-Houtem, Kloosterstraat 3, over-
leden te Gent op 1 juli 2017.

Laurent Rens, notaris.
(12560)

Notaris Helene De Waele, te Gent, Koning Leopold II-laan 25 – akte,
d.d. 04/12/2017 – VERWERPING NALATENSCHAP door
MEZOUAR, Fatima, geboren te Elsene op 18 februari 1970, wonende te
9000 Gent, Karel Van Hulthemstraat 36, doch thans verblijvende te
9000 Gent, Overwalle 40A, betreffende de nalatenschap van COPPE,
Paméla Anne Marie, geboren te Brussel op 26 september 1946, laatst
wonende te 1435 Mont-Saint-Guibert, rue de Corbais 18A, overleden te
Wavre op 10 februari 2017.

Helene De Waele, notaris.
(12561)

Notaris Herlinde BAERT, notaris, te Ruiselede, geassocieerd in de
vennootschap “Notariskantoor Verhaeghe & Baert” met maatschap-
pelijke zetel te Ruiselede, Poekestraat 47, verklaart dat op
30 november 2017, de heer DE CLERCK, Antoon Odiel André,
(RR 44.12.20-175.39, geboren te Ruiselede op 20 december 1944,
wonend te 8310 Brugge (Assebroek), Edward de Denestraat 2 /0004),
de heer DE CLERCK, André Marcel, (RR 51.05.21-305.74, geboren te
Aalter op 21 mei 1951, wonende te 8700 Tielt, Drie Wilgen 12), de heer
DE CLERCK, Jean-Pierre Willem Godelieve, (RR 66.07.11-167.65,
geboren te Assebroek op 11 juli 1966, wonende te 8310 Brugge (Asse-
broek), Molenstraat 74), mevrouw DE CLERCK, Mireille Marianne
Henrika, (RR 71.10.11-086.78, geboren te Brugge op 11 oktober 1971,
wonende te 8200 Brugge (Sint-Michiels), Stokveldelaan 5) en mevrouw
DE CLERCK, Isabelle Simonne Rogette, (RR 77.12.16-076.78, geboren te
Gent op 16 december 1977, wonende te 8700 Tielt, Bruggestraat 109),
verklaard hebben te verzaken aan het legaat onder algemene titel dat
aan hen werd toegekend door de heer DE CLERCK, Roger Emiel,
(RR 31.06.19-265.52, geboren te Ruiselede op 19 juni 1931, in leven

wonende te 9800 Deinze, Sint-Hubertstraat 29, overleden te Gent op
3 september 2017) en, voor zoveel als nodig, hebben voornoemde
partijen tevens verklaard de gewone nalatenschap van voornoemde
heer Roger DE CLERCK zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeen-
komstig artikel 784 BW.

Herlinde BAERT, notaris.
(12562)

Op 4 december 2017 hebben de heer DE PLOEY, Christophe Willy
Elienne, geboren te Brasschaat op 15 november 1984, rijksregister-
nummer 84.11.15-339.82, wonende te 2900 Schoten, Ridder Walter Van
Havrelaan 32/0002, de heer DE PLOEY, Gregory Claudine Frank,
geboren te Brasschaat op 18 maart 1987, rijksregisternummer 87.03.18-
387.48, rijksregisternummer 87.05.05-366.85 wonende te
2180 Antwerpen (Ekeren), Oudstrijderslei 4, de heer DE PLOEY,
Nicholas Walter Linda, geboren te Brasschaat op 22 november 1988,
rijksregisternummer 88.11.22-369.23, wonende te 2310 Rijkevorsel,
Hoge-Heideweg 50 en de heer DE PLOEY, Cedric Mireille J., geboren
te Brasschaat op 2 augustus 1995, rijksregisternummer 95.08.02-345.94,
wonende te 2310 Rijkevorsel, Hoge-Heideweg 50, bij akte verleden voor
notaris Jef Van Roosbroeck, te Ekeren, de verklaring van verwerping
van de nalatenschap afgelegd voor de nalatenschap van de heer DE
PLOEY, Luc Jozef Juliette, (R.R. 62.03.29-423.30) geboren te Deurne op
29 maart 1962, in leven laatst wonende te 2900 Schoten, Heideweg 19,
en overleden te 2930 Brasschaat op 6 november 2017.

Jef Van Roosbroeck, notaris.
(12563)

Ingevolge authentieke akte verleden voor notaris Katherine De
Wispaleare, te 2170 Merksem, Bredabaan 644, op 4 december 2017,
hebben de heer VIDAL, Gilbert, geboren te Merksem op 19 mei 1941,
wonende te 2170 Merksem, Victor Govaerslaan 19/10 en de heer
VIDAL, Guido, geboren te Merksem op 19 mei 1941, wonende te
2170 Merksem, Victor Govaerslaan 19/10, de nalatenschap van wijlen
hun vader, de heer VIDAL, Lodewijk, geboren te Antwerpen op
13 juli 1913, laatst wonende te 2170 Merksem, De Lunden, overleden te
Merksem op 24 mei 2017, verworpen.

Katherine De Wispaleare, notaris.
(12564)

Bij akte, verleden op 4 december 2017, voor notaris Sandra de Clercq,
geassocieerde notaris, te Sint-Genesius-Rode, die haar ambt uitoefent
in de burgerlijke vennootschap onder de vorm van een besloten
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « Philippe
VERNIMMEN & Sandra de CLERCQ », met zetel te 1640 Sint-
Genesius-Rode, Zoniënwoudlaan 252, hebben :

1. Mevrouw TUYPENS, Isabelle Cesarina, geboren te Ukkel op
14 maart 1971, echtgenote van de heer THIBAUT, Raf Petrus Maria
Jozef, wonende te 1650 Beersel, Hess de Lilezstraat 8

2. De heer THIBAUT, Leandro, geboren te Ukkel op 14 januari 1998,
ongehuwd, wonende te 1650 Beersel, Hess de Lilezstraat 8.

3. De heer THIBAUT, Raf Petrus Maria Jozef, geboren te Sint-Niklaas
op 6 maart 1967, en zijn echtgenote, mevrouw TUYPENS, Isabelle,
voornoemd, samen wonende te 1650 Beersel, Hess de Lilezstraat 8,
zijnde : vader en moeder die samen optreden als wettelijke vertegen-
woordiger voor hun minderjarige zoon :

De heer THIBAUT, Arnau, geboren te Ukkel op 26 januari 2001,
ongehuwd, wonende te 1650 Beersel, Hess de Lilezstraat 8, optredend
krachtens een machtiging verleend op 13 november 2017, door de
vrederechter van het kanton te Halle.

Verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen de heer
TUYPENS, Jozef Melania, geboren te Mechelen op 11 mei 1945,
nationaal nummer : 45.05.11-001.67, bij leven weduwnaar in eerste
huwelijk van mevrouw VERSCHOREN, Maria Dorothée en weduw-
naar in tweede huwelijk van mevrouw SPRENGERS, Irma Armand
Charles Godefrida, laatst wonende te 2140 Antwerpen, Gebroeders
Blommestraat 19, overleden te Antwerpen op 23 maart 2017.

Sint-Genesius-Rode, 4 december 2017.
Sandra de Clercq, geassocieerde notaris.

(12565)
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Bij akte, verleden voor notaris Frédéric Bauwens, te Haaltert, op
4 december 2017, hebben 1. mevrouw Van Den Stock, Carina Maria
Clara, geboren te Aalst op 28 maart 1962, wonende te 9451 Haaltert
(Kerksken), Watervoorstraat 59, 2. mevrouw Dewulf, Wendy Wivina
Roger, geboren te Aalst op 3 september 1979, wonende te 9320 Aalst
(Erembodegem), Brusselbaan 52 en 3. de heer Dewulf, Steven Maurice,
geboren te Aalst op 9 mei 1982, wonende te 9320 Aalst (Erembodegem),
Wingerd 20, de verklaring van verwerping van de nalatenschap afge-
legd naar aanleiding van het overlijden van mevrouw DE MEYER,
Wivina Amelia, geboren te Haaltert op 7 oktober 1930, weduwe van de
heer Van Den Stock, Maurice Gustaaf, wonende te 9451 Haaltert (Kerks-
ken), Watervoorstraat 59, en overleden te Aalst op 9 oktober 2016. Dit
betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784, derde lid
van het Burgerlijk Wetboek.

Frédéric Bauwens, notaris.
(12566)

Ingevolge verklaring voor Mr. Kurt Vuylsteke, te Kuurne,
4 december 2017, heeft de heer SEYS, Steve William C., geboren te
Oostende op 1 augustus 1970, wonende te 8520 Kuurne, Schardauw 93,
in persoonlijke naam, de nalatenschap van wijlen de heer SEYS,
Georges Maurice, geboren te Geluveld op 17 oktober 1942, weduwnaar
van mevrouw Julienne Rosalie Gabrielle Somers, laatst wonende te
8930 Menen, Koningstraat 30/0102, overleden te Menen op
30 augustus 2017, verworpen.

(Get.) Kurt Vuylsteke, notaris.
(12567)

Op 4 december 2017, heeft de heer PEPRAH-BOADU, Kwabena,
geboren te Kumasi (Ghana) op 5 januari 1958, weduwnaar van
mevrouw APPIAH, Faustina, nagemeld, wonende te 2800 Mechelen,
Lakenmakersstraat 135, bus 103, bij akte verleden voor notaris Veerle
Geens te Mechelen de verklaring van verwerping van de nalatenschap
afgelegd voor de nalatenschap van mevrouw APPIAH, Faustina,
geboren te Kumasi (Ghana) op 10 oktober 1980, van Ghanese nationa-
liteit, laatst wonende te 2800 Mechelen, Lakenmakersstraat 135, bus 103
en overleden te Anderlecht op 1 juni 2017.

Veerle Geens, notaris.
(12568)

Op 4 december 2017, werd ten overstaan van Xavier De Boungne,
geassocieerd notaris, te Kalmthout, de verklaring tot verwerping van
een nalatenschap afgelegd door :

1. Mevrouw DEKEIREL, Gerarda Maria, geboren te Kortrijk op acht-
tien augustus negentienhonderdveertig, rijksregisternummer 40.08.18-
248.11, weduwe van de heer Decaluwe, Roger Edouard Alfred,
wonende te 8500 Kortrijk, Oudenaardsesteenweg 26, bus 21.

2. De heer DEKEIREL, Marc Julien, geboren te Kortrijk op zesen-
twintig april negentienhonderddrieënveertig, rijksregisternum-
mer 43.04.26-259.86, echtgenoot van mevrouw Desmet, Marie Rose,
geboren te Kortrijk op twaalf april negentienhonderdvijfenveertig,
wonende te 2920 Kalmthout, Groendreef (Heide) 4.

Gehuwd te Ingooigem op vierentwintig juli negentienhonderd-
negenenzestig onder beheer van gemeenschap van aanwinsten, inge-
volge huwelijkskontrakt, verleden voor notaris Georges Bultereys, te
Avelgem, op drieëntwintig juli negentienhonderdnegenenzestig, niet
gewijzigd volgens verklaring.

3. Mevrouw DEKEIREL, Rita Veneranda, geboren te Kortrijk op acht-
tien augustus negentienhonderdtweeënvijftig, rijksregisternum-
mer 52.08.18-224.93, echtgenote van de heer Swaenepoel, Bart Odiel
Raymond, geboren te Roeselare op eenentwintig augustus negentien-
honderdvijftig, wonende te 8530 Harelbeke, Maagdenput 50.

Gehuwd te Harelbeke op zes december negentienhonderdvieren-
zeventig onder wettelijk stelsel der gemeenschap van aanwinsten,
aanvankelijk ingevolge huwelijkskontrakt, verleden voor notaris
Xavier Peers, te Harelbeke, op twaalf november negentienhonderd-
vierenzeventig, gewijzigd bij akte, verleden voor notaris Bernard Loon-
tjes, te Izegem, op zeventien september tweeduizend veertien, waarbij
gemeld stelsel bleef behouden met aanpassing naar keuzebeding.

4. De heer DEKEIREL, Pol Gerard Marguerite, geboren te Kortrijk op
drieëntwintig november negentienhonderd vierenzestig, rijksregister
nummer 64.11-23.167.79, echtgenoot van mevrouw Vandevelde, Mieke
Germaine Irène, geboren te Aalst op twee augustus negentienhonderd
achtenzestig, wonend te 2600 Antwerpen (Berchem), Jan Moorkens-
straat 70.

Gehuwd te Antwerpen Berchem op tien april tweeduizend en vier
onder het wettelijk stelsel van gemeenschap ingevolge huwelijks-
kontrakt, verleden voor notaris Dirk Michiels, te Aarschot, op tweeën-
twintig maart tweeduizend en vier.

Voor de nalatenschap van de heer DEKEIREL, Gilbert André,
geboren te Veurne op 20 augustus 1936, overleden te Edegem op
11 september 2017, rijksregisternummer 36.08.20-253.56, in leven
wonende te 2240 Zandhoven, De Linden 29.

Teneinde deze, wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van
Xavier De Boungne, geassocieerd notaris, te Kalmthout, Dorpsstraat 41.

Xavier De Boungne, geassocieerd notaris.
(12569)

Bij verklaring afgelegd in een notariële akte verleden ten overstaan
van geassocieerd notaris Xavier De Maesschalck, te Oostende, op
4 december 2017, heeft de heer ARICKX, Koen Maurits Daniël, geboren
te Roeselare op 10 december 1976, wonend te 8400 Oostende, Karel Van
de Woestijnestraat 39, verklaard de nalatenschap van wijlen de heer
ARICKX, Joseph Robert Alois, geboren te Diksmuide op 30 mei 1952,
laatst wonende te 8800 Roeselare, Koning Albert I-laan 88/V002,
overleden op 30 september 2017 te Roeselare, zuiver en eenvoudig te
verwerpen.

Xavier De Maesschalck, geassocieerd notaris.
(12570)

Uit een akte, verleden voor geassocieerd notaris Jan Eekhaut, te
Puurs, op 4 december 2017, blijkt dat : 1. juffrouw VAN DAM, Yara
Clement Berlinda, geboren te Rumst op 29 november 2001; 2. jongeheer
VAN DAM, Timo Maria Leo, geboren te Rumst op 27 november 2003;
3. jongeheer DE MAEYER, Yannis, geboren te Rumst op 30 juni 2000;
. juffrouw DE MAEYER, Jenthe, geboren te Rumst op 11 juli 2002;
5. juffrouw DE MAEYER, Silke, geboren te Rumst op 19 mei 2010;
6. jongeheer VAN DAM, Robbe Danny Fanny, geboren te Bornem op
8 mei 2001; de nalatenschap van mevrouw VAN der JEUGD, Philomena
Francisca, geboren te Ruisbroek op 28 oktober 1918, weduwe van de
heer VAN der STEEN, Petrus Frans Alexius, laatst wonende te
2870 Puurs, Palingstraat 44, overleden te Puurs op 20 juli 2017; zuiver
en eenvoudig verworpen hebben, overeenkomstig artikel 784 van het
Burgerlijk Wetboek.

Jan Eekhaut, geassocieerd notaris.
(12571)

Het jaar tweeduizend zeventien, op vier december,

Voor mij, Mr. Willem MUYSHONDT, notaris, met standplaats te
Halle, die zijn ambt uitoefent in de vennootschap « Muyshondt,
Hendrik & Willem geassocieerde notarissen », met zetel te 1500 Halle,
Brusselsesteenweg 273.

zijn verschenen :

1. De heer MATTON, Patrick Edgard Jean Ernest Marie, geboren te
Pepingen op 10 december 1957, rijksregisternummer 57.12.10-257.45,
echtgenoot van mevrouw LUYPAERT, Ingrid, wonende te
1674 Pepingen (Bellingen), Nieuwe Baan(BE) 6.

2. De heer MATTON, Gertjan, geboren te Halle op 26 februari 1988,
rijksregisternummer 88.02.26-333.70, ongehuwd, wonende te 1600 Sint-
Pieters-Leeuw, Georges Wittouckstraat 209, bus 2.

3. De heer MATTON, Jean Pierre Louis, geboren te Pepingen op
17 augustus 1951, rijksregisternummer 51.08.17-355.68, uit de echt
gescheiden, wonende te 1755 Gooik, Lenniksestraat 60.

4. De heer MATTON, Steven François Louis, geboren te Halle op
24 juli 1976, rijksregisternummer 76.07.24-257.86, echtgenoot van
mevrouw DESAEGER, Lieve Mimi Guido, wonende te 1500 Halle,
J. Jacminstraat 183.
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5. Mevrouw MATTON, Sandra, geboren te Halle op
1 november 1977, rijksregisternummer 77.11.01-072.40, wettelijk samen-
wonende partner van de heer DEVUYST David, wonende te
1670 Pepingen, Trop 10.

6. Mevrouw MATTON, Liliane Jeanne Germaine, geboren te Halle
op 22 november 1969, rijksregisternummer 69.11.22-256.28, echtgenote
van de heer VANDEVELDE Kris Jozef, wonende te 1670 Pepingen,
Steenweg op Elingen 25.

7. De heer VANDEVELDE, Matthijs, geboren te Halle op
18 februari 1997, rijksregisternummer 97.02.18-317.30, ongehuwd,
wonende te 1670 Pepingen, Steenweg op Elingen 25.

8. Mevrouw DE COSTER, Greta Marie-Francine, geboren te Halle op
1 oktober 1957, rijksregisternummer 57.10.01-278.86, echtgenote van de
heer BERTHOT, Patrick Maurice Celine, wonende te 8670 Koksijde,
Dijkweg 14/GV02.

Hierna genoemd « de comparanten ».

Zij verklaren op te treden in hun persoonlijke naam.

VOORAFGAANDE TOELICHTING

De comparanten lichten ons het volgende toe.

Mevrouw DE COSTER, Jeanne Zoé Victorine Joséphine, geboren te
Pepingen op 29 mei 1933, rijksregisternummer 33.05.29-364.76, weduwe
van de heer Devriendt Karel, wonende te 1500 Halle, A. Demaeght-
laan 36, overleden op 27 september 2017 te Halle.

Hierna genoemd “de erflater”.

VOORWERP VAN DE VERKLARINGEN

De eerste comparant verklaart te verzaken aan het algemeen legaat
dat hem werd toegekend krachtens eigenhandig testament, d.d.
19/08/2005 alsook aan elk ander legaat dat hem zou toegekend zijn
door de erflater. Daarenboven verklaart hij tevens de gewone nalaten-
schap van de erflater zuiver en eenvoudig te verwerpen.

De eerste comparant bevestigt dat de notaris hem heeft ingelicht over
de burgerrechtelijke en fiscale gevolgen van zijn optie.

De tweede comparant verklaart de gewone nalatenschap van de
erflater zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeenkomstig artikel 784
van het Burgerlijk Wetboek.

De tweede comparant bevestigt dat de notaris hem heeft ingelicht
over de burgerrechtelijke en fiscale gevolgen van zijn optie.

De derde comparant verklaart de gewone nalatenschap van de
erflater zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeenkomstig artikel 784
van het Burgerlijk Wetboek.

De derde comparant bevestigt dat de notaris hem heeft ingelicht over
de burgerrechtelijke en fiscale gevolgen van zijn optie.

De vierde comparant verklaart de gewone nalatenschap van de
erflater zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeenkomstig artikel 784
van het Burgerlijk Wetboek.

De vierde comparant bevestigt dat de notaris hem heeft ingelicht
over de burgerrechtelijke en fiscale gevolgen van zijn optie.

De vijfde comparant verklaart de gewone nalatenschap van de
erflater zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeenkomstig artikel 784
van het Burgerlijk Wetboek.

De vijfde comparant bevestigt dat de notaris haar heeft ingelicht over
de burgerrechtelijke en fiscale gevolgen van haar optie.

De zesde comparant verklaart de gewone nalatenschap van de
erflater zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeenkomstig artikel 784
van het Burgerlijk Wetboek.

De zesde comparant bevestigt dat de notaris haar heeft ingelicht over
de burgerrechtelijke en fiscale gevolgen van haar optie.

De zevende comparant verklaart de gewone nalatenschap van de
erflater zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeenkomstig artikel 784
van het Burgerlijk Wetboek.

De zevende comparant bevestigt dat de notaris hem heeft ingelicht
over de burgerrechtelijke en fiscale gevolgen van zijn optie.

De achtste comparant verklaart de gewone nalatenschap van de
erflater zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeenkomstig artikel 784
van het Burgerlijk Wetboek.

De achtste comparant bevestigt dat de notaris haar heeft ingelicht
over de burgerrechtelijke en fiscale gevolgen van haar optie.

BEVESTIGING VAN IDENTITEIT

De ondergetekende notaris bevestigt de identiteit van de compa-
ranten aan de hand van de identiteitskaart. De comparanten machtigen
uitdrukkelijk de ondergetekende notaris het nationaal nummer te
hergebruiken.

PUBLICITEIT

Binnen vijftien dagen volgend op de ondertekening van deze authen-
tieke akte, worden de verklaringen van verwerping bekendgemaakt
door middel van een mededeling in het Belgisch Staatsblad, door
toedoen van de ondergetekende notaris, overeenkomstig artikel 784,
tweede lid van het Burgerlijk Wetboek.

Verklaring op eer

De verwerpers verklaren op eer dat volgens hun kennis het netto-
actief van de nalatenschap niet meer bedraagt dan vijfduizend euro
(S 5.000).

Fiscale verklaring

Deze akte wordt kosteloos geregistreerd overeenkomstig artikel 161,
18° van het Wetboek der Registratie-, hypotheek- en griffierechten en
vrijgesteld van het recht op geschriften overeenkomstig artikel 21, 13°
van het Wetboek diverse rechten en taksen.

WAARVAN AKTE.

Opgemaakt en verleden te Halle, in het kantoor.

En na integrale voorlezing en toelichting van de akte hebben de
partijen getekend met mij, notaris.

Willem MUYSHONDT, notaris.
(12572)

Op 22 november 2017, hebben :

De heer VAN DEN BERGH, Frank Maria Jozef, geboren te Merksem
op 12 februari 1965, wonend te 2170 Antwerpen (Merksem), Grote
Hoek 4.

Mevrouw VAN DEN BERGH, Quittry Georges Carolina, geboren te
Antwerpen (Merksem) op 15 september 1993, wonende te
2170 Antwerpen (Merksem), Grote Hoek 4.

De heer VAN DEN BERGH, Jordi Gina Andy, geboren te Antwerpen
(Merksem) op 5 juni 1995, wonende te 2170 Antwerpen (Merksem),
Grote Hoek 4.

De heer VAN DEN BERGH, Rudy Clementina Gustaaf, geboren te
Merksem op 6 januari 1966, wonend te 2170 Antwerpen (Merksem),
Klaverstraat 13.

Mevrouw VAN DEN BERGH, Selina Marc Sonia, geboren te Schoten
op 29 mei 1986, wonend te 2950 Kapellen, Streepstraat 93.

De heer VAN DEN BERGH, Wesly Shirly Patrick, geboren te
Antwerpen (Merksem) op 21 augustus 1987, wonende te
2180 Antwerpen (Ekeren), Willebeeklaan 7.

De heer VAN DEN BERGH, Shayne Chris Natasja, geboren te
Antwerpen (Deurne) op 6 oktober 1994, wonende te 2170 Antwerpen
(Merksem), Distelhoek 60.

De Heer VAN DEN BERGH, Andy Louisa Stefan, geboren te
Merksem op 8 april 1968, wonende te 2871 Schoonhoven in Nederland,
Keurmeestersstraat 6.

Mevrouw VAN DEN BERGH, Naomi Carolina Jannelien, geboren te
Gouda in Nederland op 6 mei 1997, wonende te 2871 Schoonhoven in
Nederland, Keurmeestersstraat 6.

De heer VAN DEN BERGH, Chris Rosa Constant, geboren te
Merksem op 15 december 1970, wonende te 2170 Antwerpen
(Merksem), Melgesdreef 266.

De heer VAN DEN BERGH, Dimitri Barbara Peter, geboren te
Antwerpen (Merksem) op 8 juli 1994, wonende te 2170 Antwerpen
(Merksem), Groenendaallaan 160, bus 4.

De heer VAN DEN BERGH, Viani Annette Rudy, geboren te
Antwerpen (Merksem) op 4 juni 1999, wonende te 2170 Antwerpen
(Merksem), Melgesdreef 266.

Mevrouw VAN DEN BERGH, Natasja Roger Margaretha, geboren te
Merksem op 9 juli 1977, wonende te 2170 Antwerpen (Merksem), Ring-
laan 157.
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Mevrouw DE BELVA, Dari, geboren te Antwerpen (Merksem) op
18 juli 1999, wonende te 2170 Antwerpen (Merksem), Ringlaan 157,

bij akte verleden voor notaris Chris Celis, te Brasschaat, de verklaring
van “verwerping van de nalatenschap” afgelegd voor de nalatenschap
van : mevrouw VAN ELSACKER Maria, geboren te Merksem op
14 december 1922, in leven laatst wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Hofstraat 134, en overleden te Sint-Niklaas op 14 maart 2016.

Chris Celis, notaris.
(12573)

Op 4 december 2017, heeft de heer ALAERS, Christophe Danielle
Gaston, geboren op 20 mei 1983, wonende te 2830 Willebroek,
Rosmolen 6, bij akte verleden voor notaris Chris Celis te Brasschaat, de
verklaring van “verwerping van de nalatenschap” afgelegd voor de
nalatenschap van : mevrouw ALAERS, Danielle Aline Armanda,
geboren te Wilrijk op 19 juni 1947, in leven laatst wonende te Hove,
Fazantenlaan 19, en overleden te Hove op 25 juli 2013.

Chris Celis, notaris.
(12574)

Bij akte verleden op 4 december 2017, voor notaris Emile
JAGENEAU, te Diepenbeek, heeft de heer Galen Anthony ALLARD,
geboren te Brighton (Verenigd Koninkrijk) op 18 juli 1985, wonend te
3590 Diepenbeek, Heidestraat 96, bus 0011, in persoonlijke naam, de
nalatenschap verworpen van de heer Anthony Neal ALLARD, geboren
te Wolverhampton (Verenigd Koninkrijk) op 22 mei 1942, in leven laatst
wonend te 3590 Diepenbeek, Lutselusplein 19, bus 4 en overleden te
Diepenbeek op 3 november 2017.

(Get.) Emile JAGENEAU, notaris met standplaats te Diepenbeek.
(12575)

Bij akte verleden voor notaris Maarten Duytschaever, te Gentbrugge,
op 29 november 2017, heeft Kenji Thierry Arlette DESMEDT, geboren
te Brugge op 28 april 2006, wonend te 9870 Zulte, Olsenestraat 94, de
nalatenschap van Eveline Martine Ronny LANDUYT, geboren te
Brugge op 12 september 1985, laatst wonend te 9870 Zulte, Olsene-
straat 94 en overleden te Brugge op 24 december 2015 verworpen.

Maarten Duytschaever, notaris.
(12576)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van geassocieerd notaris Patrice
Bohyn, te Haasdonk, op 4 december 2017, hebben 1. mevrouw
STRIJBOS, Kimberly Leopold Jeannine, geboren te Brasschaat op
11 augustus 1995, wonende te 9120 Beveren, Zandstraat 120, Bb 4, en
2. de heer MANNAERTS, Kevin Roger Rita, geboren te Antwerpen
(Borgerhout) op 23 november 1987, wonende te 9120 Beveren (Kallo),
Fabriekstraat 4, b102, verklaard de nalatenschap van wijlen de heer
CALLEBAUT, Johnny Paul, geboren te Moorsel op 30 juni 1956, laatst
in leven wonende te 2060 Antwerpen, Van Kerckhovenstraat 82,
bus 14, en overleden te Antwerpen op 8 maart 2016, zuiver en
eenvoudig te verwerpen.

(Get.) Patrice Bohyn, geassocieerd notaris, te Haasdonk.
(12577)

Bij akte verleden voor Mr. Pieter STEYAERT, notaris, met standplaats
te Ichtegem, die zijn ambt uitoefent in de besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid “DE VLIEGER & STEYAERT”, met zetel te
8480 Ichtegem, Engelstraat 127, op 1 december 2017, hebben 1. de heer
VANDEPOELE, Gabriel Jozef, geboren te Bovekerke op 29 januari 1940
(rijksregisternummer 40.01.29-201.67), weduwnaar van mevrouw
Vancoillie, Simonna Maria, wonende te 8680 Koekelare, Vladslo-
straat 4; 2. Mevrouw VANDEPOELE, Maria Alice, geboren te Bove-
kerke op 19 augustus 1941 (nationaal nummer 41.08.19-160.90), echtge-
note van de heer Casier, Frans Andreas, geboren te Roeselare op
3 februari 1944, wonende te 8680 Koekelare, Bovekerkestraat 178; 3.
mevrouw VANDEPOELE, Agnes Godelieve, geboren te Bovekerke op
13 mei 1943 (nationaal nummer 43.05.13-204.53), thans ongehuwd en
bevestigend geen verklaring van wettelijke samenwoning te hebben
afgelegd, wonende te 8680 Koekelare, Ter Heide 27; 4. mevrouw
VANDEPOELE, Ann Ingrid, geboren te Torhout op 8 april 1965

(nationaal nummer 65.04.08- 510.61), echtgenote van de heer Serruys,
Franky René, geboren te Roeselare op 10 december 1964, wonende te
8480 Ichtegem (Eernegem), Lijsterweg 5; 5. de heer VANDEPOELE,
Frank André, geboren te Oostende op 7 januari 1974 (nationaal nummer
74.01.07-005.85), echtgenoot van mevrouw VERMEERSCH, Mieke Ann
Hilde, geboren te Roeselare op 10 maart 1976, wonende te 8680 Koeke-
lare, Moscou 2/000A; 6. Mevrouw VANDEPOELE, Caroline Madeleine,
geboren te Oostende op 23 januari 1975 (nationaal nummer 75.01.23-
226.84), echtgenote van de heer Vanmaele, Martin Henri, geboren
te Torhout op 27 november 1966, wonende te 8610 Kortemark,
Roeselarestraat 40; de nalatenschap van wijlen de heer VANDEPOELE,
Michel Raphaël, geboren te Bovekerke op 15 juni 1944 (nationaal
nummer 44.06.15-299.23), in leven laatst wonende te 8400 Oostende,
Duinenstraat 192, overleden te Oostende op 25 november 2016,
verworpen.

Pieter STEYAERT, notaris.
(12578)

Bij akte verleden voor notaris Filip HUYGENS, geassocieerd notaris,
te Mechelen, die zijn ambt uitoefent in de vennootschap HUYGENS &
LEFEVRE, NOTARISKANTOOR BV BVBA, op 5 december 2017, heeft
de heer VAN DER SANDE, Edgard Martha François, geboren te
Mechelen op 11 juli 1965, nationaal nummer 65.07.11-059.55, echt-
gescheiden, wonende te 2800 Mechelen, Boerenkrijgstraat 139, bus 203,
verklaart de nalatenschap van de heer VAN DER SANDE, Julien Léonie
Arthur, geboren te Mechelen op 20 januari 1933, nationaal nummer
33.01.20-041.59, echtgenoot van mevrouw la Croix, Jeannette Georges
Cathérine, laatst wonende te Mechelen, Maasstraat 61, en overleden te
Mechelen op 8 augustus 2017, zuiver te verwerpen.

Filip HUYGENS, geassocieerd notaris.
(12579)

Uit een akte houdende verwerping nalatenschap verleden voor
notaris Guy Danckaert, met standplaats Kalken, gemeente Laarne, op
4 december 2017, is gebleken dat mevrouw PAELINCK, Bianca Katrien
Pauline, geboren te Gent op 21 december 1981, ongehuwd en bevesti-
gend geen verklaring van wettelijke samenwoning te hebben afgelegd,
wonende te 9270 Laarne (Kalken), Nerenweg 17, de nalatenschap van
de heer Paelinck, Luc Leon, geboren te Lovendegem op
24 december 1955, ongehuwd, wonende te 9920 Lovendegem, Brede-
straat 28, verklaart zuiver en eenvoudig te verwerpen.

Guy Danckaert, notaris.
(12580)

Bij authentieke akte verleden voor notaris Philippe VAN HOOF, te
Sint-Truiden, op 4 december 2017, heeft mevrouw HEEREN, Ria
Thérèse Fernande Louise, geboren te Sint-Truiden op 1 juni 1946,
wonende te 3800 Sint-Truiden, Vissegatstraat 9/0OO1, voor mij
verklaard de nalatenschap van wijlen mevrouw NOELANDERS, Marie
Josephine Hélène, geboren te Klein-Gelmen op 29 augustus 1918, laatst
wonende te Sint-Truiden, Slachthuisstraat 10A en overleden te
Nieuwerkerken op 2 september 2017, zuiver en eenvoudig te
verwerpen.

4 december 2017.

Namens partij : Philippe VAN HOOF, notaris.
(12581)

Mededeling VAN DE VERKLARING VAN KOSTELOZE verwerping
VAN DE NALATENSCHAP VAN de heer SCHEPENS, Peter, geboren
te Gent op 19 september 1964, ongehuwd, laatst wonende te
9070 Destelbergen, Molenstraat 1, overleden te Gent op 10 maart 2016.

Gedaan door de heer SCHEPENS, Marcel Cesar Jozef, geboren te
Beervelde op 5 februari 1937, weduwnaar van mevrouw DE BELS,
Dianna Irma Agnes, wonende te 9070 Destelbergen, Molenstraat 1,
doch feitelijk verblijvende in het Woon- en Zorgcentrum, te 9000 Gent,
Rodelijvekensstraat 19, persoon beschermd bij beschikking van het
vredegerecht van het vijfde kanton Gent van 30 november 2015,
vertegenwoordigd door zijn bewindvoerder, Mr. DE DECKER, Francis,
kantoorhoudende te 9000 Gent, Steendam 77.
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Optredend krachtens een bijzondere machtiging verleend door de
vrederechter van het vijfde kanton Gent, op 14 november 2017.

Volgens een verklaring van verwerping, afgelegd ten aanzien van
notaris Michel Willems, te Gent, op 30 november 2017.

(12582)

Mededeling VAN DE VERKLARING VAN KOSTELOZE verwerping
VAN DE NALATENSCHAP VAN de heer SCHEPENS, Peter, geboren
te Gent op 19 september 1964, ongehuwd, laatst wonende te
9070 Destelbergen, Molenstraat 1, overleden te Gent op 10 maart 2016.

Gedaan door de heer SCHEPENS, Marcel Cesar Jozef, geboren te
Beervelde op 5 februari 1937, weduwnaar van mevrouw DE BELS,
Dianna Irma Agnes, wonende te 9070 Destelbergen, Molenstraat 1,
doch feitelijk verblijvende in het Woon- en Zorgcentrum, te 9000 Gent,
Rodelijvekensstraat 19, persoon beschermd bij beschikking van het
vredegerecht van het vijfde kanton Gent van 30 november 2015,
vertegenwoordigd door zijn bewindvoerder, Mr. DE DECKER, Francis,
kantoorhoudende te 9000 Gent, Steendam 77.

Optredend krachtens een bijzondere machtiging verleend door de
vrederechter van het vijfde kanton Gent, op 14 november 2017.

Volgens een verklaring van verwerping, afgelegd ten aanzien van
notaris Michel Willems, te Gent, op 30 november 2017.

(12583)

Uit de verklaring afgelegd ten overstaande van Mr. Anne Verhaeghe,
notaris, te 1860 Meise, Vilvoordsesteenweg 101a, op 29 november 2017,
hebben de heer COENRAETS, Albert Amélie Florian, geboren ten
Brussel op 12 juni 1945, wonende te 1090 Jette, Jean Baudouxstraat 30,
de heer COENRAETS, Thierry Albert, geboren te Brussel op
4 september 1970 wonende te 1800 Vilvoorde, Warandelaan 165 en de
heer COENRAETS, Vincent, geboren te Brussel op 16 september 1978,
wonende te 1780 Wemmel, de Limburg Stirumlaan 270, 1B, verklaard
de nalatenschap zuiver en eenvoudig te verwerpen van de heer COEN-
RAETS, Léopold Hubert, geboren te Brussel op 7 september 1940, laatst
wonende te 1480 Tubize, rue des Blés D’Or 31, bus 1, overleden te
Tubize op 15 juni 2017.

Meise, 5 december 2017.

Anne Verhaeghe, notaris.
(12584)

Op 5 december tweeduizend zeventien, werd ten overstaan van
Ann-Michèle D’Hoore, notaris, te Sint-Niklaas, geassocieerd in de
vennootschap “Meert & D’hoore, geassocieerde notarissen”, met maat-
schappelijke zetel te Sint-Niklaas Parklaan 18, afgelegd :

De akte verklaring van verwerping van de nalatenschap van de heer
PAENEN, Albert Henri, geboren te Maaseik op 21 maart 1944, niet
gehuwd, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Grote Heimelinkstraat 21,
overleden te Sint-Niklaas op 1 juni 2017.

Identificatie van de erfgerechtigden die de erfkeuze uitoefenen :
mevrouw PAENEN, Sandra Francine Jacqueline, geboren te Duffel op
16 september 1980, niet gehuwd, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Lamstraat 147.

Zij verklaart geen verklaring van wettelijke samenwoning te hebben
afgelegd.

De verklaring van verwerping werd door bovengemelde afgelegd,
optredend in haar persoonlijke naam.

Ann-Michèle D’Hoore, notaris.
(12585)

Blijkens verklaring, afgelegd voor notaris Frank Buyssens, te Zwijnd-
recht, op 15 november 2017, hebben VAN LEUGENHAEGE, Mike,
geboren te Antwerpen (Wilrijk) op 3 juni 1991, wonende te
2070 Zwijndrecht, Pijlstraat 7/V001, en VAN LEUGENHAEGE, Stefan,
geboren te Antwerpen (Wilrijk) op 27 oktober 1986, wonende te
9220 Hamme, Theet 76, handelende in eigen naam, verklaard zuiver en
eenvoudig te verwerpen de nalatenschap van VAN LEUGENHAEGE,

Roger Ludovicus Maria, geboren te beveren op 27 april 1933, (rijks-
registernummer 33.04.27-363.33), laatst wonende te 03187 Los Monte-
sinos (Spanje), Plaza Sagrada Corazon 4/2-1, en overleden te Torrevieja
op 17 oktober 2013.

Frank Buyssens, notaris.
(12586)

Bij akte verleden voor Mr. Caroline GOUKENS, notaris, met stand-
plaats te Leuven, die haar ambt uitoefent in de BV BVBA Coppieters &
Goukens, met zetel te Leuven, Sint-Jacobsplein 7, op 30 november 2017,
heeft de heer RONSMANS, Johan Emiel Rosa, geboren te Leuven op
30 november 1972, wonende te 3012 Leuven (Wilsele), Eendebroek-
straat 27, verklaard de nalatenschap van mevrouw WOUTERS, Maria
Irma Eulalie, geboren te Keerbergen op 10 december 1937, laatst
wonende te 3060 Bertem, Egenhovenstraat 22, en overleden te Bertem
op 25 oktober 2017, zuiver en eenvoudig te verwerpen.

Caroline GOUKENS, notaris.
(12587)

Blijkens een op 28 november 2017, voor notaris Joz Werckx, te
Kessel-Lo (Leuven), verleden akte heeft Erwin Etienne MAX, geboren
in Leuven op 1 oktober 1954, wonende in 3212 Lubbeek (Pellenberg),
Ganzendries 15/0001, verklaard de nalatenschap van Felix MAX,
geboren in Kessel-Lo op 12 december 1924, wonende in 3010 Leuven
(Kessel-Lo), en overleden in Leuven op 8 februari 2017, te verwerpen.

Joz Werckx, notaris.
(12588)

De heren Reyniers, Benny, wonende te 8000 Brugge, Sint-Gilliskerk-
straat 9, alsook de heer Reyniers, Dave, wonende te 8000 Brugge, Raam-
straat 16, hebben de nalatenschap van wijlen hun moeder mevrouw
Vansteelandt, Brigitta Maria Francisa, geboren te Antwerpen op
29 september 1945, weduwe, laatst wonende te 8000 Brugge, Raam-
straat 16, verworpen ingevolge akte verwerping verleden voor notaris
Gert De Kesel, te Brugge (Sint-Kruis) op 12 oktober 2017.

Gert De Kesel, notaris.
(12589)

Blijkens akte opgemaakt door notaris Stefan Vangoetsenhoven, te
Bertem (Leefdaal), Tervuursesteenweg 462, op 30 november 2017, heeft
1. de heer VANDERZEYPEN, Serge, geboren op 24 december 1964 te
Leuven, wonende te 3000 Leuven, Weidestraat 10/ 0101, 2. de heer
VANDERZEYPEN, Hugues, geboren op 24 december 1964 te Leuven,
wonende te 3080 Tervuren, Nieuwstraat 20, bus 2, 3. de heer VANDER-
ZEYPEN, Maarten Hugues, geboren op 2 september 1987 te Leuven,
wonende te 3010 Leuven, Koning Albertlaan 135 – 0001, 4. mevrouw
VANDERZEYPEN, Jolien Fransje, geboren op 6 december 1993 te
Leuven, wonende te 3210 Lubbeek, Laukensstraat 14, 5. mevrouw
VANDERZEYPEN, Elisabeth Carole, geboren op 5 november 1988 te
Leuven, wonende te 3001 Leuven, Korbeek-Losestraat 57 en
6. mevrouw VANDERZEYPEN, Hanna Maria, geboren op
24 maart 1991 te Leuven, wonende te 3000 Leuven, Ierse-
Predikherenstraat 55, de nalatenschap van wijlen mevrouw STIERS,
Marie Madeleine Albert Thérèse geboren op 6 oktober 1943 te Leuven,
laatst wonende te Lincent, rue du Village 83/0003, overleden op
3 november 2017 te Lincent, verworpen.

Stefan Vangoetsenhoven, notaris.
(12590)

Uit een akte verleden voor notaris Katrien HONINCKX, te Mechelen,
op 4 december 2017, blijkt dat de heer HENDRICKX, Pascal Hendrik
Liliane, geboren te Mechelen op 14 augustus 1967, echtgenoot van
mevrouw ENGELBORGHS, Diane Jeanne Liliane, wonende te
2820 Bonheiden, Koning Albertlaan 22, de nalatenschap van mevrouw
PAUWELS, Irène Augusta, geboren te Willebroek op 22 februari 1941,
rijksregisternummer 41.02.22-188.27, echtgenote van de heer BONTE,
Maurice Jean, overleden op 17 november 2017 te Mechelen en laatst
wonende te 2800 Mechelen, Voorzorgstraat 16, heeft verworpen.
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Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784,
derde lid van het B.W.

Katrien HONINCKX, notaris.
(12591)

Bij akte verleden voor notaris Iris De Brakeleer, met standplaats te
Ninove, op 30 november 2017, hebben : 1. de heer OTS, Yves Alfons
Louisa Jozef, geboren te Alberta (Belgisch Kongo) op 22 augustus 1958,
wonende te 9400 Ninove, Okegem-Dorp 14, bus 2 en 2. mevrouw
BEECKMAN, Anny, geboren te Okegem op 19 mei 1931, wonende te
9400 Ninove, Okegem-Dorp 14, bus 1, de nalatenschap van de heer
OTS, Patrick Alice Joseph Rita Luc, geboren te Alberta (Belgisch Kongo)
op 7 oktober 1959, in leven wonende te 9406 Ninove (Outer), Cauter-
dreef 14 A, overleden te Aalst op 12 april 2017.

Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784,
derde lid van het BW.

(12592)

Bij akte verleden voor notaris Iris De Brakeleer, op 21 november 2017,
met standplaats te Ninove, hebben : 1. mevrouw VANDERHAEGEN,
Anita, geboren te Waarbeke op 7 oktober 1948, wonende te
9400 Ninove, Brakelsesteenweg 111, bus 2; 2. de heer VAN DER
HAEGEN, Wilfried, geboren te Zandbergen op 22 december 1952,
wonende te 9506 Geraardsbergen (Grimminge), Rijtestraat 14;
3. mevrouw VAN DER HAEGEN, Betsy Godelieve, geboren te Zand-
bergen op 14 december 1953, wonende te 9401 Ninove (Pollare),
Nekkersput 16; 4. de heer VAN DER HAEGEN, Michael, geboren te
Zottegem op 20 september 1991, wonende te 9400 Ninove, Brusselse-
steenweg 89, bus 1; 5. de heer VAN DER HAEGEN, Tim, geboren te
Zottegem op 30 juni 1985, wonende te 9406 Ninove (Outer), Berre-
broeckstraat 45; 6. de heer VANDERHAEGEN, Willy Jean, geboren te
Geraardsbergen op 28 september 1957, wonende te 9401 Ninove
(Pollare), Nekkersput 18; 7. de heer VANDERHAEGEN, Michel
Antoine, geboren te Grimminge op 7 februari 1960, wonende te
1760 Roosdaal, Maurice Roelantsstraat 2; 8. mevrouw VAN DER
HAEGEN, Nancy Emilienne, geboren te Geraardsbergen op
2 oktober 1972, wonende te 9506 Geraardsbergen (Grimminge),
Raspaillebosstraat 38; 9. mevrouw VAN DER HAEGEN, Cindy, geboren
te Geraardsbergen op 3 november 1978, wonende te 7864 Lessines
(Deux-Acren), Chapelle Saint-Pierre 16B; 10. de heer BAETENS, Mario,
geboren te Geraardsbergen op 19 september 1974, wonende te
9400 Ninove, Koperwieklaan 2; 11. de heer BAETENS, Marnick,
geboren te Ninove op 11 mei 1983, wonende te 9500 Geraardsbergen
(Onkerzele), Breekpot 40; 12. mevrouw VAN NEICKEBEKE, Hilde,
geboren te Geraardsbergen op 20 januari 1971, wonende te
9473 Denderleeuw (Welle), Priester Daenslaan 33; 13. de heer VAN
MELCKEBEKE, Kristof, geboren te Ninove op 22 augustus 1980,
wonende te 1760 Roosdaal, Nieuwe Kaai 9; 14. mevrouw VAN METS,
Melissa, geboren te Ninove op 27 oktober 1983, wonende te
9500 Geraardsbergen (Goeferdinge), Eersbekeweg 9; 15. de heer
VANDERHAEGEN, Wesley, geboren te Anderlecht op 9 augustus 1984,
wonende te 1760 Roosdaal, Hadewijchstraat 8; 16. mevrouw VANDER-
HAEGEN, Kathleen, geboren te Ninove op 19 januari 1971, wonende te
1540 Herne, Lindestraat 32E en 17. de heer VANDERHAEGEN,
Frederik, geboren te Ninove op 21 juni 1979, wonende te 9870 Zulte,
Houtstraat 11A, de nalatenschap van de heer VANDERHAEGEN,
Marcel Omer, geboren te Grimminge op 13/02/1936, in leven wonende
te Ninove, Joann.-Bapt. Van Langenhaeckestraat 3F, overleden te
Galmaarden op 5 april 2017, zuiver en eenvoudig verworpen.

Iris De Brakeleer, notaris.
(12593)

Bij akte verleden voor notaris Benedikt Cuypers, te Heist-op-den-
Berg, op 29 november 2017, hebben 1. jongeheer SERNEELS, Tiago,
geboren te Lier op 12 december 2008, rijksregisternummer 08.12.12-
251.58, ongehuwd, wonende te 2222 Heist-op-den-Berg (Itegem),
Hannekeshoek 15. en 2. juffrouw SERNEELS, Soraya, geboren te Lier
op 30 mei 2000, rijksregisternummer 00.05.30-300.28, ongehuwd,
wonende te 2222 Heist-op-den-Berg (Itegem), Hannekeshoek 15, als
minderjarigen vertegenwoordigd door A. mevrouw CRABBE, Linda,
geboren te Bonheiden op 25 maart 1975, rijksregisternummer 75.03.25-
298.63, echtgenote van de heer Serneels, Joël, wonende te 2222 Heist-
op-den-Berg (Itegem), Hannekeshoek 15. en B. de heer SERNEELS, Joël,
geboren te Lier op 28 januari 1976, rijksregisternummer 76.01.28-059.25,

echtgenoot van mevrouw Crabbé, Linda, wonende te 2222 Heist-op-
den-Berg (Itegem), Hannekeshoek 15. Partijen voornoemd sub A. en B.
zijn gehuwd onder het stelsel der wettelijke gemeenschap van goederen
bij gebrek aan huwelijkscontract, ongewijzigd tot op heden., krachtens
machtiging van de vrederechter te Heist-op-den-Berg van
2 november 2017, de verklaringvan verwerping van nalatenschap
afgelegd betreffende de nalatenschap van wijlen de heer Laureys, Marc
Paul Roza, geboren te Heist-op-den-Berg op 6 mei 1963, in leven laatst
wonende te 2230 Herselt, Dorp 21A000, overleden te Herselt op
21 februari 2017.

Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784,
derde lid van het Burgerlijk Wetboek. notaris Benedikt Cuypers te
Heist-op-den-Berg.

Benedikt Cuypers, notaris.
(12594)

Bij akte verleden voor notaris Benedikt Cuypers, te Heist-op-den-
Berg, op 4 december 2017, hebben 1. jongeheer DOM, Rémy, geboren te
Duffel op 10 januari 2007, rijksregisternummer 07.01.10-227.44, onge-
huwd, wonende te 2550 Kontich, Rijkerooistraat 20. en 2. juffrouw
DOM, Alexie, geboren te Duffel op 4 augustus 2005, rijksregister-
nummer 05.08.04-168.96, ongehuwd, wonende te 2550 Kontich, Rijker-
ooistraat 20, als minderjarigen vertegenwoordigd door A. mevrouw DE
BIE, Sabine, geboren te Lier op 23 oktober 1977, rijksregisternum-
mer 77.10.23-116.08, ongehuwd, wonende te 2550 Kontich, Rijkerooi-
straat 20. en B. de heer DOM, Steve, geboren te Duffel op
1 februari 1980, rijksregisternummer 80.02.01-117.92, ongehuwd,
wonende te 2550 Kontich, Rijkerooistraat 20, krachtens machtiging van
de vrederechter te Kontich van 2 november 2017, de verklaring van
verwerping van nalatenschap afgelegd betreffende de nalatenschap van
wijlen de heer Laureys, Marc Paul Roza, geboren te Heist-op-den-Berg
op 6 mei 1963, in leven laatst wonende te 2230 Herselt, Dorp 2/A000,
overleden te Herselt op 21 februari 2017.

Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784,
derde lid van het Burgerlijk Wetboek.notaris Benedikt Cuypers te Heist-
op-den-Berg.

Benedikt Cuypers, notaris.
(12595)

« Ingevolge de akte van verwerping verleden voor notaris Yves DE
VIL, te Antwerpen (Borgerhout), op 21 november 2017, hebben 1. de
heer SCHOENMAKERS, Bart, geboren te Mortsel op 27 oktober 1974,
wonende te 2550 Kontich, Grote Steenweg 135, en 2. mevrouw DAMS,
Nadia Joanna Rosalia, geboren te Reet op 15 februari 1972, wonende te
2160 Antwerpen (Wilrijk), Bosheidelaan 85, bus 6, handelend in hun
hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger van hun minderjarig
kind, mejuffrouw SCHOENMAKERS, Alessia, geboren te Antwerpen
(Wilrijk) op 17 september 2000, wonende te 2610 Antwerpen (Wilrijk),
Bosheidelaan 85, bus 6, om krachtens machtiging van 3 mei 2017
hiertoe verleend door de vrederechter van het zevende kanton
Antwerpen, de nalatenschap van haar grootmoeder, wijlen mevrouw
DENS, Anita Hendrika Francine, geboren te Merksem op 12 mei 1948,
echtgenote van de heer Dams, Jozef Karel Alida, laatst wonende te
2610 Antwerpen (Wilrijk), Bosheidelaan 85, bus 6 en aldaar overleden
op 21 maart 2017, verworpen. »

Antwerpen (Borgerhout), 28 november 2017.

De notaris, (get.) Yves DE VIL.
(12596)

Bij akte verleden te Antwerpen op 1 december 2017, voor Erik Celis,
notaris, met standplaats te 2000 Antwerpen, Kasteelpleinstraat 59,
aangeboden ter registratie, rep. nr. 76899, heeft de heer FREUND, Eric
Charles, geboren te Wilrijk op 27 mei 1963, echtgescheiden, wonende te
9150 Kruibeke, Portugezenstraat 7, rijksregisternummer : 63.05.27-
483.65, verklaard de nalatenschap van wijlen de heer FREUND,
Germain, geboren te Antwerpen op 8 juni 1931, weduwnaar van wijlen
mevrouw DE SMET, Monique, in leven laatst wonende te
2018 Antwerpen, Van Eycklei 44, overleden te Antwerpen op

109376 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



15 november 2017, rijksregisternummer : 31.06.08-377.76 zuiver te
verwerpen. Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in
artikel 784, derde lid van het Burgerlijk Wetboek.

Antwerpen, 4 december 2017,

(Get.) Erik Celis, notaris.
(12597)

Bij akte verleden voor notaris Michel Ide, te Hamme, op 24/11/2017,
hebben mevrouw DE VIS, Ania Camilla Roger, echtgenote van de heer
AERTS, Johny, wonende te Dendermonde, Bareelstraat 27; mevrouw
DE VIS, Sandra Maria Paula, echtgenote de heer AERTS, Kris, wonende
te Hamme, Kaaldries 98; DE VIS, Peggy Gisele Leo, echtgescheiden en
niet herhuwd, wonende te Dendermonde, Blauwe Steenstraat 26,
bus 25; de heer DE VIS, Jochen, ongehuwd, wonende te Hamme, Loy-
straat 47, verklaard de nalatenschap van de heer DE VIS, Antoine,
geboren te Dendermonde op 31/5/1944, laatst wonende te Dender-
monde, Burgem. Paul Hendricksplein 1, bus 18, en overleden te
Dendermonde op 26/10/2017, te verwerpen.

Hamme, 4 december 2017.

(Get.) Michel Ide, notaris.
(12598)

Uit een akte verleden voor notaris Veronique Laloo, geassocieerd
notaris, te Herzele, op 30 november 2017, blijkt dat Mmvrouw
VERLODT, Dominique Céline, geboren te Gent op negenentwintig juni
negentienhonderd zeventig identiteitskaart 592-0404241-26, nationaal-
nummer 70.06.29-224.30, echtgenote van de heer RASPOET, Luc Albert,
geboren te Wetteren op vier april negentienhonderd eenenzeventig
identiteitskaart 591-9499211-06, nationaalnummer 71.04.04-201.34,
wonende te 9860 Oosterzele, Scheurbroek 1B, in het Nederlands
verklaard heeft de nalatenschap van wijlen de heer VERLODT, André
Léon, geboren te Gent op twee september negentienhonderd zevenen-
veertig, overleden is te Merelbeke op 1 september 2017, nationaal-
nummer 47.09.02-015.05, in leven wonende te 9000 Gent, Belvédère-
weg 183, te verwerpen. Dit betreft een kosteloze verwerping zoals
bedoeld in artikel 784, derde lid van het Burgerlijk Wetboek.

(Get.) Veronique Laloo, geassocieerd notaris, te Herzele.
(12599)

Ingevolge akte verleden op 5 december 2017 voor notaris Eva
Lauwers, met standplaats te Neerpelt, blijkt dat 1. de heer VERBIST,
Robert Maurits Anne-Marie Rita, gehuwd, geboren te Wilrijk op zeven-
entwintig april negentienhonderdachtenvijftig, [Identiteitskaart
nummer : 591-9691036-62 / rijksregisternummer : 58.04.27-347.89],
wonend te 3910 Neerpelt, Peerderbaan 58, bus 3; 2. mevrouw VERBIST,
Maria Francine, ongehuwd, geboren te Wilrijk op negenen-
twintig oktober negentienhonderdachtenveertig, [rijksregisternum-
mer : 48.10.29-364.38], wonende te 2110 Wijnegem, Turnhoutsebaan 189,
bus 5; 3. de heer VERBIST, Louis Jeanne Maurice, weduwnaar, geboren
te Wilrijk op negen september negentienhonderdvijftig, [rijksregister-
nummer : 50.09.09-411.44], wonend te 2180 Antwerpen (Ekeren), Prins-
hoeveweg 189; 4. de heer VERBIST, Jozef Emilia, ongehuwd, geboren
te Deurne (Antwerpen) op achtentwintig december negentienhonderd-
zeventig, [rijksregister nummer : 70.12.28-485.35], wonende te
2180 Antwerpen (Ekeren), Prinshoeveweg 189; 5. de heer VERBIST,
Bram, gehuwd, geboren te Antwerpen (Deurne) op vijf maart negen-
tienhonderddrieëntachtig, [rijksregisternummer : 83.03.05-297.56],
wonend te 3530 Houthalen-Helchteren, ’t Dorp 5. 6. Mevrouw
VERBIST, Liesbet, gehuwd, geboren te Edegem op
twaalf augustus negentienhonderdzesentachtig, [rijksregisternummer :
86.08.12-188.53], wonend te 2830 Willebroek, Oude Broekstraat 2A,
verklaard hebben de nalatenschap van mevrouw CALLENS, Joanna
Elisabeth, geboren te Deurne (Antwerpen) op zes maart negentienhon-
derdzevenentwintig, [nummer : 27.03.06-348.60], in leven laatst
wonend te 2100 Antwerpen (Deurne), Boterlaarbaan 11, overleden te
Antwerpen(Deurne) op 23 juni 2017 zuiver en eenvoudig te verwerpen.

(Get.) Eva Lauwers, notaris.
(12616)

Notaris Fréderic OPSOMER, Doorniksewijk 40, 8500 Kortrijk;
verwerping nalatenschap door de heer LEFEVRE, Bertrand Remi
Marie, geboren te Bellegem op 31/01/1931, wonende te 8510 Kortrijk
(Bellegem), Doornikserijksweg 108 en de heer LEFEVRE, Pol Bertrand
Marcel, geboren te Kortrijk op 08/06/1965, wonende te 8510 Kortrijk
(Bellegem), Doornikserijksweg 142; op 27/11/2017 van de nalatenschap
van de heer LEFEVRE, Peter André Simon, geboren te Kortrijk op
17/10/1961, overleden te Kortrijk op 15/03/2017, in leven wonende te
8510 Kortrijk(Bellegem), Doornikserijksweg 109.

Frédéric Opsomer, notaris.
(12617)

Krachtens akte verleden voor Bieke Verhoeve, geassocieerd notaris
in de burgerlijke vennootschap onder de vorm van een besloten
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « GHEERAERT, COOR-
EVITS & VERHOEVE, geassocieerde notarissen », met zetel te
9031 Gent, Antoon Catriestraat 18A, op 01/12/2017, heeft de heer VAN
RENTERGHEM, Terry Juliette Luc, geboren te Gent op 09/08/1987,
rijksregisternummer 87.08.09-043.18, echtgenoot van mevrouw DE
VLIEGER, Annelies René Jeanine, samenwonende te 9860 Oosterzele,
Huckerstraat 17, de nalatenschap van de heer VAN RENTERGHEM,
Roland Theodoor Christian, geboren te Gent op 15/01/1964, rijks-
registernummer : 64.01.15-033.92, op overlijdensdatum niet gehuwd,
laatst in leven wonende te 9000 Gent, Kikvorsstraat 1203, overleden te
Gent op 20/11/2017, zuiver en eenvoudig verworpen.

Bieke Verhoeven, geassocieerd notaris.
(12618)

Uit een akte verleden voor Mr. Edgard Van Oudenhove, notaris, te
Haaltert (Denderhoutem), op 5 december 2017, blijkt dat de heer
COOLENS, Gino en echtgenote SMET, Chari, in naam en voor rekening
van hun minderjarige kinderen COOLENS, Anouchka, Sarina, Dennis
en Davina, zuiver en eenvoudig hebben verworpen de nalatenschap
van de vader van mevrouw Chari Smet, voornoemd, te weten de heer
SMET, Gaston Isidoor, geboren te Heldergem op 10 december 1947,
echtgescheiden, laatst wonende te 9450 Haaltert (Heldergem), Helder-
gemstraat 126 en overleden te Aalst op 19 oktober 2016.

Opgemaakt te Denderhoutem op 5 december 2017.
Edgard Van Oudenhove, notaris.

(12619)

Bij akte verleden door notaris PEÊRS, Jean-Luc, te Vilvoorde, op
1 december 2017, hebben :

1. De heer DE WEVER, Patrick Junior Michel Karin, geboren te
Vilvoorde op 13 februari 2001, wonende te 1851 Grimbergen, Oost-
vaartdijk 378;

2. jongeheer DE WEVER, Keano Patrick Emile, geboren te Bonheiden
op 29 september 2008, wonende te 1851 Grimbergen, Oostvaartdijk 378;

3. juffrouw DE WEVER, Brittany Océane Marguerite, geboren te
Vilvoorde op 24 februari 2011, wonende te 1851 Grimbergen, Oostvaart-
dijk 378, de nalatenschap verworpen van mevrouw DEMOL, Chantal
Julia Alfonsine, geboren te Watermaal-Bosvoorde op 20 december 1961,
laatst wonende te 1880 Kapelle-op-den-Bos, Wilgenplein 7, is overleden
te Jette op 9 april 2014.

Jean-Luc Peêrs, notaris.
(12620)

Bij akte verleden voor notaris Filip Quipor, met standplaats te
Wetteren, op 5 december 2017, hebben de volgende personen : 1. de
heer VAN DER LINDEN, Steven Leopold, geboren te Wetteren op
4 mei 1984, ongehuwd, wonende te 9230 Wetteren, Roosbroeklaan 34,
bus 2 en 2. mevrouw VAN DER LINDEN, Jessica, geboren te Wetteren
op 22 maart 1988, ongehuwd, wonende te 9230 Wetteren, Wegvoering-
straat 86, bus 12, de nalatenschap van de heer VAN DER LINDEN,
Willy, geboren te Wetteren op 15 februari 1963, laatst wonende te
9230 Wetteren, Kasterstraat 64, overleden te Aalst op 2 november 2017,
zuiver en eenvoudig verworpen.

Filip Quipor, notaris.
(12621)
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Bij verklaring afgelegd in een notariële akte verleden ten overstaan
van notaris Xavier De Maesschalck, te Oostende, op 5 december 2017,
heeft mevrouw Renty, Fabienne Andrea Leonia, geboren te Nieuwpoort
op 19 augustus 1965, wonende te 8400 Oostende, Plakkersstraat 7,
verklaard de nalatenschap van wijlen de heer Renty, Gilbert Firmin,
geboren te Westende op 11 oktober 1931, laatst wonende te 8400 Oost-
ende, Plakkersstraat 7, overleden op 2 februari 2017 te Oostende zuiver
en eenvoudig te verwerpen.

Xavier De Maesschalck, notaris.

(12622)

Ingevolge een akte verleden voor Luc Van Eeckhoudt, notaris, te
Halle, op 29/11/2017, hebben de heer LIESSENS, Stefaan, geboren te
Halle op 9/9/1976 (nationaal nummer 76.09.09-153.72), en jongeheer
LIESSENS, Stijn, geboren te Halle op 5/11/1998 (nationaal nummer
98.11.05-329.07), beiden wonende te 1500 Halle, Nijvelsesteenweg 137,
verklaard de nalatenschap te verwerpen van wijlen de heer LIESSENS,
Tim, geboren te Halle op 5/8/1983, in leven wonend te 1601 Sint-
Pieters-Leeuw (Ruisbroek), Laekebeeklaan 12 en overleden te Ninove
op 28/3/2016.

Halle, 5 december 2017.

Luc Van Eeckhoudt, notaris.
(12623)

Ingevolge akte verleden voor notaris Nathalie VERELST, te Nijlen,
op 27 november 2017, geregistreerd, hebben de heer VAN ELSACKER,
Gunther, geboren te Lier op 7/11/1976, wonende te 2560 Nijlen,
Stationssteenweg 43 en mevrouw BOGAERTS, Marleen, geboren te
Tienen op 27/11/1971, wonende te 3300 Tienen, Lijsterhof 20, gemach-
tigd bij beschikking van het vredegerecht van Tienen van 20/10/2017,
de nalatenschap van de heer GOYVAERTS, Eduard, geboren te Lier op
22/04/1963,, laatst wonende te 2560 Nijlen, De Heide 15, overleden te
Nijlen op 20/04/ 2016, verworpen namens juffrouw VAN ELSACKER,
Merel, geboren te Tienen op 4/07/2002, wonende te 3300 Tienen,
Lijsterhof 20.

Nathalie Verelst, notaris.
(12624)

Bij akte verleden voor notaris Aileen Reniers, te Asse, op
29 november 2017, hebben de heer Debraekeleer, Lenni Niels, geboren
te Halle op 6 juli 1989, echtgenoot van mevrouw Hoef, Elke, wonende
te 1730 Asse, Guldensporenstraat 7, en mevrouw Debraekeleer, Jolien
Anne, geboren te Halle op 5 oktober 1996, ongehuwd, wonende te
1600 Sint-Pieters-Leeuw, Jan Vandersteenstraat 6, de nalatenschap van
wijlen de heer Debraekeleer, René George, geboren te Halle op
26 mei 1953, rijksregisternummer 53.05.26-233.38, echtgescheiden, laatst
wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Jan Vandersteenstraat 6, over-
leden te Sint-Pieters-Leeuw op 14 oktober 2017, verworpen.

Aileen Reniers, notaris.
(12625)

De akte van verwerping werd verleden voor notaris Marc VAN
NERUM, geassocieerd notaris met standplaats te Meeuwen-Gruitrode,
Kiestraat 4-6, op 14 september 2017.

Identiteit van de erfgerechtigden :

1. de heer HAVENEERS, Johannes Henricus, geboren te Bree op
21 maart 1957, rijksregisternummer 57.03.21-239.58, echtgenoot van
mevrouw CEYSSENS, Madeleine, geboren te Bree op 17 maart 1959,
rijksregisternummer 59.03.17-402.57, wonend te 3960 Bree, Kuilen-
straat 19.

2. Mevrouw HAVENEERS, Anna Elisabeth, geboren te Bree op
13 maart 1958, rijksregisternummer 58.03.13-286.78, echtgenote van de
heer TRUYEN, Theodoor Godfridus Cornelis, geboren te Tongerlo
(Limburg) op 16 oktober 1955, rijksregisternummer 55.10.16-175.85,
wonend te 3960 Bree, Bosstraat 129.

3. de heer HAVENEERS, Henricus Petrus, geboren te Bree op
31 augustus 1959, rijksregisternummer 59.08.31-245.23, echtgenoot van
mevrouw CUSTERS, Lisette, geboren te Kaulille op 20 september 1958,
rijksregisternummer 58.09.20-180.16, wonend te 3960 Bree, Kerk-
straat 36.

4. Mevrouw HAVENEERS, Virginie Sofia, ongehuwd, geboren te
Bree op 14 januari 1962, rijksregisternummer 62.01.14-232.75, wonende
te 3960 Bree, Kerkstraat 51.

Zij verklaren de nalatenschap van de heer HAVENEERS, Peter
Hendrik, geboren te Lommel op 21 december 1923, rijksregister-
nummer 23.12.21-185.43, overleden echtgenoot van mevrouw
VERKENNIS, Gertrudis, geboren te STRAMPROY (Nederland) op
21 september 1922, rijksregisternummer 22.09.21-228.55, in leven
wonend te 3960 Bree, Kerkstraat 51, overleden te Bree op
5 augustus 2017, zuiver en eenvoudig te verwerpen overeenkomstig
artikel 784 van het Burgerlijk wetboek.

Akte ondertekend op 27 november

Marc Van Nerum, geassocieerd notaris.
(12626)

Bij akte verleden voor notaris Aileen Reniers, te Asse, op 5 decem-
ber 2017, heeft mevrouw Verreycken, Josée Leontine, geboren te Asse
op 4 januari 1937, echtgenote van de heer Van Hemelrijck, Willy,
wonende te 1730 Asse, Arsenaalstraat 39, de nalatenschap van wijlen
mevrouw De Brandt, Nathalia Julia, geboren te Asse op
12 december 1920, rijksregisternummer 20.12.12-198.43, weduwe van
de heer De Smet, Joseph, laatst wonende te 2650 Edegem, Oude-
Godstraat 110, overleden te Edegem op 29 april 2017 verworpen.

Aileen Reniers, notaris.
(12627)

Bij verklaring van verwerping, de dato 4 december 2017, afgelegd
voor notaris Jessica VERHAEGHE, te Gistel, hebben :

1. De heer VERPLANCKE, Gerard Emiel, (rijksregisternum-
mer 41.05.31-163.94, identiteitskaartnummer 592-3587690-32, uitgereikt
te Ichtegem op achtentwintig april tweeduizend zestien), geboren te
Eernegem op éénendertig mei negentienhonderd éénenveertig, en zijn
echtgenote, mevrouw SIMOEN, Christiana, (rijksregisternummer
43.12.22-200.30, identiteitskaart nummer 592-3645421-48, uitgereikt te
Ichtegem op negen mei tweeduizend zestien), geboren te Moere op
tweeëntwintig december negentienhonderd drieënveertig, samen-
wonende te 8480 Ichtegem (Eernegem), Tulpenlaan 8.

Gehuwd te Moere op drie februari negentienhonderd tweeënzestig
onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract, ongewij-
zigd tot op heden, zo zij verklaren.

2. Mevrouw VERPLANCKE, Katia Magda, (rijksregisternummer
67.03.23-272.78, identiteitskaartnummer 592-1838558-04, uitgereikt te
Koekelare op éénentwintig augustus tweeduizend vijftien), geboren te
Oostende op drieëntwintig maart negentienhonderd zevenenzestig,
echtgenote van de heer DEBOYSERE, Emmanuel Jimmy (rijksregister-
nummer 71.03.03-355.97), geboren te Oostende op drie maart negen-
tienhonderd éénenzeventig, wonende te 8680 Koekelare, Belofte-
straat 44.

Gehuwd te Ichtegem op zeven mei negentienhonderd drieënne-
gentig onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract,
ongewijzigd tot op heden, zo zij verklaart.

3. De heer DEBOYSERE, Conan Jean-Pierre, (rijksregisternummer
94.06.28-119.87, identiteitskaartnummer 592-1632956-42, uitgereikt te
Koekelare op zeventien juli tweeduizend vijftien), geboren te Oostende
op achtentwintig juni negentienhonderd vierennegentig, ongehuwd en
zonder verklaring van wettelijke samenwoning, wonende te
8680 Koekelare, Beloftestraat 44.

Verklaard de nalatenschap van de heer VERPLANCKE, John Charles,
(rijksregisternummer 62.07.06-271.27), geboren te Oostende op
zes juli negentienhonderd tweeënzestig, echtgenoot van mevrouw
DEKEYZER, Christel Maria (rijksregisternummer 60.10.05-308.96),
geboren te Varsenare op vijf oktober negentienhonderd zestig, met wie
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hij gehuwd was te Oudenburg op drie oktober tweeduizend veertien
onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract, laatst
wonende te 8460 Oudenburg, Haspeslaghstraat 10, ab intestato over-
leden te Oudenburg op negen februari tweeduizend zeventien, te
VERWERPEN.

Namens comparanten : Jessica VERHAEGHE, notaris.
(12628)

Blijkens akte verleden voor notaris Frank Desmet, te Eeklo, op
5 december 2017, heeft de heer BURM, Hubert Victor Marie,
RR-nummer 49.08.04-287.96, geboren te Eeklo op 4 augustus 1949,
ongehuwd, wonende te 9900 Eeklo, Kunstdal 7, een verklaring afgelegd
om de nalatenschap van mevrouw VERCAUTEREN, Yvonne Maria,
RR-nummer 25.06.08-186.44, geboren te Sint-Niklaas op 8 juni 1925,
laatst wonende te 8970 Poperinge, Doornstraat 4, overleden te Poper-
inge op 19 mei 2015, zuiver en eenvoudig te verwerpen overeenkomstig
artikel 784 van het Burgerlijk Wetboek.

De notaris, Frank Desmet, te Eeklo.
(12629)

Bij akte verleden voor notaris Pieter De Wilde, te Zottegem, op
5 december 2017, heeft mevrouw UITTERHAEGEN, Annie Clara,
geboren te Erwetegem op 22 mei 1949, wonende te 9620 Zottegem,
Smissenhoek 41, een verklaring tot verwerping afgelegd in de nalaten-
schap van mevrouw DE COUVREUR, Anita geboren te Opbrakel op
25 november 1951, in leven laatst wonende te 9620 Zottegem, Ten
Ede 211, overleden te Brakel op 5 oktober 2016.

Pieter De Wilde, notaris.
(12630)

Uit een akte verleden voor Rembert Van Bael, notaris, met stand-
plaats te Tongeren, op vier december tweeduizendzeventien, blijkt dat :

1. mevrouw VANSEER, Nancy Gertrude Ernestine, echtgescheiden,
geboren te Tongeren op dertien juni negentienhonderdnegenenzestig,
NN. 69.06.13-082.49, wonende te 3700 Tongeren, Wijkstraat 163;

2. De heer KENIS, Wesley Raymond Juliette, geboren te Tongeren op
drie januari negentienhonderdzevenentachtig, NN. 87.01.03-211.78,
echtgenoot van mevrouw Van Bever, Melissa, wonende te 3290 Diest,
Lazarijstraat 59. De echtgenoten zijn gehuwd onder het wettelijk stelsel
ingevolge het ontbreken van enig huwelijkscontract, tot op heden niet
gewijzigd.

3. De heer KENIS, Nicky Leon Josette, ongehuwd, geboren te
Tongeren op dertig april negentienhonderdnegentig, NN. 90.04.30-
235.07, wonende te 3740 Bilzen, Burgemeester Haffmansplein 15,
bus 21.

4. De heer KENIS, Yannick Johnny, ongehuwd, geboren te Tongeren
op zevenentwintig september negentienhonderdvierennegentig,
NN 94.09.27-365.86, wonende te 3700 Tongeren, Wijkstraat 163.

5. De heer VANSEER, Léon Marie Jozef, geboren te Tongeren op
drieëntwintig november negentienhonderdtweeënveertig,
NN. 42.11.23-021.54, echtgenoot van mevrouw Snellinx Josette Victoire
Marie, wonende te 3700 Tongeren, Wijkstraat 11, B0b2. De echtgenoten
zijn gehuwd onder het wettelijk stelsel ingevolge het ontbreken van
enig huwelijkscontract, tot op heden niet gewijzigd.

6. Mevrouw OPDENAKKER, Juliette Maria Francine, echtge-
scheiden, geboren te Tongeren op één december negentienhonderd-
vijfenveertig, NN. 45.12.01-048.78, wonende te 3700 Tongeren,
Verbindingsstraat 130.

7. De heer VANSEER, Sven Chrétien Mireille, geboren te Tongeren
op vijftien januari negentienhonderdvijfenzeventig, NN. 75.01.15-
313.43, echtgenoot van mevrouw VREVEN, Sonja Elvira Franciscus
Georgette, wonende te 3700 Tongeren, Hasseltsesteenweg 150. De
echtgenoten zijn gehuwd onder een conventioneel gemeenschaps-
stelsel, met uitzondering van de algehele gemeenschap ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Rembert van Bael te Tongeren
op 26 maart 2013, tot op heden niet gewijzigd.

8. Mevrouw VANSEER, Martine Maria Gertrude, geboren te
Tongeren op drieëntwintig oktober negentienhonderdzevenenzestig,
NN. 67.10.23-046.62, echtgenote van de heer Hechtermans, Raymond
Joseph Marcel Marie, wonende te 3740 Bilzen, Grote Spouwenstraat 25.
De echtgenoten zijn gehuwd onder het wettelijk stelsel ingevolge het
ontbreken van enig huwelijkscontract, tot op heden niet gewijzigd.

9. De heer KENIS, Johny Theodoor, geboren te Hasselt op acht-
tien januari negentienhonderdvijftig, NN. 50.01.18-191.35, weduwnaar
van mevrouw Blokken, Nicole Veronica Annie, wonende te
3512 Hasselt-Stevoort, Herkkantstraat 58.

10. De heer KENIS, Jacques Luc Georges, echtgescheiden, geboren te
Hasselt op zestien maart negentienhonderdvierenvijftig, NN. 54.03.16-
361.23, wonende te 3570 Alken, Dieregaertstraat 5, BUS 2.

11. Mevrouw KENIS, Hedwig Marie Paula, geboren te Hasselt op
elf juni negentienhonderdeenenzestig, NN. 61.06.11-170.47, echtgenote
van de heer Jacobs, Daniel Henri Louis, wonende te 3510 Hasselt-
Kermt, Smeetplein 7. De echtgenoten zijn gehuwd onder het wettelijk
stelsel ingevolge het ontbreken van enig huwelijkscontract, tot op
heden niet gewijzigd.

Verklaard hebben de nalatenschap van wijlen mevrouw KENIS,
Tamara, ongehuwd, geboren te Tongeren op twee mei negentienhon-
derddrieënnegentig, NN. 93.05.02-352.24, in leven laatst wonende te
3700 Tongeren, Plein 2, b3, overleden te Tongeren op negenen-
twintig september tweeduizend zeventien, te verwerpen. Dit betreft
een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784, derde lid van
het Burgerlijk Wetboek.

Rembert Van Bael, notaris.
(12631)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire, par accord
collectif, de :

FINANCIERE DEBRUYN SA.

Numéro d’entreprise : 0460.515.715.

Adresse : RUE WARISSAET 12, à 7830 BASSILLY.

Date du jugement : 04/12/2017.

Date d’échéance du sursis : 06/02/2018.

Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 18/01/2018, à
11 heures, en la salle d’audience F du tribunal de commerce du
Hainaut, division Mons, sise à 7000 MONS, rue des Droits de
l’Homme 1.

Pour extrait conforme : le greffier, I. POLET.
(12601)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De ZEVENDE KAMER, ZAAL 10, VIERDE VERDIEPING, kamer
van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling HASSELT,
heeft op 30/11/2017, een vonnis uitgesproken in de gerechtelijke
reorganisatie op naam van LIONDEER BVBA, met maatschappelijke
zetel te 3540 HERK-DE-STAD, STEENWEG 3, bus 31, RPR (HASSELT) :
0811.868.917.
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Homologeert het reorganisatieplan, zoals neergelegd op
31 oktober 2017 en zoals in het verbeterd reorganisatieplan dat ter
zitting van 23 november 2017 werd neergelegd;

Sluit de reorganisatieprocedure;
De griffier, (get.) C. SCHOELS.

(12602)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De zevende kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling HASSELT, heeft op 30/11/2017, een vonnis uitgesproken in
de zaak ingeschreven onder A.R. R/17/00043, waarbij de gerechtelijke
reorganisatie is geopend op naam van DE KETELDOKTER BVBA, met
maatschappelijke zetel te 3580 BERINGEN, KIEZELVOORTWEG 9,
RPR (HASSELT) : 0459.949.650.

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op 30/03/2018 met het oog op een
collectief akkoord.

Het bepaalt dat zal gestemd worden over het reorganisatieplan ter
zitting van 19/03/2018, om 9 uur, voor de ZEVENDE KAMER -
ZAAL 10, VIERDE VERDIEPING van deze rechtbank, zetelend te
3500 HASSELT, PARKLAAN 25, BUS 6.

Als gedelegeerd rechter treedt op : BUTENEERS, GERARD (p/a :
rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling HASSELT, PARK-
LAAN 25, BUS 6, 3500 HASSELT).

De griffier, (get.) C. SCHOELS.
(12603)

Infractions liées à l’état de faillite

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

GUELLET MORENO, Saïd, née à Tanger (Maroc) le 28 mai 1961, de
nationalité espagnole, a fait l’objet d’un jugement rendu le 17 mai 2017,
n° de greffe : 2578/17, par le tribunal de première instance francophone
de Bruxelles, en cause du Ministère public, contre notamment :
GUELLET MORENO, Saïd,

qui l’a condamné à :

Le Tribunal :

Acquitte le prévenu Saïd GUELLET MORENO du chef de la préven-
tion A1 mise à sa charge.

Condamne le prévenu Saïd GUELLET MORENO du chef des préven-
tions A2, B, C et D réunies :

- à une peine d’emprisonnement de VINGT MOIS et

- et à une peine d’amende de TROIS MILLE EUROS (multipliés par
6 en application des décimes additionnels, étant 18.000 euros).

A défaut de paiement dans le délai légal, l’amende de trois mille
euros pourra être remplacée par un emprisonnement subsidiaire de
trois mois;

Le condamne, en outre, à l’obligation de verser la somme de
200,00 euros (soit 25,00 euros multipliés par 8 en application des
décimes additionnels) à titre de contribution au Fonds spécial pour
l’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence et aux sauveteurs
occasionnels;

Le condamne également au paiement d’une indemnité de 51,20 euros
(soit la somme de 50,00 euros indexée);

Prononce à l’égard du condamné Saïd GUELLET MORENO l’inter-
diction d’encore exercer soit personnellement, soit par interposition de
personnes, des fonctions d’administrateur, de commissaire ou de gérant
pendant une période de SIX ANS;

Prononce à l’égard du condamné Saïd GUELLET MORENO l’inter-
diction d’encore exercer une activité commerciale personnellement ou
par interposition de personnes pendant une période de SIX ANS;

Prononce la confiscation spéciale de la somme de 150.000 euros à
charge du condamné Saïd GUELLET MORENO;

Le condamne à un quart des frais de l’action publique taxés au total
de 314,37 euros;

Ordonne la publication du présent jugement, par extrait, aux frais
du condamné Saïd GUELLET MORENO, au Moniteur belge.

du chef de

Comme auteur ou coauteur

66 CP

A.2 : faux et usage de faux en écritures - particuliers 193-196-197-
213-214 CP

B : infractions liées à l’état de faillite - non aveu dans le mois de la
cessation des paiements ou avoir omis de fournir des renseignements
ou avoir fourni des renseignements inexacts art 489bis-4 CP

C : infractions liées à l’état de faillite - tentative de détournement ou
dissimulation d’actifs ou de soustraction de livres ou de documents
comptables art 489ter-1, -2 CP

D : Comptabilité et comptes annuels des entreprises - comptabilité
non conforme - absence de comptabilité

17 Loi 17.07.1975.
Le greffier, (signature illisible).

(12604)

Faillite

Faillissement

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 04/12/17, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de Monsieur Guiseppe PETRELLA, né le 09/03/1970,
à Ougrée, domicilié à 4460 Grâce-Hollogne, rue des Coqs 87.

Curateurs : Yves BISINELLA & Nicolas VAN AKEN.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 18/01/18.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J. ZANELLI.
(12605)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 04/12/17, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
déclaré la faillite de JP SPORT SNC, B.C.E. 0505.964.767, dont le siège
social est établi à 4460 Grâce-Hollogne, rue des Coqs 87.

Curateurs : Yves BISINELLA & Nicolas VAN AKEN.
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Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 18/01/18.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J. ZANELLI.
(12606)

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ANDREEA S.N.C., AVENUE
DU 10E-DE-LIGNE 37, 6700 ARLON.

Référence : 20170055.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Activité commerciale : activites generales de construction

Numéro d’entreprise : 0881.738.809

Curateur : RODESCH OLIVIER, RUE DU FOURNIL (GIVROULLE),
34, 6687 BERTOGNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 2 février 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER
2017/148431

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : RENEE THOMAS SPRL, RUE
DU COMMERCE 52, 5590 CINEY.

Référence : 20170144.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Activité commerciale : COMMERCE DE DETAILS DE VETEMENTS

Numéro d’entreprise : 0435.262.259

Curateur : SEPULCHRE JEAN-GREGOIRE, PLACE DE
SEURRE 34/B, 5570 BEAURAING.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148450

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : POPPE FRANK, RUE DE
CONNEUX 8, 5590 CINEY.

Date et lieu de naissance : 15 avril 1989 UCCLE.

Référence : 20170143.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Activité commerciale : ELECTRICIEN

Numéro d’entreprise : 0546.873.132

Curateur : VALANGE OLIVIER, RUE NICOLAS HAUZEUR 8,
5590 CINEY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2017/148449

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BLONDEAUX PATRICK,
RUE DE LA HAIE THOMAS(NEU) 5, 5600 PHILIPPEVILLE.

Date de naissance : 11 août 1969.

Référence : 20170140.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Numéro d’entreprise : 0658.563.583

Curateur : RONDIAT PIERRE, RUE NICOLAS HAUZEUR 8,
5590 CINEY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2017/148446

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CORTEIL LP SPRL, RUE
D’HASTIERE, MESNIL-ST-BLAISE 30/A, 5560 HOUYET.

Référence : 20170142.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Activité commerciale : LAITERIE

Numéro d’entreprise : 0817.051.091

Curateur : MARTINI GRAZIELLA, RUE FETIS 26A112,
5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2017/148448
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : R.S.CONSTRUCT SPRL,
RUE ROYALE(SIL) 4/B, 5630 CERFONTAINE.

Référence : 20170141.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Numéro d’entreprise : 0834.905.625

Curateur : WALGRAFFE RENE-CLAUDE, CHEMIN DE
SENZEILLE, 15, 5660 COUVIN.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148447

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : JCB - CAR RECUP SPRL, RUE
DE LA MOLIGNEE, WARNANT 105/E, 5537 ANHEE.

Référence : 20170145.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Activité commerciale : GARAGISTE

Numéro d’entreprise : 0880.637.264

Curateur : ADAM LAURENT, RUE DE PHILIPPEVILLE, 1,
5620 FLORENNES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148451

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: KIEF-KIEF BVBA, LOUIS ROELANDTPLEIN 29, 9000 GENT.

Referentie: 20170544.

Datum faillissement: 6 december 2017.

Handelsactiviteit: uitbating van een frituur

Ondernemingsnummer: 0477.046.097

Curator: Mr DE NIJS SOFIE, GROOT-BRITTANNIELAAN 10,
9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2017/148477

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : L’ENTRE-POTS SPRL, RUE
DES ANCIENS ETANGS 40, 1190 BRUXELLES 19.

Référence : 20170115.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Activité commerciale : restauration à service restreint : cette activité
était située avant le 3 mai 2017 à 4500 HUY, rue Ferrer, 4

Numéro d’entreprise : 0835.576.113

Curateur : STEVART BENOIT, RUE VASSET 2, 4280 HANNUT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise
2017/148453

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LES SOEURS GRISES SCRL,
RUE DES SOEURS GRISES 16/18, 4500 HUY.

Référence : 20170114.

Date de faillite : 6 décembre 2017.

Activité commerciale : RESTAURATION 0 SERVICE COMPLET

Numéro d’entreprise : 0881.757.912

Curateur : MHIDRA SORAYA, RUE L’APLEIT 15/4, 4500 HUY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 31 janvier 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise
2017/148452

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: TRANSDAVID
BVBA, BRUGGESTEENWEG 286, 8830 HOOGLEDE.

Referentie: 20170292.

Datum faillissement: 6 december 2017.

Handelsactiviteit: Goederenvervoer over de weg, m.u.v. verhuisbe-
drijven

Ondernemingsnummer: 0846.708.743

109382 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Curator: Mr VERHOYE SANDRA, SINT-ELOOIS-WINKELSE-
STRAAT 115A, 8800 ROESELARE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/12/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 24 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2017/148457

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PYRAMID INTERNATIONAL BVBA,
ENGELENBERGSTRAAT 16, 1081 KOEKELBERG.

Referentie: 20170781.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: restaurant

Uitbatingsadres: SINT-LAMBERTUSSTRAAT 41, 1200 BRUSSEL 20

Ondernemingsnummer: 0436.563.445

Curator: Mr DEHANDSCHUTTER BERT, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148126

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: CURRIE MANA-
GEMENT CONSULTANTS BVBA, LOUIZALAAN 367,
1050 BRUSSEL 5.

Referentie: 20170778.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: adviesbureau

Ondernemingsnummer: 0465.385.412

Curator: Mr DE CHAFFOY J.L. JEAN-LOUIS, SCHALIE-
STRAAT 18 BIS, 1602 VLEZENBEEK.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148131

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: IMAGE CENTER
BVBA, ZONIENWOUDLAAN 46, 1640 SINT-GENESIUS-RODE.

Referentie: 20170774.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: fotografie

Ondernemingsnummer: 0479.055.482

Curator: Mr DE CHAFFOY J.L. JEAN-LOUIS, SCHALIE-
STRAAT 18 BIS, 1602 VLEZENBEEK.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148127

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: J&H WARE-
HOUSE BVBA, SINT-GORIKSPLEIN 25 25, 1000 BRUSSEL 1.

Referentie: 20170786.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: bouwonderneming

Ondernemingsnummer: 0524.723.676

Curator: Mr DEHANDSCHUTTER BERT, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148138
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: MUNDIPLAQUE
BVBA, SINT-ANNAKERKSTRAAT 28, 1081 KOEKELBERG.

Referentie: 20170782.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: landschapsverzorging

Ondernemingsnummer: 0525.784.738

Curator: Mr DEHANDSCHUTTER BERT, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148134

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: IMC PARTICIPA-
TIONS BVBA, DRUKPERSSTRAAT 4, 1000 BRUSSEL 1.

Referentie: 20170785.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: voedingsmiddelen

Ondernemingsnummer: 0525.892.230

Curator: Mr DEHANDSCHUTTER BERT, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148137

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ELITE TRAVEL
BVBA, LEUVENSESTRAAT 104 A, 1800 VILVOORDE.

Referentie: 20170776.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: reisbureau

Ondernemingsnummer: 0544.743.387

Curator: Mr DE CHAFFOY J.L. JEAN-LOUIS, SCHALIE-
STRAAT 18 BIS, 1602 VLEZENBEEK.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148129

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: STOCKS PHONES
BVBA, STEENWEG OP MERCHTEM 48, 1780 WEMMEL.

Referentie: 20170777.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: telecom

Ondernemingsnummer: 0550.753.231

Curator: Mr DE CHAFFOY J.L. JEAN-LOUIS, SCHALIE-
STRAAT 18 BIS, 1602 VLEZENBEEK.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148130

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: HOUSE ENERGY
CONCEPT BVBA, HEUVELSTRAAT 48 / 2, 3090 OVERIJSE.

Referentie: 20170779.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: verwarmingsinstallaties

Ondernemingsnummer: 0567.509.089

Curator: Mr DE CHAFFOY J.L. JEAN-LOUIS, SCHALIE-
STRAAT 18 BIS, 1602 VLEZENBEEK.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148132
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: NEW RENOVAT
BVBA, KONING ALBERT II-LAAN 28/30 50, 1000 BRUSSEL 1.

Referentie: 20170783.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: bouwonderneming

Ondernemingsnummer: 0666.832.240

Curator: Mr DEHANDSCHUTTER BERT, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148135

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: I.M.A. BVBA,
EMILE BOCKSTAELPLEIN 104, 1020 BRUSSEL 2.

Referentie: 20170784.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: schilderwerken

Ondernemingsnummer: 0823.309.076

Curator: Mr DEHANDSCHUTTER BERT, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148136

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SUSHI BRUGGE
BVBA, CLEMENCEAULAAN 14, 1070 BRUSSEL 7.

Referentie: 20170787.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: restaurant

Ondernemingsnummer: 0828.243.705

Curator: Mr DEHANDSCHUTTER BERT, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148139

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: CEG INVEST
BVBA, STRUIKENLAAN 25, 1640 SINT-GENESIUS-RODE.

Referentie: 20170775.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: vervaardigen van uurwerken

Ondernemingsnummer: 0841.010.289

Curator: Mr DE CHAFFOY J.L. JEAN-LOUIS, SCHALIE-
STRAAT 18 BIS, 1602 VLEZENBEEK.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148128

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SR BVBA,
CLEMENCEAULAAN 16, 1070 BRUSSEL 7.

Referentie: 20170788.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: eetgelegenheid

Ondernemingsnummer: 0842.608.118

Curator: Mr DEHANDSCHUTTER BERT, KEIZER KAREL-
LAAN 586 BUS 9, 1082 SINT-AGATHA-BERCHEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148140
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BEKART BVBA,
VAN VOLXEMLAAN 264, 1190 VORST.

Referentie: 20170780.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: uurwerken

Ondernemingsnummer: 0845.304.025

Curator: Mr DE CHAFFOY J.L. JEAN-LOUIS, SCHALIE-
STRAAT 18 BIS, 1602 VLEZENBEEK.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148133

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VERHEYDEN NORRY, ZADELBERGHEIDE 4/0003/3,
3090 OVERIJSE.

Geboortedatum en -plaats: 8 oktober 1981 LEUVEN.

Referentie: 20170773.

Datum faillissement: 5 december 2017.

Handelsactiviteit: HORECA

Ondernemingsnummer: 0881.804.333

Curator: Mr DE CHAFFOY J.L. JEAN-LOUIS, SCHALIE-
STRAAT 18 BIS, 1602 VLEZENBEEK.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 10 januari 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148125

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van: STONE CARPETS BVBA

Geopend op 24 maart 2011

Referentie: 33871

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0860.086.924

Vervanging van curator Mr COOLS VEERLE, op zijn verzoek, door
Mr GROSS MARC, VAN EYCKLEI 20, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Naelaerts
2017/148436

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : COQ’ N ROLL SPRL

déclarée le 29 mars 2017

Référence : 20170017

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0650.629.775

Liquidateur(s) désigné(s) : FLEURY MAURIN, RUE DU PANO-
RAMA, 111, 6700 ARLON.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER
2017/148434

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : NICOLAS OLIVIER

déclarée le 12 octobre 2016

Référence : 20160033

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0848.518.089

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER

2017/148433

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Clôture sommaire de la faillite de : SOMECOM SPRL

déclarée le 28 septembre 2016

Référence : 20160028

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0865.465.969

Liquidateur(s) désigné(s) : GOMMERET FRANçOISE, AVENUE DE
LUXEMBOURG, 134 A, L-4940 BASCHARAGE.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER
2017/148432

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Summiere afsluiting faillissement van: SEDEBO BVBA

Geopend op 2 december 2013

Referentie: 20130265
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Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0417.235.996
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148461

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Summiere afsluiting faillissement van: AMBIANCE SERVICE

Geopend op 18 mei 2017

Referentie: 20170077

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0425.283.731
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148464

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Summiere afsluiting faillissement van: ALGEMENE METSEL-EN
TEGELWERKEN BEAUPREZ BVBA

Geopend op 7 januari 2015

Referentie: 20150002

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0426.770.603
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148466

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Summiere afsluiting faillissement van: EUROPEAN TRACTION
COMPANY IN VEREFFENING BVBA

Geopend op 18 augustus 2016

Referentie: 20160153

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0436.865.828
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148467

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: STARCO BVBA

Geopend op 22 april 2009

Referentie: 20090081

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0463.345.442
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148475

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: VANDERKEILEN INVEST &
LEASE BVBA

Geopend op 7 oktober 2014

Referentie: 20140199

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0474.634.856

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148472

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Summiere afsluiting faillissement van: HANTEC BVBA

Geopend op 6 juni 2016

Referentie: 20160104

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0477.617.607

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148463

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: NEW AGE GOODIER BVBA

Geopend op 6 mei 2013

Referentie: 20130094

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0480.737.542

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148471

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Summiere afsluiting faillissement van: ARTIMIDI BVBA

Geopend op 11 april 2017

Referentie: 20170064

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0507.827.464

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148460
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Summiere afsluiting faillissement van: BELGIAN BEER HOUSE
BVBA

Geopend op 30 juli 2015

Referentie: 20150149

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0537.848.073

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148465

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: V & S POMPING BVBA

Geopend op 23 april 2010

Referentie: 20100068

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0806.942.406

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148470

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: RINO VAN RUYMBEKE BOUWT
BVBA

Geopend op 3 december 2014

Referentie: 20140248

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0808.307.829

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148469

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: LEGO INVEST BVBA

Geopend op 21 september 2015

Referentie: 20150183

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0838.186.106

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148473

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: SOUVLAKI BVBA

Geopend op 16 september 2015

Referentie: 20150174

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0887.590.580

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148468

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Summiere afsluiting faillissement van: EMMANUEL GYSELINCK
BVBA

Geopend op 21 maart 2011

Referentie: 20110063

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0895.652.864

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148462

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: LAMBREGTS JEAN

Geopend op 10 juni 2011

Referentie: 20110117

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0896.768.265

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148459

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Afsluiting door vereffening van: BRUGART BVBA

Geopend op 18 april 2016

Referentie: 20160083

Datum vonnis: 4 december 2017

Ondernemingsnummer: 0897.001.758

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, N.PETTENS

2017/148474
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ATELIERS SCAILLET
FRERES SPRL

déclarée le 10 août 2016

Référence : 20160080

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0432.853.986

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN MARC SCAILLET, RUE SAINT
REMY 5, 5650 WALCOURT.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148445

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BUILDING TRADE
COMPANY SPRL

déclarée le 7 décembre 2011

Référence : 20110145

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0453.328.411

Liquidateur(s) désigné(s) : JOHAN BOURY, RUE DE
LUMSONRY 133, 5651 SOMZEE.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148443

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture sommaire de la faillite de : BLADANI SPRL

déclarée le 8 avril 2015

Référence : 20150050

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0457.174.262

Liquidateur(s) désigné(s) : ANNICK DE POTTER, RUE ERNEST
SOLVAY 3, 7140 MORLANWELZ.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148440

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MARTIN GERARD

déclarée le 15 janvier 2014

Référence : 20140009

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0722.267.740

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2017/148439

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SCHOEMAKER FRAN-
COISE

déclarée le 16 septembre 2015

Référence : 20150105

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0836.313.214

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148444

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : COLOT DELPHINE

déclarée le 22 avril 2015

Référence : 20150055

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0847.783.760

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148438

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : AFM NEW SA

déclarée le 26 octobre 2011

Référence : 20110120

Date du jugement : 6 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0859.563.223

Liquidateur(s) désigné(s) : JOSE GILLES, RUE SOUS LE
CHATEAU 1C, 5580 ROCHEFORT.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2017/148442

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: ZEN & SENSES VOF
-BOCKSTAELE KATIA - RONSMANS KOENRAAD

Geopend op 1 juni 2012

Referentie: 20120204

Datum vonnis: 21 november 2017

Ondernemingsnummer: 0818.004.463

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2017/148476
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: CASIMO BVBA

Geopend op 6 juli 2012

Referentie: 8490

Datum vonnis: 6 december 2017

Ondernemingsnummer: 0472.855.204

Aangeduide vereffenaar(s): ILISKO EDGARS, LAATST WONENDE:
LIERSESTEENWEG 242/GLVL, 2640 MORTSEL.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2017/148454

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van: METAL PARTS BELGIUM NV

Geopend op 14 augustus 2013

Referentie: 8889

Datum vonnis: 6 december 2017

Ondernemingsnummer: 0476.057.192

Aangeduide vereffenaar(s): MILLER MARSH POND NV -
DUMAREY GUIDO, MAENHOUTSTRAAT 49, 9830 SINT-MARTENS-
LATEM.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2017/148455

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: LA SPERANZA BVBA

Geopend op 24 september 2014

Referentie: 9311

Datum vonnis: 6 december 2017

Ondernemingsnummer: 0523.976.380

Aangeduide vereffenaar(s): LEJEUNE NATACHA, GOLFLAAN 59,
9830 SINT-MARTENS-LATEM.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2017/148456

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : DIERICKX JOHAN QQ ASSOCIE
COMMANDITE DE LA SNC DIERICKX JOHAN

déclarée le 24 février 2014

Référence : 20140058

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise :
Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock

2017/147872

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Faillite de : MERZ GEORGES ET CIE SA

déclarée le 14 août 1992

Référence : 920095

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0402.468.935

Remplacement du curateur JANSSENS MICHEL, à sa demande, par
ALSTEENS YANNICK, RUE DE LA PROCESSION 25, 1400 NIVELLES.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/148124

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MARCEL CLOQUET SPRL

déclarée le 8 mai 2006

Référence : 20060096

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0424.181.295

Liquidateur(s) désigné(s) : CLOQUET MARCEL, RUE DE
FAUQUEZ 45, 1460 ITTRE.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/147879

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Faillite de : BRENDERS SA

déclarée le 14 février 1994

Référence : 940029

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0438.582.530

Remplacement du curateur JANSSENS MICHEL, à sa demande, par
CHARDON CHRISTOPHE, AVENUE DU CENTENAIRE 120,
1400 NIVELLES.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/148123

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Faillite de : BOUNY CONSTRUCTION SPRL

déclarée le 12 mai 1997

Référence : 970127

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0448.006.574

Remplacement du curateur JANSSENS MICHEL, à sa demande, par
CHARDON CHRISTOPHE, AVENUE DU CENTENAIRE 120,
1400 NIVELLES.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/148122
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Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : SILVER SPRL

déclarée le 17 mai 2010

Référence : 20100140

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0478.604.037

Liquidateur(s) désigné(s) : BIMSON KATHLEEN, AVENUE DES
PRIMEVERES 7, 1640 RHODE-SAINT-GENESE.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/147880

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : KAYE CHANTAL
MICHELE L. DéNOM. FAUBOURG SAINT GERARD

déclarée le 15 novembre 2010

Référence : 20100303

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0623.768.396

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock

2017/147873

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : COLON DOMINIQUE,
DIDIER, B.

déclarée le 15 octobre 2007

Référence : 20070227

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0655.555.593

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock

2017/147870

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : MAN AT WORK COMPANY
SPRL

déclarée le 16 février 2015

Référence : 20150083

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0822.715.990

Liquidateur(s) désigné(s) : FEIDER SEBASTIEN, RUE BOIS HENRI 3,
1341 CEROUX-MOUSTY.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/147881

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : JOINANDWINCO SPRL

déclarée le 9 juillet 2015

Référence : 20150241

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0823.429.040

Liquidateur(s) désigné(s) : NARINX ALEXANDRE, DREVE
RICHELLE 7/2, 1410 WATERLOO.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/147877

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : DALLES DE VERRES SPRL

déclarée le 2 février 2015

Référence : 20150055

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0832.375.311

Liquidateur(s) désigné(s) : DELABY GEOFFROY, RUE VICTOR
HORTA 52/001, 1348 LOUVAIN-LA-NEUVE.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/147876

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : BELGIAN FINE ACCESSORIES
SPRL

déclarée le 7 juillet 2016

Référence : 20160163

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0838.766.621

Liquidateur(s) désigné(s) : VAN BASSELAERE LAURENT, AVENUE
PAUL HYMANS 121/25, 1200 BRUXELLES 20.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/147875

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SAINT-GHISLAIN ERIC
JOSEPH A.

déclarée le 23 juillet 2015

Référence : 20150244

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0841.103.529

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock

2017/147871

109391MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : BAM PRODUCTIONS &
CONSULTANCES SCS

déclarée le 18 mai 2015

Référence : 20150188

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0847.502.262

Liquidateur(s) désigné(s) : SEU BAM CONSULTANCES, POULTON
CLOSE - 1ST FLOOR 1, CT170HL DOVER KENT.

Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock
2017/147878

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : SWAELENS CLAUDE

déclarée le 23 novembre 2015

Référence : 20150355

Date du jugement : 4 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0880.711.696

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : la greffière, M. Keerstock

2017/147874

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : VOET FERNAND

déclarée le 25 juin 2002

Référence : 20020081

Date du jugement : 5 décembre 2017

Numéro d’entreprise : 0626.237.740

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2017/148430

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Faillissement van: ISAJO BVBA

Geopend op 6 oktober 2016

Referentie: 20160063

Datum vonnis: 6 december 2017

Ondernemingsnummer: 0471.855.213

Terugbrenging van de datum van staking van betaling op 6 april 2016
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Boudenoodt

2017/148458

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: DE LETTER NV

Geopend op 13 september 2011

Referentie: 20111577

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0418.244.402

Aangeduide vereffenaar(s): MTER VANOSSELAER R..
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148162

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: DEWIDA BVBA

Geopend op 17 januari 2017

Referentie: 20170027

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0426.534.140

Aangeduide vereffenaar(s): DAEN PIERRE, LIEFKEMORES-
LAAN 22, 8450 BREDENE.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148151

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: LMG BVBA

Geopend op 22 september 2009

Referentie: 20091486

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0435.335.505

Aangeduide vereffenaar(s): MTER VANOSSELAER R.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148161

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: TITAN BALTES LEASE BVBA

Geopend op 1 december 2009

Referentie: 20091997

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0479.415.768

Aangeduide vereffenaar(s): ERDEM GUZEL,
BRUSSELSESTEENWEG 179, 1780 WEMMEL.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148141
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: NICKY’S BVBA

Geopend op 6 juni 2017

Referentie: 20170348

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0536.167.302

Aangeduide vereffenaar(s): KOMAC NICKY FRANS JOHNY,
NIJVELSEBAAN 143, 3040 HULDENBERG.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148148

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: BON APPETIT TOO BVBA

Geopend op 13 september 2016

Referentie: 20160434

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0544.795.946

Aangeduide vereffenaar(s): SHAHSAVARI MOHAMMAD,
DARWINSTRAAT 20/00, 1050 BRUSSEL 5.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148155

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: REZARI IMPORT & EXPORT
BVBA

Geopend op 23 mei 2017

Referentie: 20170328

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0567.793.062

Aangeduide vereffenaar(s): MORAD SAMIEI REZA, SIEGBURGER
WEG 8, HENNEF, DUITSLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148149

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: FIDELSYS NV

Geopend op 17 januari 2017

Referentie: 20170032

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0812.098.945

Aangeduide vereffenaar(s): VERMANDER THIERRY, KAUDE-
NAARDESTRAAT 78, 1700 DILBEEK.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148158

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: ALGEMEEN REINIGINGS-
EN RENOVATIEBEDRIJF BVBA

Geopend op 18 september 2012

Referentie: 20121724

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0820.508.152

Aangeduide vereffenaar(s): ARISSI NAWAL.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148144

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: IMMO RIFI

Geopend op 23 juni 2015

Referentie: 20150375

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0826.428.320

Aangeduide vereffenaar(s): MASSAOUDI MHAMED, CAVATI-
NESTRAAT 31/003, 1080 BRUSSEL 8.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148160

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: ANN VERGAELEN BVBA

Geopend op 20 oktober 2015

Referentie: 20150580

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0827.411.384

Aangeduide vereffenaar(s): VERGAELEN ANN, SINT-MARTINUS-
STRAAT 1, 1880 KAPELLE-OP-DEN-BOS; IVENS ALBERT, SINT-
MARTINUSSTRAAT 1, 1880 KAPELLE-OP-DEN-BOS.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148153

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: SHISHA TIME BVBA

Geopend op 6 juni 2017

Referentie: 20170351

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0832.066.889

Aangeduide vereffenaar(s): EMRAN ABU SALEH MOHAMMED,
1480 GREENFORD ROAD, EC3M 6JJ LONDEN.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148146
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: TWINS AND CO BVBA

Geopend op 4 maart 2014

Referentie: 20140443

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0832.912.967

Aangeduide vereffenaar(s): FAISAL SHABIR.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148145

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: KIKI BVBA

Geopend op 19 november 2013

Referentie: 20132655

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0834.081.620

Aangeduide vereffenaar(s): LUCIAN LUCA, KORENBEEK-
STRAAT 12- AMBTELIJK GESCHRAPT, 1080 BRUSSEL 8.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148156

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: DARIM BVBA

Geopend op 28 oktober 2014

Referentie: 20145377

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0840.752.943

Aangeduide vereffenaar(s): MHAMMEDI ALAOUI ABDELILAH,
JEAN JACMINSTRAAT 20, 1500 HALLE.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148157

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: METE BXL BVBA

Geopend op 12 juli 2016

Referentie: 20160324

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0844.237.817

Aangeduide vereffenaar(s): GARIP KENAN, STATIONSSTRAAT 48,
1930 ZAVENTEM.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148154

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: NOSSA BVBA

Geopend op 17 januari 2017

Referentie: 20170030

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0844.611.167

Aangeduide vereffenaar(s): VAN NIEULAND GEERT, ULENS-
STRAAT 86 BUS 2, 1080 BRUSSEL 8.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148150

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Afsluiting door vereffening van: SPINGHAR BVBA

Geopend op 5 november 2013

Referentie: 20132602

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0865.517.736

Aangeduide vereffenaar(s): MTER TEINTENIER L.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148159

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: KALAJI-TRADING BVBA

Geopend op 14 september 2010

Referentie: 20101508

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0867.417.055

Aangeduide vereffenaar(s): NERSAY GHAZAL.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2017/148142

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: DESIGN GESTION DE
CHANTIERS ET BATIMENTS BVBA

Geopend op 13 september 2011

Referentie: 20111602

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0873.202.314

Aangeduide vereffenaar(s): ANTHONY BRITTON EN JEAN-
CLAUDE PAY.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148143
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: MERCKX FRANK EN
ZONEN BVBA

Geopend op 23 mei 2017

Referentie: 20170326

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0882.097.115

Aangeduide vereffenaar(s): MERCKX FRANK,
NIJVELSESTEENWEG 25/0011, 1500 HALLE.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148152

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Rechtbank van koophandel Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: LIRIBES BVBA

Geopend op 6 juni 2017

Referentie: 20170350

Datum vonnis: 5 december 2017

Ondernemingsnummer: 0887.988.973

Aangeduide vereffenaar(s): EL KARIMA CHAIB, RANSFORT-
STRAAT 58, 1080 BRUSSEL 8.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2017/148147

Cour d’appel de Bruxelles

Extrait de l’ordonnance du 27 novembre 2017 - A.R. n°. 2017/QR/86
9e chambre - Rep. n° 2017/9313

En cause de :

BRICO BELGIUM SA, dont le siège social est établi à
1082 BERCHEM-SAINTE-AGATHE, chaussée de Zellik 65, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0427.572.733.

Partie appelant.

Représentée par Maîtres CANIVET, Marie, et de SAUVAGE, Grégory,
avocats à 1170 BRUXELLES, chaussée de la Hulpe 178.

La cour.

Reçoit l’appel et le dit fondé.

Dessaisit le conseil d’administration de la SA Benimmo Belgium,
Inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0479.406.563, et dont le siège social est établi à 1000 Bruxelles,
rue des Halles 1, de l’ensemble de ses pouvoirs de gestion sur
l’ensemble de ses biens.

Désigne en qualité d’administrateurs provisoires :

Maître Nicolas van der Borght, avocat, dont le cabinet est établi à
1180 Bruxelles, avenue de Fré 229;

et :

Maître Jérôme Henri, avocat, dont le cabinet est établi à
1180 Bruxelles, avenue de Fré 229;

qui auront pour mission de gérer la SA Benimmo Belgium.

Dit pour droit que, conformément à l’article 8, alinéa 5, de la loi sur
les faillites, l’ordonnance ne conservera d’effet que dans la mesure où,
dans les quinze jours de son prononcé, une demande en faillite sera
Introduite à l’encontre de la SA Benimmo Belgium par la SA Brico
Belgium.

Dit que la SA Brico Belgium provisionnera les frais et honoraires des
administrateurs provisoires.

Dit la présente ordonnance exécutoire par provision.

Pour extrait conforme : (signé) B. VANDERGUCHT, greffier.
(12600)

Dissolution judiciaire

Gerechtelijke ontbinding

Cour d’appel de Mons

Par arrêt du 4 décembre 2017, la première chambre de la cour d’appel
de Mons a réformé partiellement le jugement entrepris et dit pour droit
qu’il n’y a pas lieu, au stade actuel de la procédure, de prononcer
la dissolution de la SPRL BELGIUM SOUTH LOGISTIC MEDICAL,
(dont le siège social est établi à 6120 HAM-SUR-HEURE (NALINNES),
Bois Rombut 50A, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0416.657.263) sur pied de l’article 182 du Code des sociétés.

(12607)

Régime matrimonial

Huwelijksvermogensstelsel

Wijzigingsakte 24 november 2017 - Notaris Ivan Schaubroeck - Van
Caelenberg Juliaan en Pandelaere Mariette Elisabeth van conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 17 november 2017 - Notaris Henri Van Eeckhoudt -
Van Aerschot Johan en Van Cutsem Els Josée Micheline van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 31 oktober 2017 - Notaris Koen Diegenant - Ronse
Pieter Emmanuel en Wilgenhof Eef van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976)

Wijzigingsakte 17 november 2017 - Notaris Henri Van Eeckhoudt -
Jacobs Roland Nestor Julien en De Munck Leona van conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Frederic Van Cauwen-
bergh - Diels Stefan en De Roo Carmen van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

109395MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Jan Eekhaut - Van Gucht
Erik Clement Mathilda en Peeters Lutgarde René Rosa van stelsel
scheiding van goederen met toevoeging van een beperkte gemeenschap
naar stelsel scheiding van goederen met toevoeging van een beperkte
gemeenschap

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Peter Verhaegen - De
Winter Raphaël Maria Ernest Cornelius en Thys Lutgart Maria Florent
van conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzon-
dering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Christoph Castelein -
Scherpereel Dirk Koenraad Andreas en Cottenie Catherine Marguerite
Marie van stelsel scheiding van goederen met toevoeging van een
beperkte gemeenschap naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Jan Rochtus - Vermeiren
Marc Frans August Julien en Vos Bertha Godelieva Lea van conventio-
neel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van
de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 21 november 2017 - Notaris Sofie Van Biervliet - De
Meyer Jan Baptist Julia en Van Der Auwera Carina van zuivere
scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen met
toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 17 november 2017 - Notaris Filip Maertens - De
Craene Bart Hans Lucrèce en Vandromme Evelien Brigitte Patricia
Beatrice van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conven-
tioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Frank Liesse - Boomans
Walter Adolf Florent en Delarivière Myriam Cecile van conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 13 november 2017 - Notaris Isabelle Mostaert -
Vanhumbeeck Joeri en Castermans Katie Sylvia Paula van zuivere
scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen met
toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 28 november 2017 - Notaris Tania Portier - Quirijnen
Rony Alfons Magda en De Vry Ingeborg van zuivere scheiding van
goederen naar stelsel scheiding van goederen met toevoeging van een
beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 21 november 2017 - Notaris Steven Fieuws - Reygaerts
Paul Victor Michel en Colpaert Lea Maria Jozefa van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar zuivere scheiding van goederen

Wijzigingsakte 28 november 2017 - Notaris Andrée Verelst - Mariën
Geert en De Backer Mireille Louise Jeanne van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris François Blontrock -
Depraetere Jeroen Guido en Terry Nathalie Marie-José Camiel van
zuivere scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen
met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Emile Jageneau - Eersels
Christophe Jozef en Schoebrechts Sofie Alfons Lucie van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)

Wijzigingsakte 23 november 2017 - Notaris Yves De Ruyver - Van
Onsem Peter Florent René en Van Elewyck Marleen Dora Georgia van
zuivere scheiding van goederen naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Guy Van Den Brande -
Christiaens Robert Silvain Stefaan en Van Wassenhoven Daniëlle
Yvonne Gommaire van wettelijk stelsel (vóór 28 september 1976) naar
wettelijk stelsel (vóór 28 september 1976)

Wijzigingsakte 22 november 2017 - Notaris Annelies De Bouver - Van
Melckebeke Jan René en Schollaert Katrien Sofie van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Ilse Verdonck - Brans
Kristiaan Jozef Margareta August en Kissembeek Godelieve Marie-
Jeanne van zuivere scheiding van goederen naar stelsel scheiding van
goederen met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 02 juni 2017 - Notaris Annelies De Bouver - De
Saedeleer Christof Georges en Gallopyn Els Paula Renate van conven-
tioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van
de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Kurt Vuylsteke - Leupe
Filip Maurits Brigitte en Desrumaux Ingrid Josepha Greta van zuivere
scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen met
toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 17 november 2017 - Notaris Christian Van Belle - Van
Pottelbergh Filip Georges Maria en Van Den Bossche Katrien Germaine
Marguerite van conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering
van de algehele gemeenschap naar conventioneel gemeenschapsstelsel
met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 16 november 2017 - Notaris Jean De Groo - Duyt-
schaever Dirk Victor Domien en De Boever Annie Germaine Irma van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Pascal Denys - Decostere
Filip Gerard André en Van Rechem Karine van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976)

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Steven Vanden Daelen -
Van Wonterghem Jasper Georges en Ranson Alejandra van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 23 november 2017 - Notaris Guy Walraevens - Van
Den Bogaert Luc Emiel Leon en De Troyer Christa van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

109396 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Wijzigingsakte 22 november 2017 - Notaris Michael Mullie - Dejager
Luc Ludolf Octave Marie-Josée en Claus Hildegarde Madeleine Maria
van zuivere scheiding van goederen naar stelsel scheiding van
goederen met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Christophe Vandeurzen -
Vandorpe Koen Roger Stephan en Bonny Valerie Inez Georgina van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Xavier Vanhaelemeesch -
Daldal Muhammed Mehdi en Furat Gülcan van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Bart Drieskens - Ceuster-
mans Jozef Frans Elza en Orens Myriam van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 16 november 2017 - Notaris Filip De Sagher - Dekleer-
maeker Patrick Jeanne Edouard en Sterckx Josiane Amanda van wette-
lijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 02 december 2017 - Notaris Filip Boone - Timmerman
Bart Paul Homère en De Groote Wendy Emma van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 20 november 2017 - Notaris Frank De Raedt - Vuyl-
steke Thomas Frans Maurice en D’haeyere Stefanie van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Aileen Reniers - Slaus
Manu Eugeen en Goossens Katleen Maria Hendrika van zuivere
scheiding van goederen naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Caroline Heiremans -
Ongena Freddy Alois en Fierens Magda van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Chris Celis - Binoir Jozef
Franciscus Renatus en Pannekoek Rita Maria Theresia Joseph van
stelsel scheiding van goederen met toevoeging van een beperkte
gemeenschap naar stelsel scheiding van goederen met toevoeging van
een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Xavier Voets - Roux Sven
Jozef Mariette en Vandevenne Marijke Roza Hermine van conventio-
neel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van
de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Jacques Hulsbosch -
Servaes Pieter Oscar Louis en De Bruyckere Nadine Julie Maria van
zuivere scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen
met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Catherine Delwaide -
Jorissen Willy Henri Léo en Lambeets Lutgarde Ghislaine Berthe van
zuivere scheiding van goederen naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Francis Lemey - Brae-
ckman Frederik Joris Rogier en De Geyter Eva Georgette Paul van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Nathalie Bovend’aerde -
Houben Ivo Marcel Alphons en Corthouts Maria Godelieve van wette-
lijk stelsel (vóór 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Paul Wellens - Vandamme
Alfred Jean François Valentin en Lambreghts Rita Josephina Jozef Maria
van conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzon-
dering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 18 maart 2016 - Notaris Véronique Delille - D’angelo
Leonardo en Mancini Anna van stelsel van vreemd recht naar conven-
tioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Jan Stoel - Peeraer Johan
Jozef Lisette en Vermeiren Evelien van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Wim De Smedt - Muylle
Ludo Marie Marcel Antoine en Van Iseghem Rita Maria Joanna Zulma
van conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzon-
dering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 24 november 2017 - Notaris Patrick Coppieters ’t
Wallant - Noppen François Emma Edouard en Meeus Maria Isidora van
conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele
gemeenschap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzonde-
ring van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Jan Vandenweghe -
Dubois Steven Etienne en Decancq Kimberly Agnes van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Karin Poelemans - Niet-
velt Jan Frans Florent Helena en Coninckx Marie José Francisca van
zuivere scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen
met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Astrid De Wulf - Verhulst
Jean-Paul en Mai Qing Ru van wettelijk stelsel (vanaf 28 september
1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de
algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 27 november 2017 - Notaris Véronique Despiegelaere
- Thijs Stijn en Van Kerkhoven Alexandra van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap
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Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Luc Tournier - Alenus
Danny Lode Ronny en Gaethofs Ria Maria Louisa van conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Liesbet Degroote - De
Backer Joost Henri Adolf en Vermeulen Hedwige Rachel van conven-
tioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van
de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Martine Vandemaele - De
Marrez Eddy André en Vanluchene Maika Laura Georgine van conven-
tioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van
de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Nathalie Meert - Huvaere
Ken Mark Cyriel en De Caluwé Sylvie René Nini van stelsel scheiding
van goederen met toevoeging van een beperkte gemeenschap naar
stelsel scheiding van goederen met toevoeging van een beperkte
gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Veerle Geens - Van Gelder
Jan Anna Gerardus en Aerts Agnes Theophila Leopoldina van zuivere
scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen met
toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Hendrik Debucquoy -
Haesebrouck Benny Fernand Mariette en Vanbelle Femke Emilie van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Herlinde Baert - Vande-
kerkhove André Daniel en De Laender Ellen van zuivere scheiding van
goederen naar stelsel scheiding van goederen met toevoeging van een
beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Philip Odeurs -
Lambrichts Ghislain Ida Nicolaas en Neven Anita Louisa Joseph van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Philip Odeurs -
Lambrichts Ghislain Ida Nicolaas en Neven Anita Louisa Joseph van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 22 november 2017 - Notaris Paul Van Roosbroeck -
De Waele Philip Remi Marie en Van Den Moortel Monique Maria Paula
Renée van conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de
algehele gemeenschap naar stelsel scheiding van goederen met toevoe-
ging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Marijke Mellaerts -
Coninx Gilbert Alphonse Henri en Scheveneels Josée Camilla van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Heidi Blervacq - Vandael
Karel Jozef en Van Leuven Amanda Julia Ludovica van wettelijk stelsel
(vóór 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Luc Moortgat - Bosch-
mans Jozef Dimphna en Mateusen Elisa Josepha Yvonne van conven-
tioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van
de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Michel Wegge - Verheyen
Ludo Franciscus Amelia en Dierckx Christiane Leo Sylvia van zuivere
scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen met
toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 24 november 2017 - Notaris Bart Vandercruysse -
Burggraeve Dominique Willy Jean en Boudrez Malori van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Evi Jansen - Schellekens
Josephus Franciscus Anna en Martens-Vleminckx Paula Christiana
Karel van wettelijk stelsel (vóór 28 september 1976) naar algehele
gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Philip Van Den Abbeele -
Waffelaert Jean Louis Joseph Henri Antoine en Libioulle Joanna Josep-
hine Marie Ghislaine van zuivere scheiding van goederen naar stelsel
scheiding van goederen met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 25 oktober 2017 - Notaris Francis Vlegels - Vercauter
André Adolf Florent en Demaegt Nicole Maria Josefa van wettelijk
stelsel (vóór 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Chris Van Edom - Van
Den Wijngaert Marcus en Mas Norberta Christina Louisa van zuivere
scheiding van goederen naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 28 november 2017 - Notaris Dominique Maes - Jalam
Mounir en Daems Thérèse Theodora Henrica Elisabeth van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar zuivere scheiding van goederen

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Kris Ducatteeuw - Jans-
sens Walter Jozef Juul en Verbeeck Katharina Charles Maria van zuivere
scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen met
toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris An Thielen - Wauters
Guido Jacques Pierre Marcel en Grard Marie Ange Bethy Victor van
zuivere scheiding van goederen naar stelsel scheiding van goederen
met toevoeging van een beperkte gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Maggy Vancoppernolle -
Vanhove Ludo Jerome Marcel en Vanhaverbeke Nicole Odette Antoi-
nette van conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de
algehele gemeenschap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Bram Vuylsteke - Thijs
Victor Roger Henri en Hulshof Maria Josephina Antonia van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)
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Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Marc Topff - Jannis
Albertus Eduard en Flament Maria Jacqueline Aldegonda van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Ilse Verdonck - De Cicco
Domenico en Onorato Wendy Hilde Carla van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Stephan Mourisse -
Dewaele Luc Prosper Corneel en De Keyzer Ria Agnes Hector van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976)

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Mieke Neven - Duchateau
Huberto Jean Gerard en Haesen Gerda Mathilda Maria van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschaps-
stelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Thomas Dusselier -
Crabbe Frans Robert en Vantorre Nelly Anna van wettelijk stelsel (vóór
28 september 1976) naar zuivere scheiding van goederen

Wijzigingsakte 05 december 2017 - Notaris Johan Busschaert - Smets
Daniel Louis Irene en Michiels Noëlla Bertha Josée van conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 01 december 2017 - Notaris Ilse Janssens - Vercammen
Nicolas Walter Irène Pierre en Deschoemaker Magalie Maria van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar zuivere scheiding van
goederen

Wijzigingsakte 02 december 2017 - Notaris Paul De Man - Smekens
Lena en Dauwe Michel van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976)
naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de alge-
hele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Steven Podevyn -
Vermeersch Steve Maurits en Abbeloos Dominique Agnes Stephan van
wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 30 november 2017 - Notaris Joz Werckx - Gulinck
Antoon Henri Jozef en Smits Maria Wilhelmina Mechtildis van zuivere
scheiding van goederen naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 29 november 2017 - Notaris Fabienne Claeys Boúúaert
- Deweerdt Pele en Matthys Sylvia Marguerite Lydie van wettelijk
stelsel (vanaf 28 september 1976) naar zuivere scheiding van goederen

Wijzigingsakte 21 november 2017 - Notaris Dirk Van Den Haute -
Jans Jan Hendrik André en Sergooris Nanda van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 21 november 2017 - Notaris Dirk Van Den Haute - De
Camps Joseph Leon en Koch Chantal Jeannette van algehele gemeen-
schap naar zuivere scheiding van goederen

Wijzigingsakte 23 november 2017 - Notaris Dirk Van Den Haute - Van
Cleemputte Stefan Joseph Jules en Wijns Christel Maria Louisa van
zuivere scheiding van goederen naar algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 06 december 2017 - Notaris Koen Scheurweghs -
Grootjans Eddy Karel Laurent en Verbeuren Heidi Walter Josephina
van wettelijk stelsel (vanaf 28 september 1976) naar conventioneel
gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 06 december 2017 - Notaris Karen Sabbe - Huysmans
Rob en Schuurmans Anneleen van wettelijk stelsel (vanaf 28 september
1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de
algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 06 december 2017 - Notaris Ann Daels - Welker Bert
Roland Marcel en Demeyere Margo Anne Marieke van wettelijk stelsel
(vanaf 28 september 1976) naar conventioneel gemeenschapsstelsel met
uitzondering van de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 06 december 2017 - Notaris Dirk Luyten - Huybrechts
Serge Emiel August en Vergaelen Marcella Maria Francine van conven-
tioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van de algehele gemeen-
schap naar conventioneel gemeenschapsstelsel met uitzondering van
de algehele gemeenschap

Wijzigingsakte 04 december 2017 - Notaris Benedikt Deberdt -
Wambeke Jan Bruno en Dewaele Vanessa van wettelijk stelsel (vanaf
28 september 1976) naar zuivere scheiding van goederen

2017/148584

Acte modificatif 28 novembre 2017 - Notaire Jean-François Poelman
- Kabeya Jean-Vick Tshitenge et Kionga Masanga Mimie Gracieuse de
régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à séparation de biens pure
et simple

Acte modificatif 15 novembre 2017 - Notaire Jean-Louis Mertens -
Dubruille Pierre Léo Cyrille et Bergé Anne Elizabeth Mary de régime
de communauté conventionnelle à l’exception de la communauté
universelle à régime de communauté conventionnelle à l’exception de
la communauté universelle

Acte modificatif 23 novembre 2017 - Notaire Frederic Convent -
Eminovska Zuhra et Adem Ajnur de régime légal (à partir du
28 septembre 1976) à séparation de biens pure et simple

Acte modificatif 30 novembre 2017 - Notaire Robert Ledent - Rulmont
Etienne Roger Ghislain et Diallo Fatou de régime de droit étranger à
régime de communauté conventionnelle à l’exception de la commu-
nauté universelle

Acte modificatif 28 novembre 2017 - Notaire Michel Béchet - Moyen
André Marie Lucien Ghislain et Léonard Liliane Ghislaine Marie Louise
de régime légal (avant 28 septembre 1976) à régime légal (à partir du
28 septembre 1976)

Acte modificatif 30 novembre 2017 - Notaire Armand-Marc Fassin -
Peerboom Claude Fernand Jean Julien et Martin Dominique Elisabeth
Michèle Ghislaine de séparation de biens pure et simple à régime de
séparation de biens avec adjonction de communauté limitée
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Acte modificatif 24 novembre 2017 - Notaire Philippe Baudrux -
Loutsch Michel Berthe André Marie et Antoine Eveline Yvette Ghislaine
de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime de commu-
nauté conventionnelle à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 01 décembre 2017 - Notaire Jean-François Piérard -
Renard Robin Pierre Alix et Piette Priscillia Elisabeth Marie Ghislaine
de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime de commu-
nauté conventionnelle à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 30 novembre 2017 - Notaire Pascaline Dupuis -
Kruchten Pierre et Steinmetz Sylvie Marie-Claude de régime légal (à
partir du 28 septembre 1976) à régime de communauté conventionnelle
à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 04 décembre 2017 - Notaire Coralie De Wilde
D’estmael - Piraux Benjamin Michel Marcel et Blavier Emilie Françoise
Ghislaine de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à séparation
de biens pure et simple

Acte modificatif 27 novembre 2017 - Notaire Louis Decoster - Tshiala
Kafuka et Kamara Denise de régime légal (à partir du 28 septembre
1976) à séparation de biens pure et simple

Acte modificatif 22 septembre 2017 - Notaire Damien Le Clercq -
Depommier Philippe Serge Robert Charles et Istasse Marie-France
Paule Ghislaine de séparation de biens pure et simple à régime de
séparation de biens avec adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 04 décembre 2017 - Notaire Bernard Champion -
Hartert Julien Ferdinand Bernard et Poncelet Aline de régime légal (à
partir du 28 septembre 1976) à régime de communauté conventionnelle
à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 04 décembre 2017 - Notaire Anne Maufroid - Staquet
André Marie Louis Ghislain et Fosset Nicole Zéna Léopoldine de
séparation de biens pure et simple à régime de séparation de biens avec
adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 01 décembre 2017 - Notaire Vincent Butaije - Cento-
rame Michel Alexandre et Culot Christine de séparation de biens pure
et simple à régime de séparation de biens avec adjonction de commu-
nauté limitée

Acte modificatif 28 novembre 2017 - Notaire Philippe Crismer - Gilles
Stéphane Gäetan Laurent et Etienne Céline Jacqueline Patricia de
séparation de biens pure et simple à régime de séparation de biens avec
adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 04 décembre 2017 - Notaire Edmond-Charles Bout-
tiau - Roland Didier Georges Toussaint et Buelens Danielle Michelle
Jenny de séparation de biens pure et simple à régime de séparation de
biens avec adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 04 décembre 2017 - Notaire Denis Gregoire - Larbie
Francis Julien Ghislain et Péharpré Monique Marie Lucienne Ghislaine
de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime de commu-
nauté conventionnelle à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 04 décembre 2017 - Notaire Charlotte Labeye - Baillet
Alain Raymond Renaud Aimé et Vandermotten Chantal Jeanne
Guillaume de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à séparation
de biens pure et simple

Acte modificatif 02 décembre 2017 - Notaire Etienne Philippart -
Mersch André Alphonse Robert et Lorquet Viviane Marcelle Emilie
Flore Julienne de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime
de communauté conventionnelle à l’exception de la communauté
universelle

Acte modificatif 05 décembre 2017 - Notaire Vanessa Waterkeyn -
Gautiers Walter Jean Charles et Terlin Ghislaine Anna Renée de
séparation de biens pure et simple à séparation de biens avec clause de
participation (aux acquêts) ou avec communauté différée

Acte modificatif 27 novembre 2017 - Notaire Edouard Jacmin -
Chantry Philippe Ursmar Gaspard et Delaunoy Nadia de régime de
communauté conventionnelle à l’exception de la communauté univer-
selle à régime de communauté conventionnelle à l’exception de la
communauté universelle

Acte modificatif 02 décembre 2017 - Notaire Denys Dumont - Kennis
Dominique Yves Roland et Nadenoen Christine Joseph Séraphine Ghis-
laine de séparation de biens pure et simple à régime de séparation de
biens avec adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 19 octobre 2017 - Notaire Frederic Convent -
Glukhov Pavel Yuryevitch et Demidova Marina de régime légal (à
partir du 28 septembre 1976) à séparation de biens pure et simple

Acte modificatif 25 octobre 2017 - Notaire Amélie Perleau - Decloedt
Nicolas et Shek Frédérique Valery Natacha de séparation de biens pure
et simple à régime de séparation de biens avec adjonction de commu-
nauté limitée

Acte modificatif 05 décembre 2017 - Notaire Patrick Bioul - Beeck-
mans Daniel Lucien Osée et Renier Eliane Marie Ghislaine de régime
de communauté conventionnelle à l’exception de la communauté
universelle à régime de communauté conventionnelle à l’exception de
la communauté universelle

Acte modificatif 04 décembre 2017 - Notaire Renaud Verstraete -
Wayenbergh Yves Jean Julien et Lavers Carine Julienne Josephine
Eugénie Simone de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à
séparation de biens pure et simple

Acte modificatif 24 novembre 2017 - Notaire Danielle Duhen - Fran-
çois Patrick Elie-Fernand et Van Loo Ilse Jacqueline Danielle de régime
légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime de communauté
conventionnelle à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 05 décembre 2017 - Notaire Frederic Convent -
Swierczynski Daniel Bernard Joseph et Legrand Julie Audrey Caroline
de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à séparation de biens
pure et simple

Acte modificatif 06 décembre 2017 - Notaire Pierre Cottin - Simon
Frédéric Jean François et Spiritus Christine Claudine Marcelle Marie de
régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime de communauté
conventionnelle à l’exception de la communauté universelle

Acte modificatif 05 décembre 2017 - Notaire Frederic De Ruyver -
Debroux Jean-Louis Joseph Ghislain et Smeesters Martine Berthe Jean-
Pierre Joseph Corneille Marie de régime légal (à partir du 28 septembre
1976) à séparation de biens pure et simple
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Acte modificatif 29 novembre 2017 - Notaire Jean-Charles Dasseleer
- Casteele Ignace Maria Georges et Malengreaux Chantal Monique
Maria de séparation de biens pure et simple à régime de séparation de
biens avec adjonction de communauté limitée

Acte modificatif 06 décembre 2017 - Notaire Philippe Dupuis - Roelen
Emile Charles Ghislain et Debehogne Anne Marie Thérèse Eugénie
Ghislaine de régime légal (à partir du 28 septembre 1976) à régime de
communauté conventionnelle à l’exception de la communauté univer-
selle

Acte modificatif 06 décembre 2017 - Notaire Jean-Luc Snyers - Beer-
naert Jean-Emmanuel François Jacques Louis et Van Hoorebeke Marie
Noëlle Micheline Jeanne Ghislaine de séparation de biens avec clause
de participation (aux acquêts) ou avec communauté différée à sépara-
tion de biens pure et simple

Acte modificatif 19 octobre 2017 - Notaire Frederic Convent -
Glukhov Pavel Yuryevitch et Demidova Marina de régime légal (à
partir du 28 septembre 1976) à séparation de biens pure et simple

2017/148584

Abänderungsurkunde 20 November 2017 - Notariat Morgane
Crasson - Jousten Herbert Michel und Theissen Elfriede Klara Jose-
phine von gesetzlicher Güterstand (ab dem 28. September 1976) bis
vertragliche Gütergemeinschaft mit Ausnahme der allgemeinen Güter-
gemeinschaft

2017/148584

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Par ordonnance du tribunal de Première instance de MONS du
25 novembre 2015, RR 2015/1134/B, Maître E. DECRAUX, juge
suppléant, avocat à 7033 CUESMES, rue E. Vandervelde 104, a été
désignée en qualité de gérant judiciaire à la succession de feu
VANDRIESSCHE, Guy, domicilié de son vivant à 7333 TERTRE, rue
Defuisseaux 14/RCH3, et décédé à BOUSSU le 04.11.2015.

Les créanciers et débiteurs éventuels de cette succession vacante se
feront connaître du curateur dans les trois mois de la présente publi-
cation.

Le curateur, (signé) Evelyne DECRAUX.
(12608)

Cour d’appel de Bruxelles

Extrait de l’arrêt du 09 novembre 2017 - A.R. n°. 2017/FQ/18 -
43e Chambre - Rep. n°. 2017/8785

En cause de : M. MULLER Ivan, domicilié à 1200 Bruxelles, avenue
Paul Hymans, 55/3,

appelant,

représenté par son conseil Me Laurence NEMERY loco Me Alfred
DEVREUX, avocat, dont le cabinet est établi à 1050 Bruxelles, rue des
Hellènes 29.

Vu les pièces de la procédure, en particulier :

- l’ordonnance entreprise, rendue par le président du tribunal de
première instance francophone de Bruxelles le 26 juillet 2017, notifiée le
16 août 2017 ;

- la requête d’appel, déposée au greffe de la cour le 8 août 2017.

PAR CES MOTIFS,

LA COUR,

Statuant contradictoirement,

Vu l’article 24 de la loi du 15 juin 1935 sur l’emploi des langues en
matière judiciaire,

Vu l’article sur l’article 584, alinéa 4 du Code judicaire,

Dit l’appel recevable et fondé ;

Met l’ordonnance entreprise à néant;

Statuant à nouveau,

Dit la requête unilatérale de M. MULLER recevable et fondée ;

Désigne en qualité d’administrateur provisoire de la succession de
M. Claude FRANÇOIS, né à Etterbeek le 11 septembre 1934, en son
vivant domicilié à Kraainem, rue Jules Adant 12/0012, décédé à
Kraainem le 5 mai 2017, Me Sandrine VALVEKENS, avocate, dont le
cabinet est établi à 1050 Bruxelles, rue de Livourne, 45, avec la mission
suivante :

- passer tous les actes nécessaires à la libération des lieux loués par
feu M. FRANÇOIS, au 5e étage de l’immeuble sis à Kraainem, rue Jules
Adant, 12, dont M. MULLER est propriétaire, en ce compris la
libération de la garantie locative et des avoirs bancaires, ainsi que la
réalisation des meubles meublants et objets garnissant le domicile du
défunt, et ce au profit du bailleur et dans la mesure de la créance de
celui-ci ;

- diligenter, s’il y a lieu, la procédure de désignation d’un curateur à
succession vacante conformément aux articles 1228 à 1231 du Code
judiciaire ;

Dit que le présent arrêt cessera ses effets à la date de l’entrée en
fonction du curateur à succession vacante, et au plus tard le
30 mai 2018.

Ainsi jugé et prononcé à l’audience de la 43e chambre de la cour
d’appel de Bruxelles, le 9 novembre 2017,

Où siégeaient et étaient présents :

I. DE RUYDTS, conseiller, juge d’appel de la famille

A. MONIN, greffier.

(Signé) K. ROTTIERS, Greffier.
(12609)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance du 27 novembre 2017, la 10e chambre du tribunal de
première instance de Liège a désigné Maître Catherine ANTONAC-
CHIO, avocat à 4601 ARGENTEAU, chaussée d’Argenteau, 54, en
qualité de curateur de la succession de Madame Huguette Rose Louise
VAILLANT, née à ANGLEUR, le trois août mil neuf cent vingt-quatre,
en son vivant domiciliée à 4020 LIEGE, rue Grétry 172, résidence « VAL
MOSAN » et décédée le douze juillet deux mil dix-sept à LIEGE.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec l’administrateur provisoire dans les trois mois de la présente
publication.

(Signé) Catherine ANTONACCHIO, avocat.
(12610)
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Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij de beschikking van de 17e Familiekamer bij de rechtbank van
eerste aanleg te Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, verleend op
16.11.2017, werd de heer Marnix MOERMAN, advocaat, met kantoor te
9930 Zomergem, Dekenijstraat 30, aangesteld als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen mevrouw Annie MEULEMAN,
geboren te Gent op 17.09.1945, laatst wonende in het WZC De Vijvers,
te Gentbrugge, Walstraat 1 en overleden te Gent op 13.02.2016.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

(Get.) Marnix MOERMAN, curator.
(12611)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Het blijkt uit een vonnis uitgesproken op 30 november 2017, door de
D37 kamer der rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling
Dendermonde, afdeling familie- en jeugdrechtbank, zitting houdende
in burgerlijke zaken, dat Mr. Marilyn Daelemans, advocaat, te
9160 Lokeren, Oude Vismijn 11, bus 1, werd aangesteld als curator over
de onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer QUINTEYN, Marc
Désiré, geboren te Zele op 27 september 1967 en overleden te Perl
(Duitsland) op 7 mei 2017, in leven laatst wonende te 9290 Berlare,
Donklaan 73, bus 1. Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie
maanden vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Lokeren, 5 december 2017.
De curator, Mr. M. Daelemans.

(12632)

Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53, 1000 Bruxelles. − Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteenweg 53, 1000 Brussel.
Directeur : Wilfried VERREZEN

109402 MONITEUR BELGE — 11.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD


